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Nagy András szécsényi historia domusa

1. A magyarországi ferences történetírás a 18. században

A  szécsényi historia domus az 1332-ben alapított ferences kolostor egyik leg
fontosabb dokumentuma. Ez a rendház szempontjából igen értékes kézirat azonban a
18. századi történetírásnak is jeles alkotása.

„A  X V I I I .  századi egyháztörténet-írás története bizonyos szempontból litter- 
atura-történetünk mostohagyermeke,” ' -  írja M olnár Antal, aki szerint ebben 
szerepet játszik  az is, hogy ekkoriban kezdett eltávolodni a világi és az egyházi 
történetírás, továbbá az egyházi történetírás latin-nyelvűsége, valam int az, hogy 
ezeket a müveket a pozitivista történetírás eléggé kiaknázta már. Ugyanakkor 
mégsem kerülhetőek meg, mert „sokszor szemléletük és hangsúlyaik mind a mai 
napig meghatározóan jelen vannak történetírásunkban.”- Sajnálatos, hogy még a 
legszínvonalasabb ferences rendtörténeti müvek is -  kevés kivételtől eltekintve -  
kéziratban maradtak, ezért kutatásuk még csak el sem kezdődött.

A  szalvatoriánus rendtartományban {Provincia Hungáriáé Sanctissimi Salvatoris 
Ordinis Fratrum Minorum Regularis Observantiae, 1629-től Strictioris Observantiae), 
melynek Szécsény is a kolostora volt a 18. században, a rendtörténetírás komoly múl
tra tekint vissza. A  Szálkái Balázs feljegyzéseiből szerkesztett, vagy általa elkezdett 
krónikát folytatták a 17. században is, a krónika szécsényi példányát pedig még a 18. 
század elején is.

Ekkorra azonban a többi rendtartományban is jelentős történetírók tevékeny
kedtek, akik komoly gyűjtőmunka eredményeként készítették el rendtörténeti 
munkáikat. „A  renden belüli történeti érdeklődés megélénkülése részben a jezsuiták 
által kezdeményezett általános egyháztörténeti munka hatásának tudható be. Emellett 
az egyre több problémával szembenéző rend számára a belső és külső legitimá
cióhoz, a franciskánus szellem és öntudat erősítéséhez a történeti múlt példái kiváló 
eszközt jelentettek.”’ A  mariánus rendtörténetek közül ki kell emelnünk Kósa Jenő 
hatalmas kéziratát az Antiquarii Provinciae S. Máriáét^, az erdélyi stefanita

1 M o lnár  Antal A törökkori Kecskemét ferences krónikása: Biahó Vince(1725-1785). In: Cumania 18. 
(2002.), 172.

2 M olnár  172.
3 M o lnár  173.
4 K ósa Jenő, Antiquarii Provinciae S. Mariae in Hungaria Ordinis Minorum S.P.N. Francisici Strictioris 

Observantiae -  kézirat -  (Magyar Ferences Könyvtár és Levéltár Esztergomi letét C. V I. 18.)



rendtörténeti munkák közül Veress Lajos 1753-ben összeállított, és kinyomtatásra 
előkészített müvét, valamint Losteiner Leonard szintén kéziratban maradt óriási 
provinciatörténetét. De megvoltak a bosnyák provinciának is a maga történetírói, 
csak úgy, mint a kapisztrániisoknak. Közülük Pavich Imrét kell kiemelnünk, akinek 
müve nyomtatásban is olvasható, míg a bolgár provinciának Kleiner Balázs volt 
ekkoriban neves történetírója.

Visszatérve a szalvatoriánus provinciához, azt látjuk, hogy ebben a korszakban két 
jelentős rendtörténetíró is tevékenykedett a rendtartományban. A z egyik Fridrich 
Orbán ( f i  758) volt, akinek munkája halála után átdolgozva nyomtatásban is megje
lent,' a szalvatoriánus rendtartomány másik, igazán nagy krónikása pedig Blahó 
Vince (1725 -1785 ) akinek viszont történeti müve, Annalesei, csak kéziratban marad
tak ránk, kinyomtatnia nem sikerült.*̂ ^

E történeti érdeklődésnek, és annak köszönhetően, hogy a rend elhatározza Lucas 
Wadding Annaleseinek folytatását, a 18. században két új fontos forráscsoport is 
megjelenik, a provinciái és rendházi nekrológiumok valamint a historia domusok. Ez 
utóbbiak összeállítását és vezetését az 1742-es szalvatoriánus provinciái káptalan 
rendelte el, míg a nekrológiumok összeállítását és felolvasását 1744-ben a rendfőnök 
illetve 1756-ban a tartományi káptalan határozta el.’

A  historia domusok írásának elrendelése után általában az arra vállalkozó rend
tagok nagyon sokszor egyszerűen csak leírták a kolostor tényleges állapotát, és 
annales-szerüen elkezdték az események feljegyzését. Kicsit később akadtak olyan 
rendtársak, akik nekiláttak a források összegyűjtésének, így igazából az 1750-es, 
1760-as években jelentek meg az első igazán jelentős háztörténeti feljegyzések, 
melyek már a lehető legteljesebb forrásanyag ismeretében igyekeztek bemutatni egy-egy 
kolostor történetét és jelenét. Forrásaik között találjuk a házi és a rendtartományi le
véltárak anyagát csakúgy, mint a helyi szájhagyományokat. O lykor igen értékesek 
bennük az azóta elveszett, vagy lappangó dokumentumok átiratai. „Ezek a historia 
domusok a kor provinciális történetírói teljesítményéhez képest kifejezetten színvo
nalas alkotások voltak.”* A  szalvatoriánus rendtartomány 18. századi rendházi króni
kásainak sorából különösen két írót kell kiemelnünk, -  mindketten Blahó Vince és 
Fridrich Orbán kortársai voltak -  a nagy hírű szónokot. Telek Józsefet (1716 -1773 )  
és Nagy Andrást. Telek József provinciatörténeti munkája torzóban maradt, nem úgy 
az általa elkezdett kecskeméti és szegedi historia domus. Nagy András pedig többek 
között a szécsényi háztörténetnek is szerkesztője.

.5 F r id r ic h , Urbán, Historia seu Compendiosa Descriptio Provinciae Hungáriáé Ordinis Minorum S.P. 
Francisci...sanctissimi Salvatoris, Kassa, 1759..

6  M o l n á r  174-176, 178-192
7 M o l n á r  174-175.
8 M o l n á r  176.



2. Nagy András élete és munkásága^

A szécsényi historia domus összeállítója és írója. Nagy András 1730-ban született 
Jászberényben, novíciátusát 1747-ben kezdte Szécsényben, ahol 1748-ban fogadal
mat is tett. Filozófiai és teológiai stúdiumait Gyöngyösön végezte, első dispozíciója 
pedig 1754-ben Szécsénybe szólt, de nem sokáig maradt itt A  kor szokásának 
megfelelően nem túl sok időt töltött ő sem egy kolostorban. Állomáshelyei és 
beosztásai a következők:

1754-1757 Nagyvárad: szónok, magiszter
1757-58 Szeged: szónok, magiszter
1758-59 Kecskemét: teológiai lektor, a fiatalabb növendékek magisztere
1759-1762 Gyöngyös: teológiai lektor
1763-1764 Kassa: teológiai lektor; ekkor írja a kassai historia domust
1765-1767 Eger: gvárdián, teológiai lektor; ekkor írja az egri historia domust
1768 Gyöngyös: teológiai lektor (Szentírás tudomány és egyházjog tanára); a His

toria Domus jegyzője
1769 Eger: teológiai lektor (szentírástudomány és egyházjog tanára); a historia 

domus jegyzője és lelkigyakorlatvezetö
1770 Nagyvárad: gvárdián és teológiai lektor
1771 Kecskemét: definitor, teológiai lektor, magiszter,
1772-1773 Szécsény: novicius magiszter
1774-1776 Szécsény: gvárdián, 1777-től novicius magiszter
1777. november 29.: t

M int teológiai lektor, azaz teológiai tanár természetesen íróember is volt. M ár 
teológus növendék korában összeállított egy kis munkát a gyóntatok számára, első 
nagyváradi tartózkodása idején filozófiai és fizikai tárgyú munkát állít össze. Szege
den pedig két részből álló morálist ír. Morális előadásait hallgatói írták le 980 lapon, 
két kötetben. Kőnig Kelemen atya idején ezeket, és az előbb említett kisebb köteteket 
még a szécsényi kolostorban őrizték.'" Csak a teljesség kedvéért említjük meg, hogy 
Kőnig Kelemen szerint ő állította össze a szécsényi kolostor A^ecro/óg/M/wát is."

Kassai lektor korában (1763 -64 ) élt egy házban Blahó Vincével, és ekkor írta meg 
a kassai ház történetét. Nem tudjuk korábban is megvolt-e történelmi érdeklődése, 
vagy Blahó Vince hatására fordult a történetírás felé, de rábízták Blahó Vince 
munkájának lektorálását is, hiszen ekkorra már több történelmi historia domus írója

9 Életrajzi adatait és a téma kifejtését Id. bővebben: K ö n ig  Kelemen, Hatszázéves Ferences élet Szé
csényben 1332-1932, Vác, 1931,230-256 

10KÖNIO2S2.
11 K ö nig  2.*i5.



volt. Egri évei alatt (1765 -67 ) összeállította az egri kolostor, 1768-ban Gyöngyösre 
kerülve pedig megírta a gyöngyösi kolostor történetét. Am int 1771-ben Szécsénybe 
került rögtön nekilátott az itteni historia domus vezetésének.

3. A szécsényi historia domus

A szécsényi historia domust eredetileg nem Nagy András kezdte el írni. Ennek a kötet
nek a bejegyzése szerint, Svesztka Urbán miniszter provinciális rendeletének 
megfelelően, 1739. február 5-én, Tuchinszki Miklós házfőnöksége idején kezdte el a 
szécsényi ház adatait összegyűjteni egy ismeretlen nevű testvér. A  historia domusnak 
ez a kötete a rendház aktuális állapotának leírása után annales-szerüen folytatódik 
egészen 1784 májusáig (1-118.) A z 1739-ben megkezdett háztörténetet folytatatta 
Nagy András Szécsénybe kerülésekor, saját bejegyzése szerint 1771. június 14-én,'- és 
tovább is írta egészen 1777. október végéig. Tovább november 29-én bekövetkezett 
halála miatt nem tehette. Ennek a kötetnek nincs semmiféle címe, egyszerűen csak 
elkezdődik, mégis ezt tekinthetjük a szó klasszikus értelmében vett história domusnak.

A  most kiadásra kerülő szöveg már egy újabb kötetben található, teljesen új munka, 
melynek már címe is van: Historia Domus. írását 1777 júniusában fejezte be Nagy 
András. Noha az utódok folytatták vezetését, elképzelhető, hogy a szerzőt más szándék 
vezérelte. A  historia domus előszavából és a záró soraiból, valamint abból, hogy Nagy 
András következetesen vezette az előző bekezdésben említett feljegyzéseket is, arra 
következtethetünk, hogy ezt a munkáját mintegy monográfiaként írta meg, még akkor 
is, ha buzdítja rendtársait a folytatására. Ezt kéziratának szerkezete is alátámasztja. 
Molnár Antal szerint ugyan szerkezete hasonlít más historia domusokéhoz, az általa 
említett kötetetek azonban Nagy András és Telek József munkái, így érthető a hason
lóság.’’ A  183 lapos kézirat szerkezete logikus és emlékeztet Fridrich Urbán módsz
erére, de külföldi mintaként állhatott előtte az osztrák Szent Bernardin provincia 
krónikásának. Piacid Herzog Cosmographiájámk az egyes kolostorokat bemutató 
része is.''* A  szerző a kolostor bemutatását a helység, jelen esetben Szécsény 
történetének leírásával kezdi, a kolostor és a templom legtágabb értelemben vett 
jelenének bemutatásával folytatja, végül a kolostor történetének jelesebb eseményeit 
tárgyalva ju t el ismét jelenéhez, és így alkot a saját korához visszatérve kerek egészet.

Nagy András historia domusa, noha véleményem szerint inkább monográfiának 
tekintendő, a későbbiekben ténylegesen is átvette a historia domus szerepét, mert 
1784-től megszűnik a két kötet párhuzamos vezetése, és akkortól kezdve már csak az

12 Ezen a ponton K ő n ig  életrajzi kronológiáját pontatlannak kell tartanunk, és inkább hinnünk kell 
magának Nagy Andrásnak.

13 M o l n á r  176.
14 H e r z o g , Piacidus OFM, Cosmographia Austriaco-Franciscana, seu Descriptio Provinciae Austriae 

Min. S. Francisci Strict. Observ., Coloniae Agrippinae, 1740.

10



ő kéziratát folytatják. így lesz ez a szécsényi kolostor mindmáig folytatott história 
domiisának első kötete.

A  historia domusnak a története az 1950-es feloszlatás után lett izgalmasabb. 
Állítólag a Budapest Margit körúti rendházból, az oda felvitt anyagokból, még 1950- 
ben P. Galicz Töhötöm bízta M izsik András szécsényi helytörténészre azzal a kérés
sel, hogy ha a ferencesek visszatérnek Szécsénybe, akkor adja vissza a rendnek. 
Am ikor 1989-ben a kolostorba visszaköltöztek az első szerzetesek, ő valóban át is adta 
P. Orbán M árk akkori gvárdiánnak, és még a kötet restaurálásának költségeihez is hoz
zájárult. Minthogy ekkoriban kezdődött a kolostor régészeti feltárása és felújítása, a 
historia domusok nagyon fontosak lettek. M ivel gyakran kellett őket foi;gatni, P. Boros 
Gyevi Imre O F M  plébános elkezdte magyarra is átültetni Nagy András kéziratát. A  
munkát folytatta akkor is, amikor 1993-ban elhelyezték Szécsényből, és ennek ered
ményeként készült el ez a fordítás. A  fordítást az eredetivel Koltai András vetette 
össze, a latin szöveg átírását pedig Tömösvári Emese végezte el.

4. A kiadás szempontjai

Nagy András munkáját kilenc fejezetre osztotta, amelyből az első nyolc tematikusán 
dolgozta föl a kolostor épületeinek, vagyonának és tevékenységének történetét, a 
kilencedik pedig kronologikus rendben tartalmazta az egyes eseményeket. Ezt a kro
nologikus részt az 1777. évig vezette, majd rendtársai folytatták. Kiadásunk első 
kötetében az első nyolc fejezet olvasható, míg a IX . fejezet Nagy András által írott 
részét a második kötet tartalmazza majd. A  munkának eredeti latin szövegét és annak 
magyar fordítását is közöljük. Mindkét változatban a jobbra igazított fejezetcímekként 
illesztettük be a szövegbe a Nagy András által a lapszélen elhelyezett tartalmi utalá
sokat. A  lapszélen található szürke vonalak a Nagy András által lemásolt forrásokat 
je lzik. Ezek közül a magyar fordításban dőlt betűvel jelöltük az eredeti latin munkában 
is magyarul olvasható részeket. A  latin szöveg tekintetében a humanista helyesírást 
követtük, a magyar szövegeket viszont kétféle módon is közöljük: a latin részben az 
eredeti helyesírást követve, a magyar fordításban viszont modern átírásban. (Utóbbi
ak a dőlt betűs részek.) Tartalmi jegyzetek csak a magyar nyelű részben találhatók és 
ott is csak a legszükségesebbekre szorítkoztunk. A  névmutató utalásai is csak a ma
gyar nyelvű szövegre vonatkoznak. Nagy András szövegében számos belső 
hivatkozás található saját kéziratának lapszámaira. M ivel ezek a nyomtatott kiadásban 
értelmüket veszítik, mind a latin, mind a magyar szövegben [szögletes zárójelben] a 
megfelelő fejezet számával helyettesítettük őket.
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SZENT FERENC ATYANK 
KISEBB TESTVÉREINEK RENDJE,

A LEGSZENTEBB ÜDVÖZÍTŐRŐL NEVEZETT, 
SZIGORÚ ÉLETMÓDOT KÖVETŐ 

MAGYARORSZÁGI RENDTARTOMÁNYA 
SZÉCSÉNYI KOLOSTORÁNAK 

AVAGY
RENDHÁZÁNAK TÖRTÉNETE

melyet
főtisztelendő Nagy András atya, testvér 

ugyanazon rend és rendtartomány általános tanára, 
valóságos defmitora, 

az említett kolostor az idő szerinti gvárdiánja állított össze

1 7 7 7 .



Előszó

Nemcsak az emberi kéz alkotásait, de magát a természetet is megrontja és eiemészti 
az idők múlása -  figyelte meg Curtius Nagy Sándor cselekedetei című müve V II.  
könyvében, amelyet nem igazság nélkül folytat Ovidius Átváltozásainak XV. könyve:

Jaj, te idő, mindent felfalsz, s te irigy kor, öregség 
mindent szétronttok, szétrágtok lassan a  korral, 
szívósan fölemészttek minden lassú halállal.'

Ennek a pusztulásnak az ellenszere egyedül a történetírás, vagyis az események 
elismerő vagy elmarasztaló elbeszélése, amely a nagy dolgok tanulságait, az esemé
nyeket, sikereket, törekvéseket, a királyok és a nagy férfiak cselekedeteit az idők és 
helyek rendje szerint összeírva, mintegy élő képeket állítja szemünk elé. Innen ismer
jük  az égitestek remekművü szerkezetét, annak csodálatos rendjét, a mindenség ne
mes szerkezetét, annak csodálatos felépítését. Alkotóját, eredetét és viszonyait. N em 
de valóban isteni indításra irattatott a történelem? Honnan ismerjük a királyok, a 
császárok, az uralkodók származását, fejlődését és bukását? A  történelem hiteles tu
dósításaiból. Honnan ismerjük a népek vándorlását, a királyságok, városok, települé
sek, egyházak keletkezését és pusztulását? Nyilván azon történetírók révén, akik az 
eseményeket és cselekedeteket híven és hamisság nélkül írták össze.

Tiszteletre méltó tehát a történelem, és megbecsülést érdemelnek a történetírók, 
akik nem azért ragadtak tollat, hogy hízelegjenek, vagy másnak tetszését megnyerjék, 
hanem egyedül az igazság szeretetétől indíttatva és azért írták tele a lapokat, hogy a 
megemlékezésre méltó eseményeket az enyészettől megóvják'. Bárcsak a mi elődein
ket is, ennek a kolostornak az első és régi lakóit is ez a buzgóság indította és vezérel
te volna, akkor nem hiányoznának az emlékek annak korábbi állapotáról, a benne tör
téntekről és nem lennénk tudatlanságban az igazságról. Nehogy tehát az elkövetkező 
időkben az Üdvözítőről nevezett anyaprovinciának rendházaiban történő események 
elmúlván, a feledésbe temettessenek, a tisztelendő definitórium már több éve bölcsen 
elrendelte, hogy minden rendtartományban írják meg a házak történetét. M ivel való
ban ezt a rendeletet nem mindenütt és mindenkor tartották be, a keresztény időszámí
tás szerint 1759-ben a gyöngyösi káptalanon elrendeltetett, hogy minden rendházban 
évente nevezzenek ki történetírót, amit azóta meg is tartanak. Minthogy 1770-ben és 
a rákövetkező négy évben ezt a feladatot rám bízták, nehogy az irigy idő elfeledtesse.

1 Metamorphoses, XV, 234-236. Devecseri Gábor fordítása.
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ami méltó a feljegyzésre, ezért nemcsak ezeknek az eseményeit és tetteit jegyeztem  
föl naplószerűen, hanem kiforgattam a szekrényeket, és előszedtem mindazt, ami 
Szent Ferenc Atyánk Kisebb Testvérei Rendjének az Üdvözítőről nevezett, reformált 
rendtartománya szécsényi házának keletkezését és fejlődését érinti, hogy tüzetesen 
megvizsgáljam azokat. így tettem annak ellenére, hogy a rendelet értelmében csak a 
kolostorra és testvérekre vonatkozó eseményeket és ügyeket kellene érintenem. Né
melykor azonban a külső események följegyzését sem mulasztottam el. Noha tudom, 
hogy a történet olvasóját felettébb lenyűgözi a szép szó, mégse törekszem arra, hogy 
elnyerjem a világ tetszését, melyben élünk, és megfeleljek kényes ízlésének, valamint 
a különféle emberi törekvéseknek és elfogultságoknak, mivel nem a nyilvánosságnak, 
hanem szerzetestestvéreimnek írtam. Tehát a csiszoltabb előadás hiányát a leírt dol
gok hitelességével igyekszem pótolni, hiszen Strabón tanúsága szerint (Geographica,
I. könyv) a történelem célja az igazság, nem a kérkedés, mert a szavahihetőség és 
igazság alapján készül a történelem, sőt, elegendő maga az igazság. Ezenfelül az ilyen 
rendháztörténeteknek, az elöljárók 1766. május 18-án Gyöngyösön kiadott rendelete 
értelmében tartalmazniok kell az atyáknak az Ú r szántóföldjén végzett kegyes és apos
toli tevékenységét, különösen a káplánok szolgálatát, és a plébániák vezetését, felje
gyezve a szokásokat és erkölcsöket, a plébánosok kisegítését ünnepekkor és év köz
ben, továbbá a búcsúk és más ünnepségek alkalmával mondott szentbeszédeket, a 
lelkipásztor nélküli helyekre tett utazásokat, akár misézés, akár szentségek kiszolgál
tatása céljából. Ezenfelül össze kell írnom az atyák munkája folytán az Anyaszentegy- 
ház kebelébe visszatért eretnekeket, családi és keresztnév szerint, származási helyük
kel és más adataikkal együtt. Erre az utóbbi részre az évek múltával csak akkor 
vállalkozom, ha már leírtam a kolostor keletkezését és más viszontagságait. így tehát 
ezt a kis müvet a következő módon osztom be fejezetekre és szakaszokra:

/. fejezet Szécsény, egykor Zéchén városáról

II. fejezet A Kisebb Testvérek szécsényi kolostoráról
1. szakasz A  Kisebb Testvérek régi kolostoráról és annak pusztulásáról
2. szakasz A  testvérek második szécsényi kolostoráról
3. szakasz A  jelenlegi kolostor visszafoglalása és újjáépítése
4. szakasz A  kolostor új belső berendezése

I I I .  fejezet A templomról
1. szakasz A  templom viszontagságairól és újjáépítéséről
2. szakasz A templom díszeiről és új berendezéséről, oltárairól, kriptáiról stb.
3. szakasz A  temetőkről és a sírokról
4. szakasz A  templom leltárát közli

IV. fejezet A szécsényi konvent tartozékairól
1. szakasz A  szécsényi konvent telkéről
2. szakasz A  szécsényi konvent kertjéről
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3. szakasz A  sütöházról
4. szakasz A  posztókészítő műhelyről és a kallóról
5. szakasz A  rétekről

V. fejezet A szécsényi koment alapítványairól
1. szakasz A  szécsényi konvent alapítóiról
2. szakasz A  ma is létező alapítványokról
3. szakasz A z elenyészett alapítványokról

VI. fejezet A szécsényi konvent kiegészítő intézményeiről
1. szakasz A  noviciátusról
2. szakasz A  tanulmányokról és a könyvtárról
3. szakasz A z alamizsnagyüjtésről

VII. fejezet A lelki szolgálatokról
1. szakasz A  szécsényi plébánia vezetéséről
2. szakasz A  kolostorban szokásos lelki szolgálatokról
3. szakasz A  külső lelki szolgálatokról

VIII. fejezet A Kordaviselők Társulatáról

IX. fejezet Az említésre méltó eseményekről évek szerint
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I. fejezet 
Szécsény városáró

Szécsény helység régisége

1. Amennyiben Szécsény -  a régi forrásokban Zechen -  város eredetét iíutatom, 
az 1452. évnél régebbre el nem juthatok, mert (talán a helység jelentéktelensége vagy 
ismeretlensége miatt) szerzőink nem tesznek róla említést azelőtt, hogy a Kisebb 
Testvérek kolostora az említett évben (ahogy a II. fejezet 1. szakasza elmondja) fel
épült volna, és csak az ezt követő időkben említik az ottani erősséget avagy erődít
ményt. E korban a kiváló Frank dalmát bánnak engedelmeskedett a város, az ő bőke
zűségéből épült a Kisebb Testvérek közösségének első kolostora. Pár év után 
nagyságos Országh Mihályra, Magyarország nádorára származott át az uradalom fö
lötti jog. A z ö kérésére adta át II. Pál pápa a korábbi lakóitól elhagyott szécsényi ko
lostort 1466-ban a szigorú életmódot követő Kisebb Testvéreknek, a Legszentebb 
Üdvözítőről nevezett és napjainkra már megreformált provincia elődeinek, ahogy azt 
a következő fejezet bemutatja.

A vár és az erősség 1569 előtt

2. Országh M ihály nagyságos ivadékai 1569-ben Kristóf udvarnaggyal -  vagy 
ahogy széltében mondjuk: onvzógö/rava/- elfogyatkoztak: ez utóbbi uraság október 
hónapban rótta le a halandók adóját. Ennek idején Szécsény már a várak és erőssé
gek közé számíttatott, becsértékével együtt megtalálható ugyanis azon várak jegyzé
kében, amelyek néhány jeles család bukása révén I. Ferdinánd és I I.  M iksa császár 
idejében visszaszállottak a királyi kincstárra, vagy inkább a Szent Koronára, amely
hez eredetileg is tartoztak. E jegyzékben -  amelyet régi iratokból Timon [Sámuel] 
atya közöl az említett évnél -  Somoskő, Szatmár, Szalánc és Szécsény huszonnégy- 
ezerre tétetik, de hogy forintban-e vagy aranyban, az nem tűnik ki.^ Sőt 1607-ben a 
küldöttek okmányában, amelyben elrendelik, hogy a kolostori templomot adják visz- 
sza a katolikusoknak, Szécsényt várnak és erősségnek nevezik [lásd később I I I .  feje
zet, 3. pont].

2 Timon Sámuel SJ, Epitome chronologica rerum Hungarlcarum, Cassoviae, 1736. 214
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A törökök elfoglalják, de visszafoglal tátik

3. Vajon az Országh család örökösei egészen az említett 1569-es esztendőig folya
matosan megmaradtak volna Szécsény várának birtokában? Aligha. Miután ugyanis a 
mohamedán Juhaoglis, Magyarország hódolt részeinek kormányzója’ 1544-ben a ma
ga területéhez csatolta a visegrádi, a nógrádi és a hatvani erősséget, a provincia iratai 
arról számolnak be, hogy a szécsényi kolostor ugyanezen esztendőben a törökök zsák
mányául esett, testvéreinket pedig elűzték. A  szécsényi várat többet nem is említik, 
míg 1594-ben vissza nem szerzik. Nagyon valószínű, hogy az erősség azokban a há
borús időkben a törökök kezére került, az Országhoknak pedig csupán a jószágra vo
natkozójoga maradt meg, amely azután a Koronára és kincstárra szállt vissza.

1652-ben újjáépül

4. A  hagyomány szerint az Országhokat a Losoncziak jeles családja követte, 
amely azonban nem sokáig maradhatott e helység és az emlékhely birtokában, mert 
már 1606-ban annak a kegyelmes Forgách nemzetségnek jutott a tulajdonjog, -  
amely nem az Ulászló királlyal Csehországból Magyarországra érkezett és 1495-ben, 
illetve az ezt követő években a királyi főlovászmesteri tisztet viselő Ivánka gróftól 
származik (mint mondják), hanem sokkal régebbi (lásd a IX . fejezetben, az 1730-as 
évnél) -  nagyságos Forgách Zsigmond gróf tevékenysége és érdemei révén, aki 
1610-ben visszavezette Szécsénybe a szalvatoriánus testvéreket, 1616-ban pedig al- 
királlyá avagy az ország nádorává választatott. De vajon épen és tökéletes állapotban 
vette-e át a szécsényi várat? Ebben joggal kétkedhetünk. A  dicső emlékezetű II I .  Fer- 
dinánd uralkodása alatt ugyanis az erősség, ha nem is nyert új külsőt, de legalábbis 
felújították a sok ostromtól összezúzott és elcsúfított régit. A  nagyobb várkapu szem
öldökkövén, azon tudniillik, amely keletre nyílik, és Dolány felé nyit utat, a bevésett 
1652-es évszám volt olvasható. Bárcsak az egész felirat megmenekült volna az enyé
szettől, amikor 1760 körül a kapu összeomlással fenyegető felső részét lebontották.

Ú jra  elfoglalják a törökök, de lengyel segítséggel visszavétetik

5. Újabb sorscsapások után a szécsényi erősség 1662-ben ismét a törökök hatal
mába került, és húsz éven keresztül hordozta az oszmán igát, vagyis egész 1683-ig, 
amikor Lipót császár és király dicsőséges hadserege Bécs városának ostromától, sőt 
Esztergomból és Hatvanból is kiűzvén a törököt, felszabadította. A  győzelem dicső
ségét elsősorban a dicső és hős Sobieski János lengyel királynak tulajdonítják, aki a 
mondott évben Szécsény mellett vert táborával nemcsak annak az utcának (a K irá ly  
utcának) hagyta a nevét, amelynek terén állítólag a sátra állott, és amely az erősség 
déli részén a szőlők avagy kelet felé terül el, hanem annak a kútnak (K irály  kútja) is, 
amely ugyanezen utca keleti végében van. Tábora a Sánc-hegy nevű dombocskánál

3 1544 augusztusában Mehmet budai pasa foglalta el a fenti várakat.
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kezdődött, vagyis annál a sáncnál, amely a király táborát védte, és kiterjedt az attól 
délre elterülő síkra, amely tulajdonképpen a város területének nagyobb részét jelen
ti. Ezen a foldhányáson, amely az erősséget kelet felöl oltalmazza, zsidó temető van, 
és mivel Rákóczi fejedelem alatt, amikor a konföderáltak Szécsényben tartották gyű
lésüket, állandó őrszem (avagy vigyázó) állott itt, ezért népnyelven Strázsa-partnak 
nevezik.

A királyi felség katonái lakják

6. A  visszafoglalt szécsényi erősséget a dicső emlékű Nagy Lipót hadserege vé
delmezte, amint ez kitűnik Szalai Anna nemes úrhölgy részéről a nemzetes Borics Já
nos, az osgyáni hajdúk vezetője ellen, a Haditanács előtt folytatott per aktáiból: utób
bi ugyanis elragadott Pásztóról kétszáz kősót. A z iratok bevezetőjét és a bennük 
foglalt végzést jónak látom itt az eredetiből közölnöm, ahogy következik.

A tisztek neve

7. 1684. január 8-án legszentebb Felség szécsényi várában, mely Nógrád megyé
ben található. Jelen vannak a hadi törvényszékben a nemzetes és vitézlő urak: dis- 
znósi Horváthy Ferenc vicekapitány. Oláh János a lovasság főhadnagya, Baratnaki 
Ferenc, Kürtössy Pál, sövényházi Sövényházy István, Mocsáry Balázs, Jánosi János, 
csepregi Szabó M ihály, továbbá nagyrunyai Nagy Márton, Beczkereki M ihály, 
M ajzik  Simon a lovasság vicehadnagyai, berinyi Berinyi Gergely, a gyalogosok fő
hadnagya, Baghy János, a fent nevezett megye ülnöke, Szaday András, Zombory Já
nos, valamint jákóhalmi Jákóhalmi Jakab és Horváthy Gergely hadbíró, a méltóságos 
Koháiy Imre, a vár legfőbb elöljárója megbízásából, fellebbezés alkalmából az aláb
b ijog i és bírósági ügyekben: A holott néhai nemzetes vitézlő Sallay János uram meg
mar adott özvegye, nemes Szalay Panna úgy mint felpörös etc.

8. Miután megértettük, hogy keresete a joggal és az igazsággal egybehangzó, 
ugyanezen úrhölgy jogainak jövőbeni zálogául elhatároztuk, hogy döntésünkről és az 
imént zajlott egész eljárásról két példányban írást fogunk adni használatban lévő pec- 
séteink és aláírásunk alatt, ahogy ki is adjuk, mert így kívánja mindnyájunk joga. 
Kelt a szécsényi várban 1684. január 8-án. Horváthy Disznósy Ferenc [!] P. H ., 
Kürtössy Pál sk P. H.., Baratnaki Ferenc sk. P. H ., Jánosi János sk. P. H ., Horváthy 
Gergely hadbíró sk. P. H.

A z irat ezen részleteit egyfelől azért láttam jónak közölni, mert ez bizonyítja, hogy 
a szécsényi erősség abban az időben virágzó állapotban volt, másfelől azért, mert 
ezeknek a tiszteknek a nevei mutatják, hogy melyik családból származhattak, és így 
ma élő utódaikra is rávetül az a dicsőség, hogy elődeik egykor dicsőségesen katonás
kodtak a mára elhagyott szécsényi erősségben. >
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Akik aztán mégis elhagyják az erősséget

9. A  fent em lített tisztek, úgy látszik nem sokáig maradtak a szécsényi várban, 
sőt biztos, iiogy nemcsak a katonák, de a Kisebb Testvérek is eltávoztak, akik az 
előző években, ahogy a következő rész ( I I .  fejezet, 3. szakasz) hozza, itt tartóz
kodtak. A  vár pedig majdnem négy évig üres, puszta és elhagyatott volt. A  pro
vincia iratai ugyanis így tanúskodnak 1688-ban (2. ülés, 3. szám): „A z üres szé
csényi házat minél előbb be kell telepíteni. Küldhetnének oda két pátert a m ieink  
közül.” M iko r a betelepítés reménye valóban felcsillant, a galgóci definitórium i 
kongregáción még ugyanaz év szeptember 1-én (3. ülés 3. szám) Szécsényt felvet
ték a rezidenciák közé, és elöljárónak Ft. Fülöp András atyát, a rendtartomány ér
demes tagját nevezték ki. Jött is néhány testvér az elhagyott településre, de nem 
tudtak ott megmaradni, és csak a következő évben tértek vissza, hogy végleg k i
tartsanak [ I I .  fejezet 29. pont].

Koháry István be akarja telepíteni

10. A z elhagyott Szécsény városára vonatkozó jogot, noha a város bizonyos részét 
azelőtt a Forgáchok birtokolták, a méltóságos Koháry család tartotta magánál, ezért 
a híres-nevezetes hős, Koháry István, korának nagy alamizsnálkodója [lásd V. 
fejezet, V. szakasz] alázatosan azt kérte a császári-királyi felségtől, hogy engedje el 
a fegyverjog megváltását, és adjon felhatalmazást a hely betelepítésére. Megadatott 
neki, érdemeire tekintettel, mert nagy hős volt: 1682-ben vitézül védelmezte a füleki 
várat, pedig ereje nem ért fel sem a törökével, sem azok szövetségesével, a hitszegő 
Thökölyével, és midőn a vár a várőrség megadási alkuja miatt elesett, kénytelen volt 
azt átengedni, hogy zsákmányolják, rombolják, sőt ő maga is rabságba esett. A  sú
lyos fogságban azonban megőrizte hűségét Istenhez és a királyhoz. Több éven át 
Regéc várában raboskodott, ahol mint saját Pathmosz szigetén, magyar nyelven írt 
egynéhány költeményt, ezzel töltötte kedvét. A  Koháryak ezen és más érdemei, to
vábbá az, hogy a Forgách családjogának felszámolása folyamatban volt, azt eredmé
nyezte, hogy a szécsényi vár benépesítése megindulhatott. A z  adománylevél tartal
mát, m ivel kéznél van, jónak látom eredetiből bemutatni.

Megszerzi a  jogot a  királytól

11. Ö  császári és királyi felsége, a mi legkegyesebb Urunk nevében az alsó-ma- 
gyarországi végek vicegenerálisának, a kegyelmes Koháry István ezredes úrnak jelen 
levél által adassék kegyesen tudtára, hogy ő legszentebb felsége Udvari Kamaráját a 
Magyar K irályi Kamara arról tájékoztatta, miszerint Koháry István gróf úr és egész 
családja ügyében elhatároztatott, hogy az említett Koháry család által már azelőtt is 
teljes egészében bírt Fülek és bizonyos részben bírt Szécsény mezővárost az ugyan
ezen helyekre vonatkozó fegyverjog megváltásának elengedésével, ő legszentebb fel
sége kegyes beleegyezése szerint lakosokkal gazdagíthassa. M ivel pedig nyilvánva

22



ló, hogy az előbb említett helységekben az említett Koháiy család a fbldesúr, és az 
imént megnevezett gróf Koháry István úr a mondott jószágokra vonatkozó ilyentén 
jogát késznek is mutatkozik bizonyítani, úgy látszik, semmi sem áll útjában, hogy az 
említett jószágokban, amelyek jelenleg teljességei romosak és szétdúltak, a fegyver
jog megváltásának elengedése mellett (míg a sors fordulata szükségessé nem teszi az 
erősség újjáépítését), szabad lehetőséget kapjon a telepítésre, és a fent említett felség 
ezt az engedélyt meg is adta, amit a többször említett gróf Koháry István úr és övéi 
részére jogaik zálogaként és biztosítékaként jelen levelünk bizonyítson. Őfelsége to
vábbra is megmarad királyi kegyességében ugyanazon jóakarattal. Kelt Bécsben, az 
imént említett felség titkos császári pecsétjével.

Wolfgang Ursinus von Rosenberg sk., gróf Ottó Ernestus von Traun sk., Jacobus 
[Theobaldus] M ayer sk. A  császár által, 1689. július 19.

A betelepítést a  ferencesek is előmozdítják

12. Szécsény város betelepítését a ferences atyák is szorgalmazták, hogy ne legye
nek majdnem egyedül, mert a vár és kolostor romjai között kevesekkel voltak kény
telenek lakni, mígnem Bárkányi János elöljáró atya által, az ö közvetítésével, a már 
annyiszor dicsért gróf Koháry Istvánnak ajánlották magukat. Azt kérték, hogy ke
gyeskedjék kijelölni nekik egy telket a kolostor közelében. A z említett elöljáró atya 
a következő választ kapta:

Krisztusban Főtisztelendő Atya, az én legtiszteletre méltóbb Atyám!

Fogyatkozik a pártfogás, míg a Hallerek jogait el nem határolják

13. Nemes Gömör vármegye Jósván celebrált gyűlésébül ide vissza térvén találám  
itten nekem írt Kegyelmed levelét, melyben mit írjon Kegyelmed, megértettem. S meg
vallom, nem tudom mivel adtam okot arra, hogy Kegyelmed maga szolgálatjára való 
készségemet kétségbe vegye. Szécsénynek jó  móddal való megszállítását -  az mint 
annakelötte is írtam vala Kegyelmednek -  én bizony szívem szerint kívánom, s kegyel
med sem kívánhatja jobban énnálamnál. Vagyok is azon, hova hamarébb hogy megle
gyen, de hogy eddég nem kevés kárommal haladott az dolog, arrú l nem tehetek, s el is 
kell szenvednem több káraimmal együtt. Az bémenetelre kegyelmetek mellé kívánt en- 
gedelmet nem tudom, minthogy idejövetelem előtt azon Kegyelmed embere immár el
ment vala, de ha újobban hozzám küldi, akárki legyen az, nagy örömest meg engedem 
Kegyelmed írására nézve ottan való lakását, s jövő  hétben kelve várván Huszár Imre 
uramat őkegyeimét is magamhoz, vagyok azon, [hogy] kitanulhassam Szécsénynek 
melyik része enyim öcsémuraimékkal együtt, s melyik resze legyen a N yáry vagy is az 
H alle r fam íliájé, hagyom Kegyelmed ítiletire, úgy lehet osztán megmutatnom 
engedelmembűl ki hova szálljon. Azonban hogyha Kegyelmed Szécsénynek részünkről 
való árát Nagyméltóságos Esztergami Érsek ürunktúl őnagyságátúl avagy Veszprémi 
Püspök Uramtúl maga ajanlása szerént megszerezhetné, bizony igen-igen obligálna
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vele mind engem, s mind öcsémuraimékat, s abbul többel alamizsnálkodhanám Ke
gyelmeteknek, mind eddég, mert Kegyelmed maga is jó l  tudja: az szegény háztúl nem 
kövér, csupán csak ösztövér bárány telhetik ki. Az búzát Horváth András őkegyelme 
azt mondja, megküldötte Kegyelmednek, s megadása nem rajta múlt, hanem arra néz
ve esett, az minemű búzám termett tavaly, azt Kegyelmed el nem akarta venni, szebbet 
kívánván annál. Ahhozvalóképest mindeddig az galsi malomvám búzát gyűjtötte 
Kegyelmeték számára, és hogy ily későre szerezhette meg azon egynéhány kila búzát, 
kell talán az malom lassan, vagyis talán ritkán való forgásának tulajdonétani. Ezzel 
maradok Főtisztelendő Atyaságodnak szerencsét kívánva Atyaságod igen lekötelezett 
szolgája. G ró f Koháry István. Balogh, 1689. november 25.

A magyarok Szécsény mellett tartott gyűlései

14. Szécsény, miután a fent nevezett gróf közreműködésével lakossága megszapo
rodott, még nevesebbé lett az 1705-ben tartott országgyűlés révén (mi diétának 
mondjuk), amikor a konfbderáltak nagy számban összejöttek, s Rákóczi Ferencet a 
konföderáció fejévé tették, fejedelemmé, sőt vezérlő fejedelemmé nevezték ki. Ber
csényi M iklóst pedig fővezérré tették. Azután maguk közül több előkelőt a fejedelem  
tanácsadó testületéül rendeltek. A  gyűlésre nemcsak a világiak jöttek össze, hanem a 
hivatalban lévő egyháziak is, megtalálom ugyanis köztük főtisztelendő Illés Istvánt, 
mint a tisztelendő esztergomi káptalan küldöttjét, aki a ferences atyák szécsényi há
zában vendégeskedett. A  diétát a mezőn tartották, Szécsény és Pöstyén település kö
zött nyugatra. A  legfontosabb őrhely nevét megőrizte a Strázsapart, ahová napjaink
ban a zsidók temetik halottaikat. Ez az országgyűlés eltartott, vagy legalábbis 
elhúzódott a következő évre, amikor is mindenekelőtt könnyelmű vakmerőséggel 
megfosztották József császárt királyi méltóságától és magyar földön gyakorolt min
den hatalmától. Azután a gaz mesterkedésben élenjáró eretnekek minden jogot ma
guknak követeltek a katolikusok templomai felett, és úgy határoztak, hogy a jezsui
táknak vagy pusztulniuk kell, vagy távozniuk. Hogy a katolikus vallásra leselkedő 
veszélyt elhárítsák vagy legalább mérsékeljék, egyes egyháziak színleg egyetértettek 
a gaztettekkel, köztük a nagy főpap, Telekessy István egri főpásztor is, akit m ikor a 
zendülés múltával a hűtlenség vádjával megbélyegezve felelősségre vontak, minde
nekelőtt azzal a pajzzsal védte magát, hogy lelkiismerete szerint és a pásztori hivata
lánál fogva nem hagyhatta el nyáját, hogy a farkasok szétszórják és leöljék. A zt is be
szélik, hogy amikor az eretnekek Eger városában a templom átadását követelték, ö 
ezt válaszolta: „Inkább lógjak a város kapuja előtt, mintsem ezeket beengedjem.” 
Meg is őrizte a várost az eretnek ragálytól, de a szent dolgok megszentségtelenítésé- 
nek az isteni igazság elé helyezése veszélyt hozott.

Egykor végvár, majd katonai mezőváros

15. Szécsény tehát valamikor vár volt és menedék az ellenséges támadásokkal 
szemben, majd az ottomán hatalom magyarországi megerősödése után véghely, ame
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lyet a katonavárosok közé soroltak, és élvezte azoknak az előjogait, úgymint a köz- 
fuvaroktól valamint a katonai beszállásolás terhétöl való mentességet (köznyelven 
forspont és kvártély), míg a nemtörődömség és butaság következtében, a már több 
éve meglévő rendkívüli előjogokat a vármegye el nem törölte. így már 1727-től ka
tonákat kellett elszállásolniuk és szállítaniuk, és más, falusiaknál szokásos szolgálta
tásokra is kötelezték őket. A  régi privilégiumok és kiváltságok emlékeként egyetlen 
dolog maradt meg: hogy a város elöljáróját nem bírónak, ahogy az máshol szokásban 
volt, hanem katonai kifejezéssel hadnagynak nevezték, és így tisztelték.

A város és a kapu romos állapota

16. Mostanáig fönnmaradt annak emléke, hogy Szécsény a Rákóczi-felkelés ide
jén valamennyire meg volt erősítve. Amint mondják, a sáncok majdnem épek voltak, 
a fal omladékos részei pedig sövénnyel és földhányással voltak kipótolva. Mára a fal 
majdnem mindenütt eltűnt, kivéve a déli oldalt, ahol maradt egy kevés nyoma. A  fa
lak is nagyrészt elpusztultak, csak a nyugati oldalon mutatkoznak némi romok. 
Forgách Miklós lakása ugyanis jobb kézről a bástyából (a nép kereksége miatt ron
dellának nevezte) került kialakításra, és az udvar kerítése az istállótól egészen az 
emésztőgödörig, és befelé a szénáskertbe a falak maradványaiból van. Ezenkívül 
megmaradtak a falak a déli oldalon, a kisebbnek nevezett kaputól, amiből a Forgá- 
chok magtárt alakítottak ki. Ugyanúgy megvannak az erődítések az egész keleti ol
dalon, amelynek nyugatra néző sarkán kerek, üres bástya van. A z északi oldalon is 
látható egy kevés rom, amelynek nagyobb részét gróf Forgách Zsigmond szétszedet
te, amikor 1754-ben a házát építeni kezdte, és építőanyagként használta fel hozzá. 
Végül a kapukat is lebontatták. Ezekből kettő volt. Délre állt a kisebb, melyet való
ban annak is neveztek {kis kapu), alakjáról nem maradt fönn semmi emlék. A  kelet
re eső kapu, a bástya mellett, sokáig épségben állt, de 1760 körül már összedőléssel 
fenyegetett, ezért felső részét lebontották (bár jó l látható nyomai még megvannak), 
és ugyanott most kettős kapu van, egy a kocsik számára, és egy a szokásos kis kapu.

Az erősség méretei
17. A  vár avagy erősség nem nagy területet foglalt el, s ámbár négyzet alakú volt, 

hosszabb volt, mint amilyen széles. A  nyugati oldalon van a kolostor telke, amely 
elég kicsi, valamint a méltóságos Forgách Miklósé, az sem valami tágas. A z északi 
oldalon vannak továbbá Forgách gróf két házán kívül (a nép nyelvén várnak  vagy 
kastélynak nevezik), melyek nem nagy területet foglalnak el, gróf Forgách Zsigmond 
özvegyének istállói és négy ház kicsi, .S vagy 6 öles udvarokkal, majd egy üres köz 
egy esetleges telepes számára, és végül itt van a közös kút a bástya közelében. Hosz- 
szában, nyugatról keletre utca van, oldalról három, de nem különösen egyenesek és 
szépek. A  téren belül nincs semmi, a nagy kapu előtt az épületek igen szerények, nem 
falazottak, sem zsindellyel fedettek, kivéve a kolostort, a grófok gazdatisztjeinek há
zait, valamint báró Hallerét, Kovács Ferenc kőműves mesterét és két vendégfogadót.
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Közülük a kolostoron kívül csupán Zsigmond gróf kastélya emeletes. Nincs több 
benne 56 háznál, nem számítva a kolostort és a falazott sütőházat.

A mezőváros kiterjedése, a  Szentháromság-szohon

18. Maga a város, ha egyáltalán szabad így nevezni, sokkal nagyobb területet fog
lal el a vártól keletre és délre. Délen pár évvel ezelőtt a Hallerok fennhatósága alatt 
két utcácskával növekedett ugyan, de az utcák egyáltalán nem voltak rendezettek, a 
házak kívül-belül szerények voltak, kivéve a fogadókat és a kocsmákat, mert azok fa- 
lazottak voltak. A  fogadók közül kettőnek az emeletén szállásolták el a lakókat, ezek 
a keleti kapun kívüli térségen helyezkedtek el, ahogy kilépünk a kapun, jobbra, a 
M iklós gróf javaira néző falak közelében; balra pedig az özvegy grófné kicsit távo
labb eső birtokára néznek a falak. A z említett kapu előtt 1761-ben a Szentháromság 
kőből vésett szobrát állították fel, amely egy misézésre is alkalmas asztalból és egy 
kerek oszlopból áll, amely fölött az isteni Háromság képmása helyezkedik el. A z osz
lopot kegyelmes Forgách Zsigmond gróf úr költségén állították.

A Szentlélek templom

19. Am i az Istennek szentelt épületeket illeti, a falak között az egyetlen egykor és 
most is a kolostoré, amint erről a I I I .  fejezet 23. szakaszában lesz majd szó. A  váro
son kívül, az északi részeken, ahogy Ludányba megyünk a Szentlélek patak mentén, 
mocsaras helyen (valamikor, ahogy mondják, eléggé kiemelkedőn) van a Szentlélek- 
nek szentelt templomocska, amiről a név átragadt a patakra. Am íg a ferences atyák a 
plébániai teendőket is ellátták, a szláv népnek ott tartották az istentiszteletet, ahogy 
ezt a V I I .  fejezet 1. pontjánál találjuk. Miután azonban 1725-ben a plébánia vezeté
séről lemondtak, a ludányi plébános joghatósága alá került, és a szécsényi egyháznak
-  annak ellenére, hogy városi volt -  a ludányit -  noha ez meg falusi, különösen ké
sőbb -m in t anyaplébániát kellett a besorolás szerint tisztelnie. Ebben a kis templo- 
mocskában végezte tehát valamikor a plébános úr a plébániai teendőket, 1770-től 
azonban ritkábban, sőt némelykor éveken át egyáltalán nem, mert a patak kiöntött a 
medréből, és a templomocska négy lábnyira megtelt vízzel és így az istentiszteletre 
alkalmatlanná vált. Ezért a plébános úr az istentiszteletet a Boldogságos Szűz Mária  
kápolnájában végezte, amelyről hamarosan szólunk. A z ünnepélyesebb szertartáso
kat, mint például az úrnapi körmenetet, a keresztjáró napokat, a Szent M árk napi kör
menetet a gvárdián hozzájárulásával a kolostor templomából vezethette, az ugyanis 
alkalmasabb volt, mert a templom csak úgy-ahogy volt kitakarítva, és megközelítése 
nem történhetett másképp, mint a patakon át két gerendából készült hídon. Ennek el
lenére rendszeresen végeztek a templomban ünnepélyesebb temetéseket, amelyek al
kalmával nem a plébános, hanem valamelyik szerzetes énekelte a szentmisét. így 
vagy úgy, bizonyított, hogy az ilyen cselekményeket kérésre, nem pedig joguk alap
ján végezték. [Lásd V I I .  fejezet, 10. pont.]
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A Boldogságos Szűz kápolnája

20. Ezenkívül létezik egy kápolna, délre a várostól, a Rimócra vezető út mentén, 
amely valamikor Szent Didák liitvalló tiszteletére volt felszentelve, mára a németek 
a Mennyország Megszületett Királynéja Születésének tiszteletére ajánlották, és m i
vel a németek 1748-ban restaurálták és megnagyobbították, a nép német kápolnának 
nevezi. Azelőtt ez a várostól elég távol volt, de ma már majdnem addig nyúlnak a la
kosok házacskái. Végül nyugatra, a rétre vezető út mentén, ahol a lejtő kezdődik a 
völgy felé, van egy négyszögletes oszlop. Efféle valamikor több is látható volt a vá
roson kívül.

A lakosság solrfélesége

21. Szécsényt nagyobb részt magyarok lakják, ez az uralkodó nép és nyelv. Vala
mikor nem kevesen voltak a szlávok is, de részben elmagyarosodtak, részben kihal
tak. A német iparosok ezekben az években kezdtek szaporodni, ebben az 1776. év
ben csak 19 házban avagy háztartásban éltek. Sokan vannak a zsidók, akik 1725-től 
szaporodtak el. 42 házban laknak, és ezen felül 20-ban bérlők. Van saját zsinagógá
juk, nem messzire a Szentlélek templomtól, temetőjük pedig a városon kívül, nyugat 
felé a Strázsapart emelkedőjén fekszik. Egyébként a katolikus vallás a jellem ző. Eret
nekek nincsenek, kivéve a Vattai családot, akik Kálvinhoz csatlakoztak, és néhány lu
theránus mészárost és a mérnök családját.

Állapota

22. A  lakosok vagy iparosok, vagy pedig a majorsághoz tartozók, kivéve néhány 
nemesi családot, mint a három házban lakó Nagy, másképp Labancz családot, a két 
házat lakó Kovács családot, és az egy-egy házban lakó runyai Nagyokat és Olaszo
kat, valamint némely uradalmi tisztviselőt. A  nemeseknek van telkük az uradalomtól 
zálogban vagy bérletben. A z iparosok taxát fizetnek, mint mások is, a tizeddel együtt 
a mezők és a szőlők terméséből.

Földesurak, vásárok

23. Továbbá Szécsény városa birtok szempontjából két részre oszlik, úgy mint a 
Forgách és Nyári család birtokára. A  Forgách család birtokát, mely háromnegyed 
részt tesz ki, Forgách János és József grófok örökösei birtokolják, s mindkettőnek 
megvan a maga személyzete és gazdasága. A  Nyári családhoz tartozik a város negyed 
része, amely ugyanúgy két család birtokába ment át, a Hallerébe, amelyet most a 
méltóságos hallerkői Haller Sámuel tábornok úr birtokol, valamint a Szemereiébe. 
Ennek a családnak a birtokát részben Vattai János özvegye bírja, részben a megbol
dogult kegyelmes Forgách János gróf örököse, Antal, de csak zálogban. A  vámok és 
vásárok bevételére szintén maga Forgách gróf formál jogot, sőt vámot kér még a híd 
után is, mely a Szentlélek patakon vezet át, szemben a hasonnevű templommal, a vá-
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ros északi oldalán. Vásárt pedig hétszer tartanak, mégpedig január 25-én, Szent Pál 
megtérésének ünnepén, március 26-án, vagyis a Gyümölcsoltó Boldogasszony utáni 
napon, április 24-én, Szent György ünnepén, június 13-án, Szent Antal ünnepén, jú 
lius 15-én, az apostolok oszlásának ünnepén, augusztus 29-én, Keresztelő Szent Já
nos fejevételének ünnepén és november 25-én, Szent Katalin szűz és vértanú ünne
pén. Ám  azok -  a Szent Pál és Szent György napi vásárok kivételével, amikor 
marhák is szoktak lenni, valamint Szent Katalinkor, amikor szokás szerint számos 
sertés van -  alig érnek valamit, és nem tartanak többet, mint egy-két órát. Amennyi 
az árendából összegyűlik, és amit a város a grófoknak a vásárokért és a vámokért fi
zet, 260 rénes forintot tesz ki.

A mezőváros fekvése

24. A  város fekvése különben nemcsak kellemes, de szép is, a hegyek és az erdők 
annyira visszahúzódtak, hogy helyet adnak a legelőknek és szántóföldeknek, mintha 
kertek vennék körül mindenfelől. Különösen az északról érkezőknek nyújt szép lát
ványt, amely fölér bármely vár vagy erődítmény látképével, azon az oldalon ugyan
is jelentős magaslat emelkedik, míg a rétek és a szántóföldek mélyebben fekszenek, 
és így a grófok és a kolostor épületei nem utolsó látványt nyújtanak. Keletről külö
nösen a szőlővel beültetett hegyek emelkednek ki, délről Rimóchoz és Varsányhoz 
tartozó, részben erdős, részben szőlős területek terülnek el. Ezek a falvak félórányi
ra fekszenek Szécsénytől a hegyek tövében. Nyugatra vannak az Almás és Káprás 
majorságok, valamikor ugyanis a sűrű erdőket kivágták és az irtás szántóvá lett. V é
gül északra Pöstény, Pető, Kovácsi mellett folyik el az Ipoly folyó, a hegyekből ered 
délről a Szentlélek patak, keleten kört írva le. Ez időnként nem tagadja meg a szé- 
csényiektől a halacskákat sem, ezt a hasznot azonban felülmúlják a nem ritka áradá
sok okozta károk.

25. Végül Szécsény helység ősiségét IV. Béla adományleveléből nyomozhatjuk ki. 
Ez itt úgy van, ahogy Timon atya előadja az Epitome Chronologicá-ban (29. lap): 
„Novigrad vármegyében van Zichan falu, Sechey falu és Kimoucz falu szabadokkal, 
akiknek ez a nevük: Torsa, Zime, Aba, és valami majorság, névszerint Olmás, ugyan
úgy szabadokkal, akiknek a neve nem található itt ... Kelt megváltásunk 1229. 
é v é b e n .M iv e l  Almás majorság ma is ismert, Kimoucz-ról azt gondolom, hogy 
Rimóc. Nagy hasonlóság miatt tévedésből könnyen becsúszhatott a „K ” betű az „R ” 
helyett, és a régi helyesírás szerinti „mouch”-ból az új helyesírás szabálya szerint a 
„mócz” keletkezett, ahogy ezt számtalan szónál tapasztaljuk, amikor az „o” és „u” 
egymás közt fölcserélődik, „eh” betű pedig „cs”-re vagy „ts”-re vagy „tz”-re változik.

4 Timon, i. m., 29.
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II. fejezet 
A  Kisebb Testvérek szécsényi kolostoráról

Három egymást követő konvent

1. Kettősnek mutatja magát a szécsényi kolostor: az egyik régi, melyet akkor ala
pítottak, amikor Magyarország még virágzott. A  második az új, mely a régi hamvai
ból épült föl, miután a haza fölszabadult a török iga alól. Ez a fejezet szemügyre ve
szi és leírja mindkettő keletkezését és fejlődését, továbbá -  különösen az új esetében
-  a hozzátartozó udvart, kertet és sütőházat. (Eme tartozékok leírását lásd a IV . feje
zetben.) Ezekhez járul a harmadik kolostor, amely zűrzavaros idők közepette létesült.

1. szakasz 

A Kisebb Testvérek régi kolostoráról és annak pusztulásáról

Az első 1452-ben létesült, a megreformált konventuálisok részére

2. Szécsény első kolostorát egy kegyes hős alapította és építette az Igali Fábián ve
zetése alatt élő konventuális testvéreknek. A z azonban hamarosan az obszervánsok 
kezére került. Wadding az 1452-es évnél úgy véli, hogy a kegyes hős. Frank, Dalmá
cia bánja, volt az, akinek abban az évben Szécsény helység birtokában volt. Ám  ezek 
a konventuálisok nem azonosak a maiakkal, mert nem az enyhített regula szerint él
tek (és különösen nem a sokkal, másfél évszázaddal későbbi V i l i .  Orbán pápa ren
delkezései szerint). Ök tehát elődei voltak az új, megreformált Szűz M ária provinci
ának. Konventuálisoknak nevezték őket, nem mintha a mostaniakhoz hasonlóan az 
enyhített regulát követtek volna, hanem azért, mert -  noha ugyanarra a regulára tet
tek ugyanolyan fogadalmat -  eltérő rendelkezések szerint éltek, ugyanazon fő alatt, 
de ugyanazon rend szervezetében. Ezért nem egyszerűen konventuálisoknak, hanem 
megreformált konventuálisoknak hívták őket: ez kiderül az 1523-ban tartott burgosi 
káptalan anyagából, ahol az egy testben lévő két magyarországi provincia a zavart el
kerülendő külön címet kapott: a Magyar provinciát, amelyik valamikor a mi provin
ciánk volt, a Legszentebb Üdvözítőről nevezték el; a valamikori megreformált atyák
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provinciáját pedig Szűz Máriáról. Ennek a provinciának az elődeit teiiát megrefor
mált konventuálisoknak nevezték, pedig soiia sem tettek fogadalmat az enyhített re
gulára, és soiia sem tartoztak a rend elszakadt részéhez, mint a jelenlegiek. Magya
rországon több kolostort birtokoltak, köztük kezdettől fogva a szécsényit is.

Azután az obszervámoknak adták

3. Ezek a megreformált konventuális Kisebb Testvérek, a Szűz Máriáról nevezett 
provincia elődei, nem tudom milyen okból, milyen sorscsapás következtében, ezt a 
szécsényi házat majd 14 éves birtoklás után elhagyták, és az obszerváns testvéreknek 
hagyták hátra, hogy birtokba vegyék, amit Wadding a következő szavakkal jegyez fel 
1467. évnél: „Ebben az évben nemes férfiú, Országh M ihály nádor kérésére, a kon
ventuális Kisebb Testvéreknek az esztergomi egyházmegyéhez tartozó Szécsény vá
rosában lévő, ám tőlük elhagyott és teljesen romos házát a pápa engedélyével átad
ták az obszerváns testvéreknek, és az említett gróf vállalta az újjáépítés költségeit.” 
Wadding állítását megerősíti II. Pál bullája, amelyet a provincia levéltárában őriznek 
hiteles másolatban, és amely a következőket tartalmazza:

II. P á l bullája által, Országh M ihály  kérésére, 
a rend minden előjogával, 1466. ja n u á r 2-án

4. PÁL PÜSPÖK, I sten  s z o lg á in a k  szolg ája . Kedves fiaimnak, az esztergomi egy
házmegyében fekvő derecskei monostor apátjának és a bozóki egyház prépostjának üd
vözletét és apostoli áldást [küld]. A  hívek kegyes szándékait, melyekkel a szerzetesi há
zak helyreállítására és istentisztelet növelésére törekszenek, örömmel jóváhagyjuk, és 
hogy a remélt eredmény bekövetkezzen, jóakaratunkban részesítjük. Szeretett fiunk, a 
nemes férfiú, Országh Mihály nádor részéről előttünk a minap bemutatott kérelemben 
az állt, hogy a Kisebb Testvérek Esztergom egyházmegyében lévő házát, a konven- 
tuálisnak nevezett testvérek, akik azt lakták, elhagyták, és hogy a ház a Testvérek gon
datlansága folytán teljességgel puszta és romos. Hogy a házat és a szükséges mellék- 
épületeket helyrehozzák, mi azokat az említett rend obszervanciáról nevezett 
testvéreinek birtokába adjuk. Ama hely az ő példás életük, intelmek, buzdítások és Is
ten igéjének szüntelen hirdetése által, remélhetőleg napról napra gyarapodik majd 
Krisztus ott élő híveinek jámborságával együtt. M ivel az említett nádorispán, aki á llí
tása szerint különös odaadással viseltetik az Obszervanciáról nevezett testvérek iránt, 
és a házat, valamint annak melléképületeit saját. Istentől kapott javainak terhére és lel
ke üdvére újjá akarja építeni, alázatosan könyörgött nekünk, hogy a házat, és a mellék- 
épületeket megjavíttathassa és helyreállíthassa, és hogy a testvéreknek, akiket obsz- 
ervánsoknak neveznek, adjuk meg az engedélyt, hogy azt lakásul elfoglalhassák, és ott 
is lakhassanak örök időkre, egyéb előre bocsátott dolgokról, ahogy kell, apostoli ke
gyességgel gondoskodni méltóztassunk. M i tehát, mivel a fentiekről nincs kétségtelen 
értesülésünk, a nádorispán kegyes elhatározását az Úrban bízva figyelmességtekre bíz
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zuk az apostoli levelünk által, hogy ti vagy az egyik közületek, miután összehívtátok 
mindazokat, akiket meg kell hívnotok, s fenti dolgokról törvényesen meggyőződtetek, 
adjátok meg a mi apostoli tekintélyünknél fogva az engedélyt annak a nádorispánnak, 
hogy ama házat és melléképületekeit megjavíttathassa és helyreállíthassa, továbbá 
hogy az obszervanciáról nevezett Testvérek számára lakásukul elfogadhassák, és örök 
időkig lakhassák, amennyiben az nem ütközik boldog emlékezetű V I I I .  Bonifác pápa, 
elődünk tilalmába, mely szerint az említett vagy más kolduló rendhez tartozó testvérek 
egy városban, földön vagy várban se fogadjanak el házat vagy lakóhelyet újbóli letele
pedésre, és a már elfogadottat másra változtatni ne merjék a Szentszék külön engedé
lye nélkül. Más tilalom, amelyről más apostoli rendeletek, az említett rend apostoli jó 
váhagyással megerősített szabályzata, és más tekintélyek által megerősített rendeletek 
tesznek említést, vagy bármely ellentétes jogszokás ne akadályozza őket. M i ugyanis, 
ha engedélyünk ily módon, általatok és e levél ereje folytán megvalósul, apostoli tekin
télyünkkel engedélyezzük, a gvárdiánnak és a testvéreknek, akik az idők folyamán a 
házban fognak lakni, hogy az összes és valamennyi mentességben, kegyben és kedvez
ményekben, amelyek a mondott rend más házainak engedélyeztettek, és amelyeket az 
említett rend más házai és testvérei általában birtokolnak vagy élveznek, sőt amelyeket 
bírni és élvezni fognak bármi módon a jövőben, azzal élhessenek, és birtokolhassák 
azokat, sőt tartozzanak velük élni. Kelt Rómában, Szent Péternél Jézus születésének 
1466. évében, január 9-én, pápaságunk 3. évében.'

VI. Sándor megerősíti

5. A z idők folyamán a megreformált konventuális testvérek több rendháza is a mi 
obszei-váns elődeink használatába került, mint az esztergomi, az újlaki vagy a sáros
pataki, még korábban, 1444-ben Julián kardinális rendelkezése nyomán pedig a bu
dai, a pesti és a székelyudvarhelyi. Mindezeknek, valamint köztük a szécsényinek is 
a mieink részére történő átháramlását jóváhagyta és megerősítette V I. Sándor pápa is 
Licet ea, quae religionis kezdetű, 1492. október 26-án, pápaságának első évében k i
adott bullájával. Egyben Hodie a nobis kezdetű brévéje útján megbízta az esztergo
mi érseket, a győri és váci püspököket, hogy az obszerváns testvéreket minden táma
dó ellen hathatós védelemben részesítsék. Mindkét okmány a provincia levéltárában 
van, másolatuk pedig a régebbi háztörténetben.

Kusztódiát neveznek el róla, amely magában fog la lja  a kolostort

6. A z obszerváns testvérekre bízott szécsényi kolostor megfelelt az elvárásnak, 
hogy szóval és példával a lelkek üdvét szolgálja, sőt gyorsan odáig fejlődött, hogy ró
la nevezték el az egyik kusztódiát, amelyekre a provinciát, illetve a vikáriátust fel
osztották. M ikor ugyanis ez a szalvatóriánus provincia virágkorát élte, tíz kusztódiára

5 Az oklevél eredeti plédánya: Magyar Ferences Levéltár, Oklevelek, n° 58. Egyéb kiadásai; Fridrich, 
120-128; Galcsik-Tóth, Szécsény, 116-117, 162-163.
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volt felosztva, s romlása előtt, mely a legszerencsétlenebb mohácsi csata után követ
kezett be, részint az eretnekek, részben a törökök által, tehát 1525. év körül a provin
cia 73 kolostorában 1472 Istent dicsérő szerzetest számoltak össze. Ugyanabban az 
időben a szécsényi kusztódiához öt kolostor tartozott, úgymint a füleki, a vámosi 
(M iskolc közelében), a galgóci és szakolcai, ahol 82 testvér szolgált a Magasságbe
linek hivatásuk és fogadalmuk szerint.

A Szécsényben tartott káptalanok

1. Am íg az első szécsényi kolostorban a szerzetesi fegyelem buzgósága virágzott, 
és annak rendszere a maga teljességében fönnállt, érdemeinek illata újra meg újra ar
ra vonzotta a provincia vezetőit, hogy itt tartsák a káptalant. M indjárt az elsőn, 1477- 
ben, a provincia nyolcadik vikáriusává Pályi Gábor testvért választották meg. Azu
tán 1529-ben, amikor már az obszervánsok vikáriáját a Szentséges Üdvözítőről 
elnevezett provinciává alakították, a nyolcadik káptalanon itt választották meg a pro
vincia miniszterévé Nágócsi Márton testvért.

A káptalanon részt vevők félelm ei

8. Ezen a káptalanon az összegyűlt atyák, ahogy a korabeli krónikás írja, aki ma
ga is jelen volt, mert többes szám első személyben beszél, nagy félelmet és bajt szen
vedtek el a németektől, akiket Landsknechteknok hívtak, és Katzianer volt a hadve
zérük, kegyetlen és féktelen ember, ráadásul eretnek is. A  kegyes Isten azonban 
kimentette őket azok kezéből, mivel az katonáival Felsőmagyarországra távozott, 
ahol sok más gaztette és pusztítása mellett, amelyek során különösen az Istennek 
szentelt egyházi és szerzetesi házakat, templomokat rombolta, a homonnai kolostort 
is feldúlta. Egy másik monostorunkat, a szepesit, oda betörvén János király embere, 
Durenthauz Miklós foglalta el, és dúlta fel. Nem  csoda; két király harcolt édes hazán
kért, János a hitetlen törököt hívta segítségül, Ferdinánd pedig a protestánsokat, akik 
még ellenségesebbek voltak a szent katolikus egyházzal szemben. Ennek elkerülhe
tetlen következménye az lett, hogy többé-kevésbé mindent felforgattak, és hogy a 
rombolás utálatossága a szent helyeken is megmutatkozott.

A provincia és a  kolostor elnéptelenedése

9. Sok kolostor pusztult el, részben az eretnekek, részben a törökök túlereje foly
tán. így 1580 körül a 73 ház helyett már csak négyet számláltak a szalvatóriánus pro
vinciában. Szécsényt 1544-ben dúlta fel a török, Keszi Ferenc atya gvárdiánsága 
alatt. Mindenesetre, úgy olvassuk, a Szécsényről elnevezett kusztódia még 1552-ig 
megmaradt, azonban csak két rendháza, úgymint a galgóci, valamint a liptói vagy 
okolicsnói révén. Utóbbit azután csatolták ide, hogy a pataki kusztódia elnéptelene
dett. Ezeken kívül a provinciában is csak négy kolostor maradt meg: Gyöngyös, Sze
ged, Szakolca és Csík.
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2. szakasz 

A testvérek második szécsényi kolostoráról

Visszakapják a szécsényi rendházat

10. Majd hetvenhat éven át, 1544-töl 1610-ig/' üres volt Szécsény városában a 
testvérek háza, amikor is Forgách Zsigmondnak, a királyság nádorának a szívét a 
Magasságbeli arra nem indította, hogy miután a törökök kiűzése után megszerezte az 
itteni javakat, visszahozza az elűzött testvéreket. így az ország imént említett nádo
rának oltalma alatt 1610. január 27-én, Aranyszájú Szent János napján visszatértek. 
Kezdetben azonban csak hárman voltak, név szerint Sári Mátyás elöljáró, a gyöngyö
si Nyíró János hitszónok és Tömösvári Pál laikus testvér, szakács és fazekas. Két év 
alatt a romokból annyira felépült a ház, hogy 1612-ben formálisan felvették a kolos
torok közé, és gvárdiánjává Szelevényi István atya defmitort válaszották. Ebből arra 
következtethetünk, hogy a török a kolostort nem rombolta le teljesen, különben ilyen 
rövid idő alatt aligha lehetett volna rendbe hozni.

Katonák zaklatják őket

11. A  visszatelepedés első éveiben a szécsényi testvérek azt remélték, hogy a k í
vánt békét élvezhetik majd, mert tudták, hogy a törökkel húsz évre békét kötöttek, de 
nem sokáig táplálták ezt a reményt, mivel a nyughatatalan erdélyi fejedelmek az ural- 
kodási vágytól elragadtatva a hozzájuk csatlakozó eretnekekkel különböző mozgal
makat és felkeléseket szítottak, és garázdaságukban Magyarország több részét is le
rohanták. így néptelenedett el édes hazánk, így bántalmazták és zaklatták a 
katolikusokat, különösen a papokat és a szerzeteseket. Hogy a katonaság erőszakos
kodásának elejét vegyék, a szécsényi testvérek a hadsereg főparancsnokához mene
kültek oltalomért könyörögve, amely kérelmükre az kegyesen rábólintott, s oltalmá
ba vette őket a következő okmánnyal:

Megvédi őket Rákóczi

12. Felsővadászi Rákóczi Zsigmond, az udvarhelyi, sepsi, kézdi és orbai székely 
székek főkapitánya, az összes székelyek generálisa. A tekintetes Nógrád vármegyé
ben lévő szécsényi klastrombeli barátok találának meg, hogy igen ország útjában 
lakván, az sok jövő-menő hadaktól gyakorta háborgattatának, kérvén azon, hogy ol
talmam alá venném őket. Hagyom ezért authoritate mihi attributa kegyelmeteknek fő 
ispánoknak, kapitányoknak, hadnagyoknak, tizedeseknek és egyéb minden renden le
vőknek ez commissiómat, így értvén: se csoportostul, se zászlóstul, se külön senki

6 A szerző hibásan számolt: 1.‘'44 és 1610 között csak 66 év telt el.
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arra  az megnevezett szécsényi klastromra reámenni, reászállani, ott levő barátokat, 
se személyekben, se semmi javokban is, akárminéven nevezendőkben, semmi úton és 
módon megháborgatni, károsítani ne merészelje, mivel protekcióm ala vettem őket ez 
levelem által. M ert valaki ez ellen cselekedni comperiáltatik, az edictomban speci- 

fic á lt  poenát semmiképpen el nem fog ja  kerülni. Ellenőrizve és kibocsátásra visszad
va. Kelt N itra birtokon, 1644. április 10-én.

Rákóczi s.k., P. H.

Akkori hadvezér

13. Erdély fejedelme abban az időben Rákóczi György volt, aki -  ahogy a króni
kák feljegyzik -  nagy hadsereggel özönlötte el Magyarországot. Ez a Zsigmond egy 
volt hadseregének vezérei közül, talán fia is, de mindenképpen rokona. N itra pedig 
egy kis község volt. Fülektől nem messzire, ahol Rákóczi tábort ütött. A  menlevél
ben használt helyesírást megtartottam, hogy lássék annak a kornak magyarjai hogyan 
írtak. A  betűket nem akartam utánozni, mivel legtöbbjük a németekét másolja.

1662-ig fönnáll

14. Ilyen oltalommal megerősítve szolgálták a szécsényi testvérek az Istent és fe
lebarátaikat, sőt 52 éven át a szerzetes iQúságot is tanították a humán tudományokra, 
hogy ezáltal is a csaknem teljesen elpusztított provincia újjáépítését szolgálják, 
ahogy ez kitűnik a defmitoriális tabulákból. Akkor ugyanis a belháború miatt igen 
kevés számú iskola volt, szükséges volt az ifjúságot a kolostorokban is tanítani, akik 
így hozzászokhattak a kolostori élethez, amint az 1581-ben tartott gyöngyösi kápta
lan irataiból kiderül. A kik  a humán tudományokban már otthonosak voltak, filozófi
ai oktatásban is részesültek ebben a kolostorban: 1631-ben 13 hallgatónak adott elő 
filozófiát a Terugióból való, olasz Keresztelő János atya, akit befogadtak ezen pro
vincia tagjai közé, sőt gvárdián és provinciái kusztosz is volt.

Amikor a  törökök tönkreteszik

15. Ezt a szerencsés fejlődést azonban szétzilálta a török háború, sőt 1662-ben Ko
lozsvári Bertalan atya gvárdiánsága idejében el is űzték a testvéreket Szécsényböl. A  
kolostor elpusztult, a tető leégett, a templom hajóját istállóvá tették, a szentélyt pedig 
az istentelen mohamedánok használatára rendelték, a sekrestyét szentségtörő baboná
ik szerint mosakodásra használták. A  kolostor és a melléképületek magára hagyott fa
laiból török kunyhókat alakították ki, csak a sekrestye felett lévő két cellát hagyták 
érintetlenül, első bégjük lakása számára. így tehát az ájtatos szerzetesek lakása rablók 
barlangjává lett. A  mindent felülmúló pusztulás, amihez hasonló nincs, alig volt néz
hető könnyek nélkül. K i fogja feljegyezni azokat a jogtalanságokat, hátrányokat, ká
rokat, veszedelmeket, amelyeket ennek a kolostornak el kellett viselni, újra és újra el- 
pusztíttatván? Bárcsak elődeink megmentették volna azokat az örök feledéstől!
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Helye a je lenlegi volt

16. Arra, hogy milyen volt akár ennek, akár az Országh-féle kolostornak a fekvé
se, csak következtetni tudunk. Igaz, hogy a templom szentélye, a sekrestye, a fóléje 
épített cella azok régiségére utal, amely már ránézésre is szembetűnik, helyes arra 
gondolnunk, hogy éppúgy észak felé terült el, mint a mostani. De vajon négyszög ala
kú volt-e? Volt-e kertje és udvara? Vajon egészen a vár faláig terjedt? Nem tudható, 
mert nincsenek nyomok vagy romok. A z viszont biztos a szentély és a sekrestye ma
radványai alapján, hogy a régi kolostor ugyanezen a helyen volt.

Becze Erzsébet megkönyörül rajtuk

17. Különösen bánkódott az imént említett testvérek és házuk sorsa felett egy ke
gyes úrasszony, Becze Erzsébet, aki vallásos buzgóságból és törekvéstől indíttatva a 
megszűnt szécsényi kolostor visszaállítását és újjáépítését kívánta. Annak újjáépíté
sére hagyta végrendeletileg 1664-ben Visznek falut, mely jogilag az övé volt, vala
mint minden más jószágát és ingóságát is, abban az esetben, ha Szécsény hamarosan 
felszabadul a török uralom alól, különben pedig a gyöngyösi ház részére. Noha az úr
asszony akarata nem valósult meg, jónak látom örök emlékül feljegyezni a gyöngyö
si kolostor levéltárában őrzött eredeti okmányt.

Visznek fa lu t újjáépítésére rendeli

18. Becze Ilona, néhai nemes nemzetes Imreh Mártonnak meghagyattatott öz
vegye, mind lelkem, mind testemben üdvösségesen érezvén magamat, elsőben telke
met Istennek Őfelségének, testemet a Földnek ajánlván, azonkívül az mi keves számú 
jószágom és ahhoz tartozandó javaim  vannak és maradnának, azokbúl teszek ilyen 
testamentumot eleven nyelvemmel.

19. M ivel az nekem, fe lü l megnevezett személynek Isten után semmi javaim ban  
gondviselő gyámolom nincsen, arra  való nézve aprólék javaim m al együtt Heves vár
megyében levő Visznek nevűfalumot örökösképpen hagytam és ajánlottam Szécsény- 
ben levő Szent Ferenc szerzetebéli klastromnak épületeire, hogy ha az jó  Úristen in
gyen való kegyelmébül pogány kézrül felszabadítja akármikor, akkor. H a  hogy pedig 
semmiképpen az nem történék azonban, s azután is ilyen állapottal maradna az meg
nevezett szécsényi klastrom, ugyanazon gyöngyösi Szent Ferenc f ia i  nevezetén levő 
klastrom épületeire ilyen okon. M indazáltal hogy míg engemet az Úristen e világon 
éltet, azonba mind az megnevezett jószágnak, s mind magamnak akiben illik, legfő
képpen törvényes dolgokban gondot viseljenek és gyámolim legyenek. így akármi 
névvel nevezendő javaim  maradjanak, ezüstpénz, ruhabél, földben termett jószágo
mat hagyom azon megnevezett szerzeteseknek lábas marhákkal együtt, nem lévén eb
ben semminemű kiválasztás. Mindezeknek bizonságára én, fe lü l megnevezett nemes
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személy, adom ezen pecsétes levelemet. 1669. év március 20. P. H. Előttem, Istvánfi 
Bálint váci püspöki helynök előtt. Előttem, Miskei István, Heves és Külső-Szolnok 
vármegye esküdtje előtt. Előttem, Petes János, Heves és Külső-Szolnok vármegye 
esküdtje előtt. Sőtér Ferenc esküdt. Előtte, Tassy György, Heves és Külső-Szolnok 
vármegye esküdtje előtt. Előttem, Baranyai György, Heves és Külső-Szolnok várme
gye esküdtje előtt. Szeredi Ferenc pecsétje. Petes András pecsétje. P. H. mindenütt

Vagy a gyöngyösi kolostoréra

20. A m it pedig az elmondott végrendelet világosan nem tartalmaz, azt a követke
ző végrendeleti toldalék világítja meg:

Az derék testamentomhoz ezt is hozza akarom adni. Mivelhogy azon birtokom alatt 
levő némely örökségemrül semmi emlékezetet nem tettem, azokrúl is világosan és 
szabad akaratom szerént így disponálok. Az őrsi házamat minden ahoz tartozó szán
tóföldekkel, irtványokkal, rétekkel, és azokhoz tartozó minden hasznos proventu- 
saival eggütt, és pertinentiával, item Gyöngyös városában a Bene utcában levő há
zamat is éppen egészlen, ahhoz tartozó kertemmel együtt hagyom és legálom a 
gyöngyösi páter franciskánusoknak, szintén mint a több jószágomat, melyrül a  derék 
testamentomban világos írás vagyon. Kelt Gyöngyös, 1664. március 20-án azaz ezer- 
hatszázhatvannégyben.

De úgy látszik, egyiknek sem ju t  semmi

21. A  végrendelet elkészülte után az em lített úrasszony rövid időn belül e l
hunyt, a mondott javakat pedig, mint amelyek a kincstárat illetik . Fekete László 
Pest megyei alispán lefoglalta. Ez ellen a gyöngyösi ferencesek a velük igen atya- 
fiságos Wesselényi Ferenchez, az ország nádorához fordultak, aki magára is vá l
lalta a védelmüket, és 1664. március 30-án, Teplicből meghagyta Heves vármegye 
közgyűlésének, hogy védelmezzék meg az említett testvéreket a jogfosztókkal 
szemben. A m ikor azonban az említett Fekete László nem tágított zaklatásuktól, a 
gyöngyösi testvérek 1665-ben, a Reminiscere vasárnap utáni kedden [1665. márc.
30.] bejegyeztették a végrendeletet az egri káptalannál, és ismét a fent em lített ná
dorhoz fordultak, aki pedig a patvarkodót 1665. év március 8-án Besztercebányá
ról barátian figyelmeztette, hogy követeléstől álljon el. A  testvéreknek pedig 
ugyanazon a nap és év alatt azt írta, hogy kész őket megvédeni, amennyiben a b ir
tokfoglaló nem igazolja világos és biztos jogát. M indez hiteles okmányokból van. 
M i lett a fent említett úrasszony végrendeletének a sorsa? Birtokába jutottak-e a 
mieink, akár ideiglenesen is. Visznek falunak? Kaptak-e más hagyatékot? Nincs  
honnét megtudnom. A zt föltételezem, hogy mivel a végrendelkezők tulajdonjogát 
sosem vizsgálták, más jog i úton, nem kérvényezés útján próbálták megszerezni a 
birtokjogot.
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3. szakasz 

A jelenlegi kolostor visszafoglalása és újjáépítése

A szécsényi kolostor visszaszerzésének reménye

22. Végre mégis megkönyörült az Isten ezen a Máriának szentelt apostoli király
ságon, s elhatározta, hogy felszabadítja a hitetlen török igen súlyos igája alól, mert 
1683-ban Bécsnél, Ausztriában 300 000 török fölött végre dicső győzelmet adott a 
keresztényeknek, és mert az ország hadserege, tovább űzve az ellenséget, ugyanab
ban az évben több települést elragadott a töröktől, köztük Szécsényt is. A  provincia 
vezetői éberen figyelvén azon voltak, hogy visszanyerjék az elpusztított és teljesen 
lerombolt szécsényi kolostort, ezért a következő évben, 1684. május 4-én Galgócon 
tartott káptalanon úgy határoztak, hogy négy papot és két testvért küldenek a ház bir
tokbavételére. Közöttük volt Ft. Erdős Atanáz atya is, aki éppen akkor köszönt le a 
tartományfőnökségről, és elöljáró és prézes lett volna.

A város elhagyaíoítsága miatt késedelmet szenved

23. M ivel azonban nemcsak a testvérek lakása volt szétdúlva, hanem maga a vá
ros is romokban feküdt, és ezért egyetlen lakója sem volt, ha ugyan néhány vadálla
tot vagy ragadozót nem fogadott a romjai közé, az említett szerzetesek vagy soha 
nem érkeztek Szécsénybe, vagy látván a pusztulás utálatosságát, bizonyára könnyek 
közt eltávoztak, és otthagyták a romokban álló települést. Ez nyilvánvaló az 1688- 
ban Szakolcán tartott gyűlés okmányaiból. A  2. ülés 3. pontjánál többek között ezt 
olvassuk: „A z elhagyott Szécsény helységbe, mihelyt világiak lakni kezdik, küldje
nek a mi atyáink közül is kettőt.”

Kijelölik  az elöljárót

24. A  provincia atyái tehát reménykedtek abban hogy a város hamarosan bené
pesül, ami még abban az évben el is kezdődött. Am ikor ugyanis szeptember 1-én a 
provincia ügyeiben Galgócon összegyűltek, a 3. ülés 3. pontjánál ezt a határozatot 
hozták: „M ive l a definitórium a szécsényi házat felveszi a rezidenciák közé, elöl
járónak Ft. Fülöp András atyát nevezik ki, ezért a gyöngyösi atyák az ő alamizsna
gyűjtésüket ne merészeljék akadályozni, sőt meg se kíséreljék.” Annak emlékét, 
hogy milyen úton-módon ment végbe ezeknek a testvéreknek második visszatéré
se, Szécsény harmadik betelepítése, innentől kezdve Bárkányi János atya örökítet
te meg, akit a gyöngyösi katedráról szántak ide. Szécsénybe jutását és érkezését az 
alábbiakban írta le.
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Aki azonban nem jö n  el

25. Am ikor romlásra jutott anyaprovinciánk a szécsényi kolostort ismét régi fé
nyébe akarta visszaállítani, első elöljárónak Ft. Fülöp András atyát, a provincia érde
mekben gazdag atyját, jámbor embert, az egek szent lakói és a föld szülöttei előtt 
egyaránt kedves személyt nevezte ki 1688. szeptember 1-én, aki azonban az idős és 
tiszteletre méltó kora miatt azon az elhagyott helyen nem talált módot arra, hogy le
hajtsa a fejét, tehát nem akart Szécsénybe jönni, ezért a tél idejére Ft. provinciális 
atya a gyöngyösi kolostort jelölte ki számára.

De Bárkányi János atya azonban Halászon vendégeskedik, 
és onnan elhívja a szomszédos népet

26. Én pedig, Bárkányi János testvér, a szent engedelmességtől vezérelve jö t
tem erre a romos tájra, amelyet majdnem egész lakossága elhagyott. M iután H a
lászi faluban találtam három parasztházat, Végh Lukács portáján megvetve lába
mat, két hétig maradtam, miseáldozatot mutattam be, betegeket láttam el, 
türelemmel várakoztam az isteni kegyelem fuvallatára, és a vállalt feladat kezde
tére. A z  irgalmas Atya, minden vigasztalás Istene megvigasztalt minden szoron- 
gattatásomban és félelmemben. A z Ö szent fényességének sugallatára a helyiek  
közönséges nyelvén meghívólevelet írtam az összes faluba, panaszos hangon buz
dítván mindenkit, hogy Szent M áté evangélista napjára jö jjenek el ebbe az elha
gyott kolostorba.

Akikkel körmenetileg odavonul, és misézik a  Szentlélek templomban

27. M ikor aztán az imént meghatározott napon a csillagok felséges uralkodója ra
gyogó szemeivel felfénylett, tömegesen özönlött a nép a különböző messze fekvő fal
vakból és a legnagyobb lelki áhítattal örvendezett az Úrban, hogy Szent Ferenc alá
zatos fiai révén visszatérhet egykori buzgósága jövőbeli megújítására. M iko r pedig 
végre elértük a Szentlélekről nevezett külső templomot, szentmisét mondtam egy ál
dozati asztalon, amelyet kocsin szállítottunk oda, és segítségül hívtam az Úr nevét, 
hogy nevének dicsőségére tegye szerencséssé utunkat.

így végül behatolnak a  romok közé

28. Azután, mikor a város kapujához közeledtünk, nem bírván behatolni a tövisek 
és a bokrok sűrűsége miatt, parasztos bótá\a\ avagy baltával (esetleg kapának, irtó- 
baltának lehetne mondani) vágtunk magunknak utat a kolostorhoz. Inkább sírni, 
mintsem örvendezni való volt a pusztulás utálatossága és a hely szánalmas elhagyat- 
tatottsága. Kígyóknak, békáknak, erdei állatoknak volt Szécsény a tanyája, kő kövön 
alig maradt, ház házra omlott, falaik leomlottak. Nagy fáradtsággal azonban eljutot
tunk a templomig. Találtam egy kis széket, sokakat meggyóntattam és megáldoztat- 
tam. Miután szentbeszédet tartottam, és a keresztvíz fürdőjében részesítettem Nagy
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János csecsemőjét Halászból, visszatértem az említett falucskába, aggódva várva 
azok jöttét, akik ide voltak irányítva.

Társakat kap, rövidesen elhagyja helyét, Pásztón telel, 
ahonnan húsvétra társaival visszatér

29. Néhány hét múltával az ö megérkezésükkel megáldott engem a Magasságbe
li, így közös akarattal be is költöztünk a kolostorba. Ott a legnagyobb szegénységben 
éltünk, fazekakat használtunk csésze és tányér helyett, asztal helyett pedig koporsó
deszkát, a csupasz földön ágytakaró nélkül háltunk, és nélkülöztük mindenazon 
anyagi javakat, amelyek a halandók életét kényelmesebbé teszik. A z időjárás viszon
tagságait egész december 6-ig türelemmel viseltük, utána azonban kemény téli hideg 
érkezett, amely nem engedte, hogy tovább ott maradjunk. Ezért visszatértünk fentebb 
említett falucskába, ám mivel a lakosság kelletlensége miatt ott sem volt maradá
sunk, az Ú r születésének vigiliáján átmentünk Pásztora. M ivel ez a plébánia lelki- 
pásztor nélkül volt, a testvéreimmel együtt fáradhatatlanul végeztük a lelkipásztorko
dást. Innen húsvét után újból visszatértünk Szécsénybe, s szerzetesi életet élve, 
kezünk munkájából, kéregetésből valahogyan megéltünk.

Ezeket Fridrich Orbán atya állította össze Bárkányi János atya írásaiból, 
amelyeket, ha kezem ügyében lennének, szó szerint közölnék.’

Kerül elöljáró

30. Legyen szabad most összefoglalnom, mibe is került őseinknek a szécsényi 
ház, mi módon, miféle visszatérési jog alapján foglalták el a régi kolostor romjait, 
amelyet Isten dicsőségére és a lelkek szolgálatára újjáépítvén, számos munkába 
kezdtek. Sokat fáradt a fent említett Bárkányi atya, kora kitűnő szónoka, aki idővel 
definitor is lett, és aki 1689-ben és a következő években a kinevezett prézes volt. És 
mivel alamizsna nem volt, a testvéreket viszont szorongatta a napi kiadások és a la
kásépítés szüksége, ezért kölcsönbe vette az elhagyott füleki kolostorra összegyűjtött 
adományokat azzal, hogy megfelelő időben visszaadja. Erről a következő tartalmú 
okmány készült. A  kölcsönt Fülöp András testvér vette fel, mivel ekkor még az ő 
gvárd iánsága tartott.

Kölcsönbe veszik az elhagyott fü leki kolostornak 
összegyűjtött adományokat, amelyeket 1715-ben adnak vissza

31. Én, alulírott, ezzel az okmánnyal tanúsítom, hogy Ft. Kecskeméti Gellért pro
vinciális atyától tiszteletreméltó elöljáróm kegyes engedélyével a gyöngyösi rend
házban őrzött füleki adományokból felvettem a szécsényi rendház helyreállítására: 
dupla aranyat húszat, azaz 20-at, egyszerűt kilencvenkettöt, azaz 92-t, tallért, maga 
nemében, tallér alakjában hatvanötöt, azaz 65-t, dénárt ötvenet. Szentül megfoga-

7 Fricdrich. Urbanus, 122-123. Vö. Galcsik-Tóth, 16S-166.
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dóm, hogy az így felvett összeget, amint mód lesz rá, és segítő kezet nyújtanak a ke
gyes adakozók, a fent nevezett kolostornak vissza fogom juttatni. Ha azonban az én 
szolgálatom tartama alatt ennek nem lehetne eleget tenni, utódaim, a ház elöljárói le
gyenek arra kötelesek. M ely dolog erősebb biztosítékául, úgy véltem, ki kell adnom 
ezt a saját kezemmel aláírt elismervényt a főtisztelendő provinciális atya és az alul
írott tisztelendő atyák előtt. A  gyöngyösi kolostorban, 1689. március 24-én.

Előttem, János testvér, a gyöngyösi ház vikáriusa előtt, sk. P. H. Jelenlétemben: 
Bárkányi János testvér sk. Előttem, Kada János testvér, a gyöngyösi ház szindikusa 
előtt. sk. P. H. Előttem, Nyájas Rémig testvér, a gyöngyösi kolostor ez idő szerinti 
gvárdiánja előtt, a ház pecsétje alatt. P. H. Ugyanígy Kecskeméti Gellért testvér, je 
lenlegi tartományi miniszter s. k. P. H. Fülöp András testvér, a provincia atyja és a 
ház prézese sk. P. H. M indez véglegesen érvényteleníttetett.

M ivel a fúleki házat idővel visszaszerezték, majd elkezdték újjáépíteni, Főczén 
Fortunát atya, annak prézese kérvénnyel fordult a provincia defmitóriumához, hogy 
az építkezés támogatása céljából kötelezze a szécsényi gvárdiánt és házat a fent em
lített kölcsön visszafizetésére. Ezt így oldották meg:

Elrendelik a  visszafizetést

32. A  kérelmező eme folyamodványára a tisztelendő definitórium úgy döntött, 
hogy ebben az évben aratásig a szécsényi ház adjon 30 kila terményt 50 forint érték
ben, 15-öt azonnal, a másik felét az új termésből. A  következő években pedig, hogy 
az egész adósság minél előbb kifizettethessék, a kolostor annyit tartozik letenni a re
zidenciának, amennyit csak tud. így döntött és határozott a tisztelendő definitórium  
Szécsényben 1715. május 22-én. A  tiszteledő definitórium parancsára megerősítem 
és aláírom. Nekulni Kristóf testvér, a provincia titkára.

100 forin to t adnak

33. A  kérvény hátoldalára azonban feljegyezték, hogy ezen végzés nyomán sem
mit sem adtak a fülekieknek. Azok tehát 1719-ben újból megkeresték Kitzha Lajos 
provinciális atyát, s ő november 25-én meghagyta Nagy M iklós szécsényi gvárdián- 
nak, hogy a következő március hónap végére a fúleki rezidenciának fizessen ki 100 
forintot, amit teljesített is 1720 január 12-én, ahogy azt bizonyítja mind Ható Ádám  
szindikus, mind Kutasi János prézes atya elismervénye.

Szalai Anna hagyatéka

34. Közben a mieink nem szűntek kegyes adományokért és támogatásáért könyö
rögni. Olvastam, hogy 1690. április 30-án nemes Szalai Anna úrnő, néhai nemzetes 
Sallai János özvegye azon 200 kősó árátjuttatta az építkezésre, amelyet 1683-ban 
Borics János, az osgyáni hajdúk vezére Pásztó mezővárosból rabolt el, de amelyet a 
kegyes úrnő peres úton, Horváthy György hadbírónak 1684. január 8-án a szécsényi
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erősségben hozott bírói ítéletével visszaszerzett. Arról, hogy volt-e ebből a szécsényi 
kolostornak valami haszna, nem találtam semmit. A z a hihetőbb, hogy nem, mert a 
gyakran emlegetett Bárkányi visszaemlékezve azt jegyezte fel, hogy noha keményen 
dolgoztak, mégis szükséget szenvedtek. Elbeszélése azonban némi nehézséget tá
maszt, mert hogyan lehetséges, hogy 1688 szeptemberében Szécsény kapuját úgy be
nőtte a bozót és a tövis, hogy -  amint Bárkányi atya meséli -  bejutni sem lehetett tő
le, ha 1684-ben az erősséget katonák tartották és lakták, amint ez az itt hozott 
ítéletből nyilvánvalóan következik? Úgy látszik, azt kell mondanunk, hogy valószí
nűleg nem az egész várban, hanem csak egy részében voltak a katonák, és így küld
hették ide néhány szerzetest, ahogy fentebb mondottuk, de a katonák még abban az 
évben elhagyták az erősséget, és más lakosok sem érkeztek, ezért az említett szerze
tesek sem jöttek Szécsénybe, vagy legalább is nem maradtak itt, amint világosan ki
tűnik a defmitórium 1688-ban hozott határozatából, amellyel az elhagyott Széc
sénybe egynéhány szerzetest akart küldeni, mihelyt oda világiak kezdenek 
betelepülni. így Bárkányi János atya elbeszélése is igazolható, mert négy év alatt a 
bozót és a tövis eléggé megerősödhetett és benőhette a város kapuját.

Az érsek oltalomvállalása Szécsényben

35. A  szorult helyzetben lévő és gondoktól gyötört szécsényi testvéreket a jóságos 
és irgalmas Isten azzal vigasztalta, hogy pártfogójukul a legnagylelkűbb fenséges 
herceget, a királyság prímását, Széchényi Györgyöt támasztotta, aki a lerombolt 
helységből származott, és nevét is onnan nyerte. Ö az újjáépítésre 1692. október 23- 
án 10 000, azaz tízezer forintot utaltatott ki kegyesen. Eme férfiú eme jótette azon
ban részletesebb megemlékezésben részesül az V. fejezet 9. pontja alatt.

Megépül a  keleti szárny

36. Ezen támogatás elnyerésével a szécsényi testvérek nem is sokáig halasztgat- 
ták a munkálatokat, és az építőanyag beszerzése után már a következő évben 1694. 
május 20-án a keleti szárnyon a sekrestyétől kezdve egész az udvarig végzendő mun
kákat, ideértve a konyha alapozását is, Kalcher Márton mesterre, pesti szenátorra bíz
ták, aki úgy egyezett meg Ficsor György apostoli szindikus úrral, hogy az egész mun
kát 2800, azaz kettőezer-nyolcszáz forintért végzi el. S hogy a munka még abban az 
évben elkezdődött, igazolják a szerződésre írt kifizetési feljegyzések. A  szerződés 
szövege a következő:

1694-ben

37. 1694. május 23-án szerződés köttetett jeles Kalcher Márton mester úrral és egy
ben pesti tanácstaggal a romos szécsényi kolostor újjáépítése tárgyában, a következők 
szerint. Kalcher mester úr kötelessége lesz, hogy a restaurálást a szentélytől kezdje, me
lyet úgy kívül, mint belül megjavít és kimeszel, a padlót új kővel vagy faragott kővel
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kirakja, a támfalakat az említett szentély körül kívülről, ugyanúgy a sekrestye körül az 
eredeti formára visszaállítja, az ablakokat ugyancsak arányosan elrendezi. A  szárnyat, 
amely a sekrestyénél kezdődik, egész az udvarig, a konyháig bezárólag, az alapoktól 
felépíti. A  beépített térségből, úgy a fenti, mint a lenti szinten boltíves cellákat alakít ki. 
Kéményeket rak, amennyire csak szükséges lesz, és a kályhák alapját elkészíti. Azokat, 
akik a kőműveseket kiszolgálják, kifizeti, s számukra minden szükséges eszközről gon
doskodik. A  kőfaragót, aki az alsó cellák és az ablakok faragott köveit készíti, egészé
ben kielégíti s végül mindent a gvárdián atya elgondolása és akarata szerint kell végez
nie. Mindezért a munkáért kettőezer-nyolcszáz német forintot kap, éspedig részletben, 
különböző határidő szerint. Kelt a szécsényi kolostorban a fenti évben és napon. Ficsor 
György sk. P. H „ Ziveczky János testvér szécsényi elöljáró.

Az északi szárny 1698-ban, de csak az alsó szint

38. M iután a keleti szárny elkészült, hozzáláttak a munkához északon, ahogy a kö
vetkező szerződés bizonyítja:

1698. január 9-én szerződés köttetett nemes Kalcher Márton építőmesterrel és 
pesti szenátorral 400 azaz négyszáz rénes forintban, nemes Vajszár István előtt, a re- 
fektórium boltozatának,a külső pincének, valamint két falnak a javítására és fölépí
tésére, tehát a külső pincét és a falakat a tér felől, azaz kívülről egészen a tetejéig kö
teles bevakolni és bemeszelni. A  padlót is mindenütt készítse el, tegyen faragott 
köveket a refektórium ajtajához és három ablakához. Építsen két kéményt is egészen 
a tetejéig. Abban is megegyeztünk, hogy annak idején egy-egy cella építéséért 12 az
az tizenkét tallért fizetünk. Kelt a szécsényi kolostorban , a kolostor atyái előtt a fen
ti napon. Jelen vannak Palásti András testvér, a szécsényi ház gvárdiánja, Ficsor 
György, a szécsényi ház szindikusa és konfráter. Martin Kahler építőmester Pest ki
rályi városban . Előttem, az említett Vajszár István előtt.

A felső szint pedig 1703-ban és a rákövetkező évben

39. így tehát a szécsényi épület két szárnya elkészült, éspedig a keleti szárny egé
szen, az északi pedig csak az alsó szinten, az emeleti szinten csak az oldalfalak vol
tak, melyek a tetőt tartották. A  cellák a következő, X V I I I .  században, annak a harma
dik és negyedik évében készültek el. Azon a szárnyon, mely az udvar felé terült el, a 
földszinten volt a konyha, melyet később tárházzá alakítottak. A  refektórium, mely 
később a szövőműhelyként szolgált, ma egyrészt cella és vendégszoba, amelyet azu
tán több testvér számára rendeztek be, másik része pedig raktárként és éléskamraként 
csatlakozott hozzá.

Konvent rangjára emelik

40. A  provincia vezetői közben buzgóságtól serkentve, hogy az Isten dicsőségét 
előbbre vigyék, nem várták meg, hogy az építkezés befejeződjék, hanem látva, hogy
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a keleti rész elkészült, 1696-ban a Kassán tartott káptalan 2. ülésén, 2. szám alatt el
rendelték, hogy a szécsényi rezidenciát, miután lezárták a kötelező klauzurát és meg
lesz az ottlakásnak, és a kórus kötelező végzésének minden feltétele, ezen feltételek
kel a kongregáció első vagy második ülésen zárdává léptessék elő. Ez a határozat 
nem is szenvedett halasztást, mivel 1697-ben a Szakolcán tartott első időközi kong
regáció 4. ülésén, 2. szám alatt ezt határozta a defínitórium; „Úgy tetszett a tisztelen
dő definitóriumnak, hogy az eperjesi és szécsényi rezidenciákat szabályos konventté 
nyilvánítsa, tehát azokat ezentúl mindenki szabályos konventeknek tekintse.” Védő
szentként a szécsényi háznak idősebb Szent Jakabot jelölték ki.

Illemhely épül, azután ismét

41. Közben különböző nehézségek támadtak mert az ősi szabadságjogok megvé
désének szép jelszava alatt a nemesség konföderációja Rákóczi Ferencet fejedelem
mé és vezérré választotta, és édes hazánkat belháború pusztította, amelyek miatt ab
ba kellett hagyni az építkezést, míg 1711-ben a béke és nyugalom helyreállt. Akkor 
azonban nyomban hozzáláttak az építkezés folytatásához és mivel nem volt még az 
emberek, nem pedig angyalok szükségére szolgáló illemhely, ezzel vette kezdetét a 
munka, melyet az épület tömbjétől északra húztak fel Főczén Fortunát atya gvárdi- 
ánsága alatt. Ez az építkezés azonban nem járt szerencsével, mert hamarosan össze- 
dűléssel fenyegetett, ezért 1734-ben új árnyékszék készült egészen az alapoktól, 
amelyre a következő évben az akkori gvárdián, Kerekes Atanáz atya szorgalmából 
tetőt emeltek. Ám  ez az épület sem bizonyult szilárdnak, ezért 1758 február havában 
négy összekötő vassal megszilárdították és megerősítették.

Állandó szennyvízcsatornákat alkalmaznak

42. M ivel az ilyen épületeknek nagy kárára van az összegyűlt piszok anyaga, azért 
hogy elkerülje a tisztítás kellemetlenségét, és hogy kímélje az épületet, Knoll M o- 
deszt gvárdián atya 1749 augusztusában annak északi oldalán lyukat furatott, és nagy 
mennyiségű víz beöntésével csatornákon keresztül lemosatta az akkor műveletlen al
sókerti részekre. Azután Dukát Rókus kőfaragó testvér kőcsatornát épített, sőt 1755. 
szeptemberében a kolostor nagy hasznára kitalálta a piszok kiemelésének a követke
ző módszerét is: az említett lyuktól sorban csatornák vezetnek egészen a felső sétaút 
falában elhelyezett, kettős A A  betűvel je lölt kőig. Itt ér le a csatorna a felső sétaútra, 
és itt kell majd felnyitni, ha valami okból eltömődik és a lefolyás elakad. A  sétaútnál 
lévő jeltől a csatorna lemegy egyenesen egészen a lépcsőig, ahonnan elkanyarodik le
felé a fal vagy kerítés mellett egész a nyílásig, melyet téglából alakítottak ki a kert
hez 1773-ban csatolt területen, és különösen kívülről volt látható. Különben azt is 
tudni kell, hogy a sétaút falán van még egy A betűvel je lö lt kő, ami azt je lz i, hogy 
ott, vagyis azzal a betűvel szemben a csatorna könnyen felnyitható. Ezen felül az is
tállóból is készült trágyalevezető, ami a kerítés mellett ereszkedik le, és a lépcsők fö-
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lőtt csatlakozik az imént említett köcsatornába. A  szennygödröt utoljára 1758-ban 
hozták rendbe, a fenekét lejtősen kővel rakták ki, hogy így mintegy állandóan foly
jon a piszok.

Karzat készül a templomhoz

43. A  kolostor építésével együtt zajlott a templom újjáépítése, így a templomhoz 
épített karzatot a toronytól kezdve, a kórus ajtaja előtti lépcsőkkel együtt csak 1730- 
ban kezdték építeni, és a következő évben a nagytiszteletű Harai Dénes gvárdiánsá- 
ga alatt fejezték be, aki a földszinti folyosót, ahol a körmenetet szokták vezetni,
1764-ben újból kirakatta téglával.

Továbbá a nyugati szárny, 1 734.

44. Hátra volt még a nyugati szárny építése, a templomtól a raktárig, ahol nem volt 
más, mint romos falak. Nagy volt az elöljárók vágya, hogy felépítsék azt, de a sze
génység megakadályozta őket abban. Közben az, aki meghallgatja a szegények kö
nyörgését, megindította a nemzetes és vitézlő Misleniczky György úr, gróf Balassa 
Pál összes javai igazgatójának a szívét, aki önként ajánlkozott pártfogónak. M eg
egyezett Sztreviczer János szécsényi építőmesterrel 1733-ban 750 rénes forintban, 40  
kila búzában, 10 kila zabban, 100 font sajtban, két sertésben, Bauer Kristóf váci ács
csal pedig 130 rénes forintban és ellátásban. Mindkettőnek az épületanyagot a kolos
tor adta. A  munka 1734-ben fejeződött be.

Betegház épül, a nemes vármegye 
80 öl követ küldet Szakáiról

45. A  kolostor tehát négyszögformát vett föl, nem volt azonban a betegek befoga
dására alkalmas hely, ahol a szent szabályzat előírása szerint szeretettel ápolhatnák 
őket. M íg  egy erre való fűthető szoba terve foglalkoztatta a mieinket, a fent említett 
Misleniczky György úr, aki valóban atyja volt a testvéreknek és gyámola ennek a ko
lostornak, adakozó kezét nyújtotta, és 1742-ben megegyezett Sztreviczer János kő
művessel a betegház és a lenti éléskamra építésében 260 rénes forintért, 10 kila bú
zában, a váci Bauer János áccsal pedig 40 rénes forintban. A  következő évben, meg 
a rákövetkezőben felépítették a betegszobát nyugatra, a kvadrumon kívül, a konyha 
mögött kijjebb, az északi szárny tömbjétől feljebb, Harai Dániel és Noszdroviczki 
Kapisztrán egymást követő gvárdiánok szorgalmával.

Kápolna a betegszobához

46. És mivel a betegház a kvadrumon kívül feküdt, meg kellett szüntetni fenn is 
és lenn is egy cellát. A z egyik a konyha előtere lett, a másikat pedig kápolnává ala
kították. Ebben a beteg atyák és testvérek áhítatára Szent Anna oltárt állítottak, ame
lyet (a festett oltárkép és két szobor kivételével) Spiegel Márton asztalos testvér ké
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szített. A z oltár 1744-ben lett kifestve 60 rénes forintért, ebből 40 rénes forintot 
nagylelkűen a méltóságos Cziráky Margit úrnő, a megboldogult Forgách János özve
gye ajándékozott, a többi húszat más alamizsnából fedezték, amihez -  ahogy felje
gyezték -  négy rénes forinttal Jeszenszky István úr, a tekintetes Nógrád vármegye bí- 
■■aja is hozzájárult. Ebben a kápolnában a beteg papok, és mások szoktak misézni a 
betegek részére, és valóban célszerű módon van berendezve, mert ha kinyitjuk a be
tegház ajtaját, a misézőt hallani és látni lehet, nincs is máshonnan bejárat a betegszo
bába, mint a kápolnán keresztül.

4. szakasz 
A kolostor új belső berendezése

A kolostor 49 éven át épült

Így tehát az Leghatalmasabb Istennek, a szűkölködők menedékének segítségé- 
''el és a kegyes jótevők bőkezűségéből 1694-től 1744-ig bezárólag, 49 év alatt a már 
elinondott úton és módon befejeződött Szent Ferenc Kisebb Testvéreinek Üdvözítő- 
'01 nevezett, valamikor obszerváns, most megreformált provinciájának négyszögben 
^Pült új szécsényi kolostorának építése, a mellette fekvő templommal együtt. Ennek 
■Mostani berendezése a következő:

A déli szárny leírása

48. Délen fekszik a templom, keletre néző szentéllyel. A  templom északi oldalán 
•̂ 'gy alul, mint felül, folyosó van és mindkettő a kvadrumban levő kis kertecske felől 
l^yer fényt. A  felső folyosó ötödik ablaka a lépcsők felett van, alatta van az ajtó, mely 
összeköttetést biztosít a nyugati kerttel. A  felső folyosó a kórusra menőknek szolgál, 
az alsó pedig körmenetek tartására, vagy nagyobb tömeg esetén, ami gyakori, a hí- 
vek gyóntatására. Emiatt több gyóntatószék van, és deszkafallal van lezárva a folyo- 
so többi részétől, éspedig nyugaton majdnem a templom ajtajánál, ahol a kvadrum  
sarka van, keleten pedig sekrestye felé néző saroknál, ahol az átjárás van a torony 
^*att. A torony ugyanis a kvadrum belső sarkán áll, ahol vége van a szentélynek és a 
templom teste vagy hajója kezdődik. A  torony alatt, úgy fent mint lent átjáró van, és 
'gy a felső és az alsó folyosót a torony zárja le a keleti szárny felől, és egyben a déli 
szárnyat is lezárja, melynek a leírása most következik.

Hasonlóképp a keletié, előbb az alsó szinté, aztán a  felsőé, 
amelyben a  provincialátus és 10 cella van

49. A  keleti szárnyat a szentélytől egy kis folyosó választja el, amely kivezet a fel- 
kertbe. Ez a szárny a földszinten magába foglalja a sekrestyét, három boltíves cel-
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lát, a főlépcsőházat, és a kolostor rendes kapuját, amely fel a lépcsőkhöz vagy az ud
varra vezet. A z emeleten a sekrestye és a szentély falai között van egy cella, a sek
restye falán túl három, ezeket a lépcsőház követi, ahol feljárás van a padlásra vagy a 
tető alá, majd egy cella van mellette, mely rendszeresen vendégeket szokott fogadni. 
Miután a sekrestye falai valóban magasabbak, a sekrestye fölé már annak idején, va
gyis a kolostor első alapításakor két szobát építettek, melyek a lerombolás idején is 
megmaradtak, ahogy a gótikus építési stílus, ahogy nevezik, ezt bizonyítja. Ezek a 
cellák rendszerint rendtartomány miniszterének és titkárának adtak szállást, ezért az 
előbbit titkárságnak, a másikat provincialátusnak nevezik. Ezekhez a szobákhoz fa
lépcsőn és az előtte húzódó faerkélyen keresztül van a bejárás, ami nem valami ké
nyelmes. A  provincialátus és a templom falai között, az imént említett cellán kívül 
van még egy helyiség, melyet a súlyosabban vétő testvéreknek szántak, ez csak egy 
kis ablakkal van ellátva. Általában a fegyelem házának nevezik. Ezen a szárnyon te
hát az emeleten hét, lent három lakószoba van, összesen 10, mind boltíves és tágas.

Az északi szárny, amelyben 19 cella van

50. A z  északi szárny a gvárdián szobájával kezdődik. Ezen a szárnyon a cellák két 
sorban vannak, a külső udvar felé, vagyis északra van a gvardianátus, a hozzá csat
lakozó kamrával, ahová a bejárat a gvárdianátusból nyílik. Ezt követi a tárház, majd 
a könyvtár. Azután hat cella van nyugat felé, illetve az árnyékszékre való kijárat, 
amely a kvadrumon kívül van és egy cella szélességű. M ég egy cella van, amelynek 
az ablaka nyugatra néz. A  kvadrum felé fordulva, befelé, vagyis délre, öt cella van, 
és a nyugati sarkon sötét raktár a füstölt hús számára. Ennek, mivel a sarkon van, 
nem lehet ablaka a kvadrum kertecskéje felé, hanem két nyílása, rése van, az egyik 
az ajtó felett, a másik oldalt, a folyosóra. S így ezen a szárnyon a cellák száma a rak
tárokkal együtt az emeleten szám szerint 16, a földszinten pedig a gvardianátus alatt 
kettő, ezek előtt van a külső udvarra vezető folyosó. Azután következik a gabona
magtár, amelynek van ajtaja a külső udvarról is. Valamikor konyha volt. Ehhez csat
lakozik egy tágas, boltozatos cella, amely a régi refektórium része volt, ehhez pedig 
a prokurátor két raktára. Következik a lejárat a földalatti helyekre, a tárolóhoz vagy 
pincéhez. Ezekhez és az imént említett raktárokhoz is ebből lejáratból, avagy folyo- 
sócskáról lehet lejutni. Ennek az északi szárnynak van messze a legnagobb területe, 
a keleti faltól egész a nyugatiig terjed, mindkét oldalról világító ablakokkal. Ahol ez 
a szárny végződik, ott kezdődik a

A nyugati szárny, amelyben a noviciátus és a  betegház van

51. Nyugati szárny, kezdve a betegház kápolnájával, amely a kvadrumon kívül 
van, amint mondtuk, kiáll. Ezen a szárnyon az emeleten mindkét oldalon szám sze
rint 13 cella van, 11 a novíciusoknak, egy a mesterük számára, a 13. pedig az iskola 
vagyis a tanterem. A z  egész deszkafallal van elkülönítve, hogy az idegeneknek ne le
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gyen belépésük az épület ezen részébe. A  klauzura kulcsát az egyik novicius őrzi, aki 
egyben az étkezéskor a felolvasó is. Ezen a szárnyon a földszinten van az éléskamra 
vagy raktár mellett a konyha előtere, innen lehet belépni a betegház alatti cellába, 
mely a szakácsok rendelkezésére áll, és magába a konyhába, amit a refektórium kö
vet egész a lépcsőházig, mely a kórusra és a noviciátusba vezet. A  lépcsőház és a 
templom falai között van egy köz, mely kijáratot nyújt a nyugati kertbe.

A refektórium leírása

52. Ilyen a szécsényi kolostor fekvése, elrendezése. A z új refektóriumban az e l
ső vacsorát, vagy ahogy mondjuk, kollációt 1734. július 29-én, Szent Jakab apos
tol vigiliáján fogyasztották a testvérek. Díszesnek és szépnek látszik ez a refektó
rium, nem olyan pompás, hogy a szerzetesi szegénységet sértené, de nem is olyan 
közönséges, hogy a tekintélyes emberek szemét sértené. Öt ablaka van, hossza 8 
öl, 2 és fél láb, szélessége 3 öl és 2 és fél láb. A  lambériát művészi módon és d í
szesen Spiegel Márton és Oszler Liborius asztalos testvérek készítették egymást 
követve. 1744-ben Ft. Sári István úr. Vadkert városának plébánosa, igen buzgó jó 
tevőnk és barátunk kifestette, ahogy az a gvárdián helye mögött a lambériára fes
tett címeréből és a feliratból kitűnik. A  szimmetria megőrzése végett a nyugati o l
dalon hozzáadták az Üdvözítőről nevezett provincia címerét is. A  lambéria 
minden kép vagy más ábrázolás nélküli, szép, de nem hivalkodó, a ferences á lla
potnak megfelelő, színe sötétre hajlik, ám azóta a szín megváltozott. A z említett 
jótevő 50 forintot fizetett a festőnek.

A képek patrónusai

53. A  refektóriumot ezenkívül még néhány kép is díszíti. Természetesen a hom
lokzaton az Ú r vacsorája van, amit főtisztelendő Paulesicz József M ihály úr, a tekin
tetes váci káptalan éneklőkanonokja, a kegyelmes érsek úr és váci püspök általános 
helynöke és ügymeghallgatója, a mi lelki barátunk 1735-ben adományozott. Követ
keznek a bolthajlásban lévő ablakokkal szemben:

54. Szent Ferenc atyánk elragadtatása, melyet főtisztelendő Szentilonai József úr, 
helyettes főesperes, a Nógrád megyei Ludány fáradhatatlan plébánosa készíttetett
1736-ban. Aztán:

55. Páduai Szent Antal, amelyet Ft. Lanti István József úr, a szent teológia 
bakkalaureátusa és koszorúzott kandidátusa, egyben tekintetes nagyhírű varbói temp
lom plébánosa [adományozott]. Lásd az 1736. évet. Aztán:

56. Alkantarai Szent Péter, amelyet Ft. Turóczi Ferenc, a nagyszőlősi egyház fá
radhatatlan plébánosa [adott]. Lásd az 1736. évet. Következik

57. Szent Klára szűz szentségmutatóval a kezében, térdeplő társnőitől körülvéve, 
melyet főtisztelendő Blahó János úr, a rimóci egyháznak és filiálisainak akkori fárad
hatatlan plébánosa [adott]. Lásd az 1736. évet.
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58. És az ajtó fölött Szent Ferenc atyánké, ahogy ruhátlanul a tüskés bokorban 
hempereg, a kísértő pedig női ruhában je len ik  meg. A z  adakozó nincs megnevez
ve, de megtaláltam a Stephanides János Ignác festő szerződését, aki vállalta, 
hogy fizetés nélkül megfesti. A z  utolsó vacsoráért 30 forintot kapott, a többiekért 
12 forintot darabonként. Ezenkívül a refektórium közepén, a boltozat alatt van 
négy nagyobb kép, úgymint a Boldogságos Szűz M ária  a kis Jézussal a szegedi 
kegykép mintájára. Szent László, Jézus, M ária  és József, valam int Szent Salamon 
magyar király. Ugyanabban az évben, ugyanaz a festő, egyenként 12 forintért fes
tette őket, ahogy ez kitűnik abból a szerződésből, melyet Jánosy János szindikus- 
sal kötött.

A keleti rész patrónusának képe

59. Ott van még a boltív felső fészkében avagy lábánál a gvárdián oldalán ezen 
épületszárny jótevőjének a képe ezzel a felírással: nemzetes Misleniczky György úr, 
a nagyméltóságú gróf gyarmati Balassa Pál összes javainak prefektusa, az egész rend 
lelki szülője, ennek a refektóriumnak, a foléje emelt épületnek, valamint a betegház 
mindkét szintjének támogatója. Megfestették 1744-ben. Meghalt 1754. február 5-én, 
életének 69. évében.

A refektóriumban lévő kályha

60. A  refektóriumban még van egy szép, zöldre festett kályha, 1752-ben rakták új
ra a tekintetes és vitézlő Misleniczky György úr bőkezűségéből.

A keleti folyosón lévő képek

61. Ha valaki a folyosókat nézi, azok egészen üresek és fehérek, itt-ott tézisképek 
díszítik. Néhány nagyobb kép azonban van a boltív alatt, és a keleti szárny folyosó
ján: a kereszt súlya alatt eleső Krisztus képe, valamint Krisztus megkoronázása. 
Ezekről nemes Srettel János, a tekintetes szécsényi kolostor apostoli szindikusa, kon- 
fráterünk gondoskodott. Azután Krisztus megostorozása, melyet Borsányi Ferenc 
biztos úr készíttetett 1707-ben. Továbbá Krisztus imája a kertben. A  külső udvarra 
vezető folyosón Szent Ferencé van. Ft. Boda Mátyás varbói plébános úr, az Üdvözí
tőről nevezett magyarországi provincia lelki barátja, a Szent Ferenc Társulat vezető
je  készíttette 1704-ben.

Az északi folyosón lévők

62. A z  északi szárny folyosóján a Szent Család képe van, amelyet főtisztelendő 
Magyarossy Bálint, Szakái buzgó plébánosa készíttetett saját költségére a szécsényi 
kolostor részére, nyugodjon a Legjobban és Legnagyobban 1707-ben. Továbbá Szent 
Ferenc képe, amint fiait az egész világra küldi, a Boldogságos Szűz M ária Szeplőte
len Fogantatása, továbbá az Oltalmazó Boldogságos Szűz Máriáé, végül Joannes
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Duns Scotusé, amelyet nemes Sövényházy Ferenc úr, a Kisebb Testvérek szécsényi 
kolostorának szindikusa, konfráter készíttetett 1707-ben.

A nyugati folyosón lévők

63. A  nyugati szárny folyosóján Krisztus misztikus képe van, amint sajtót tapos, 
melyet Ft. Simonyi László úr, a nyényei egyháznak és fíliáinak plébánosa és kedves 
jótevőnk készíttetett 1744-ben. Továbbá Széchényi György herceg és érsek képe 
majdnem emberi nagyságban, amelyet fötisztelendő Kovács Ágoston gvárdián atya 
készíttetett egy régi képről 1770-ben, és a refektórium ajtaja mellett helyezte el. A  
másik oldalon, a templom felé, ezen épületszárny alapítójának, Misleniczky György
nek címere függ.

Téglákkal rakatják ki

64. A z emeleti folyosókon nincs semmi különleges, hacsak az nem, hogy 1741- 
ben tisztelendő Harai Dániel gvárdián atyánk gondoskodása révén az egész keleti 
szárny folyosóit, az északinak pedig a felét kirakatta négyzetes, nagyobb és szilár
dabb, Zsaluzsányból* beszerzett téglával és ugyanígy az épületszárny földszintjének 
folyosóit is.

A lépcsők leírása

65. A  kolostorban négy helyen van lépcső. A z első, a főlépcső a keleti szárnyon, 
a kolostor kapujának közelében, két ablak világítja meg. A  második ugyanazon a 
szárnyon van, a torony közelében, csigalépcső, a sekrestye előterébe érkezik. Harma
dik, a kórus ajtajához, a templom és a refektórium falai között van. A  negyedik a be
tegház kápolnájából nyújt lemenetelt a konyha előterébe, és mint lépcső, egyedül a 
betegház kedvéért készült.

Hasonlóképp a  celláké

66. A  pincék pedig a következő sorrendben találhatók. A z első az élelmiszerrak
tár és a régi refektórium alatt épült. Ezt 1748-ban megnagyobbították a régi konyha, 
vagyis az új terményraktár alá, nem súlyos kár nélkül, mert miután a földet kihord
ják, a keresztfalak a levegőben lógtak minden támasz nélkül, és azok hatalmas robaj
ja l nagy részben összedőltek, sok repedést és hasadékot okozva, miközben a munka 
teljesen leállt. Félő volt, hogy az egész épületszárny összedől, ezért Ft. Gangéi György 
gvárdián atya idejében, 1755-ben vaspántokkal összekötötték és összehúzták. A  má
sodik pince a refektórium alatt van, a refektóriummai egy időben épült. A  harmadik 
a keskeny termecske alatt van, amit én előkonyhának kereszteltem el. A  konyha 
1743-ban épült. Elég tágasak voltak ezek a pincék, ennek ellenére 1772-ben olyan ál-

8 Rima- és Fazekaszsaluzsány (Gömör megye)
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dás volt a borban, hogy nemcsak azok teltek meg, hanem a nagy pince is a régi re- 
fektórium alatt, és a testvéreknek hordók hiányában abba kellett hagyni a koldulást.

Leég a kolostor

67. Egyébként, addig is, amíg Isten áldásával a kolostor elkészült, érték tel
jes vagy részleges pusztulások. így 1715-ben a kolostor kéményéből keletkezett tűz
ben teljesen leégett a templommal és a toronnyal együtt. A  padok, a szentélyben az 
oltárok, amelyek alig hogy elkészültek, és a város nagy része is leégett, a lakosok óri
ási kárára. Három harang és az óra is megolvadt. Ezt az árat fizették gondatlanságu
kért vagy kapzsiságukért.

Tetejét lefújja a  szél

68. 1725-ben ellenben, vagy tíz év múltával, június 29-én délután 2 óra körül ha
talmas északi szél kerekedett, és két szárny tetejét, ugyanis az északit egészen, a ke
letit pedig a provincialátusig bezárólag ledobta. Ezt Ft. Borics Gábor gvárdián atyánk 
szorgalmából még abban az évben szilárdabb formában helyrehozta a besztercebá
nyai Szumbrak Mátyás 240 forintért, ellátásért és 15 kila búzáért.

Gyakrabban jav ítják

69. A  kolostor tetejét részletekben ismételten javították, 1741-ben az északi szár
nyon, mindkét oldalon, 1764-ben ugyanazon a szárnyon a külsöudvari oldalon. A  
templom melletti kis folyosó fölött 1751-ben és 1773-ban, a többi szárnyon pedig a 
kvadrumon belül 1758-ban.

Címet vált és azt tiszteli-

70. A  kolostor címét és elnevezését idősebb Szent Jakab apostoltól nyerte, akinek 
már 46 éve be is van vésve a képe a refektórium ajtajába. De mivel állítólag, -  nem 
tudom miképp és hol -  megtalálták a régi kolostor pecsétjét, mely az Üdvözítő képét 
viselte, és mivel szokás, hogy a kolostorok pecsétjei a védőszentjüket ábrázolták, a 
provincia vezetői úgy határoztak, hogy vissza kell állítani a régi elnevezést. így 
1738-ban a füleki kongregáción, melyet május 25-én tartottak, a következő határoza
tot hozták. „M ivel az ugyanazon Legszentebb Üdvözítő neve alatt küzdő provinciá
ban egyetlen konvent sincsen évek óta ugyanazon Legszentebb Üdvözítőről elnevez
ve, a szécsényi kolostor régi és hiteles bélyegzője pedig világosan bizonyítja, mind 
az Üdvözítő képe, mind fölirata által, hogy a szécsényi kolostor valamikor a Leg
szentebb Üdvözítőről volt elnevezve, ezért a tisztelendő definitórium elrendeli, hogy 
az így, vagyis a Legszentebb Üdvözítőről neveztessék el, s ennek megünneplésére Jé
zus Krisztus színeváltozásának ünnepe jelöltetik k i.”
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Kétely

71. Legyen szabad megjegyeznem, hogy a provincia titkársága tévesen írta a 
döntéseit gyűjteményében, liogy az Üdvözítőről elnevezett rendtartományban sem- 
■^ilyen kolostor sem viselte a Legszentebb Üdvözítő nevét, mivelhogy a jászberényit 
mar 1701-tői Jézus Nevéről, az Üdvözítő egyetlen címéről nevezték el. És az is biz
tos, hogy Jézus Legszentebb Nevének ünnepe jobban összeegyeztethető a Legszen
tebb Üdvözítő ünneplésével, mint a Színeváltozás ünnepe. Ki kételkedik ebben, hi
szen Jézus neve latinul üdvözítőt jelent. Egyes szerzők, köztük Szentiványi, Turóczy, 

ertalanfy, mint Jézus Társaságának tagjai, azt gondolták, hogy az Üdvözítőről ne
vezett provincia is a jászberényi konventtől vette a nevét, amelyben azonban téved
tek, minthogy Mátyás király egyik általam felfedezett okmánya alapján kétségtelen, 
hogy a régi jászberényi kolostor a Boldogságos Szűz Mária tiszteletére volt szentel
ve. Az imént méltatott pecsétet sehol sem találtam.
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III. fejezet 
A templomról

1. Ez a fejezet hagyja az utókorra a Legszentebb Üdvözítőről elnevezett reformált 
ferences rendtartomány szécsényi rendházához tartozó templom leírását, hogy meg
fesse annak jelenlegi ékességét is, de őszintén visszaidézi a hozzátartozó temető kö
rüli vitát is. A  titulusa ugyanaz, mint kolostoré, a mi Urunk Jézus Krisztus Színevál
tozása, amiről már elég szó esett az előző fejezetben.

l. szakasz 

A templom viszontagságairól és újjáépítéséről

A templom titulusa

2. Am ikor -  amint láttuk a II. fejezet 1. szakaszában -  a szécsényi kolostor 1544- 
ben elpusztult, a templom is elhagyottá vált, és hogy milyen állapotba jutott a hitet
lenek által történt első pusztulása ideje alatt, azt csak az tudja, aki mindent tud. Úgy 
látszik azonban, hogy a rombolás nem volt teljes, mert miután 1594-ben ama dicső 
nevű hősök, Nádasdy Ferenc és Zrínyi M iklós Berzencét, Babócsát és Szécsényt a tö
röktől győztesen felszabadították, amint a magyar évkönyvek feljegyzik, ismét isten
tiszteletet tartottak benne a római katolikus egyház rítusa szerint.

Eretnekek fog la lják  el

Igaz, nem hosszú ideig, mert Bocskai mozgalmának hatalomra jutásakor, -  ahogy én 
tudom -  vagy egy másik erdélyi fejedelem uralma alatt a katolikusokat kiűzték belőle, 
és szentségtörő eretnek gyakorlatukra rendelték. Nem birtokolták azonban sokáig, mert 
Rudolf, Magyarország királya és a török császár békét kötöttek 1606-ban. Ez az ország
rész a katolikus király birtokába került, aki apostoli királyi kötelezettségei folytán gon
doskodott arról, hogy a katolikusoktól elvett templomokat adják vissza, és nyissák meg, 
ahogy erről szécsényi templom esetében a következő eredeti okmány tanúskodik:

De visszaadatik

3. M i ghyimesi Forgách Zsigmond Nógrád megye főispánja, magyar királyi po
hárnokmester és nagylucsei Dóczi András, Barsmegyei főispánja, a szentséges csá-
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es királyi felség tanácsosai és a felső- magyarországi részekre delegált komis- 
riusai, stb. a jeles, nemes és serény N . és N-nek, a szent császári és királyi felség 

zecseny városában tartózkodó minden rendű katonájának, zsoldosoknak, lovasok- 
ket k" együttesen és külön-külön, tisztelt barátainknak, üdvözletün-
ván ” kegyelmetöknél, tudjuk, nyil-

vagyon az bécsi végezés mit contineáljon, hogy tudniillik, az disturbium alatt 
J '  templomok az római hiten való keresztényektől elfoglaltattanak, azok min-

w / visszaadattassanak nekik. M int hogy ott Szécsényben is az templomot az vál- 
üket ' t^^egholt fejedelem elvetette volt az catholikusoktul, mely törvény szerent 
 ̂  ̂ tlleti, minthogy régi klastromhoz való templom, szükség, hogy kegyelmetek az 

en tartván magát az megnevezett templomot az rómay hiten valóknak vizsza-
je. Kegyelmeteket azért Ófelsége nevével intjük, az miénkkel pediglen kérjük 

lév^^^^^^ '̂ kegyelmetek is az egész országiul tetszett végezésnek engedelmesek 
'■ówfl ■ az végezes ellen ne tartsa továbbá, hanem bocsássa az ott levő
a n a^ ^r^ ^ ’ kezében. Kegyelmeteknek pediglen, az kik kevesen az Luther- 

''^'['Sión vannak, háznál, valahol akarja, az kegyelmetek religiójába szabad 
fcitiuma lehet, s szabadon prédikáltathat mindenkor Hüszzük, hogy az m ásfél is 

ki tartván magát, senkit mód nélkül meg nem fog  háboritani, hanem ki-
•í^en>7/ Istenét szolgálván, egymás között való jó  szeretetben csendessen 

n e T  az Őfölsége kegyelmes akaratját teljesitsiti be kegyelmetek. Másképp
vélekedjetek. Kelt Kassán, 1607. május 30-án.

P. H. Forgách Zsigmond, Nógrád megye főispánja sk.
P. H. Dóczi András, Bars megye föispánja s. k.

Katolikus papok

szent okmány alapján nyilvánvaló, hogy azok az eretnekek, akik Istennek ezt a 
bán megszentségtelenítették, lutheránusok voltak. Szécsényben azon-
ké S ' ’döben a katolikusok száma messze nagyobb volt, mint a lutheránuso-
böi k • ''olt. Hogy ez vajon világi pap volt vagy szerzetes a mi rendünk-
~ g on^ I  ̂ szécsényieknek valamikor nem volt saját plébánosuk, akkor az a pap 
tokos k ~  ^^^'''atoriánus szerzetes lehetett, hiszen alig három év alatt az ősi bir- 
hatjuk I helyreállították a kolostort a templommal együtt. Joggal mond-
rj elődeink felkészültek a visszaszerzés minden eshetőségére, és az akko-

küldtek valakit a szécsényieknek a sajátjaik közül a közeli 
ten ip P ” '̂ *^°’°®*orból. Továbbá az is feltehető, hogy abban az időben a Szentlélek 
sok ''agyis a plébániatemplom még nem is létezett, különben a katoliku-
t h e r á n v o l n a  olyan keményen visszakövetelni a kolostor templomát, a lu- 
•ik az (könnyen visszavághattak volna, hogy amikor ők magánházaknál ünnep- 
a  ̂ l^atolikusoknak van máshol plébániatemplomuk. így tehát
ból pl  ̂ temploma, úgy látszik, 1610 után épült, mielőtt 1662-ben Szécsényt új- 

■■agadták a keresztényektől.
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Ismét elpusztul a templom

5. A  törökök tehát elfoglalva Szécsényt, a templom hajóját istállóvá, a szentélyt a 
hitetlenségük templomává tették, a sekrestyét pedig babonájuk tisztítófúrdőjévé. Lát
ni lehetett tehát a rombolás utálatosságát, amely 26 éven át tartott a szent helyen, míg 
Isten meg nem szánta népét, és hazánkat megszabadította az istentelenek igájából.

A testvérek szorgalma

A z ellenség kiűzése után, amint már a II. rész 2. fejezetében elmondtuk, a Kisebb 
Testvérek Bárkányi János atya vezetésével nekiláttak, hogy a szent helyeket kitaka
rítsák, és újjáépítsék. „És látták, hogy a szentély pusztulófélben van, az oltárt tisztá
talanná tették, a kapukat elégették, az udvarokon bozót nőtt ki, akárcsak az erdőkben 
és a hegyeken. ... És sírtak nagy siránkozással.” ( IM a k  4, 38 és az imént idézett he
lyen). Majdnem tehát ugyanazt a pusztulást szenvedte el ez a templom, mint valami
kor a jeruzsálemi templom, abban azonban nagyobbat, hogy a testvérek szegénysé
gükben nem tudták azonnal újjáépíteni, és a szent edényeket pótolni, amit a zsidók 
gazdagsága megadott. Azonban azon fáradoztak, és arra törekedtek, hogy pártfogó
kat és jótevőket keressenek. Található ugyanis egy régi kérvény, amely az akkori írás
móddal készült, és tartalma ezt igazolja a következőképpen;

Helyreállítását kérvényezik

6. Nagyságos és Főtisztelendő Urunk, Alapítónk, dicső és ősi hazánk Atyja!
Egész közösségünk egységesen alázatos kérelmét küldi, minden jókívánságunkkal

együtt! M indenki számára ismert apostoli királyságunkban, és naponta növekszik an
nak a híre, hogy a Nagyságos Főpap a legnagyobb hősökhöz hasonló jótékonyságot 
és atyai kegyességet mutat a szent épületek, kolostorok, kollégiumok és más hason
ló épületek, valamint a dühödt barbárok elleni erődítmények fölépítésében. Ezért há
laadással örülünk az örülőkkel, hogy azokat szerencsésen befejezze, és teljes szívvel 
kívánjuk, hogy ami elkezdődött, szerencsésen be is fejeződjön.

Azonban amikor nagyságos jótevőnk születése és ősei révén való pátriájának le
rombolt templomait és kolostorunk romjait szemléljük, vagy közeli pusztulásukat 
látjuk, akkor igyekszünk, dolgozunk, panaszkodunk, de nem kapunk segítséget, mert 
alapítványunk már régóta kézről-kézre jár, és így minden törekvésünk sikertelen. 
Most azonban a nagyságos Koháry István isteni sugallattól indíttatva kérésünknek 
engedett, vállalkozott arra, hogy a régi volta miatt megrongálódott toronytetőt újjáé
pítse. Közben azonban a támaszoszlopok, melyek körülfogják a templomot (amely az 
ellenség támadása idején az egész nép menedéke volt) részben már összeomlottak, 
részben közel vannak az összeomláshoz. Hasonló állapotban vannak a nyugati nagy 
ablakok, és ami még jobban hiányzik, a templomunk boltíve.

Ezektől és hasonlóktól indíttatva, bízunk Nagyságos Uraságod jóságában, hogy a 
mi alázatos kérésünkre felénk fordul Nagyságos Uraságod, és Isten, a szívek vizsgá
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lója, jótevőinkkel együtt elküldi a könyörgő Szent Ferenc atyánkat, akit valamikor a 
Lélek nagy buzgósággal küldött háza újjáépítésére, hogy ahol a lelki újjáépítés Isten 
segítségével napról-napra növekszik, ott apránként adja meg az anyagi újjáépítést is.

Ezért, hogy a Nagyságos Jótevőnk jótetteinek emléke szülőföldjén kiváltképpen 
enyeskedjen örök dicsőséggel, legfőképp pedig, hogy az Isteni Fönség dicsősége nö

vekedjék, és a hívő nép buzgósága gyarapodjék, alázatosan leboruló imával kérjük, 
’ogy megszokott kegyességed szárnyain. Isten szerelmére és Szent Ferenc atyánk 
Könyörgésére az imént említett szükségben méltóztassék atyailag segítségünkre siet- 

pedig Pártfogónk és Alapítónk jótetteitöl indíttatva elkötelezzük magunkat, 
ogy alázatos és szüntelen imával és szentmisével kérni fogjuk az Isteni Fenséget 
^Syságos Alapítónkért. A  legszentebb Isteni Fenség sok évig tartsa meg épen, 

Egészségben. Kegyelmes válaszát és atyai döntését alázatosan várva, 
így a töredék.

Széchényi érsekhez

Ezt a kéi-vényt Széchényi György érsekhez fogalmazták, amelyet az támaszt 
® a, hogy egyrészt mint alapítóra, másrészt annak szülőföldjére, Szécsényre hivatko- 

• De mikor? Mindenképpen 1692 után, amikor már a 10000 forintos alapítványt 
l^egtette, de 1694 előtt, amikor ez az összeg már letétben volt, és az építkezés elkez- 
I 'Tiert azt mondja, hogy az alapítvány kézröl-kézre megy. És nem is tűnik úgy, 
’ogy atyáink újabb támogatást kérnének, csak a megígért alapítványt sürgetik, meg- 

itve nemcsak a kolostor, hanem a templom romos voltát is.

A szentély újjáépítése

Ezzel a támogatással tehát a szécsényi ferencesek nemcsak a kolostor újyáépí- 
sehez, hanem a templomon végzendő munkákhoz is hozzáláthattak. Létezik egy 

szerződés 1696. augusztus 31-ről, melyet Györgyfi János építésszel kötött Dúl M i-  
® y szindikus és konfráter, és amelyben az elhagyott és már hosszabb ideje a régi ro- 
0 bán fekvő szécsényi templom befödéséhez 300 magyar forintot, ellátást, 4 kila 

’sztet  ̂ és 30 munkást bocsát rendelkezésére. Itt azonban a templom alatt tulajdon- 
PPen a szentély értendő, a templom hajójának újjáépítéséhez ugyanis csak később 

hozzá, amint azt a következőkben látni fogjuk. Erre az időre utal az az 1697. 
^Prilis 16-án kelt följegyezés is arról, hogy P. Andrássy (a dicső báró Andrássy 
ad leszármazottja, aki a M iklós nevet viselte) Szeleczki Ágoston révén Jolsváról 

sindelyt, szeget és vasat szerzett be.

1715-ben leég

 ̂ Az ily módon újjáépített szentélyben végezték az istentiszteleteket, egészen ad- 
meg nem épült a templom hajója. A  kórus fából volt, ahová a bejárat a kis

ürmértékbcn 4 kila =  248,24 liter. Vö. Bogdán, Űrmértékek, 294-296.
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ajtón át az emeleti folyosóról nyílt, amelyből később kis oratórium lett, a provin- 
cialátus fából készült felüljárója alatti cella ajtajánál, ahogy ma is látható. A  boldog 
emlékű Bede József atya végezte ott imáit és elmélkedéseit, azóta ritkán megy oda 
valaki. A  szentély azonban 1715-ben a kolostor kéményéből keletkezett tűzvészben 
porrá égett összes díszeivel, az oltárokkal és padokkal együtt, ahogy azt a II. fejezet
4. szakasza elmondja.

Újból helyreállítják

így gondoskodni kellett az újjáépítésről. Nem is hanyagolták el azok, kiknek ez 
gondja volt, annak ellenére, hogy a kolostort is be kellett fedni. Van ugyanis egy 
1716. január 12-ről Györgyfi Jánossal és társaival kötött szerződés a szentély befe
déséről 80 forintért és 8 kila búzáért. Külön pártfogó is találtatott ebben a szerencsét
lenségben. Feljegyezték, hogy kegyelmes Koháry István országbíró úr, aki már a tűz
vész évében, szeptember hónapban adott 240 forintot, később pedig még kétszer 60 
forintot, a tekintetes Nógrád vármegye 48-at, Hont 28-at.

Elhelyezik a templom hajójának alapjait

10. Ezen támogatással a szentélyt már másodszor építették újjá, és tették alkal
massá az istentiszteletre. A  templom hajóját azonban málló romjaiban hagyták, míg 
az irgalmas Isten meghallgatta a szegény testvérek imáját, és pártfogókat támasztott. 
1722. június 29-én ugyanis a nemzetes Gömrei János úr, a nagyméltóságú Koháiy  
István jószágainak tiszttartója, buzgóságtól indíttatva, hogy Isten dicsőségét előmoz
dítsa 1000 rénes forintot adományozott a templom építésére. A z ő adományára tá
maszkodva és másokba is bizakodva a testvérek, elsősorban Ft. Bede József provin
ciális atya sürgetésére, 1723. május 1-én, Budán Vithey M ihály Gottfried városi 
tanácsos közvetítésével szerződést kötöttek Höbling János császári felügyelővel és 
Kagr Mátyás kőművesmesterrel, hogy 3100 rénes forintért, ellátásért és a pallérok 
szállásáért fölhúzzák a templom falait az alapoktól. Nem  is történt semmiféle kése
delem, hanem még ugyanabban az évben, miután a régi templom romjait lebontották, 
lerakták az alapokat. Látván a szegény testvérek nagy igyekezetét, Koháry István, 
korának nagy jótevője, 3000 rénes forintot adományozott a templom építésére, ame
lyerői Kutasi János gvárdiánnak 1724. május 8-án írt levelében úgy rendelkezett, 
hogy azt a provinciális kötelező nyugta ellenében vegye fel Draskóczy Sámuel mu
rányi tiszttartótól.

Szerződés a tetöröl

11. A z elöljárók a falak felhúzásával együtt igyekeztek a tetőt is felhúzni. Azon
ban, noha Strumbak Mátyás besztercebányai építésszel még 1718. december 17-én 
szerződést kötöttek 200 rénes forintra, 15 kila búzára, 8 forintnyi húsra és 6 font só
ra, a templom födelének munkálatai csak 1726-ban kezdődtek meg, ahogy ezt a szer-
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zödés külsejére foljegyezték. A  8 és fél öles gerendákat a Fekete erdőben készítette 
szakályi Molnár János darabonként egy forintért, illetve kettőért, ha be is szállítja 
azokat, ahogy az az 1724-ben kötött szerződésben olvasható. A  zsindelyt a Malna- 
Patakáról hozták, ezrenként 4 forintért.

Fölszeníelik a templomot

12. M ire a templom elkészült, már 1733. évet írták, de már előbb is olyan állapot
ban volt, hogy május 25-én, a méltóságos és főtisztelendő Serényi Zsigmond úr, fel
szentelt püspök és esztergomi kanonok, felszentelte az oltárral együtt. A  templom
szentelés évfordulójának megünneplésére a Mennybemenetel nyolcadába eső 
vasárnapot jelölték ki, amit a rubrikákban előírt szertartások szerint meg is ünnep
iünk.

Kapui

13. A  templomnak három kapuja vagy ajtaja van. A z  első és fő a városból nyújt 
belépést a hajóba a déli oldalról, az első és második támaszoszlop között, keletről 
számolva a második ablak alatt. Ez kezdetben szűk bejárat volt, romos állapotban. 
1742-ben Ft. Noszdroviczki Kapisztrán atya szorgalmával teljesen felújították. Itt két 
'épcső vezet le a templomba. A  második ajtó ezzel szemben van, a folyosóra vagy 
tornácra nyílik. Szokás szerint itt vezetik a körmeneteket, és ezen az úton szokott a 
szerzetes család ebéd után hálaadásra menni. A  harmadik a szentélyé, a kolostor fe
le, amerre a sekrestyéből van bejárat. Ez eredetileg alacsony, keskeny és hegyes, és 
ezért nagyon kényelmetlen volt, különösen nagy tömeg esetén. Ezért 1772-ben Ft. 
Kósa Benedek gvárdián atya fáradozása gyümölcseként szépen átalakították, és tel
jesen újjáépítették. Am ikor a folyosócskán a kert felől kiverték a falat, a boltozat 
részkénéi a falban előtűnt egy elég terjedelmes üreg, illetve nyílás. M ikor és mi cél
ból készült, csak találgathatjuk. Talán rejtekhely volt, mely a zavaros időkre készült, 
bejáratnak a kis folyosó fölött kialakított cellában kellett lennie.

Sekrestye

14. Következik a sekrestye, melyet a kis folyósó választ el a szentélytől. A  sekres- 
^ e  jellege azt sugallja, hogy igen régi. Terjedelmes, három ablaka van keletre, igen 
•^agas, középen nyolcszögletes oszlop tartja a boltozatot, amely nem csak erősítését 
^^olgálja, hanem díszére is van. A  sekrestye négyszögletes, minden oldalról három 
jyben vezetve gyűjti össze a bolthajtásokat az oszlopba, úgyhogy a kötegeket 12 k i
estett kőrózsa díszíti. A  sekrestyébe valamikor egy lépcsőn lehetett leereszkedni, il- 
etve belépni. 1764-ben Kovácsi Bálint atya szorgoskodására felemelték benne a ta- 
ajszintet, vagyis feltöltötték, szépen kimeszelték, téglákkal rakták ki, gondoskodtak

díszes szekrényről a kegyszerek őrzésére, melyet tölgyfából készített nem kis 
•^unkával Spiegel Márton testvér, szorgalmas, dolgos és kitűnő asztalos.
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Benne oltár állt, amelyet átvittek a  szentélybe

Ugyanez a Márton testvér egy díszes oltárt is fölállított a sekrestye nyugati oldalán, 
tele úgymond cirádákkal, amelynek a közepén a Boldogságos Szűz Mária képe van, 
amint a jobbján a kis Jézust tartja, különböző ékességekkel körülvéve. A  keret aranyo
zott, magán a képen is túlsúlyban van az arany, és üveggel van befedve. A z oltár jóte
vőre vár, aki alapítványt tesz rá. Jobbra Szt. Antal, balra pedig Alkantarai Szt. Péter 
szobra van, ugyanannak a mesternek művei. 1776-ban áthelyezték a templomba.

Torony

15. A  templom épületének teljességéhez a torony is hozzátartozik. Nem  a szoká
sos és szabályos helyen van, mint más épületeknél, úgyhogy kívülről nem is látható 
másképp, csak úgy, hogy kimagaslik a templom és a kolostor teteje fölé. Ugyanis 
nem a templom végén vagy homlokzatán van, hanem ott emelkedik, ahol a szentély 
elválik a hajótól. Bejárata a földszinten és az emeleten is a folyosóról nyílik. Fölmen
tést érdemelnek azonban legújabb építői, mert a torony alapja ősrégi, így előnyösebb
nek látszott a régit újjáépíteni ott, ahol van, mint alkalmasabb helyen az alapoktól 
újat építeni, amit a szegénység is akadályozott. A  torony alsó része tehát a kolostor 
második, ha nem első épületéből maradt ránk. Em lítik, hogy a kolostor második visz- 
szafoglalás után azonnal, 1693 körül, a méltóságos Koháry István gróf bőkezűsége 
révén kezdték el újjáépíteni [lásd II I .  fejezet, 6. pont].

Ezután 1718-ban fedte a torony tetejét esőcseréppel és téglával Tamás szécsényi 
kőműves, 80 rénes forintért, ahogy erről a fönnmaradt szerződés tanúskodik.

Faragott kövekkel magasítják

16. M iután az U r áldásával a templom és a kolostor épülete is illendően elkészült, 
atyáink a torony faragott kővel való magasítására gondoltak. Ezért 1744-ben Stre- 
viczer János kőműves mesterrel megegyeztek 120 forintban és 5 kila búzában arról, 
hogy egyharmad öl hosszú négyszögletű köveket készít, s azokat úgy kifaragja, hogy 
azok összeillesztésen kívül nem kívánnak semmit. M ikor történt ez? A  Pestről hívott 
kőművesek, Marhofer mester társai 1750 április végén kezdték el a munkát, nap
számért, a második ablaktól kezdve, ahol ma is látszik az akkor elhelyezett fölirat: 
„Innentől emelték” . A  kellő magasságig a munka szeptemberig jutott el.

Tetőszerkezetet helyeznek fö l

17. Eközben Pesten Veingartner Lipót elkészítette 500 rénes forintért saját anya
gából azt a tetőszerkezetet, amelyet Ft. Lászlófi Pál gvárdián atya szeptember 7-én 
hozatott el a tekintetes Nógrád vármegye által kiállított 66 szekérrel, amelyet ugyan
azon hónap 10-én el is kezdtek összerakni és helyére tenni, és október végére az 
ácsok a maguk részéről be is fejezték.
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Vörösrézzel fed ik

18. Arra is kiterjedt a fent dicsért gvárdián gondja, iiogy szeptember 24-én Besz
tercebányáról a szécsényiektől állított kocsikkal 26 mázsa rezet hoztak (mázsánként 
58 rénes forintért), a gömbbel, a kereszttel és Dreyhon Mátyás rézmesterrel együtt. 
^  gömb négy akós volt, súlya 100 font, 80 rénes forintba került. A  vaskereszt súlya 
 ̂ két mázsát 25 fonttal felülmúlta, ára 46 rénes forint. Mindkettőnek az aranyozása 

84 rénes forintba került. Külön jótevőik voltak Ft. Szentilonai József, aki a gömbre 
százat, és méltóságos Balassa Pál, aki keresztre 40 rénes forintot adott.

Fehérre meszelik

'9 . Minden szükségest beszerezvén, 1750. október 1-én a szerencsés kimenetelért 
elénekelt ünnepi szentmise után szerencsésen feltették a gömböt a kereszttel együtt 

építész segítségével, október 8-án pedig a bádogosok elkezdték befedni a vörös- 
■"éz lemezekkel. A  rossz időjárás miatt november 13-tól nem tudtak tovább dolgozni, 
®zért a következő év május 17-én a munkát négy munkatárs segítségével folytatták, 

június 28-án fejezték be. A  szerződés szerint megkapták a fizetést, 300 rénes fo- 
rintot és a háztól az ellátást. Hátra volt még a torony letisztítása, az állványok lesze- 
'^ése, kisebb javítások, amit Streviczer János szécsényi kőműves még abban az évben 
®)''égzett 90 forintért és 10 pozsonyi mérő gabonáért. Öt dicsérik a sarkokon találha
tó összeillesztett négyszögletes kövek is.

Új harangállványt helyeznek fö l

20. Ez a szép torony azonban nem kevés ijedtséget okozott, ugyanis a harangok 
l^agába a torony falába beépített gerendákon függtek, s mikor harangoztak, a falak 
jelentősen mozgásba jöttek, és mozogtak, félelmet keltve, hogy a jövőben össze
omolhatnak. Ezért 1752. február 4-én Veingartner Lipót pesti építész a falaktól kü
lönálló haranglábat állított vörös fenyőből 70 rénes forintért. És hogy minden félel-

elűzzön, ezen felül 14 erős összehúzó vasat is fölszerelt. A  torony kőépítménye 
'Magasságban____ öl,‘" a faszerkezet a kereszttel együtt 9 öl.

Megszentelt harangok

21. Egykor, vagyis a torony újjáépítése előtt három harang volt, amelyek a már 
®f>ilített végzetes 1715. évi tűzvészben az órával együtt megolvadtak. Két harangot, 
•Melyek súlya 9 mázsa és 50 font volt, Besztercebányán öntöttek újjá, amint azt az

'17. évi jegyzetekből kiveszem. A  később összeállított házi krónikában azt találtam, 
ogy a két nagyobb harang öntése 500 rénes forintba került, amit a megboldogult 
urdis János szolnoki kapitány hagyományozott azzal a kikötéssel, hogy emlékül a 

Zászlaját kifüggesztik a templomban, és az valóban ott függ a kóruson. A  harmadik.

A szerző a szám helyét üresen hagyta.
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legkisebb harang jótevője a jámborul elhunyt Nagy Ferenc szécsényi lakos volt. 
Mindezeket a harangokat a méltóságos és főtisztelendö Serényi Zsigmond úr áldotta 
meg 1732-ben, amikor felszentelte a templomot, elsőt Szent Jakab apostol, a máso
dikat Szent Antal, a harmadikat Szent Donát tiszteletére.

Ujraöiitik és megszentelik

22. A  második harang azonban 1758. december 8-án megrepedt. Újjáöntötte 14 font
tal megnagyobbítva 1759-ben Pesten Steimmer József, ahogy az föliratából látszik 
„Goss mich Steimer in Pest anno 1759. Conv. Szec. Ord. M in. Strict. Observ.” Megvan 
az a szavatossági levél is, amely egy évre és napra szól. A  harmadik szintén megrepedt
1737-ben, de Budán 1751-ben Berényi Tamás és Cziráky József gróf urak támogatásá
val, egy újról gondoskodtak, ahogy ezt a felirata tanúsítja: „Goss mich in Ofen Joseph 
Stenflock Conv. Sz. F. M . S. O. Ssmi. Salv. 1751.” A  szerződések tanúsága szerint 118 
fontnyi volt, a régi harangocska pedig ennél kisebb, talán 107 font, mert 31 rénes forin
tot kellett hozzáfizetni. Hogy a repedés után oly sokáig őrizgették, abból is az látszik, 
hogy mem lehetett jelentékeny. Később, 1759-ben mind a kettőt nagyságos és főtiszte
lendő Révai Antal érseki segédpüspök szentelte meg a toronyban, amikor augusztus 12- 
től öt napon át a bérmálás szentségét szolgáltatta ki (ami ezen a tájon ritkán történt).

Óra

23. Óra is volt a toronyban, amely Bécsben készült 1735-ben nemzetes és vitézlö 
Király Ádám úrnak, ágensnek és a szalvatoriánus provincia kiváló lelki jóbarátjának 
közvetítésével, amint az ugyanazon év június 1-jén a provinciálisnak írt leveléből ki
tetszik. Patrónusa a Bécsből származó Koller Ádám klerikus novicius testvér, aki 
1734 szeptember 17-én tett fogadalmat. Egy idegen kéz jegyezte fel a levél külsejé
re, hogy ára 260 forint volt. A z órákat a nagy harang ütötte ki, a negyedeket egy kü
lön harang, melyen ez a felirat olvasható: „Steph. Novaky 1737. C. S. O. M . R e f  
Proviae. H. Ssmi. Salv.” Ezért a harangért és az óraütő szerkezetért az említett levél 
hátoldalán levő feljegyzés szerint 160 forintot adtak.

2. szakasz 

A templom díszeiről és jelenlegi berendezéséről, oltárairól stb.

A régi Szí. Jakab oltár

24. Am int az idők folyamán ismételten lerombolták ezt a templomot, úgy épült új
já  a jótevők segítségével, ahogy azt a szerzetesi szegénység megengedte. Felszerelé
se és belső berendezése azonban nem maradt változatlan. Ugyanis egészen 1732-ig 
és előtte biztosan csak a szentélyben végezték az istentiszteletet. Volt ebben egy fá
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ból készített kórus, amelyre az oratóriumhoz hasonlóan a felső folyosóról nyílt feljá- 
■"as. Az oltár Szent Jakab apostol képéből és némi díszítésből állt, ahogy a hagyo- 
Tiányból értesültem róla.

Nepomuki Szí. János oltár

25. Miután 1733-ban a méltóságos Forgách János gróf és Cziráky Margit grófnő 
^•határozták, hogy dicső Nepomuki Szent Jánosnak jeles oltárt építenek, azt a szen
tély közepén állították fel, túl az ajtón, melyen a miséző belép, s azt mint fő- vagy 
■i^gyoltárt tisztelték, és a templom meg a kolostor titulusának szentelték. Tehát erre 
az oltárra először Nepomuki Szt. János képe került, aztán Szent Jakab apostolé, vé- 
8Ü1 1738-tól Urunk Színeváltozásáé, amely, mint mondtuk, egykor a templom és a 
•kolostor titulusa volt.

Szűz M ária  oltára a fő o ltá r mögött

26. Miután az oltárt így helyezték el, elég sok hely maradt, mintegy a szentély fele, 
ahol ezen az oldalon a fal mellett a padok voltak valamikor, az apszisban pedig a Bol- 
^ogságos Szűz Mária kicsi oltára, melyről azt tartják, hogy méltóságos Esterházy An-

gróf szerezte be nejével Koháry Évával együtt. Később azonban úgy gondolták, 
’°gy a templom nagyobb díszére lesz, ha a nagy oltárt előrehozzák. A  Boldogságos 
tűznek azt a kis oltárát elmozdították onnan, és már fel sem állították többé, mert 

•lágyrésze tönkrement. Eltávolítása után a nagy oltár került a helyére 1772. április hó- 
■lapjának első napjaiban, amikor is a szentély oldalsó ablakát (amely már ősidők óta ott 
‘lyílt) befalazták, az ünneplők és a segédkezők stallumát beljebb vitték a rácstól, 
^ugusztusban pedig a régi ajtót, mivel alacsony volt, jóllehet csúcsba magasodott, de 

eskeny volt, különösen a körmenetek alkalmával, nagyszerűen átalakították, így nem- 
^sak a szentély, hanem az egész templom mintegy új arcot kapott. M a már más az ol- 
t^rok elhelyezése és sorrendje is, amint azt a IX . fejezetben, az 1777. évnél olvashatjuk.

Szt. Ferenc oltára

27. Következik az evangéliumi oldalon a szentély falán Stigmatizált Szent Ferenc 
^tyánk kis oltára, amit tisztelői, a kordás társulat tagjai állítottak, és 1747-ben
/o n g h  János trencséni festővel 85 rénes forintért befestették, amennyit az egész ol- 
'■ nem ért. Ezért be is jegyezték a kolostor könyvébe, hogy a komolytalan szerző- 

nem volt a Testvérek kedvére, az ő tudtuk nélkül kötötték meg a testvériség ve- 
A z áldoztató rács mögé állították.

Alkantarai Szt. Péter oltára

28. A leckeoldalon bent, a rácson belül és a rács mellett Alkantarai Szent Péter ol- 
'■Ócskája foglal helyet. Spiegel Márton testvér müve, a két szobor kivételével, az ös-

díszekkel együtt, amelyekből sok van rajta. A  szent képét 1762-ben szerezték.
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tiszteletét Kerhoffer György provinciális atya terjesztette, aki arról is gondoskodott, 
hogy Nagy András teológiai lektor atya latinból és németből magyarul összeállított 
ájtatossági könyvét kinyomtassák." Ezt az oltárocskát a rácson kívülre helyezték, a 
főoltár áthelyezése alkalmával került ide. Jótevője is akadt, aki kifestette.

Szűz M ária  szobra

29. A  rácson kívül Szent Ferenc atyánk oltárával egy irányban van a Szentséges 
Istenanya Mária egy szép díszes szobra, díszes trónon, úgy elhelyezve, hogy egyben 
oltár is legyen. Rá és ruháira, amelyek elég szépek és csinosak, a Szent Ferenc Kon- 
fraternitás visel gondot, név szerint Zinder Katalin tisztes matróna, vagyis a 
kapitányné, leányával Annával együtt. Ez a szobor se volt mindenkor ezen a helyen. 
Sokáig az evangélium oldalán állt, ahol véget ér a szentély, de mivel akadályozta a 
teljes rálátást a Szent Ferenc oltárra, amikor vasárnap a Szentséget kiteszik, ezt a he
lyet gondolták számára legalkalmatosabbnak.

Kapisztránói Szt. János oltára

30. Jobbra, ahol a templom hajója kezdődik, Kapisztránói Szt. János régi oltára 
áll. Baranyai János gyöngyösi káplán szerezte be 1694-ben, és az ottani kolostor 
templomából szállították ide Ft. Bede József provinciális rendeletére. A  templom ha
jójának rendbehozatala előtt a szentélyben emelvényen kapott helyet.

Szt. A ntal oltára

31. Ezzel átellenben, a szentlecke oldalán áll Páduai Szent Antal oltára, amelyet 
méltóságos Balassa Pál főispán és neje Batthyány Julianna szereztek be 1737-ben, 
600 rénes forintért.

Nepomuki Szt. János oltára

32. A z evangéliumi oldalon az első pillér után Nepomuki Szt. János oltára követ
kezik. 1751-ben szerezte be Ft. Trubeczky Modeszt provinciális atya egy másikkal 
együtt, amint majd következik, az osztrák reformált kisebb testvérek provinciájának 
egyik kolostorából. A z egyik Szt. Ferenc atyánknak, a másik Szt. Antalnak volt szen
telve, amit a templom falára kifüggesztett képek bizonyítanak. Spiegel Márton test
vér felújította, és díszekkel gazdagon ellátta, majd idehelyezték a dicső Nepomuki 
képét, mely annak idején a főoltáron volt. A z oltárt gróf Forgách Zsigmond úr, miu
tán elvállalta a védnökséget, újjáfestette. Ennek az oltárnak a fényét a Betlehemi Kis 
Jézus szobra emelte, melyet Vidámon Sándor atya hozott a Szentföldről és 1772-ben, 
fehérvasárnap, akkor az április 26-ra esett, a főtisztelendő provinciális atya, Soós Pál,

11 [Nagy András], Amaz nagy és csuda-tévő Isten szolgálja dicsőséges Alkantarai Sz. Péter életének rö
vid sommája, és azon Isten szolgája tiszteletének módgya, Budán 1761; Eger 1761.
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körmenetileg helyezte ide, a Spiegel Márton testvér készítette szekrénybe. Aranyo
zását és a festését Nádasdy Erzsébet, a fent említett gróf özvegye végeztette el, 30 ré- 
"es forintot költött rá. Pozsonyból hozatott két háromszögű ezüstözött fém gyertya
tartót 11 rénes forintért. A  kép díszítésére az apácamunka díszítést Ft. Kósa Benedek 
gvardián atya szerezte, az anyagot és a vánkost körülfogó aranyhímzésű pántot pedig 
Fesselin Anna, aki mint előbb mondtam, az öreg édesanyjával a Boldogságos Szűz 
^ária  szobrának is gondját viseli; áldottak legyenek érte.

Fájdalmas Szűz oltára

33. Ezzel az oltárral szemben áll a templom hajójának második ablaka alatt a Fáj
dalmas Szűz Mária oltára, aki megholt fia testét tarja az ölében. A  képet, ahogy meg
tudtam, a kolostor festette alamizsnából, magát az oltárt pedig a nemzetes és vitézlö  
*^ovács György, a kolostor apostoli szindikusa festette be 1761-ben.

Szószék

34. A  szószék a templom hajójának az első pilléréhez van felerősítve, s a feljárat 
emelet folyosójáról van. Ez azonban nem az, amit 1730-ban boldog emlékű ke-

pelm es Perényi Mária, a megboldogult báró Balassa Gábor özvegye adományozott. 
8y ítélték ugyanis, hogy ekkora templomhoz az nem arányos, ezért méltóságos 
alassa Pál, a kegyelmes anyjának ragaszkodó fia, 1741-ben gondoskodott arról, 

újat készítsenek, és azt Strongh János trencséni festővel kifestette.

Kórus

, 35. A  harmadik oszloptól kezdődik a tágas és terjedelmes kórus. Oszlopok tartják, 
a Kalcsó Adalbert gvárdián gondoskodása révén 1740-ben készült padok díszítik. 
'Munkát ugyan Oszler Liborius készítette, majd 1744-ben Gergely! Ferenc szépen 

•festette különböző remeték képeivel, azokat körülvevő föl iratokkal és bölcsessé- 
Sekkel, amelyeket a könyvtárunkban lévő könyvből származó rézmetszetekből vett, 
■^"idezt 160 rénes forintért és ellátásért. A  kórusnak ezt a díszét adományaikkal tá- 
’̂ iogatták: méltóságos gróf Forgách József úr 6 arannyal, nemzetes Szabadhegyi Já- 
Jjos úr 25 rénes forinttal, nemzetes Blaskovics József 10 rénes forinttal, nemzetes 

^Polcsányi M iklós úr 4 rénes forinttal, a kőműves mester 1 forint 50 dénárral, Ft. 
^ n t i  István varbói plébános 10, Ft. Bittér Lőrinc pataki plébános 10 forinttal, Ft. 
^zabinai István herencsényi plébános 18 forinttal, Ft. Madarász József ludányi plé- 

* '^ e l, Ft. Jancsovics Sándor endrefalvi plébános 4 forinttal, Ft. Virág László 
' kei plébános kettővel, Ft. Turóczy Ferenc nagyszőlősi plébános 6 forinttal, Ft. Ba- 

ta f rimóci plébános 5 forinttal, Ft. Antal M ihály  marcali plébános 10 forint-
® > akiket lelki barátainkká nyilvánítottunk. Ezek az adományok összesen 130 forin- 

tesznek ki, a többit a közös alamizsnából fizették.
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Orgona

36. Úgy a kórus, mint a templom szépségét emeli a kórus közepén elhelyezett 
nagy orgona, 12 regiszteres, pedálos, a fújtatói oldalt vannak, úgyhogy lábbal is le
hessen taposni és kézzel is nyomkodni. Potkoniczki Márton besztercebányai polgár 
építtette 1763-ban 525 rénes forintért és 25 kila gabonáért. Augusztus 6-án, a temp
lombúcsú napján szólalt meg először. Szekrényét, mely a lent osztott klaviatúrát és 
az orgonát foglalja magában, Spiegel Márton készítette, márványozott, majd aranyo
zott festését Augusztin József gyöngyösi festő. A z orgonát a jolsvai Mundi János 
tisztította meg kilenc nap alatt 12 rénes forintért. A  középső regiszterben hibát talált, 
amit az orgonaépítőknek rótt fel.

Pulpitus, amelyet Szabó József szklabonyai plébános festetett ki

37. A z orgona előtt áll a zsoltároskönyv pulpitusa. Tetején a fénysugaras Jézus 
szentséges neve volt, 1761-ben azonban főtisztelendő Sághy András, a Forgách csa
lád nevelője, később a váci egyházmegyei Heréd plébánosa adományaként a 
keresztrefeszítés képét tették a helyébe, hogy az elmélkedőket nagyobb és készsége
sebb buzgóságra, a zsoltározókat pedig ünnepélyesebb tiszteletre indítsa.

Zászló

38. A  kórus bejárata fölött függött egy lobogó ezzel a felirattal: „Nemzetes és v i
tézlő Kurdis János úr, a szent császári és királyi felség szolnoki várában lévő magyar 
katonaságának tényleges kapitánya, elhunyt 1716-ban, december 21-én életének 64. 
évében.” Régebben a szentély kórusán függött emlékezetül jótettére, hogy 500 forin
tot adományozott, melyből a két nagyobb harangot öntötték, ahogy már említettük. 
Most pedig a templom hajójának újjáépítése után itt helyezték el. A  lobogó másik ol
dalán ez a vers olvasható honi nyelven:

Vitézség volt nékem világban életem,
Fegyver miatt sokan elhulltak előttem.
De én is halálnak prédájává lettem.
Holtom után. Jézus, kérlek légy mellettem.

39. Négy lámpa függ a templomban. A z első a nagy oltár előtt, ez a legszentebb 
Szentség tiszteletére állandóan ég. A  második a Nepomuki Szent János oltára előtt, 
ezüstből, amelyet 1773-ban méltóságos Nádasdy Erzsébet, Forgách Zsigmond özve
gye javíttatott, és gondozására évente 18 forintot biztosít. A  harmadik rézből van, 
mint az első, a Fájdalmas Szűz oltára előtt függ, nemzetes Kovács György, a kolos
tor szindikusa viseli gondját, és szombati napokon ég. A  negyedik a templom hajó
jának közepén függ, kristályból van, és sötét időben, különösen ádventben szoktak 
rajta viaszgyertyák égni.
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Aldoztatórács

40. A szentélyben fa áldoztatórács látható, abból a célból, hogy tömeg esetén a né- 
Pet a főoltártól elzárja és áldozók itt vegyék magukhoz a legszentebb Szentséget, de

ilyen használata ritka. Lipacher Károly laikus testvér készítette 1745-ben, aki ko
sárfonó volt, de saját szorgalmából, amelynek böviben volt, minden kézmüvesi mun- 
ában jártasságot szerzett. Lásd 1776. évnél írottakat.

Közös kripta

41. A következő kripták voltak ebben a templomban: az első a főoltár előtt, eset
ig  alatta, néhány fülkével a mi testvéreink számra, ahová a lejárat közvetlenül a 

szentély ajtajánál nyílik. A szerzetesek fülkéin kívül ebben van a valaha legkegye- 
sebb és legkiválóbb jótevő, Perényi Mária, özvegy Balassáné, akit 1731. november
■an temették ide. Két kis unokája is, Balassa Pál és első felesége Zichy Katalin gyer- 

j^ekei. Továbbá gróf Forgách János kislánya, név szerint Erzsébet, aki 1733-ban 
lunyt el, és február 3-án temették. Nemzetes Jánosy János úr, aki 96 évet élt és 33 
®̂ en át látta el ennek kolostornak szindikusi hivatalát, 1741. november 12-én temet- 
® • Azután tekintetes Misleniczky György úr, a kolostor kiváló jótevője, ahogy már 

^ondtuk, a nyugati szárny alapítója, aki minden halandó útjára lépett 1754. február 
■®n Kékkőn, ide temették ugyané hónap 8-án. Ezt a kriptát 1776-ban bezárták, amint 
‘̂■fol a most említett évnél, a IV. fejezet 3. pontnál még beszélni fogunk.

Forgách kripta

1 ^  'Tiásodik kripta a szentély közepén van és a Forgách családé. Az engedélyt 
f , ,''ftkező módon és feltételek alatt kapták, melyről a kolostor levéltárában őrzött 

írásos okmány ad eligazítást:

Bizonyos föltételek

Először. Mivel T P. Bede József magyarországhi Salvatoriana Provinciának mos- 
t érdemes provinciálisa annyira méltóztatott kérésemre hajlani, hogy a szécsényi 

^‘̂ trom templomában engedne nekem egy kriptát csináltatni (melyben immár 
v a l ^ ^ ^  g ró f Forgách János hitvestársomnak teteme nyugszik), oly conditió- 
” ’ abban senkinek másnak a Forgách fam ilián kívül ne légyen szabad temet- 

időjártával következendöképpen valamely praetextus és szín alatt azon 
’^^SÓnak jusst tulajdonítani, hanem csak magamnak (mert tulajdon ma- 

költségén építettem fel), g ró f Cziráky Margitnak, néhai említet méltóságos g ró f  
tin^^^^^ elhagyatott özvegy házastársának, és mostanság élő kedves magza- 
^  ^^ak, úgymint g ró f Forgách Anna Máriának, g ró f Forgách Lászlónak, g ró f 
^^Sách Franciskának, g ró f Forgách Zsigmondnak, g ró f Forgách Katalinnak és g ró f 

kiknek meghalálozások után szálljon a szécsényi konvent teljes 
Positiójára az fe lü l említett kripta. Mindazonáltal ha a fe lü l meg evezett fé rfiú i
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ágon való magzatimnak jóvendőbéli maradéki kivárnának azon tőlem épített kriptá
ban temetkezni, megkeresvén elébb az akkorbéli páter gvárdiánt, annak enge- 
delmébül temetkezhessenek abban. Kire való nézve kérem a sz. provinciának egybe
gyűlt érdemes tagjait, hogy ne terheltessenek ezen kérésemnek helyt adván 
megerősíteni szándékomat, hogy az említett kriptában temetkezhessem magzatimmal 
együtt. Gács, 1736. április 26-án

Árva G ró f Cziráky Margit P. H.

A definitórium engedélye

43. Másodszor. Miután a méltóságos Cziráky Margit grófnő, a kegyes emlékű 
megboldogult méltóságos gróf Forgách János úr, a mi alapítónk meghagyott özvegye, 
Ft. Bede József provinciális atya előzetes egyetértésével és engedélyével saját költ
ségére a szécsényi kolostor szentélyében kriptát építtetett, ahol az imént említett gróf 
is eltemetve pihen, ezen felül a definitóriumhoz fordult és kérte az alább következő 
kikötések megerősítését, mely szerint a méltóságos Forgách családból senkit se sza
badjon az imént említett kriptába -  melyet saját költségén épített -  eltemetni, vagy 
arra a jövőben bármely ürügy alatt arra jogot formálni, hanem egyedül a fentnevezett 
kegyelmes grófnő és az élők között található kedves gyermekei, akik jámborul el
hunyt néhai kegyelmes Forgách Jánostól születtek, vagyis Forgách Anna, Mária, 
László, Rozália, Franciska, Zsigmond, Katalin és János. Úgy rendelkezett, hogy 
ezeknek kegyes halála után az említett kripta a szécsényi rendház teljes és korlátlan 
birtokába jusson. Ha pedig az idők folyamán a fiúágon levő gróf urak felnőve saját 
leendő és e világból távozó gyermekeiket abba az említett kriptába akarják eltemet
ni, előbb újra fel kell keresniük az akkori gvárdián atyát s az ő előzetes hozzájárulá
sával és engedélyével temetkezhetnek oda. A fent említett méltóságos grófnőnek ezt 
a megfontolt előrelátását és rendelkezéseit, minden pontjára és feltételére vonatkozó
lag, a Szentséges Üdvözítőről nevezett anyaprovincia tisztelendő definitóriuma meg
erősíti, elfogadja, tekintélyével megerősíti és elrendeli, hogy a jövőben a helyi elöl
járók megtartsák. Kelt a szécsényi kolostorban a kongregáció második ülésén, 1736. 
május 9-én.

A definitórium megbízásából és akaratából Fr. Novák István, a provincia titkára.

Az eltemetettek

44. Ebben a kriptában nyugszanak: méltóságos gróf Forgách János, az élők sorá
ból 1730-ban távozott; méltóságos Forgách László, 1747. szeptember 28-án temet
ték; az imént említett kegyelmes Margit grófné, 1751. szeptember 8-án temették; 
méltóságos gróf Forgách Zsigmond, aki a legkészségesebb volt betegek és szegények 
iránt, nem tartotta méltóságán alulinak, hogy meglátogassa őket és saját kis gyógy
szertárából orvossággal ellássa őket. Eme szeretetét öregbítette a türelem erénye, 
ugyanis 30 hónapon át agyvérzésben feküdt. Isten akaratához igazodott, a szentsége
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két többször legnagyobb áhítattal fölvette, és e kolostor papjainak jelenlétében jám
borul hunyt el 1769. június 27-én. Ugyané hónap 29-én temették el, esti 9 óra után. 
Ünnepélyes gyászmiséje július 4-én volt, amit a jeles hallgatóság előtt mondott ma
gasztaló beszéddel ékesített Ft. Hoi^váth Imre atya akkori hitszónok, a következő ki- 
''álasztott témáról: „Fekvőhelyemen kerestem, akit szeret a lelkem” (Én 3,1), amely 
nyomtatásban is megjelent a köznyelven.

45. Ezeken kívül ebben a kriptában van eltemetve a méltóságos Forgách József 
aki nagyobb gyűlölködés és harag elkerülése végett kapott engedélyt a fent ne- 

''ezett Cziráky Margit grófnő beleegyezésével (de a kolostor diszkrétusainak tiltako
zása ellenére), miután az említett csecsemő már 9 napon át a közös temetőben nyu
godott, Két alkalommal lett tehát az egyház ünnepélyes szertartása szerint eltemetve, 
® plébános nem kis csodálkozására, egyszer a közös temetőbe, innen 9 nap után ki
emelve, másodszor a Forgách család elhunytjainak befogadó helyén, mely a Forgách 
család címerével ellátott kővel van lezárva.

Harmadik kripta

, A harmadik kripta a szentély bal oldalán van elhelyezve, ahol az megszűnik 
kezdődik a templom hajója, azonban kicsi, gödörszerű. Ide temették 1714. febru- 
l 8-án Géczi Gábor urat, a kolostor valamikori jótevőjét. Utoljára pedig 1729. ok

tóber 20-án Nagy Ferenc urat, amikor annyira megtelt sírokkal, hogy a sírok meg
szüntetése nélkül oda nem lehetett temetni.

Negyedik kripta

47. A negyedik a templom hajójának a közepét foglalja el, amely 1734-ben a ko- 
^stor költségén épült. 1773-ban új kő fedőlapot kapott, mert a korábbi fából készült 

egészen elkorhadt. A kriptában sok hívő nyugszik, nevüket a temetettek külön anya- 
■̂ onyve hozza.

Ötödik, Balassa-kripta

5^- Az ötödik kripta a Balassa családé, saját bejárata van, a Szent Antal oltár felé 
Oed. Nagyméltóságú Balassa Pál költségén épült, saját maga és egyeneságon le- 
armazó örökösei számára 1735-ben a provincia defmitóriuma jóváhagyásával. Ide 
•^ették Boldizsár nevű fiacskáját, aki második feleségétől, Batthyány Juliannától 

született. Ö maga 1771-ben távozott az élők sorából július 26-án Kékkőn, itt temet- 
‘Jgyanazon hónap 28-án este minden rendkívüli pompa nélkül. Eme férfiú emlé- 

''■sszatér majd az utolsó fejezetben, a mondott évnél, a ház történeténél.

Horváth Imre, Szercntsés ágy, mellyben méltóságos ghimesi grólT Forgách Sigmond, szécsényi és 

S^csi váraknak örökös ura, ... a Kristust életében szorgalmatosan kereste, holta után pedig, bóldogúi 
■találta: Kinek- és keresztyéni irgalmasságát, pompás excqviájának alkalmatosságával élő nyelvé- 

''*̂ 1 eképpen fejtegette Szécsényben, [Sopron], 1769.
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Hatodik kripta

49. Végül a hatodik 1741-ben a kolostor alamizsnájából épült, saját lejárata van a 
templom bejáratánál, a közös főkapunál, és elnyúlik a kapu felé. Elsőnek az 1768- 
ban elhunyt, jámborságáról és szegénységszeretetéről igen követésre méltó Ft. Haász 
János atyát temették oda. Második 1774. április 17-én Ft. Hess Mátyás atya volt, aki 
már harmadik éve feküdt összezsugorodott végtagokkal, 16-án került a végső meg
méretésre.

Padok

50. A hívek kényelmére a templom hajójában mindkét oldalon folyamatosan pa
dokat készítettek 1734-től a laikus testvérek, azaz Raap Károly, Oszler Liborius és 
Spiegel Márton.

Szentsír

A kórus alatt, a kolostor felőli oldalon van az Úr sírja, nem valami szép. A nagy
hét utolsó napjaira készült.

51. Egyébként a templom belülről 26 öl hosszú. A szentély ugyanis hosszban 9 öl, 
szélességben 4 öl. A hajó pedig hosszban 17 öl, szélességben 7 és fél.

Kiváltságos oltár

52. Miután boldog emlékű XIV. Benedek pápa 1748. október 17-én megadta azt a 
kegyet, hogy Kisebb Testvérek minden templomában legyen egy örök privilegizált 
oltár, ezt a privilégiumot a Páduai szent Antal oltárhoz kötötték. Igaz már előbb is lé
tezett ebben a templomban privilegizált oltár, de az akkor megszűnt.

53. Ez volt a templom belső berendezése. Valóban, mivel folyamatosan és las
sacskán folyt az újjáépítés, szabályos szimmetria nem jött létre, hiszen ahogyan le
hetőség nyílt rá, a tettre kész gvárdiánok közül az egyik arról gondoskodott, hogy 
helyére tegye az oltárt, a másik arról, hogy a bejáratot kiszélesítse. Nagy András 
atya gvárdiánsága alatt 1775-ben távolítják el Kapisztrán Szent János oltárát, és ké
szül az új Szent Ferenc oltár (lásd a IX . fejezetben, az említett évnél). A következő 
évben az áldoztatórácsot helyezték át a korábbi helyéről alkalmasabbra, közelebb az 
oltárhoz, majdnem az ajtóhoz, úgy, hogy pontosan a kripta nyílására került, amelyet 
a lépcsőfokra helyezett téglaszélességű fallal zártak le, és arra földet is hordtak. A 
Boldogságos Szűz oltára a sekrestyéből a szentélybe került az oszlophoz. Alkantarai 
Szent Péter oltárát átalakították, arányossága miatt Szent Anna képét helyezték el 
rajta és az előző helyéről az ünnepi istentiszteletet végzők stallumához vitték az 
áldoztatórácson belülre.
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3. szakasz 

A cinteremről és a sírokról

Ellenétek a temetés körül

54. Mivel a járulék a födolog sorsát követi (a Liber sextus, 42. jogi regulája),'^ al- 
•^alniasnak látszik ezen a helyen foglalkozni a cinteremmel és a sírokkal, minthogy 
32 elődeinknek nem kis kellemetlenséget okozott. Amikor ugyanis a mieink az 1726.

körül először mondtak le a plébánia vezetéséről, a plébános urak, hogy a testvé- 
•■ek békés gyakorlatát megzavarják, kellemetlenkedni kezdtek, ha valaki azt kívánta, 
’ogy a testvérek templomában legyen eltemetve. így amikor 1731-ben úgy határoz
tak, hogy a Balassa családhoz tartozó kegyelmes Perényi Mária úrhölgy tetemét ide- 

ozzák Kékkőről, a plébános úr tiltakozásként a következő levelet írta a kegyelmes 
elássa Pál gróf úrnak.

A plébános tiltakozása

55. Dicsértessék a Jézus Krisztus!
^éltóságos Gróf Úr, tiszteletre méltó Uram!
Üdvözletemet és legodaadóbb köteles szolgálatomat ajánlom! Kellő tisztelettel 

''ettem a Méltóságos Gróf Úr barátságos megkereső levelét, melyből megértettem 
^zandékát, hogy a kegyelmes úrhölgy tetemét e városba hozatja és azután a Tiszte- 
®f>dö Atyák templomában helyezi el. Ehhez mindenben alkalmazkodom, hozzácsa- 

azonban figyelmeztetésemet, hogy ebből az esetből a jövőre nézve ne lehes- 
jogot formálni ellenem vagy utódaim ellen. Ne legyen terhére a Méltóságos 

■■of Úrnak (legalázatosabban kérem), hogy tudassa velem az időt, amikor temetés- 
ott kell lennem a kijelölt helyen. Ezzel továbbra is kegyébe és jóindulatába ajánl- 

l'a niagamat maradok Méltóságos Uraságos legalázatosabb szolgája és káplánja.
Ludány, i73 i . nov .5 .

Szentilonai József helyi plébános, sk.

A templom melletti egykori cinterem

56. Azonban nemcsak a szerzetesi templomban, hanem a mellette levő cinterem- 
IS folyt valamikor temetkezés, ahogy azt a ház krónikája is említi ezekkel a sza-

. , (a templomnak) valamikor saját cinterme volt a hívek temetkezésére, dél 
'•"anyban az egész templom hosszában, de ezekben az években kevesen voltak az ide 

étkezők, mégis, a jog megtartása végett, temetés alkalmával a plébános úr elé

"Accessorium naturam sequi congruit principalis” =  „A  járulék a fődolog sorsát követi” (Liber sex- 
*us decretalium. De regulis juris. Reg. 42).
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mentek a szentély első támaszpilléréhez, és ott vették át az atyától holttestet, így nem 
sértették meg a plébános! joghatóságot.

A plébános küzd ellene

57. Ez a cinterem és annak fenntartása elsősorban a plébános urat bosszantotta, 
ami kitűnik Ft. Vaczulik Márton provinciális atyának a főespereshez írt leveléből, 
amely így hangzik:

Főtisztelendő, kiváló és magas tudású Főesperes Úr, kiváltképpen való, becsült és 
tisztelt gyámolító Urunk!

A provinciális békés megegyezést akar

A nagyon várt új esztendőre szívbéli jókívánságaim mellett, attól a törekvéstől indít
tatva, hogy szolgálatára legyek, értesítem, hogy a kánoni vizitáció alkalmából, amelyet 
a napokban végeztem a szécsényi kolostorban, tudtomra adták ennek a kolostornak az 
atyái, hogy ők a ludányi plébános, Ft. Szentilonai József úr részéről egynéhány olyan ön
kényeskedést kénytelenek elszenvedni, amelyek a szeráfi rend által csorbítatlanul élve
zett kiváltságokkal homlokegyenest ellenkeznek, nevezetesen az elmúlt évben bizonyos 
városbeli polgárnő temetése alkalmából, valamint a méltóságos Forgách János gróf fe
leségének, a méltóságos Margit grófnőnek a szülés utáni egyházkelője'"' alkalmából. Ak
kor ugyanis az említett temetés ideje alatt a mi temetőnkben a nagy tömegben jelenlévő 
nép előtt valami tiltakozást tett közzé, mintha őt valami jog illetné a mi temetőnkben. 
Máskor pedig, a mondott szülés utáni, egyházkelő alkalmával, azt kérés és a konvent 
elöljárójától kapott engedély nélkül templomunkban akarta elvégezni és valóban el is 
végezte. Ezek közül mindkettő nemcsak a jó szomszédsággal ellenkezik, hanem azon 
felül mélységesen sérti Rendünknek a Szentszék akaratából szerzett kiváltságát, ezért 
Főtisztelendő és Kiváló Uraságodat, mint az előbb említett főtisztelendő plébános elöl
járó hatóságát, tiszteletteljes üdvözölettel és kitartóan kérem, hogy az főtisztelendő 
ludányi plébánost kegyeskedjék komolyan figyelmeztetni, hogy az ilyen önkényeskedé- 
sektől a jövőben tartózkodjon, a jó szomszédságot tartsa tiszteletben és hagyjon élnünk 
előjogainkkal, melyeket a mi szeráfi rendünknek oly dicső és az egész Egyház érdeké
ben szerzett érdemeiért engedélyeztek a pápák. Mert ha az említett főtisztelendő ludányi 
plébános azt hiszi, hogy őt valami jog illeti a mi szécsényi templomunk temetőjére, áll
jon keresetével bíróság elé, és az illetékes fórumon találkozzon velünk, megőrizve a sze- 
retetet, és amíg kitanulmányozza és világosságra hozza az ő vélt jogát a mi temetőnkre, 
mi a szent kánonokat fogjuk követni. Egyébiránt pedig biztos lehet abban, hogy ama til
takozás miatt, amit a népsokaság előtt tett és esetleg újból szándékozik tenni, mi a teme
tőtől, amelynek már emberemlékezet óta birtoklunk, nem lépünk vissza.

14 A z  egyházkelés (asszonyavatás, introductio) szertartásában a gyermeicágyból felépült édesanya elvit
te már megkeresztelt újszülöttjét a templomba -  a kis Jézus bemutatásának emlékére (Lk 2,21) -  és 

ott áldásban részesült.
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58. Fötisztelendö és Kiváló Uraságodnak, ezzel mint ezen részek közvetlen ható
ságának és föesperesének illően, előzékenységgel és tisztelettel tettem meg ajánlato-

abban a reményben bizakodva, hogy amit én egyszerű és tiszta lélekkel előad- 
azt hasonlóképpen kiváló és nagytiszteletű Uraságod békés lélekkel átolvassa és 

közbelépésével a leírt ügyben megfelelő jogorvoslatot talál, amelynek gyümölcsével 
imént említett magas jóindulatú Uraságod lekötelezi magát a szécsényi kolostor

inak és készséges szolgálatát mindenben tapasztalni fogja. Egyebekben ismét minden 
Jot kívánok, áhítatos szívvel maradok Fötisztelendö, Kiváló és Nagytudású Urasá
godnak mély tisztelettel szolgálatban és odaadásban készséges szolgája. Szécsény, 
'^32. január 13.

Viki a plébánossal

59. Hogy vajon mennyire lett eredményes a provinciálisnak ez a barátságos meg- 
eresése, nem ismeretes. Egészében véve azonban úgy látszik, hogy hiábavaló volt,

’Tiert Ft. Szentiványi Ráfael, az előzőnek, akit a pozsonyi káptalan tagjává emeltek, 
’;'*o<lja is kellemetlenkedett a testvéreknek, már a helynökség előtt. De nem törvényes 
^ton kereste ügye igazát, amint az ebből a levélből következik:

Az általános helynök in ti a testvéreket

60. Rosszkedvűen kell hallanom ismét, hogy a tisztelendő atyák egy-egy temetés- 
or, úgy a halott fogadásakor, mint az elhantolásakor, a kolostor bekerített területéről 
' spnek, ellentétben a szent rend kifejezett előjogaival, és hogy a tetemet nem a

^>Tiplomuk kapujában, ahogy szokott és kell lennie, hanem messzebb veszik át a plé- 
anostól, és hogy jogtalanul a kolostor bekerített területén kívül temetnek, tehát min- 
®'it megtartanak abból, ami ellen a plébános, plébánosi jogainak megsértése miatt 

akozott. Mivel pedig ezek éppen úgy szemben állnak eme szent rend kiváltságai- 
mint amennyire sértik a plébániai jogokat, ez alkalommal komolyan intem és 

^^dítom Tisztelendő Atyaságodat, hogy szüntesse be ezeket a visszaélésekből szár- 
hibákat, és az eljövendőben ehhez alkamaztassa a konventet, hogy se fogadás- 

még kevésbé az eltemetésnél a kolostor bekerített területét ne lépjék át, ne te- 
8yék szükségessé, hogy kevéssé tetsző utat válasszak az előadott hibák 

avoztatására. Egyébként az oltárnál végzett áhítatos imáiba ajánlva magam búcsú- 
m. Fötisztelendö Atyaságod legkészségesebb szolgája Nedeczky István káptalani 

^‘‘alános helynök.
Nagyszombat, 1748. március 6 .

A jogok védelmezése

a 1 'Tiódon mindkét fél megkísérelte a békét és az egyezséget, de egyik se akart 
oveteléséről, egyszer már kimondott szaváról lemondani, így a következő évben, 

Syis 1749. január 4-én Ft. Zlatarics Atanáz atya gvárdiánsága idején súlyos (de re-
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mélhetőleg a nép botránkozása nélküli) összeütközés tört ki, amit a következő tartal
mú feljegyzésben találok leírva.

A plébános leteszi a holttestet

62. Amikor a megboldogult nemzetes Szélesi Sándor úr, a mi konfráterünk holt
testét Ft. Szentiványi helybeli plébános úr hozzánk kísérte, a sütőházunk és a kertünk 
között, a nyilvános utca közepén letette a holttestet, miközben a következők voltak 
mellette: Lelovszki József szakáli plébános úr, nemzetes Kovács György és két jog
hallgató fia, továbbá édes testvére, Szentiványi János és sokan a népből.

Tiltakozik és a holttestet otthagyva távozik

A mi papunkhoz, aki a mi temetőnk határán beöltözve állt, a szerzetesi családból 
jelenlévőkkel együtt, várva, hogy átvegyék a megboldogult tetemét, a fent említett 
főtisztelendő plébános ezekkel a szavakkal fordult: „A tisztelendő nagyszombati 
káptalan nevében tiltakozom és eltiltom atyáitokat a holttesttől!” A szertartást végző 
papunk, Ft. Siket Pál atya azt válaszolta neki: „Fötisztelendő Uraságodnak nincsen 
joghatósága arra, hogy eldöntse, van-e nekünk temetőnk vagy nincsen. Van azonban 
magasabb hivatal, vádoljon bennünket az illetékes fórumon, ott majd megfelelünk!” 
Az pedig megismételte szavait: „Tiltakozom!” Akkor a szertartást végző atya a fő
tisztelendő szakáli plébános úrhoz fordult, aki teljhatalommal volt megbízva, hogy 
levezesse a temetést, s megkérdezte: „Vajon a megboldogult nálunk választott-e sír
helyet?” Az azt válaszolta: „Valóban így választott.” Akkor a tisztelendő szertartást 
végző atya megkérte főtisztelendő plébános urat, hogy vitesse a holttestet a temető 
szélére, ő azonban ezt megtagadta, kissé távolabb vonult a halottól, és letette a szer
tartás ruháit.

A testvérek fölemelik és elviszik

63. Ezek után a temetést végző atya Ozorovszky Kapisztrán klerikust küldte hoz
zá, megkérni, hogy a halottat vigyék a megszokott helyre, amit ö újból megtagadott. 
Harmadszorra maga a temetést végző atya lépett hozzá, és azt mondta neki: „Fötisz
telendő Uram! M i biztos jogok birtokában vagyunk. Méltóztasson a halottat a meg
szokott helyre vitetni!” Ezt ő harmadszor is megtagadta, mondván: „A kegyelmes 
Forgách család ott nem ismer el semmiféle temetőt!” Válaszolt a temetést végző atya: 
„Nem a Forgách család kegye, hanem az Apostoli Szentszéké”, és megkérte a kopor
sót körülálló vivőket: „Fogjátok meg, emeljétek fel és vigyétek a szokott helyre.” 
Már megemelték, amikor a plébános visszatartotta és parancsolólag mondta: „Meg
tiltom a szécsényieknek, hogy valaki is megérintse a tetemet.” Akkor a temetést vég
ző atya parancsára a testvérek emelték fel az előzőleg meghatározott helyről a tete
met, bevitték azt a templomunkba és az ünnepi énekes mise után, szokás szerint 
elhelyezték a kriptába.

72



A plébános vizsgálatot kér, de az nem sikeres

64. Ezek megtörténte után, miután látta, hogy nagy cselfogása, mellyel a temető
ből ki akart forgatni bennünket, legnagyobb meglepődésére a kívánt eredmény nél-

fiistbe ment, újabbat gondolt ki, és hogy a célját minél könnyebben elérje és a te- 
a kolostortól elidegenítse, rendeletet járt ki a tisztelendő esztergomi káptalan 

tanácsától a temető egész ügyének kivizsgálásáról, amelyet Ft. Nyáray Ferenc helyet
tes főesperes, Ft. Galló Tamás varbói plébános társaságában végre is hajtott. Azon- 

an, ahogy Ft. Peverelli Jeromos esztergomi kanonok visszaemlékezik, ez a kivizs
gálás soha nem került beterjesztésre a tanács elé, hanem elsüllyesztették azt. így azt 

hinnünk, hogy az nem volt kedvező a felperesnek, különben sürgette volna, hogy 
'téletet hozzanak az imént említett temető megszüntetéséről.

65. Ami az eddigieket illeti, a házi krónikaírója megjegyzi, hogy a kolostor is vizs- 
Bálati parancs végrehajtása mellett volt, hogy a vizsgálat ellen törvényesen tehessen és 
^Tiikor a főtisztelendő általános helynök az ígéretek között ingadozva az ügyet elna- 
P l̂ta, a kolostor kívánta az ügyet siettetni, addig amíg a tanúk még megvannak, ami 

âi'om év után meg is valósult, ahogy majd látni fogjuk. Közben ugyanis egy levél tö
redékére bukkantam, melyben az említett vizsgálat másolatát kértük a főtisztelendő ál- 

 ̂aiios helynöktől, azonban hiába, mert nem találták. De folytassuk a ház krónikáját.

Az uradalom el akarja fog la ln i a temetőt, kerítést épít

66. Amíg az említett módon folyt az imént említett temetőnk ügye, körülbelül két 
 ̂ lap múltával a méltóságos Forgách József tiszttartója, nemzetes Ficsor József úr 

® akarta foglalni a mi temetőnket az uradalom javára (kétségtelenül, annak biztatá-
aki már előbb is azon dolgozott, hogy elvegyék tőlünk), kerítést húzatott köz- 

''^tlenül a templomunk falánál, a kiskapu után keresztbe a temetőn délre. Ezután a 
S''ardián atya békességesen felszólította, hogy távolítsa el az önkényesen felállított 

•"itest a temetőnk telkéről, melynek évszázadokon át békességgel birtokában vol- 
és vagyunk. Ö azonban ezt megtagadta.

A testvérek eltávolítják

a mieink közül hárman, az erőszakot erőszakkal akarván visszaverni, kidobál- 
azt. Ettől fogva az előbb említett gróf úr nagyon megneheztelt a kolostorra és folyó 

év április végén egybehívta a temető helyére, ahová a kerítés állt, majd eltávolít- 
I^ógrád megye alispánját, tekintetes Czemiczky Gábor urat, ugyanígy tekintetes 

onai Pál urat, nemzetes Tapolcsányi Miklós urat, akik előtt kifejtette a gróf úr, hogy a 
^rek neki szertelen nagy igazságtalanságot követtek el a kerítés kidobálásával.

Vizsgálják a az uradalom tettét

Iĵ  az említett alispán számunkra jóindulatúan beszélt, Ft. Bede József provinciá
b a  és Ft. Siket Pál definitor atya előtt, ezt mondotta: nem kell ezt eltűrnünk, hogy
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a templom mellé tegyék a kerítést, azonban a módszerben hibáztak a testvérek, ami
kor kidobálták. Kétségtelenül azt értette ez alatt és azt akarta mondani, hogy a tiszttar
tó úr, aki a méltóságos gróf úr parancsára emeltette, és a kórus ablaka alatt a mi temp
lomunk falához illesztette a kerítést, a lényegben tévedett. Valóban ezt a tényt senki se 
hagyta jóvá, vagyis hallatlan dolog és soha a kereszténységben nem volt látható, hogy 
egy parasztudvar kerítése valamilyen templom falához lenne odailletve.

Még a lutheránus tisztviselő is

67. Még a tekintetes Prónai Pál úrnak, az említett vármegye teljhatalmú lutherá
nus megbízottjának is visszatetsző volt ez a cselekedet, ahogy ez kitűnik a tiszttartó 
elleni panaszra adott leiratából. A következőképpen hangzik:

Tiszteletre méltó Atya, nagyrabecsült Uram!
Üdvözletem és lekötelezett szolgálatomat ajánlva!
Almélkodással értettem Ficsor uramtól való alkalmatlanságot atyaságtoknak, én 

soha nem hallottam, sőt majd nem is suppolnálhatom, hogy méltoságos gróf uram 
őnagysága azt parancsolta volna. De ha parancsolta volna is őnagysága, tiszttartó 
uram, mint keresztény ember, látván az illetlenséget vagy maga írta volna meg mél
tóságos gróf úrnak, hogy Istenre tekintvén ezen parancsolatját retaxálni méltóztas- 
sék, vagy pedig nekem jelentette volna, és interponáltam volna magamat, kértem 
volna őnagyságát, hogy evvel ne szomorítsa Atyaságtokat. Márpedig annyira men- 
vén a dolog, hogy Atyaságtok a sövényt kivágta, hogy ha méltoságos gróf uramnak 
ez iránt valami resensusát értem, csekély tehetségemhez képest és nagyságánál va
ló interpositiómmal szívesen kívánok Tisztelendő Atyaságtoknak szolgálnom, 
kiváltképpen való szerencsémnek tartván, ha nem csak ilyen alkalmatlan állapotban, 
hanem más kedvesebbekben is megbizonyíthatom igaz kötelességemet. Ficsor 
Uram, tudom, most nincsen otthon, jövő héten be fordulok Szécsénybe, s szólok 
szivére őkegyeimének. Megválik, mivel menti magát. Egyébként Főtisztelendő 
Méltóságodnak készségesen ajánlva maradok legodaadóbb és legkészségesebb szol
gája Prónai Pál sk.

Kiszellő, 1749. március 13.

Az uradalom enged, a plébános nem

68 . Ez volt egy eretnek férfi véleménye, ugyanis a fent említett alispán nem tar
tozott a római egyházhoz, de talán a fent említett gróf urat lecsendesítette s az a te
mető ügyében nem kellemetlenkedett tovább, csak az udvar és kenyérsütő ház mi
att zaklatta lépten-nyomon a testvéreket. A plébános azonban továbbra is kitartott 
követelése mellett, úgy látszik, minthogy létezik egy különböző forrásokból össze
gyűjtött döntőérvek gyűjteménye, amely a temető régiségét igazolja, s amelyet 
1750-ben terjesztettek be a tekintetes Esztergomi Főegyházmegyei Hatósághoz, s 
így hangzik:
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Érvek a temető ügyében

69. Mélységes, tiszteletteljes odaadással ajánljuk mindig készséges igyekezetün
ket. A legkevésbé akarnánk gondokkal és bajokkal Fötisztelendő Uraságtok munká
ját nagyobbítani, sem hasznos tanácskozásában zavarni, ha nem kényszerítene erre 
Egyházunk ügye és törvényes joga a szécsényi szerzetesi temető körül. Senkinek sem 
t’ltatik meg ugyanis, hogy több érvvel éljen, mint amennyi védelméhez szükséges 
{Liber sextus, 20. jogi regulája). Mégis, hogy megerősödjék az egyetértés és az egy- 

és a lelkek összhangja, amelyre minden igyekezettel törekszünk, alázatos kére- 
smmel és a bocsánat mély vágyával a következő pontokat akarom a tisztelendő Ta

nács elé terjeszteni:

A közjog szerint

^0- I. pont. Bizonyos, hogy a szerzeteseknek joguk van a klauzurán kívüli, temp- 
OTíaikhoz csatlakozó temetőket birtokolni azzal a joggal, hogy bármely világi vá- 
®szthat magának ott sírhelyet, amelyben eltemetik (Gergely pápa Decretalisa, 3. kö-

28. cím, 3. fejezet)'', ahol kimondottan a szerzetesek temetéséről és temetőjükről 
szó, ezekkel a szavakkal: „Nem hisszük, hogy Testvériséged ne tudná, hogy 

azoknál a templomoknál és kolostoroknál, ahol a szerzetes testvérek számára kolos- 
alapítottak, ott régóta jól berendezett sírok és temetők vannak és imákat meg 

szentmisét mondanak gyakrabban úgy az élőkért, mint a holtakért. Tehát azok óhaját 
utolsó kívánságát, akik ilyen templomban kívánnak eltemetkezni, semmiképpen 

kell ellenezni.” Ugyanígy Clementinák 3. könyvének, 7. titulusában és 2. feje
zetében is említés történik a temetésről a Prédikátor és a Kisebb Testvérek templo- 
^^inál és más helyeiken világos fogalmazásban. „Minden efféle határozathoz és ren- 
eikezéshez hozzácsatoljuk, hogy az említett testvérek, bárhol legyen is alapításuk, 
Syen szabad temetkezési joguk, vagyis, hogy mindenkit odafogadhassanak, akik 

választják, hogy az említett helyeken vagy templomokban legyenek eltemetve.” ''’ 
^sonlóképpen V III.  Bonifác Liber sextusában, a 3. könyv, 12. titulusának, 1. feje

zetében a temetőkről világosan kinyilvánítja, hogy sírhelyeket nemcsak a szerzetesek 
l^plomaiban, hanem a temetőiben is lehet választan i.A  szöveg ugyanis ezt felté- 

amikor azt mondja: „Ha pedig ezek a szerzetesek vagy klerikusok az előbb 
, ‘‘letteket saját templomukban vagy temetőikben merészelnék eltemetni.” Ugyan- 

„templomok, melyekben temetkezni fognak”, nemkülönben: „temetőik, amikor 
P^pa nem tiltja temetkezést a szerzetes temetőkben”, sőt feltételezi azt, hogy ez 

y* vánvaló, csak büntetés alatt tiltja, hogy valakit is fogadalommal, esküvel vagy 
l^^^^®ppen rávegyenek az ígéretre, vagy szava vételére, hogy az ő templomukban vá

szon sírt, vagy a már megválasztottat másikra cserélje.

‘ decretales Gregorii papae, Lib. 3, tit. 28, cap. 3.
C'ementinae, Lib. 3, tit. 7, cap 2.
-'bér sextus decretalium Bonifacii papae V i l i . ,  Lib. 3, tit. 12, cap.
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A kolostornak adott bullák szerint

71. II. pont. A régi szécsényi kolostort a Pázmány-féle zsinati kiadvány szerint a 
kegyes Szécsényi Frank gróf alapította és építette a konventuális Testvérek számára, 
megépítése után azonban az említett konventuális testvérek nem sokáig élvezték, 
mert elhagyták, mivel majdnem romos volt, ahogy azt a boldogemlékü II. Pál Piis 
fidelium  és V I. Sándor Licet ea kezdetű, eredetiből másolt és hitelesített bullái tanú
sítják. Ezek szerint 1466-ban a méltóságos Országh Mihály nádorispán úr kérésére, 
II. Pál pápa megparancsolta a derecskei apátnak és a bozóki prépostnak, hogy obsz- 
erváns testvéreinket iktassa ide. így lettünk beiktatva és így vettük használatba ezt a 
helyet.

A Piis fidelium  bulla alapján nyilvánvaló, hogy 1) az obszerváns testvérek, akinek 
utódai vagyunk, nem újat, hanem a konventuális testvérek régi helyét foglaláták el 
alapítónk, a méltóságos Országh Mihály nádorispán úr által.

Nyilvánvaló másodszor a szerzetesháznak adott kiváltság a bulla a zárószavaiból: 
„A gvárdiánt és a testvéreket, akik idővel lakni fogják ezt a házat, apostoli hatalmam
nál fogva ezzel a levéllel felruházom minden olyan kiváltsággal együtt és külön, ked
vezménnyel, kedvezéssel, melyeket a megnevezett rend házainak és testvéreinek en
gedélyeztek és melyeknek az említett rend házai és testvérei bírhatnak, melyeknek 
örvendhetnek, vagy bárhogyan a jövőben élvezhetnek és birtokolhatnak, vagy köte
lesek lesznek élvezni és birtokolni.”

Más kolostorok példája szerint

72. Más csatolt és idézendő kánonokból azonban nyilvánvaló, hogy a testvérek 
minden királyságban, tartományban, ahol elterjedtek, általában vita nélkül megkapták 
azt a jogot, és örvendtek annak a jognak, hogy temetőket birtokolnak és használnak, 
és azoknak tetemeit, akik náluk választottak sírhelyet, ott is temessék el. Ez a jog egy
formán ennek a háznak is megadatott ezzel a szöveggel: általában birtokolhatják és ör
vendhetnek neki vagy tartoznak birtokolni és örvendeni neki. Igaz, hogy a boldog em
lékű II. Pál kimondottan nem említi a temetőt, azt mégis elégségesen magába foglalja 
ama megnevezés: „officinarum", ahogy az kivehető magából az M e r caetera kezde
tű bullából is, ahol középtájt a fölsorolja a templomot, a tornyot, hálótermet, a refek- 
tóriumot és más officinákat egyenlőképpen említve őket (a temetővel együtt, amit 
azonban a bulla nem említ), és a bulla vége azt sugallja, az előbb említett officinák kö
zé kell számítani a temetőt is, s hogy a Piis fidelium votis bulla a közvetlenül követ
kező évben semmiképp se mondja, hogy szécsényi háznak nem volt temetője, hanem 
feltételezi, hogy a konventuális testvéreknek, akiket házaikban, templomaikban és 
szükséges helyeiken törvényesen követtünk, volt temetőjük. Az is nyilvánvaló, hogy 
a Üdvözítőről nevezett provinciának a régebbi szerzetes házai, ahogy a hiteles okmá
nyok igazolják, a gyöngyösi, szegedi és több más helyen, ahol a helyszűke nem aka
dályozta, bírtak a temetői kiváltsággal és éltek is vele. Később még több bullát adtak
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ki Szent Ferenc obszerváns ferences rendünk javára Magyarországon. Boldog emlékű 
Márton kétszer, három kolostorra, IV. Jenő kétszer, egyszer Marchia Szt. Jakabnak 

három kolostorra, egy másik magyarországi bosnyák vikáriusnak pedig hét rendház- 
ra. Ugyanígy II. Pál Hunyad városában engedélyezett egyet. Úgy rendelkeztek, hogy 
? testvéreinknek házat, szerzetesi templomot és mindenütt temetőt is engedélyeztek. 
*8y tehát az ellenkezőt kizárva, föltételezhető, hogy a szécsényi háznak is meg kellett, 

legyen az a joga, hogy birtokolja és élvezze a templomhoz csatolt temetőt, miu
tán már 11. Pál Piis fidelium votis bullája az ide csatolt világos szövegben hozza a ha- 
l^rozatot, hogy ennek a háznak testvérei mindenben élvezzék és birtokolják azokat a 
jogokat, kiváltásgokat, kegyelmeket és kedvezményeket, amelyeket az előbb említett 

ullákban felsorolt magyarországi szerzetesházak.

A következményekből

, 73. Harmadszor nyilvánvaló, hogy a templomot nekünk II. Pál rendeletére adták 
t̂- A templom megnevezés pedig magába foglalja a templom minden tartozékát, mint 
 ̂bejáratot, az előcsarnok, a temetőt és más ilyesféléket, amint ehhez hasonlók talál
atók [Gratianus dekrétumának 2 . fejezetében,] a 17. causa 4. quaestiójában, a 6 ., 7.,

• és 35. fejezetekben. Utóbbiban a toledói zsinat elrendeli, hogy minden templom- 
*̂ ak köröskörül 30 lépésnyi távolság tiszteletet adjanak.

Innen származik a sütőház is

74. Negyedszer nyilvánvaló, hogy a pápának, minden hívők atyjának az volt a 
szándéka, hogy ez a hely a műhelyekkel és minden tartozékával együtt nekünk adas- 

úgy, hogy az alakilag eleget tegyen a mi statútumainknak és bevételt nyerjen az 
''özítőről nevezett provinciába. Ennek az anyaprovinciának pedig teljes terjedel

mében -  többször a falakon kívül -  mindenütt volt sütőháza. Mivel pedig a főalapí- 
® Ulászló, hazánk legkegyesebb királya, az apostoli királyság rendjeivel és karaival 

®8yi'tt, ahogy azt a kiadott bullák világosan tanúsítják, különös figyelmet tanúsított a 
J" obszerváns testvéreinkkel szemben, alig tételezhető fel, hogy megcsonkított és le

gott telket jelöltek és hasítottak volna ki anyaprovinciánk számára. A biztos hagyo- 
a történelmi hitelesség és az értelem amellett szól, hogy a kolostor valamikor 

■fényesen tágabb területet foglalt el azon a helyen, ahol valóban ma is áll Szécsény 
j/o s a . A lakosoknak ugyanis nyugatra a hegyen és alatta, az árkon innen, amit a III.  

'losról, lengyelek jóságos királyáról köznyelven Sánchegynek neveznek, voltak a 
lazái és itt voltak épületeik, amint azt a megmaradt földalatti alapok bizonyítják, 

azután a törökök dúlása után a menekültek, betelepedtek a mieink megrövidí- 
t  ̂ telkünk elvételével, addig a helyig, ahol valóban ma is vannak, megerősí- 
bg árokkal, részint falakkal és kapuval, melynek szemöldökkövére 1652. év van 

® használatában több mint másfél évszázaddal megelőztünk. 
®t semmiképpen sem gondolhatjuk, hogy a sütőházat a kolostornak a méltóságos
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Pálffy Katalin grófnő adományozta, aki ugyan anyaprovinciánk legnagyobb jótevő
jének bizonyult, és emléke élni fog adományaiban, a sütőházat azonban, melynek 
előzőleg 160 évig használatában és birtokában voltunk, nem adományozhatta, mert 
senki se tud több jogot átruházni, mint amiben illetékesnek találtatik.

A pápai jóváhagyás miatt

75. III. pont. Hogy a Kisebb Testvéreknek egyszerű használatára felajánlott és el
fogadott dolgok birtoklásában ne mutatkozzon bizonytalanság, azokat a római pápák
-  különösen a templomokat, oratóriumokat és temetőket -  saját és a római Egyház 
tulajdonába vették, mint IV. Ince és III. Miklós írják igen terjedelmes rendeleteikben 
a Liber sextus, 5. könyve, 12. titulusának 3. fejezetében: „Azoknak a helyeknek vagy 
házaknak birtokát, vagy tulajdonát, amelyeket egyes személyek vagy a testületek a 
testvérek számára lakásul átengednek, vagy fölajánlanak az átengedő szándékának 
meghagyása mellett, ha az adakozó akarata szabadon megváltozik, semmiképpen 
nem tartjuk vissza magunknak, sem az említett római egyháznak (a templomot, a 
templomnak használt oratóriumot, és a temetőket kivéve, amelyeket most és a jövő
ben is birtokunkba, vagyis az előbb mondott egyház birtokába vesszük és apostoli te
kintélyünknél fogva visszatartjuk), csak azt, ami magunk és a római egyház külön be
leegyezésével szerezhető vissza.

Az örökösök hiába tiltakoznak

76. Ezt megerősítette V. Kelemen Clemtinae 5. könyvének 11. titulusában, az. 1. 
fejezetben, a szavak értelmezéséről. II. Pál pedig Piis fide lium  votis bullájában ki
mondja, hogy a mi obszerváns testvéreinket Őszentsége külön engedélyével telepí
tették e házba; így tehát nyilvánvaló, hogy az egész háznak, az épületeknek, teme
tőnek birtoklása és tulajdonjoga teljes érvénnyel senki mást nem illet, mint a pápa 
őfenségét, a római egyházat. Ehhez adjuk hozzá, hogy bármely közvetlen alapító 
minden ok nélkül visszavonhatja a Kisebb Testvéreknek adott adományt vagy ked
vezményt, kivéve (ahogy a pápa mondja) hacsak az nem nyerte el a Szentszék kü
lön jóváhagyását. Ez a visszavonás joga azonban megszűnik az adakozó halálával, 
nem száll át az örökösökre, ahogy ez össze van gyűjtve II I .  Miklós pápa szavaiból, 
innen kigyűjtve: Corduba, In  regula S. Francisci, 6 . fejezet, 11. szakasz, 4. pont; 
Covarruvias, I. könyv; Vari, 14. fejezet, 16. pont, közvetlenül a lapozás előtt; ha
sonlóképpen Fr. Emmanuel Quaestiones Reg., 2. kötet 126. szakasz, elsősorban 
^anc\\QZ In  praecep. decai, 2. kötet, 7. könyv, 18. fejezet, 18. pont. Ennélfogva az 
első kegyes alapítótól nekünk adományozott, és ezenfelül pápai tekintéllyel meg
erősített alapítványt, törvényes úton el senki nem tulajdoníthatja, mégkevésbé ide
genítheti el, hacsak azt a dicsőségesen uralkodó X IV . Benedek pápa és a római egy
ház jogánál fogva meg nem engedi. Ezért bármily fellebbezést, tiltakozást a 
temetőnk ügyében, ami a vitát kiváltotta, az ismertetett jognál fogva, meg nem tör
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téntnek kell vennünk a Liber sextus 52. regulája szerint. Szentségtörés és törvény- 
ellenes, ha valaki szent helyet megtart, illetve rosszindulatú törekvéssel, előnyök 
^tján törekszik megtartani. ([Gratianus dekrétuma], 17. causa, 4. questio, [4. feje- 

És amit egyszer Istennek szenteltek, azt később ne fordítsák emberi haszná
ltra (Liber sextus, 51, regula). Ekkora tiszteletlenséget követett el a szent helyek 

ellen a méltóságos Forgách József intézője a múlt év április hónap vége felé, ami- 
°r kerítést állított föl, a templom falához állította, elkerítette a temető egy részét 
 ̂csontházzal és az elhunyt hívők kriptájával együtt -  tele kiszáradt csontokkal - ,  

es udvarként a szomszéd házacskának telkéhez csatolta. Ennek fontossága abban 
■"̂ Jlik, hogy ez közvetlenül a templom és a kórus ablakai alatt van, ahol éjjel-nap- 
P l̂ dicsérik az Istent, de az atyák és testvérek nagy háborgatása közepette, mert az 
udvaron a marhák bőgnek. Ilyesmi nem tapasztalható a keresztény világban. Kel
jen föl az Egyház és ítéljen ügyében!

Az elévülés érve

IV. pont. Az egyházjogászok és jogtudósok közös véleménye azt tartja, hogy az 
® evülés jogát emberi jog útján vezették be, úgy az egyházi, mint a világi közjó javá- 
•■a, a nyugalom végett, hogy ne legyenek a dolgok bizonytalan birtoklása végett vég 
■̂ élküli viták a tulajdonjog körül, így ha az a szükséges feltételekkel fel van ruházva, 

mint törvény szerinti birtoklás, jóhiszeműség, jogcím, akkor a jogtól való megsza- 
'dő múltán a tulajdonjogot lelkiismeret szerint is átruházza. Ez Gei^ely pápa Dec- 

|'^/o/«ának 2. könyve, 26. titulusa, 4., 5. és 6 . fejezeteiből származik, továbbá 3. 
onyve 3. és 24. fejezete. A templomunkhoz csatlakozó szabályos cintermünket, ahol 

®'y>lékezet előtti idők óta az elhunyt hívek is temetkeztek, mindig békességben hasz- 
® tiik, jóhiszeműen birtokoltuk az első alapítótól tett adomány és alapítvány címén, 

^ot sokkal hosszabb időn át, mint ahogy azt a jog előírja és előírta. Bárhogyan is ve- 
ellenünkre, hogy mi, akik emberemlékezet óta a plébánia vezetői voltunk, önhatal- 

"’u'ag elfoglaltuk a temetőt -  amit mi tagadunk - ,  és ha törvény előtt támadnak meg 
"iket, azt vetjük ellene, hogy ha más jogcímen nem is, de a háborítatlan birtoklás 
zsagot szolgáltat nekünk. Nem szakítja meg az elévülési jogot az sem, hogy 1731. 

ceniber 6-án a mi mulasztásunk révén a főtisztelendő ludányi plébános a szokásos 
byiazi ruhákban a méltóságos grófné, a méltóságos Balassa Pál gróf édesanyjának 

etési menetéhez csatlakozott egészen a templom csarnokáig, mert a beleegyezés 
g ' , It volt, sőt rábóHutásunkat a helyzet kényszeríttette ki, nehogy tiltakozásunkkal, 

■̂ 1 ed vés jótevőnk temetésén történjék valami bántó, és hogy a nevezetes férfiak és 
nagy összejövetelekor ne szítsuk a tüzet. Ez az egy eset azonban az ellenfél

lé ^  fém adhat semmi jogot, mert az nem használható az érvelésben, amit valamikor 
.̂'^^®^®'"helyzetben engedtek meg, ahogy ezt a Liber sextus 78. regulája kimondja, 

fel •  ̂ római Egyház javait, melyek közé számítanak a Kisebb Testvéreknek
ajánlott és adományozott javak, s azokat nem másként, mint százéves elévüléssel
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lehet megszerezni (Gergely pápa Decretalis^, 2. könyv, 26. titulus, 13. fejezet). Leg
utóbb egy asszony temetésekor, aki a mi temetőnkben választott magának sírhelyet, a 
mi atyáink cselekedetükkel fejezték ki akaratukat, átvéve a halottat a ludányi plébános 
úrtól a temető mezsgyéjén, ahogy az már annyiszor történt, megvédve azt, amit nem 
szabad rendelkezésünkre, hanem megőrzésre bíztak ránk.

78. Ettől fogva, jóllehet a törvényes eljárást nem tűzték ki, napját se, a Liber 
sextus 50. regulája szerint minden korlátozás nélkül, tekintet nélkül az állapotuk
ra temetkezhetnek mindazok, akik ott választottak maguknak sírhelyet, kivéve ha 
a törvénnyel alátámasztott óvás az ellenkezőt látszólag igazolja. Ezt megerősíti 
Liber sextus 42. regulája is, mely szerint a járulék a fődolog sorsát követi. A  temp
lom a miénk, mindig is szerzetesi volt, tehát mindig ugyanazokkal a kiváltságok
kal és mentességekkel kellett rendelkeznie a hozzá csatolt temetőnek is. Nem a 
szerzetesi templomhoz csatolt plébániai használatban levő plébániai temetőről 
van szó, hanem szerzetesiről, minek használata a plébános úrnak nem okoz sérel
met, mert senki hasznot ne húzzon mások sérelmére vagy kárára {L iber sextus 48. 
regulája).

Beterjesztve a helynöki hivatalhoz

79. Mindezeket, igaz terjedelmesebbre véve, kifejtettük főtisztelendő Uraságod 
és a Főtisztelendő Konzisztórium előtt, abban a reményben, hogy kegyesen fogad
ják, és illő tisztelettel kérjük, hogy kegyeskedjenek megvédeni a szent rend jogait, 
kiváltságait és mentességeit, és hogy azokban sértetlenül megőrizzenek bennünket. 
Mindezeket megerősítésre, magunkat pedig jóindulatukba és oltalmukba, ajánljuk, 
és maradunk Főtisztelendő Uraságtoknak és a Tisztelendő Konzisztóriumnak, leg
kegyesebb jótevőinknek alázatos káplánjai, az obszerváns Kisebb Testvérek szé- 
csényi kolostora.

Kelt Szécsényben, 1750. február 23-án.

Ezt követő vizsgálat

80. A testvérek nem szorítkoztak a jog vagyis a tények biztos mozzanatainak a be
mutatására, azon felül nem hanyagolták el azt a gyakorlatot, hogy nagyobb biztonság 
kedvéért alátámasszák azokat. A kolostor levéltárában létezik egy honi nyelven írt ta
núságtétel, melyet két plébános előtt vettek fel, akik azt aláírásukkal és pecsétjükkel 
hitelesítették, ezt később latinra fordították és a következőképpen hangzik:

Dicsértessék a Jézus Krisztus!
M i, alulírottak tudtul adjuk mindenkinek, akikre az tartozik, hogy a tisztelendő 

ferences atyák felkeresve bennünket arra kértek, hogy tudnánk-e valami biztosat el
mondani az ő temetőjükről és sírhelyeikről. Erről ezt a tanúságtételt adjuk. A tiszte
lendő atyák kérését nem utasíthatjuk el, nehogy a régi igazságot a jövőben a feledés 
eltörölje. Ezen irat erejénél fogva igaz, világos és üdvösséges lelkiismerettel tanú
sítjuk, hogy
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1 • Mióta élünk, az imént említett tisztelendő atyák temploma előtt mindig volt cin
terem és temető, ahová nem temetkezhettek mások, csak azok, akiknek a tisztelendő 
®tyák megengedték.

2. Ugyanúgy igazoljuk, hogy ezen cinterem és temető régi kerítését saját sze
günkkel ismertük, ennek a kerítésnek egy része sűrűn font, magas sövény volt, más- 
•■esze pedig faragott fából, köznyelven rovásból készült, ezért jól láttuk, hogy a kerí
tés a tisztelendő atyák sütőházától és a Becskereki-féle háztól kezdődött, a kert külső 
sarkánál, ahogy most is van.

3. Szélességben pontosan délre fekszik a házak felé, annyira, hogy a temető kerí
tése és a sírhelyek valamint a házak között egyetlen kocsiút vezetett. Hosszában pe- 
,'8  nyugatra terjeszkedett a ma is létező városfalak felé. De hogy hol volt a vége? 

j^nibár nem tudjuk mindannyian biztosan, mert elfelejtettük, mégis az itt alul írottak
őzül tudják név szerint: Bogácsi István, Tót Katalin, Ácsai Terézia, Tót Judit, Amb- 

‘us Borbála és eskü által készek voltak állítani, hogy az imént említett cinterem és te- 
■^etőhely kerítése nyugatra egész a város faláig terjedt, ami a mai napig is látható.

4. Mindannyian egyöntetűen emlékezünk arra is, hogy sokan nyugat felé, mások kö- 
^®Pen, néhányan pedig a cinterem és temető végén, a városfalaknál voltak eltemetve.

tanúskodunk ezen felül, hogy a követelt cinterem és temető helye soha nem volt 
''árosé, mert a városnak a maga részéről mindig volt temetője.

Arról is tanúskodunk, és ezt, amikor arra szükség lesz, esküvel is készek va- 
Syiink megerősíteni, hogy a tisztelendő atyák temploma előtt lévő házacskák telkei 
ona nem használták a cintermet, be se léptek oda, még kevésbé terjedtek a templom 
 ̂^'g- A templom mellett pedig semmi néven nevezendő épület nem létezett, csak az 

®Tilített cinterem és temető és ugyanott a templom bejárata előtt az előcsarnok. A je- 
®ilevők mindezekre saját kezűleg aláírva vagy a kereszt jelével megerősítve na- 

Syobb hitelt és szilárdságot adunk. Szécsény, 1750. február 28. 
idősebb Szambó János 61 éves +
Szamkó György 64 éves +
Herczegh János 70 éves +
^3gy Szabó György 68 éves + 
bogácsi István 67 éves +
T̂ ót Katalin 63 éves +
^csai Terézia 63 éves +
^ót Judit 59 éves, +
Ambrus Borbála 56 éves +
Simon Judit 68 éves

I '^'“ lírottak a föntiek erejénél fogva tanúsítjuk, hogy az itt levő bizonyságot, me- 
I -... szemünk előtt a felsorolt szécsényi lakosok aláírtak, és ugyancsak a mi jelen

ünkben a szécsényi tisztelendő atyáknak átadtak és lepecsételtek. A tanúságtételt 
szobán tették és eskü útján is készek megerősíteni. Szécsény, 1750. február 28. 
Lelovszki József szakáll plébános sk. P. H. Antall Mihály marcali plébános sk. P. H.
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Tovább zavarják a testvéreket

81. Ez azonban, úgy látszik, keveset vagy semmit se ért, atyáinkat ugyanis tovább 
zaklatták úgy a temető, mint a sütőház használatában. Ezért méltóságos Balassa Pál 
gróf úr, az egész provincia szindikusa, nagy jótevőnk támogatásával és segítségével 
a következő kérést juttatták el hazánk főpapjai közül a főmagasságú hercegnek, M a
gyarország pímásának, gróf Csáki Miklósnak, hogy parancsot nyerjenek egy törvé
nyesen végrehajtott vizsgálat levezetésére.

Kérelenj a kiegészítő vizsgálathoz

82. Fenséges Szent Római Birodalmi Herceg, Érsek Úr, Magyarország Prímása és 
Legkegyelmesebb Urunk!

Fenséged veleszületett jóakarattal párosult kegyessége bátorít fel minket, hogy 
Fenségednek, mint a királyság első főpapjának felfedjünk olyasvalamit, ami szoron
gat bennünket. Ebben a kegyességben bizakodva alázatosan felterjesztjük, hogy széc- 
sényi kolostorunkat századokkal ezelőtt alapították a minorita atyáknak néhai Szé- 
csényi Frank bán jóvoltából, amely a Nógrád megyében fekvő Szécsény városában 
van. Hazánk váltakozó sorsforgatagában elhagyottá lett, azután 1466-ben kegyelmes 
Guthi Országh Mihály, a királyság nádora kegyes jóindulatából, II. Pál pápa bele
egyezésével és engedélyével, minden azon jogokkal, határokkal, temetővel és temet
kezési hellyel, melyeket a minorita atyáknak alapítottak. Szent Ferenc fiaira, a szigo
rú obszervánsokra szállott, és ma is létezik. Miután a kolostort az Üdvözítőről 
nevezett anyaprovinciához csatolták, 1625 február 10-én a kegyes emlékű kegyelmes 
Pálffy Katalin grófné az említett időben a tavornoki kúriában kiadott levele által egy 
bizonyos telket adományozott, kiátkozás terhe alatti örökjogon. Ezt az imént említett 
jótevőink akaratából, az Isteni Fönségnek iránti hálás odaadással szolgálva békésen 
élveztük egész addig, amíg jobb idők ragyogtak fel hazánk felett, és mintegy három 
éve, kegyes urak bőkezűségéből, templomot, kolostort fölépítve a temető kerítését is 
felhúzni reméltük, amikor azt vettük észre, hogy valamely szécsényi lakos arra vete
medik, hogy a temető egy részét erőszakosan elfoglalja és kerítéssel leválasztja. Ezt 
mi megakadályoztuk. Nemcsak ebben ugyanis, hanem az imént említett, nekünk ado
mányozott telken újra felépített és tőlünk békességgel birtokolt sütőház ügyében be
nyújtott tiltakozással és fenyegetéssel zaklattak bennünket. Mivel azonban az Isten
nek tett és annyi év óta békességgel birtokolt alapítvány sem a kánonjog, sem a hazai 
törvény szerint nem fordítható világi célra, ezen felül Fenségednek, mint az ország 
prímásának a feladata ennek megtartatása, alázatosan kérésünkkel kérjük, hogy jár
jon ennek végére, győződjön meg jogaink igazságáról, minket pedig őrizzen meg 
atyai és kegyes határozottságával. Ezért a lelkipásztori fáradozásáért alázatos imával 
kérve az Istent, maradunk Fenségednek legalázatosabban odaadó szolgái

a Szent Ferenc atyánk szigorú obszervanciához tartozó Kisebb Testvérek szé
csényi kolostora
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A parancsot megszerzik

83. A fent nevezett méltóságos Balassa Pál gróf 1752. április 12-én Pozsonyból kelt 
•eveiében jelezte Lászlófi Pálnak, a kolostor gvárdiánjának, hogy a főmagasságú prí- 
'iiastól megkapta a megbízatást a tanúk meghallgatásáról a következő formában: 

•Miklós, a Szent Római Birodalom Hercege, a keresztszegi Csáki grófok, a 
^zepesség örökös gróQai közül. Isten kegyelméből az esztergomi metropolitai egy
ház érseke, az Apostoli Szentszék született követe, a Magyar Királyság prímása, 
l^gyanannak a legfőbb titkos kancellárja, Szepes és Esztergom vármegyék örökös fő- 
'^Panja, a császári és királyi felség tényleges belső tanácsosa, a Magyar Királyi Hely
tartótanács tanácsosa, nemkülönben a hétszemélyes tábla bírálnak egyike.

Krisztusban kedves tisztelt Testvéreimnek, elöljáróknak, apátoknak, esperesek
nek, a plébániai egyházak plébánosainak, az oltárok és a kápolnák igazgatóinak, az ő 
helyetteseiknek és a káplánoknak, és az összes többi klerikusnak és papnak, ugyan- 
'8y a közjegyzőknek, jegyzőknek bárhol is a mi esztergomi érsekségünk joghatósága 
® léteznek és tartózkodnak, ezzel az idézőlevelemmel üdvözlet az Örök Úrban, 
'kekünk való állhatatos engedelmességet parancsolva.

Tisztelendöségteknek és egyenként mindannyiatoknak az álhatatosságban és a 
Szent engedelmesség üdvös erényében, példás büntetés terhe alatt, szigorúan megha- 
Syoni és elrendelem, hogy bárki közületek, akinél ez a levél van, jelenjen meg egy 

'zoityos, tőle kiválasztott és meghatározott bírósági helyen és napon, s ott bármely 
és állapotú, mindkét nembeli, de tisztességes egyént, akik Szent Ferenc rend

jének szécsényi kolostora részére kérésére tanúként megneveztetnek, mind és egyen- 
nektek adott és engedélyezett bírói hatalmamnál fogva, idézzetek meg az ebben 

ügyben, majd Isten szent evangéliumát kezükbe adva eskessétek meg őket az igaz- 
'^ondásról, azután mindenkit külön, titokban kérdezzetek ki a vizsgálati pontok sze- 

az ügyet szükségszerűen érintő dolgokról és körülményekről. Istentől kapott böl
csességetek szerint, azután az elmondottakat, illetve a tanúk vallomásait kereszt és 
családi nevükkel, rangjukkal és állapotukkal együtt hitelesen és lelkiismeretesen ír- 

'e, és az írásba foglalt, pecséttel és aláírással ellátott írásotokat adjátok ki az ér- 
ekeit félnek. Ha pedig a megidézett tanúk közül valaki hálától, szeretettől, félelem-

01, haragtól, vagy gyűlölettől vezetve az ügyben az igazmondás alól kivonná magát, 
or a mitőlünk megadott bírói hatalmunknál fogva részesítsék őket a közjó érde- 
en egyházi fenyítésben, megrovásban. Másképp ne cselekedjetek. Kelt a pozso- 
érseki székhelyünkön, 1752. évben, április hó 12-én.

gróf Csáki Miklós herceg, esztergomi érsek, sk.

A kikérdezés végrehajtása

2S ^  közbeeső késedelem nem is volt hosszú, mert már ugyanazon április hónap 
las végrehajtották a bírósági vizsgálatot és a már megdicsért kegyelmes Ba

sa grófnak el is küldték Pozsonyba, aki azt beterjesztette a fenséges hercegprímás
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nak, hogy miután az láttamozza, átiratot készíttessen róla, és tájékoztatásul megküld
je a szécsényieknek, amint azt az említett év május 8-án kelt levelében írta. Hozzá
tette még: „Különben a méltóságos helynök úr (tudnillik érseki), a méltóságos 
Eszterházy Károly gróf azt üzente nekem, hogy a klérus részéről a félelem egyedül 
akörül forog, hogy a temető kerítése a helyi plébánosnak valamilyen kárt okozna, 
amire azt válaszoltam, hogy ettől kell legkevésbé félnie, mert a tisztelendő kolostor 
azt részben dísznek, részben pedig biztonsága és a saját jövőbeni megóvása céljából 
akarja felállítani. Eszerint a kivizsgálás tartalma a következő volt:

Kérdőpontok

85. 1752. április 25-én a Fenséges és Főtisztelendő keresztszegi gróf Csáki M ik
lós herceg, esztergomi érsek (titulus) parancsára, a tisztelendő szécsényi ferences 
atyák folyamodványára egy a bizonyos vitás ügyben, a Szécsény városát (mely fil- 
iálisként a ludányi plébániához tartozik) adminisztráló plébános úr, valamint a fent 
említett többi háborgatók ellen, a kérdőpontokat bemutatva a következő vizsgálatot 
vezettük le.

A tisztelendő ferences atyák részéről a kérdőpontok ebben a rendben és sorban kö
vetkeznek a temető fölötti vitára vonatkozólag:

1. Tudja-e vagy halloíta-e a tanú, hogy a szécsényi P Franciscanus Atyáknak 
temploma előtt emberek emlékezetűül fogva volt mindenkor cinterem és temetöhely?

2. Tudja-e a tanú, hogy azon cinterem és temetőhely mindenkor az ő Atyaságok 
békességes birtokában volt?

3. Tudja-e a tanú, hogy azon cinteremben mások nem temetkezhettek, hanem csak 
azok, akiknek őatyaságoktul volt meg engedve?

4. Tudja-e a tanú és látta-e, hogy azon cinteremnek kerítése volt, egyrésze magos, 
vastagon fonyott sövénnyel, más része pedig rovátkos fákkal?

5. Tudja-e vagy halotta-e a tanú, hogy azon cinteremnek kerítése napkeletre 
ugyanaz őatyaságok sütőháza és Becskerekiné háza fe lé kezdődött, a sanctuariumnak 
végében helyezhetett ugyanő atyaságok kertecskéje szegletin, amint most áll?

6. Tudja-e, látta-e a tanú, hogy azon cinteremnek, és temetőhelynek szélessége 
ment egyenesen délszínre, a házak felé, annyira, hogy a cinterem kerítése és a házak 
között csak egy szekérút volt? És annak szelességét is, hosszaságát, hány ölnyire volt, 
mondja meg a tanú.

7. Tudja-e, látta-e a tanú, hogy azon cinterem kerítésének hosszasága ment nap
nyugatra a várasnak most is fennálló kőfala felé?

8. Tudja-e a tanú, hogy azon cinterem kerétése ment napnyugatra szintén a váras
nak mostan is fennálló kőfaláig?

9. Tudja-e, látta-e a tanú, hogy az emlétett cinteremnek mind elein, mind közepin, 
mind a váras kőfala mellett levő végin temetkeztek?

10. Tudja-e a tanú, hogy napkeletre az elejin nevezet szerént ezek temetkeztek: 
D ú ll Mária, Ficsor Ilona, Takács Antal, Sánta Katalin, Koncz Zsuzsanna?

84



Tudja-e a tanú, hogy a cinterem közepin ezek vannak eltemetve: Koncz György, 
Horváth Katalin, Acsay llus, Bossányi Maris, és Nemes Palkó?

Tudja-e a tanú, hogy napnyugodra, a varas kőfala mellett ezek temettettek, 
^^ciniillilc: Tesmagi Mihály, annak édes szüléje: Beniczi Erzsébet, Csecse Jószef és 
kucsma Kis Anna?

Tudja-e a vagy halotta-e a tanú, hogy azon P Franciscanus Atyáknak templo- 
előtt lévő cinterem soha sem volt a városé, mivel annak volt mindenkor különös 

‘^metöhelye?
^4. Tudja-e a tanú, hogy a felölemlétett Tisztelendő Atyáknak szent temploma előtt 

házikóknak fundusok soha az említett cinteremben be nem szolgált, annyival is 
‘^káhb a templom kőfaláig nem ment?

Tudja-e a tanú, hogy azon cinteremben, akármely névvel nevezendő épület 
volt, hanem csak a templom előtt szegények háza volt építve?

^ 6 . M i, alulírottak, a tekintetes szécsényi kolostor alázatos kérésére, tanúvallo- 
■iiasra fogadtuk a tiszta lelkiismerettel kitűnt férfiakat és nőket a vitás perben, a kö- 
''ctkezö sorrendben:

A tanúk vallomása

1, pontra Nagy Szabó György tanú, szécsényi lakos, 70 éves, eskü alatt azt 
hogy az atyák szécsényi temploma körül valamikor cinterem, vagyis teme- 

erítés volt, részben sövényből, részben faragott fából volt összeállítva, ezt pedig 
lusítja az emberek emlékezőtehetsége, akik valóban vissza tudnak emlékezni 

Egészen addig, amikor Szécsényt és az egész királyságot a Felséges Ausztriai Ház 
gszerencsésebb vezetése alatt visszaállították és a hódítók kegyetlenségét porába

'i'Jtották.
^  2-ra ugyanaz a tanú azt vallotta, hogy az iinént említett temetőt a szécsényi tisz-

 ̂^'idő atyák mindig békességben birtokolták.
Ugyanaz az előbb említett tanú tanúsítja, hogy az előbb említett tisztelendő

®nces atyák engedélye nélkül senkinek helye nem lehetett a temetőben.
A 4-re ugyanaz a tanú helyeslöleg válaszol és tanúskodik, hogy a kerítés részben
^'lyből volt szőve, részben fából és karóból volt összeróva.

5-re ugyanaz a tanú mindenre igenlően.
,i/.  ̂ ugyanaz a tanú mindenre igenlően és azon felül azt mondta, hogy a kert

ától a temető 7 ölre terült el, hosszában 39, a faltól pedig, úgy hiszi, szélesség-
nyugat felé 5 öl volt.

A 7/-re ugyanaz a tanú mindenre igenlően válaszol és azt, hogy a temető területe 
^  falig ért, vagyis a régi falak határolták.

8-ra ugyanaz a tanú, mivelhogy a pont lényegében ugyanaz mint a hetedik, 
tyanazt állítja igenlően.

léii pontra ugyanaz a tanú elmondja, hogy az említett cinteremben, úgy a vége fe-
> niuit közepén a ferences atyák engedélyével temetkeztek a krisztushívők.
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A  10-re ugyanaz a tanú elmondja, hogy a kérdőív pontjaiban lejegyzett és érin tett 

személyek az említett és vitatott temetőben voltak eltemetve.
A 11-re ugyanaz a tanú vallotta, hogy még nagyobb számú említett tetem nyug

szik itt, és hogy a temető közepén nyugszanak elhantolva.
A 12-re, 13-ra, 14-re és a 15. pontra mindegyikre igenlő, semmi korlátozással 

vagy kivétellel.
Második tanú Bogácsi István, szécsényi, körülbelül 70 éves vagy több, megesket- 

tetett és kihallgattatott, mindenre, mint az előbbi tanú.
Harmadik tanú Simon Judit, szécsényi, 70 éves, megeskettetett és kihallgattatott, 

a kérdőív mind a 15 pontjáról azt vallotta, mint az első, mindenre igenlőleg.
Negyedik tanú Balogh Mihály, nemes, mint szécsényi, tekintetes Nógrád várme

gyei és Szécsény városi nemes, 77 éves, mint az első tanú, mindenre igenlően.
Ötödik tanú Kovács András, szécsényi, 70 éves, aki jól emlékszik a temető terü

letére is, és békés használatára és birtoklására, úgy mint az első tanú, mindenre he- 
lyeslően.

Hatodik tanú Szántó János, 70 éves, szécsényi. Mindenre igenlően, mint a többi 
tanú és az imént említettek.

Hetedik tanú Tót Judit, Szécsényben született, 55 éves, megeskettetett és kihall
gattatott, mindenben helyeslően, mint a többi tanú.

Nyolcadik tanú Ambrus Borbála, született Szécsényben, 55 éves, m egeskettetett 

és ki hallgattatott, minden egyes pontra igenlően, mint az előbbi tanútársai.
Kilencedik tanú Béres Illés, szécsényi lakos, 90 éves, megeskettetett és kihallgat- 

tatott, a kérdőív minden pontjára külön-külön igenlően, de a temető kerítésére öreg
kora miatt nem tud emlékezni.

Tizedik tanú Olasz Mihály, nemes, szécsényi, 60 éves, mindenre mint az előző 
többi tanú, és jól emlékszik, hogy hol volt a kerítés, ne gyaláztassék meg a szent hely.

Tizenegyedik tanú Szabados Bálint, szécsényi lakos, körülbelül 100 éves, meges
kettetett, vallomást tett mindenről, nagyon jól emlékezett a cinteremre és az ott elte
metett holttestekre, de a kerítésre nem emlékszik a kora miatt, mert gyengesége az 
emlékezés.

Tizenkettedik tanú Kovács János, megeskettetett, Szécsény városi, 62 éves. A ke
rítésre és cölöpzetre nagyon jól emlékszik, és sok ott nyugvónak a holttestére. A sí
rok számára vonatkozólag nincs tudomása, a többire mind igenlően válaszolt, az es
küt vele is letetettük és kikérdeztük, mint a többieket is.

Tizenharmadik tanú Ácsai Terézia, nemes, szécsényi, 66 éves, emlékszik a kerí
tésre, a temető dombjára, az ott eltemetettek holttestére, a többi pontokra megesket
ve és kikérdezve igenlően válaszolt, mint az első tanú.

Utána következik a vizsgálat a sütőházról, ami máshol van beillesztve. Mindket
tőnek azonban ez a vége:

87. Miután így fölvettük a tanúk vallomásait, ezt az okmányt aláírásunkkal és pe
csétünkkel megerősítettük és kiadtuk 1752. április 25-én, mint fent.
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Nyárai Ferenc, karancskeszi plébános és Nógrád vármegyei föesperes sk. 
Frivaldszky János drégelypalánki plébános, Hont vármegyei főesperes sk. 
Aláírásommal tanúsítom, hogy ez a másolat az eredetivel össze van vetve és azzal 

■megegyezik. Pozsony, 1752. május 8-án. P. H.
Kiinicz József s. k., a szent császári és királyi felség tanácsosa, a Nagyméltóságú 

"ályi Helytartótanács regisztrátora, a királyi levéltár és pecsét őre.

A vizsgálattal ér véget az ellentét

^8. És ez lett a vége az oly nagy és nem minden akadály nélküli, annyi halogatás- 
Összekötött és annyi éven át tartó ellentétnek, vagyis hogy kivizsgálásra került, de 

nem született. Úgy látszik, hogy elődeink bizonyára kérték az említett méltósá- 
§os általános szindikus urat, Balassa Pált, hogy az érsek döntését eszközölje ki. Ebből 

ifolyólag írt is erről az ügyről Pozsonyból keltezve május 24-én, az említett 1752. év- 
az említett helynöknek, baráti hangnemben. „Mert nyilvánvalóan a cinterem ügye 

^®Timiképpen se tört a szécsényi plébánia kárára, vagyis az, hogy a temetés ne itt, ha- 
a kriptában váljék szokásossá és lehetségessé. Úgy látom, hogy az itt csatolt vizs- 

Salatot legfeljebb a kérdés újabb felmerülésének esetére és az annak nyomán támadó 
^^ükséges helyzetre kell megtartani.” Ezen írás tartalma alapján úgy ítélhetjük, hogy 

'Tiieink a béke és a nyugalom iránti szeretetböl elmulasztották az ítélet süigetését, pe- 
8 az utódoknak nagy hasznára lett volna, egyrészt mert a kerítést minden további bo- 

'^yodalom és csődület nélkül felállíthatták volna, másrészt pedig a meglévő temetés 
gyakorlatát könnyebben be tudták volna vezetni, és azért is, mert minden későbbi plé- 

'̂̂ ossal a határok körüli viszálykodás fonalát elvágták volna.

Attó l fogva béke

[gaz, iiogy a mieink a mai napig, 1774-ig minden viszálykodás nélkül a szentély
I támaszpillérétől szokták átvenni a halottat és így bevinni a templomba. Nekem 

*̂ 'gy tetszik, hogy azok az atyák tévedtek legnagyobbat, akik mepngedték, 
8y a temető kerítését lerombolják, és nem intézkedtek, hogy azt újjáépítsék. Lásd 
 ̂ '729. évet, IX . fejezet.

Eddig nem fizettetett temetési negyed

j. ^* '̂lönben a ludányi plébános urak akárhányszor hivatkoztak a temetési jogra a fe
jesekkel szemben, és azt a fent említett módon meg is akarták szerezni, ezideig 
ioan soha nem említették a temetési negyedet, vagyis a kánoni részt, vagy hogy 
yt tartanának a temetés megtartására. Ez a jövőre nézve jól megjegyzendő, 
kiket a viszály idején temettek el az 1744., 1747., 1749., és 1752. években, be 

az Jegyezve a halottak anyakönyvébe, és ez a krónika is megemlékezik róla 
® bán az éveken NB. jellel megjelölve.
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Oltárterítők, újak, viaszba mártottak, 1776............................................................... 7
Oltárten'tők, háromrétüből az alsók, durvák.......................................................... 14
Oltárterítők.................................................................................................................. 12
Famozsár a tömjén összetörésére............................................................................... I
Ón tányérka a korsócskákhoz...................................................................................... 8
Szelence sárgarézből, nagyobb ostyáknak............................................................... 1
Szelencék, ezüstből, betegellátásra, egyik aranyozott.............................................3
Szelencék ezüstből a szent olajoknak, 1776..............................................................3
Szelence, ónból mindhárom szent o lajnak............................................................... 1
Szelence, ónból a betegek kenetének........................................................................ 1
Békecsókkereszt, aranyozott ezüstből...................................................................... 1
A Szent Kereszt egy darabja, ezüst ereklyetartóban...............................................1
Palást, ünnepi stólával, 1776,,.................................................................................... 1
Palástok, elöl sárgák.....................................................................................................3
Palástok, régi, használható........................................................................................... 1
Palást, fekete.................................................................................................................. 1
Palást, lila, 1776-ban felújított.................................................................................... 1
Hordozható oltárok, amelyekből négy új, 1776 óta készült.................................11
Kehelytörlő................................................................................................................ 146
Szent ereklyék ezüst mutatóban..................................................................................2
Ereklyék ónszelencében, a régi főoltárról, amelyeket

a Szent Ferenc oltáron ő rizn ek ............................................................................. 1
Egyházmegyei rituálé, három 1775-ből....................................................................6
Ferences rituálé, ferences, P. Sannig .........................................................................1
Egy másik rituálé, másképp Circulus aureus'*

18 Capellis, Franciscus Maria, Circulus aureus scu breve eompendium caeremoniarum et riluum quibus pas- 
sim suas et proximi utilitates presbiteri uti contingit, Venctiis, 1650, és még számos további kiadásban.
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Korporálé alá........................................................................................................... 20
Korporálé alá, viasszal körülvéve, 1776............................................................... 10
Karing, közönséges vászonból.............................................................................. 22
Karing, finomabb vászonból, 1776..........................................................................5
Karing egyházi méltóságoknak.............................................................................. 1
Kéztörlő vagy terítő ................................................................................................33
Kéztörlők selyemből, különböző színűek............................................................ 14
Csengők az oltárokhoz............................................................................................10
Füstölő, ezüstből, navikulával és kanállal...............................................................1
Füstölő, sárgarézből, navikulával és kanálla l........................................................1
Vélum, sárga a szentségmutatóhoz..........................................................................1
^élumok, színesek, újak, 1775................................................................................ 2
^élumok, már kopottak......................................................................................... [ - ]
^élumok kehelyhez, fekete, 1776...........................................................................6
^élumok kehelyhez, régiek, feke ték ..................................................................... 3
^élumok, zöldek, újak, 1776....................................................................................5
yélumok, zöldek, rég iek ..........................................................................................3
yélumok, lilák, újak, 1776....................................................................................... 5
yélumok, lilák, régiek..............................................................................................2
^élumok pirosak, jó  állapotban.............................................................................. 8
yelum, fehér és piros színes, ünnepi..................................................................... 1
yélum, fehér, új, 1775...............................................................................................1
yélum, piros és fehér, 1776......................................................................................1
^élum, fehér, ré g i.....................................................................................................1
^élum, ünnepi miseruhához, 1776.......................................................................... 1
Különböző vélumok ünnepi miseruhákhoz.............................................................4
Különböző vélumok, különböző színűek...............................................................5

zászlók................................................................................................................ 2

Ez a leltár 1777. június 25-én készült, ahogy közeledett Nagy András gvárdiánsá-
2 vége, aki három év alatt több mint 600 rénes forintot adott ki liturgikus öltö- 

a számadáskönyv mutatja. Ezenkívül a sekrestyét a ma is meglévő két 
erénnyel és gyóntatószékkel ékesítette. A régi monstranciából készülő két kelyhet 
' a közben hagyta, úgy hogy a teher ne maradjon az utódra. Ezért van, hogy eb- 
^ leltárban egy, régiben két monstrancia volt feljegyezve, a másik a kelyhek ki- 

ré ^ levonásra került. Míg azok elkészülnek, a szindikus úrnál letétben van 55 
forint, 46 dénár, vagyis 13 császári arany, mivel ugyanis két holland aranyat 

nv a pssti Sváger Mihály ötvösnek, aki minden unciáért 5 dénárt kért, az ara-
pedig négy aranyat. Az egyik kelyhet július 2-re kellett elkészítenie, a má- 

augusztus 2-ra. Mindkettőnek legalább 45 uncia súlyúnak kellett lennie, a 
■istrancia ugyanis 90 unciás volt.
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IV. fejezet 
A szécsényi konvent tartozékairól

Melyek a tartozékok?

1. E kolostor tartozékainak nevezem azokat, amelyek a belső berendezéshez nem 
tartoznak, mégis vagy mellette fekszenek, mint az udvar és a kert, vagy pedig hasz
nálatában állnak, mint a sütöház, a rétek és egykor a posztókészítő és kalló. Tehát 
ezekről lesz szó.

1. szakasz 

A szécsényi konvent udvaráról

Az udvar helye, kosárfonó műhely, istállóépület és fáskamra

2 . Úgy határoztam, hogy az udvart egy külön fejezetben írom le, azért, hogy rész
letesebben bemutathassam a körülötte keletkezett ellentéteket, tekintettel a jövőre is, 
arra az esetre, ha azok valamikor esetleg felélednének. Ennek a viszálynak a lefolyá
sát fbivilágosítás- és tájékoztatásképpen hagyom hátra. Ez az udvar a kolostor észa
ki részén fekszik, mintegy L betűként veszi körül a kegyelmes Forgách Miklós gróf
telkét. A kolostor falától északra___ölnyi. Nyugatról keletre pedig_____ölnyi, de
a köröskörül odaépített épületek nagyon kicsivé tették. Ugyanis a nyugati oldalon ki
ugrik a szennygödör, alacsonyabb épületben ezt követi a kosárfonó műhely, a kocsi
szín és a sertések hizlalására a disznóól, amely 1757-ben épült vagy újjáépült. Észak
ra állnak az istállók, a cselédség háza, azután a kovácsműhely, ami 1751-ben épült 
azért, mert a kovácsok városbeli hiánya miatt a kolostor szükségleteiben nagy kése
delmet és hiányt szenvedett. Együtt épült a fallal és az udvar kapujával 1720-ban 130 
forintért, 10 kila búzáért és 3 csöbör sörért. Végül a keleti részt fészer foglalja el, 
mely alatt fát őrzünk.

19 A  szám helyét a szerző üresen hagyta.
20 A  szám helyét a szerző üresen hagyta.
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Az udvar szélessége

Az épületek közül mindegyik 3 öl hosszú, s így az udvar szélességéből 9 ölet el- 
''esznek és csak 10 öl szélesség marad, amelyet hosszúságban az istálló foglal el. Az 
udvar szélessége 17 ölet és 5 lábat tesz ki, hosszúsága pedig 18 ölet és 3 lábat. Szé- 
ességét vedd keletről nyugatra az istállók vonalában, ettől pedig elfordulva a jelzett 

szélességben, vagyis a város felé több mint két ölnél nagyobb a távolság. Az udvar a 
temető falától elterülő terület nélkül, melyet műhelyek foglalnak el, kezdve a sarok
ból, mely a gróf udvarával határos, a műhelyeknél 17 öl és 5 láb egész a nyugati 
szemben levő sarokig. Innen az egész a szennygödörig 10 öl és 3 láb. A szennygö- 
örtől, a szélső faltól, ahogy a kolostor fekszik nyugat felé, 24 öl. Innen az előbb 

'iiegnevezett sarokig 20 öl és két láb.

Egy részét Forgách g ró f követeli

Ebből a szűk udvarból méltóságos gróf Forgách József úr már 1742-ben követel- 
® 3zt a területet, melyet az istálló és a mellette fekvő műhelyek foglalnak el, mivelhogy 

''alamikor Koháry István gróf úr törvénytelenül engedte át a kolostornak, mivel 
l̂ ^̂ k zálogbirtokos volt. Ámde ezt tévesen vélte, a házi krónika írója ugyanis feljegyez- 
® 32 1739. évnél: „Az új istálló a régi istálló helyén áll, és az uraság területéből egy ujj- 

se foglal el, nem is volt lehetséges, hiszen az említett megboldogult nagyméltósá- 
építkeztek, Szécsényben tartózkodott, és szigorúan tiltotta, sőt gyakran 

enőrizte is, nehogy az urasági területből valamit is elfoglaljanak, adományként pedig 
az okból nem engedhetett át semmit, mert nem öröklés, hanem zálog révén volt 

Ura a szécsényi uradalomnak. Ez azoknak a biztos beszámolóiból származik, akik je- 
, ” ''oltak, amikor épült az istálló, és a mai napig is, amikor ezt írom, 1739. február 10- 

’ 'iiég mint élő tanúk léteznek, akik készek tanúskodni.” Eddig az író. Bárcsak elő- 
"iK gondoskodtak volna arról, hogy tanúságukat vizsgálat útján felvegyék! Mégis 

gondolom, egyáltalán nem kell kételkednünk a beszámolóban, mert ismeretes, 
i *^oháry István a méltányosság és az igazság hajthatatlan tisztelője volt. Erről leg-
I ^00 abból győződtem meg, hogy visszajöttünk elején elöljárónk egy bizonyos terü- 
ta R °  annak ellenére, hogy a rendnek igen nagy barátja volt, azt ír-

3'Ogról 1689. november 25-én keltezett levelében, hogy még nem tudja, hogy az a 
let̂  ̂ övé-e, vagy másé lesz-e? S mikor megtörtént a megosztás, átengedte a terü- 
^^et egyszerű használatra azzal a kikötéssel, hogy addig tarthatjuk meg, amíg és ami- 

‘  ̂l^egyúr vissza nem akarja kapni, ahogy az alább olvasható [IV. fejezet, 41. pont],

A generális miniszterhez fordulnak

g ^ ive l azonban gróf Forgách József követelése teljesítését továbbra is sürgette, 
Te^ nem használt V III .  Kelemen brévéjének a bemutatása sem, hogy a Kisebb 

''erek kolostorának dolgait ne idegenítsék el, a provincia definitóriuma, lelkiis- 
®te megnyugatására Rómához fordult, a prokurátor generálishoz, hogy járja ki a
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felhatalmazást az udvar egy részének elidegenítésére, aki Pataki Gellért provinciális 
atyának így válaszolt:

5. Nagyrabecsült Fötisztelendő Atyám!
Megfontolva a szécsényi kolostor alapítójának a kérelmét, ahogy azt Főtisztelendő 

Atyaságod megírta, nem látom, milyen jog alapján lehet megtagadni a követelését, 
mert nem követel semmit a máséból, hanem azt követeli, ami az övé, mert ha az ura
dalmat magának tartotta meg, az nem a Szentszéké, hanem az övé marad, a templomot 
kivéve. Azt hiszem tehát, okosan teszitek, ha önként beleegyeztek akaratába, ezért vagy 
annál inkább, mert a kárt, amit nektek okozna, kész új építkezéssel helyrehozni. Amen
nyiben ennek teljesítésére szükséges a Főtisztelendő Generális Atya felhatalmazása, én 
mint akit a generális erre az esetre delegált, megadom az engedélyt Fötisztelendő Atya- 
Ságodnak, hogy a definitóriummal együtt a biztosabb módon eljárhasson.

Fötisztelendő atyaságodnak a Úrban legodaadóbb szolgája
Fr. Alexius a Roma prokurátor és a generális delegátusa

Hiányos tájékoztatása

6 . Érdekes megfigyelni, hogy a generális prokurátor nem volt eléggé tájékoztatva, 
vagy a szükséges tájékoztatást nem értette meg kellően. Azt tételezi fel ugyanis, hogy 
gróf Forgách József olyan alapító volt, aki a kolostor alapítványát maga tette, pedig 
csak tiszteletbeli alapító volt abból kifolyólag, hogy ősei atyáinkat a törökök Szé-- 
csényből való kiűzése után visszahozták, nem új alapítványt tettek, azt már korábban
II. Pál pápa elfogadta, így a római egyház birtokába ment át, s azzal se vesztették el 
jogukat, hogy a török a pusztulás idején kiűzte a testvéreket a kolostorból. A  provin
cia defmitóriuma csak a delegátus generális tanácsára, hogy elkerüljék a nagyobb  

zaklatást, törődött bele abba, és határozta el, hogy az udvarnak azt a részét átengedik. 
A megegyezés lebonyolítására újra nemzetes és vitézlő Misleniczky György lelki ba
rátunkhoz, a generális megbízottjához fordultak következő levéllel:

A defmitórium is hozzájárulását adja

1. Uraságod előtt ismeretes, hogy a méltóságos Forgách gróf úr követelését rendi 
definitóriumunk habozás nélkül elfogadta, amit ismételten megerősített, legutóbb az 
elmúlt év július 8-án Szécsényben tartott gyűlésén kinyilvánította, hogy a levélíró 
szándékával teljességgel egyetért, helyesli, hogy azt a részt, melyet a szécsényi ko
lostor istállója és cselédlakása foglal el, azt a saját udvarához csatolja, miután mi azt 
a szükségletére átengedtük. így kegyelmes úr ezen követelésének (éretten megfontol
va a tagadásból származó, előre nem látható kellemetlenségeket) a rendi szerzetesi 
definitórium kész volt eleget tenni. Mivel azonban erről és az efféléről a rendi jog 
előírása szerint szükséges volt Róma jóváhagyása, azért, miután megszerezték azt, aZ 
imént említett méltóságos gróf úrnak az udvar telkének érintett részét önként áten
gedjük. Mivel pedig az eljárás a regula szerint a mi beleegyezésünkkel tiltva van, azt
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^2 tette lehetővé, hogy engedélyt adott rá a Szentszéktől a fötisztelendö provinciális 
%ának adott jog alapján fölhatalmazott apostoli prokurátor, akihez bizalommal for- 
“ '̂Ihatunk. Ezért egész definitóriumunk szilárd hittel, egyedül Uraságod ügyességé- 

és megbízhatóságára építve, szeráfi rendünk, és mindenekelőtt a szécsényi kolos- 
iránti veleszületett atyai jóságába bizakodva, jóságáért alázatosan folyamodik, és 

sii a közreműködését az ügy megoldásában, és alázatos kérvényével könyörög, 
’ogy Uraságod szíveskedjék magára vállalni ennek az elidegenítési szerződésnek a 
erejezését a méltóságos gróf úrral, minden szükséges törvényszerűség betartása 

'Tiellett, mégpedig az ideiktatott feltételek alatt:

A beiktatott föltételek alatt

Ez az átruházási szerződés több hitelre méltó férfi nyilvánvaló jelenlétével le- 
§yen hitelesítve. 2. A vita alatt álló épületekről készüljön vagyonbecslés. 3. Az előbb 
®'iilített épületek ára a megfelelő becslés alapján legyen kifizetve. 4. Soha, még á jog- 
^tódok idején se legyenek azon az épületen, amelyet a méltóságos gróf íir emelni 

ablakok úgy elhelyezve, hogy a kolostor udvarára vagy kertjére nézzenek. 5. 
®hogy 3 méltóságos úr utódai a szécsényi házat törvényszéki követelésekkel zak- 

a méltóságos uraság a társörökösöktől is vegyen hozzájárulást, hogy az ura- 
^3gok maguk részéről is jóváhagyják ezt az egyességet, és a mi atyáink a kert, a ke- 
y^rsütőház és széna őrzésére rendelt pajták békés használatában megmaradjanak 

^J'iden zaklatás nélkül. Mindezt a bővebb ismertetés végett előrebocsátva (figyelem- 
® véve a kérelmező jelenlegi helyzetét), definitóriumunk megbízik a Uraságod ke

gyességében, a mi vigaszunkra kegyes döntést sugall és a maga részéről hűségesen 
^^ígéri, hogy a Szent Fölségétől a kívánt sérthetetlenséget és tartós épségben ma-

2 uraságod kieszközli. Kelt a galgóci kolostorban 1743. június 16-án tartott
• 'döközi rendtartományi kongregáción.

^  <íefinitórium parancsára Spányi Mihály testvér, a provincia titkára, 
pzt a másolatot pedig az eredetivel és ikerpárjával egyeztetve és általam összevet

ik̂  'gazolom, hogy azzal mindenben megegyezik. Bátorfalva, 1744. május 8-án. Blas- 
' '‘cs József, tekintetes Hont vármegye esküdtje és rendes jegyzője.

Eredmény nélkül

ró|^ ^°gy ezt a megegyezést azután végrehajtották-e és az milyen hatással járt, ar- 
találok feljegyzést. Az biztos, hogy a kolostor egész 1764-ig nem veszített 

semmit, amikor méltóságos Forgách Miklós gróf úr, a már említett Jó- 
^o^^Sfóf örököse, felújította apja követelését. Ezen év február 16-án ugyanis Sala- 

provinciális atyát, aki vizitáció alkalmából Szécsényben tartózkodott, a 
sza Szentsimonyi Ambrus atyával együtt magához kérette, és a következő

''^kkal fejezte ki szándékát:
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Miklós g ró f fe lú jítja  a követelést

„Én Atyaságtoktól elveszem az istállót, a műhelyeket és az egész udvart a kútig 
(NB. már háromszor annyit követelt) az alapító örökösének jogán, hogy felépítsem 
az istállóimat. Úgy ítélem ugyanis, hogy inkább Atyaságtok szenvedjen hátrányt, 
mint az uradalom örököse.” A provinciális erre azt felelete: „Önmagától beálló kikö
zösítés van birtokunkban a zaklatóink ellen.” A  gróf azt válaszolta: „Az vissza van 
már vonva és nincs semmi hatálya.” A gvárdián még azt fűzte hozzá: „De hát hol lesz 
a baromfiól és a többi szükséges dolog?” A gróf válasza: „Majd adunk más területet, 
vagyis szénás kertet.” Ez alkalommal nem folytatódott az ügy, ami helyesen történt, 
és haszontalan is lett volna, csak szaporította volna a gróf indulatos szavait, aki kü
lönben sem azért újította fel követelését, mert szüksége lett volna rá, hanem csak a 
kolostor részéről ért sérelem miatt, mivelhogy annak gvárdiánja goromba eljárásával 
jelentősen megbántotta, visszautasította azt a papot, aki a gróf számára a szokott időn 
túl készült misézni, sőt gorombán elküldte.

Az általános szindikus közbelép

9. Közben addig az említett gvárdián tájékoztatta a méltóságos Balassa Pál gróf 
urat, a provincia általános szindikusát, közreműködését és védelmét kérte, aki vála
szolt is ebben az értelemben: „Megértettem a méltóságos Forgách Miklós gróf úr 
nem új erőfeszítéseit. Ha nemcsak fonák értesülésekből ismerné az ügy lényegét, 
akkor nem tenné azt az én tudtom nélkül. Különben, ha mégis megkísérelné, azt a 
ház szindikusa, a beálló büntetés és a pápai jog is védi, mindaddig, míg én a meg
nevezett gróf úrral megegyezek és tájékoztatom Fötisztelendőségedet. Pozsony, 
1769. márc. 10.”

Enged a követelésnek

10. Azután ugyanaz a fent megnevezett Balassa Pál gróf 1769. év július 19-én 
megjelent Szécsényben, mint mindkét részről kedves vendég és Forgách Miklósnál 
szállt meg. Noha késő este volt, a gvárdián Kovács Ágoston atya azonnal üdvözölte. 
20-án pedig, miután az elő bb  megnevezett Balassa gróf saját ájtatosságára jám b o ru l 

részt vett a saját szándékára végzett két szentmisén, belépett a kolostorba. Kíséreté
ben volt Kovács György, a ház szindikusa, annak f ia , Kovács Ferenc úr, a Balassák 
felhatalmazott ügyésze és más gazdatisztek. Az odaérkező gvárdiánnal és helyettesé
vel bejárták az udvart, az istállókat és a többi műhelyt, ezenfelül a téren álló elemi is
kolát, melyről azt feltételezték, hogy a kolostor telkén áll. Miután mindezt szemlére 
vették a gvárdiánságon megvizsgálták a kolostor okmányait, különösen az udvarról 
és a sütőházról és az iskoláról, és határozatot hoztak, hogy a vitás rész legyen 
Forgách Miklósé, leginkább a kolostor és az említett gróf közötti éltető béke helyre- 
állítása és megmaradása kedvéért.
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Az alábbi föltételekkel

' í -  E férfi tanácsára a kolostor elöljárói beleegyeztek ebbe, hiszen provincia 
®finitóriuma már előzőleg elfogadta, mégpedig a következő, a szindikus által hoz

zácsatolt feltételek alatt:
Jóllehet Őszentsége, az ügyben illetékes Pápa jogának sérelme nélkül az udvar 

®gkisebb része sem engedhető át és fordítható világi célokra, azonban az említett 
grófnak az említett kolostorral szembeni megbékéltetése, és jószomszédság érdeké- 
en, egyedül az említett istállót és az előtte levő udvarból egy ölet kapjon a többször 

említett gróf úr, és pedig így:
2. A gróf úr építsen egy másik hasonló istállót alkalmas helyen, saját költségén és 

^aradozásával a kolostor részére, gondoskodjon arról, hogy kész állapotban adják át, 
®gy ne most azonnal előre foglaljanak és bontsanak, mielőtt minden építendő telje- 

el nem készült.
Kárpótlásul a területért, amit a mostani udvarból át kell adni, az imént említett 

átengedi azt a csekély és puszta területet, mely a ház alsó kertje mellett fekszik.
A csatorna, mely ténylegesen a kolostor istállója alatt vezet, továbbra is a ko- 

'“storé marad.
2é f  köteles a méltóságos gróf úr tűzvész ellen a saját és a kolostor épületei kö-

köznyelven Feuermauert húzni, a tetőktől 2 öl távolságra, saját költségére.
• A méltóságos gróf úr istállójából a kolostor kertje felé ablakot ne nyisson.

^ • Amennyiben ezeket a feltételeket a méltóságos gróf elfogadja, foglalják írásba
szerződést. A kolostor ne merészeljen sem engedni Őszentsége jogaiból, akit mint

toli szindikus én képviselek, sem pedig az én beleegyezésem nélkül bármit is át- 
îgedni.

'2. De ezúttal se született semmi eredmény. A szabott feltételek közül az nem 
 ̂ zett a követelődző gróf úrnak, hogy kevés terület jutott neki, ő ugyanis saját ud- 

® kerítését egyenes vonalban szerette volna vezetni, és a mi udvarunkat 
j  az udvaron lévő kúthoz közel. így az ügy függőben maradt, s a szom-

, gróf a kolostort befolyásos patrónusa miatt nem zaklatta, legalábbis nem ered- 
 ̂ riyesen. Az előbbi föltett szándékáról tett megnyilatkozások ugyan nem hiá- 

ztak, sőt gyakoribbak és erélyesebbek is lettek, míg azután 1771. július 26-án a 
említett Balassa gróf elhunyt.

Ismét a definitórium előtt akarja tárgyaim

ja l'ê  '^'‘T'ikor pedig 1772. január 29-én az udvarunk kerítése, amely keletről választ- 
^^rgách Miklós udvarától, magától összedőlt, az nagy reményt ébresztett a 

az  ̂célját, a testvérekben pedig nagy volt a félelem, hogy elvesztik
kát Kovács Ágoston gvárdián atya azonban újjá szándékozott építeni a romo- 

°*^®^ántából felkereste az imént említett grófot, nem azért, hogy megnyerje ke-
> lanem hogy kikutassa a szándékát, nehogy feleslegesen kiadásokat okozzanak
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maguknak, amennyiben az kitartana, és a már megadott beleegyezés alapján a köve
telt területet elfoglalná. A  gróf úgy nyilatkozott, hogy az ügyet a következő május
ban Szécsényben ülésező defmitórium elé akarja vinni, így tehát mellőzendő, hogy a 
kerítést szilárd anyagból állítsák helyre, a rést nem másból, mint fából és deszkából 
zárták le. Tudni való továbbá, hogy az a fal a kovácsmühelytől egészen az udvar ka
pujáig dőlt össze, legalább egy öllel megkisebbítve azt. Sőt a fal a kovácsmühelynél 
nem egyszerre dőlt össze, hanem pár évvel ezelőtt már 3 ölnyi szakaszon kidőlt, és 
csupán deszkából állították helyre, a többi része pedig ebben az évben, miután M ik
lós gróf a mögötte levő faépületet lebontatta (az támasztotta meg ugyanis a falat).

Amely hozzájárul

14. Megérkezett tehát a május hónap és sor került az udvar ügyére, amikor a pro
vincia definitóriuma megtárgyalta azt, mint saját eljárását, a tisztelendő Nagy András 
Szécsényben lakó aktuális definitor tanácsa szerint, a következő megbeszélt módon.

A defmitórium elé terjesztették, hogy a Forgách grófok közül való megboldogult 
József gróf követelésére már 1743-ban kész volt lemondani az akkori defmitórium a 
teleknek arról a részéről, melyen a szécsényi kolostor istállója és cselédlakása fek
szik, és mely a saját udvarával határos. Sőt rendi szabályainkkal megegyező módon 
és formán megszerezte ahhoz a római Szentszék jóváhagyását, ami -úgy mondják-  
a fent nevezett méltóságos család kezén van, s méltányos lenne, hogy azt nekünk be
mutassák. Mivel azonban az ügyet nem hajtották végre, de Forgách Miklós gróf úr, a 
törvényes örökös a követelését felújította, a megboldogult méltóságos gróf Balassa 
Pál, mint a szalvatoriánus provincia általános apostoli szindikusa ezt a lemondást 
1769-ben jóváhagyta bizonyos végrehajtandó feltételek alatt, ami az istállót és a mel
lette levő udvarból csupán egy ölet érintett. Mivel azonban az igénnyel előálló gróf 
úr nem fogadta el a területet, nagyobbat és terjedelmesebbet követelt, mi, hogy az 
imént említett méltóságos Forgách Miklós követelése teljesüljön, és hogy megőriz
zük a kolostor békéjét és nyugalmát, a mostani defmitórium önként beleegyezik, 
amennyiben a kolostor számára megfelelő udvarról gondoskodás történik, és a fenti 
méltóságos Balassa Pál gróf úr, apostoli szindikus által bemutatott pontokról, a mos
tani apostoli szindikus közvetítésével megegyeznek és végrehajtják azokat. Kelt a 
szécsényi, az Üdvözítő Színeváltozásához címzett kolostorban, az első közbeeső 
kongregáción, 1772. május 9-én.

Kiadta Fr. Papp Primus, a provincia titkára

A római hozzájárulást kérő ké rvé n yb ő l

15. A Rómában kapott hozzájárulást az udvar egy részének az átengedéséről 
1743-ban a definitórium is említi, de az talán nem volt más, mint amit P. Alexius de
legátus generális Rómából engedélyezett, aminek az okmányát fent már lehoztuk má
solatban az udvarról szóló fejtegetésekben, igaz rövidítve vagy inkább kiragadva aZ

98



Egészből, amint azt 1773. májusában Nagy András provinciái definitor atya a gyön
gyösi kolostorban megtalálta. Ha azonban azt az okmányt méltóságos Forgách János, 
ebben az ügyben Miklós teljhatalmú megbízottja, becsatolja, az nem látszik elégsé- 
psnek, mert nem a rend generálisának, hanem a római Szentszéknek van joga és fel
hatalmazása lemondani olyan birtokról, melyet a római egyház birtokba vett, amilyen 
izonyosan, 11. Pál bullája szerint a szécsényi is. Azonban a provincia új definitóriu- 

IJia nyugodtan és jogosan járt el, amikor lemondott a birtokról, mert az 1743-as 
efinitórium tanúsága alapján, amely azt állította, hogy Róma megadta beleegyezé

sét» és Forgách János állítása alapján joggal azt mondhatta, hogy az a jóváhagyás a 
romai Szentszéktől való.

Tanácskoznak az átadás módjáról

Miután a definitórium fent említett határozata megszületett, ennek a gyűlésnek 
® sö ülésein főtisztelendö Soós Pál provinciális atya május 2-án, nem éppen egyenes 
szívtől vezérelve, felkereste Forgách János grófot, Miklósnak, aki nem volt jelen, tel- 

hatalmú megbízottját és megkérte, hogy járjon közben Miklós grófnál, hogy ne 
a iassa tovább a kolostort. Ö pedig (csak később tudódott ki, hogy Miklós grófot ö 

^Jtogatta, hogy sürgesse az atyjuk követelését) inkább a követelődző mellett szóno- 
s délután átjött a kolostorba s a helyszínen a definitórium beleegyezésének bir- 

® ában nagyobb terület átadását követelte. Szóba jött a hely az istállóval és a mühe- 
udvar is, amellyel az igényelt részt úgy akarta kiterjeszteni, hogy az ő 

so kerítésétől közvetlenül átvágja a kolostor udvarát, így a kolostornak csak egé- 
kis rész maradt volna. így:

Különböző tervek

* • A méltóságos Forgách János gróf úr úgy tervezte, hogy az átadandó terület- 
az istállót és a többi műhelyeket a szénáskert mellé kell helyezni. Ez nem igazán 

szett az atyáknak, úgy a közlekedés körülményessége, mint az elöljáró szemeitől
0 távolság és messzeség miatt, valamint a víz és a kút hiánya, és az alamizsna szét- 

 ̂ ?'!°^®sának veszélye miatt. 2. Az istállót a kertben építsék fel, ahogy a betegház is 
ga oromfal mélysége, a félelem, hogy nem elég szilárd, és a kiadások nagysá- 
Udv^* fredményezték, hogy ez sem tetszett. 3. A felső kertet egészben vagy részben 
j  ^rrá tegyék, ott fúrjanak kutat és készítsék el a többi épületet. A kis utcát, amint 

felé fordul, egyenesen kell vezetni a mi sütőházunk udvarán át, a szom- 
k j  * á̂zat szüntessék meg, és annak telkéből egészüljön ki a sütőház udvara. Ez al- 

otyimal azonban nem határoztak semmit. Ezen a zajos tanácskozáson részt vettek: 
gj^^^ságos Forgách János gróf, Ft. Soós Pál provinciális atya, Ft. Kernhofer György

> a provincia atyja, Ft. Krajczinovszki Kapisztrán, a provincia kusztosza, Ft. 
'czaia Adjut, Piszarczik István, Blahó Vince, Nagy András definitorok és Ft. Ko- 

Ágoston gvárdián.
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Javasolt föltételek

18. Ezután július 4-én méltóságos Forgách János gróf, Miklós gróf teljhatalmú 
megbízottja, hívatta a gvárdián atyát, hogy az udvar vitás részéről tárgyaljanak. Az 
ismertette vele a tisztelendő definitórium fent lejegyzett döntését, amellyel elégedett 
volt és a helyszínre érkezve különböző tervek után majdnem megegyeztek az alábbi
akban: 1. Hogy 12 ló számára istállót, cselédházat, kovács- és kosárfonó műhelyeket 
építenek föl boltozva, a nyugati szárnyon, a szennygödörtől kezdve, úgy, ahogy a ré
gi falmaradványok ma is fennállanak. 2 . Átadásra kerül az udvar egy része, attól a 
vonaltól, amely a Forgách gróf házának szárnyától vezet 13 ölnyire, kezdve az istál
ló külső falától. A másik vonal pedig a gróf udvarának kerítésétől 9 ölnyire. 3. A töb
bi lebontásra kerülő épületet, vagyis a kocsiszínt és a fa tárolására szolgáló fészert, a 
gróf saját költségén felépíti a felső kertnek az udvar felőli részén. 4. A kolostor szo
kott bejáratát cellává alakítják, egy másik cellát pedig kapuvá alakítanak át. 5. Az ud
var átengedett részét az alsó kerthez csatolandó területtel kárpótolják. Kőművesmes
tert hívtak tehát, megparancsolva neki, hogy mérje ki az épületek helyét, és készítse 
el azok tervrajzát. A fent nevezett gróf ugyanis ráállt arra, hogy az építkezést hama
rosan el kell kezdeni. 6 . Ugyanis azt is elhatározták, hogy a kolostor nem adja át az 
udvar igényelt részét addig, míg az összes épület kész nem lesz a maga helyén.

írásban kérik az elrendezést

19. Mindezt János gróf unokatestvére, Miklós elé terjesztette, de ahogy részint ab
ból, ami bekövetkezett, részint abból, amit magánbeszélgetésekből meg lehetett érte
ni, az nem volt ínyére a kiadások nagysága miatt, amelyet leginkább a felesége, a 
grófnő halmozott föl. Ennek ellenére Miklós gróf másnap a gvárdiánhoz Kovács Fe
renc atyához küldte jogi dolgokban teljhatalmú megbízottját, aki elmondta, hogy a 
gróf valóban nem akar építkezni, csak jövőre vagy amikor neki kedvezőnek látszik, 
nem kíván most mást, mint hogy a szerződés pontjait írásban megkapja. Az említett 
közvetítő azt is elmondta, hogy a beszélgetésük közben feltett kérdésre, hogy mit te
gyünk a leomlott kerítéssel, a gróf azt válaszolta: „Építsék maguk újjá.” így elrendez
ve az ügyet, másnap mind a két gróf eltávozott.

A leomlott kerítést minden következmény nélkül fölépítik

20. A kolostor elöljárói, meggyőződve arról, hogy a grófok eljárásának az indítóoka 
inkább a kellemetlenkedés, mint a rosszindulat, elhatározták, hogy a kerítésfal romjait, 
mely ahogy ismert, január hónapban bedőlt, és a Miklós gróffal folytatott vita miatt rom
jaiban maradt, szilárd anyagból újjáépítik. így július 13-án eltakarították, és a szilárd ala
pokhoz kezdtek. Ivánka hnre úr, Miklós ügyvédje meglátva ezt, felkereste fötisztelendo 
Kósa Benedek gvárdián urat, nem tiltakozott ugyan, csak attól a szándékától kívánta el
téríteni, hogy a falat szilárd anyagból építse újjá, és a gróf részéről felajánlotta a készí
tendő kerítéshez szükséges fát, azonban nem ért el semmit. Ezután a ravasz és békétlen

100



f̂nber az építkezés felfüggesztését kérte, amíg a gróftól választ kap, de mert nem talált 
l^^ghallgatásra, a kőművesmestert fenyegette, hogy ne merészelje társait odaküldeni, 
|8y néhány napig csak egy dolgozott. Azután azzal fenyegetödzött, hogy az alapok szé- 
®sebbek, mint a régiek voltak, és szemlét tartott. A gvárdián atya azonban gondoskodott 
'̂''■ól, hogy pontosan kimérjék Csonka József mérnök úr jelenlétében, aki nem talált 

seiTinii eltérést, talán egy-két kövön kívül, amelyek az alapban kiálltak. Augusztus 8-án 
®jezték be a kerítésül szolgáló falat, de nem teljesen, mert a rajta fekvő tetögerendák 

'Meghibásodása miatt a tető összedőléssel fenyegetett. Tartógerendákat kellett tehát beil- 
^szteni, mert különben a tető bedőlt volna. Azután úgy ítélték, a biztonságot jobban 

^^olgálja a fal, ahogy mondják a tűzfal. Nagy András atya gvárdiánsága alatt 1775. év 
‘’iajus hónapban neki is fogtak egy ilyen fal építésének és az eltartott egész gvárdiánsá- 
8  ̂alatt, az új tetővel együtt, mely felerészt benyúlt a udvarra.

Sürgetik az átruházási okmány elkészítését
21. A faig  ̂tovább építettük, mert előre láttuk a gróf tetteiből, és megértettük sza- 
' ol, hogy nem fog beleegyezni a megegyezés pontjaiba, sőt János gróf, amikor au- 
sztus 3-án sürgette a kiegyezés okmányának elkészítését, beszélgetés közben kife- 

„Tíz éven belül se építik meg a mi épületeinket.” Miklós gróf pedig, mondják, 
nyilatkozott, hogy ostoba lenne, ha másoknak építene, különösen, amikor hiány- 

32 örökös minden reménye. János se titkolta -azt mondják -  sőt szemére is hány- 
l̂ *̂í'’°*^atestvérének, hogy elszalasztotta a legjobb alkalmat a követelt telek elfogla-

■ niaga mindazonáltal augusztus 3-án sürgette az átruházási okmány 
ho viszont az ügy felfüggesztését, amiatt, hogy az udvar kapuja előre-

zassék az új udvarral való nagyobb forgalom miatt. Helyszínre jött tehát Kovács 
a kolostor apostoli szindikusa. Kovács Ferenc úr, Miklós gróf teljhatalmú 

re  ̂ ugyanannak ügyvédje, Ivánka Imre és megegyeztek, miszerint egy öl-
 ̂ lehet mozdítani az utca felé.

És hogyan?

ról^^ ^°''ábbá elhatározták, hogy az építendő épületekről, a hozzájuk tartozó udvar
ba M írás készüljön, mégpedig két példányban, hogy mindkét fél aláírhas- 
jait elkészítették az egymásnak átadandó okmányokat, melynek pont- 

gróf átadta Kósa Benedek gvárdián atyának. De miért sürgették ily sok 
le e  ̂szerződést, mikor szinte biztosnak látszott, hogy Miklós gróf nem fog ve- 
köl ■ Bizonyára János gróf remélte, hogy az ő örökösei fogják egykor örö- 
■nit azért, hogy ne lássa Miklós gróf, hogy annyi éven át nem tett sem- 

® követelés érdekében tett munkája hiábavaló volt. így legalább az átruházási 
ta ^5'^  ̂elkészítését sürgette, az építkezés folytatását pedig egy szóval se akadályoz- 
felf I az egész falat, ahogy kissé korábban említettük, nem kis kiadások árán 

8 ™^ ezt jóváhagyta, miután megtudta tőlem, aki ezt írom, és Ft. 
enedek atyától. Ezután a gvárdián, Nagy András akkori definitorral, és ebben
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az ügyben megbízottal együtt elkészítette az átruházási okmányt, és még aznap el
küldték ennek egyik példányát János grófnak, a másodikat Miklós grófnak, a harma
dikat pedig a kolostorban őrzik, s a következőképpen hangzik;

A lemondólevél fogalmazványa

Másolat
Lemondólevél fogalmazványa Szent Ferenc Atyánk Kisebb Testvéreinek refor

mált rendje szécsényi konventje udvarának egy részéről, a szalvatoriánus rendtarto
mány általános szindikusa, Balassa Pál gróf úr által összeírt feltételek, a tisztelendő 
definitórium határozata, az ezektől jóváhagyott egyezség szerint, méltóságos gróf 
urak, Forgách János (tit.), mint méltóságos Miklós gróf úr teljhatalmú megbízottja 
(tit.), a provincia részéről pedig a már említett kolostor kiküldött atyái jelenlétében 
elvégezték és lezárták 1772. július 4-én.

Ami idáig történt

23. M i, alulírottak tudomására hozzuk minden állapotú, rangú és méltóságú urak
nak, mindazoknak, akiket illet, hogy miután méltóságos gimesi gróf Forgách József 
a kolostorunkkal szomszédos udvara kicsinysége miatt már 1743- bán jegyzékben 
igényt formált a mi, szintén elég szűk udvarunk egy részére, hogy sajátját megna
gyobbítsa, az ügyet folytatták, úgy a provincia, mint a Szentszék előtt. A provincia 
ugyanis kész volt arra, hogy a telekért máshol kártalanítsák az épületekkel együtt, és 
azután átengedje az udvar kívánt részét, tekintettel arra, amint hallottuk, hogy 3 
Szentszék hozzájárulását adta volna. Azonban a szerződés elfogadásával az ügy nem 
jutott el a végrehajtásig, a fentebb említett méltóságos úr meghalt.

Hogyan került ez a hely a kolostorhoz?

24. Mivel pedig a megboldogult méltóságos Forgách Zsigmond gróf úr törvényes 
utóda, méltóságos Forgách Miklós gróf úr (tit.) megismételte ugyanezt a követelést, 
tehát hogy az ö rezidenciális kastélya udvarát meg kell nagyobbítani, amiben nem 
akadályozta az, hogy ezt a helyet a hozzátartozó udvarral együtt, minden idegen jog
címtől megtisztítva, használjuk. Éspedig: 1. A  kolostort 1432-ben Frank, Dalmácia 
bánja adományozta tartozékaival együtt, mint földesúr a konventuális atyáknak-
2. Miután a hely elhagyottá lett, a konventuális atyák elhagyták, Országh Mihály 
gróf, az akkori földesúr, nekünk adományozta. Az ő kérésére II. Piusz pápa a Rómá
ban, 1466. január 2-án kelt Piis fidelium  votis bullával bennünket itt m egerősített-

3. Buda eleste után, mégpedig 1544 körül, a barbárok minket is elűztek innen. 1610- 
ben Forgách Zsigmond, az ország nádora, mint földesúr visszatérési joggal beveze
tett bennünket régi jogainkba. 4. Miután 1662-ben a törökök újból felégették a kolos
tort, a templom szentélyét mecsetté, a templom hajóját pedig istállóvá tették, megint 
száműzetésben éltünk. Miután a törököt végre másodszor is kiűzte a kereszténység
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684-ben, és visszatérési jogon megerősítettek bennünket, és régi helyünket vissza- 
oglaltuk, a kolostor épületét a legbőkezűbb, főmagasságú főpap Széchényi György 

®rsek, a nagyméltóságú Koháry István gróf úr és a tekintetes Misleniczky György se- 
8 'tségével [kijavítottuk]. Miután ily módon a kolostor használatunkban volt, termé
szetesen feltételezhetjük, hogy udvarát is mindig birtokoltuk, és abban az első letele
pedéstől számítva 110 éven át zavartalanul megmaradtunk, a jogfolytonosságot 
’gyelembe véve pedig 306 évig.

Milyen átengedés történt először

25. Semmi akadálya tehát 5-ször, hogy a jó  emlékű V I. Károly megerősített ben- 
'̂Jnket itt 1719-ben, szeptember 30-án, és a különböző fájdalmas bajok elviseléséért, 

a török iga alatt a lelkek szolgálatában bátran és kitartóan elszenvedtünk, külön- 
ges pártfogásába vett Öfolsége. Sőt, 6-szor ugyanezt boldogan uralkodó császári 

’ Mária Terézia, Magyarország apostoli királynője, a helyet és a személyeket 
1767-ben kegyesen megerősítette. így csupán a kolostornak az imént emlí- 

niéltóságos Forgách Miklós gróffal szembeni tiszteletétől vezetve engedte meg a 
osagos gróf úr, a provincia általános szindikusa, akinek hatáskörébe tartozik a 

Vaj. ̂  jogainak védelme, az istállók, a cselédház, a műhelyek a raktárak és az ud- 
t I •'észének átengedését, de csak a következő, szigorúan megtartandó észrevé- 

® kel, úgymint: „1. Jóllehet . . .” [IV. fejezet, 11. pont].

Másodszor

a Mivel azonban az istállók, a velük egy vonalban lévő cselédház, a műhelyek 
y tarak átengedésével, az észrevételek 1. pontja szerint, mely alapján kiterjedése 
Zett ölben, nem tettek volna eleget mindenben az annyiszor megneve-

rneltóságos gróf úr követelésének, aki ha meg is kapja azt a részt, az udvar négy- 
 ̂ get nem tudta volna saját szándéka szerint igazságosan az utca felé levezetni,

10 '  ̂ I^éltóságos Forgách János gróf úr közvetítése révén a provincia 1772. május 
Szécsényben tartott időközi kongregációján, a teljes definitórium óvatos 

^ogy ne adjanak ürügyet az összeütközésre a méltóságos gróf úrnak, a követ- 
jp ^^tározatot hozták és adták a provincia titkársága által. „A definitórium elé ter- 

2 ették . . .” [IV. fejezet, 14. pont].

Milyen feltételekkel harmadszor

nos í^'*^^^ben tehát a méltóságos Miklós gróf úr és a nagyméltóságú méltóságos Já- 
részére a mi udvarunk átengedési ügyét tárgyalták, az imént említett meg

fél és záradékokkal, és ezekkel a formaságokkal, a helyszínre jött mindkét 
aty’̂ i összegyűltek az imént említett János gróf úr és a tisztelendő definitórium

■ ® provinciális atya, Ft. Soós Pál, a provincia kusztosza, Ft. Krajcsinovszky
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Kapisztrán atya, és négy definitor, Kvaczila Adjut, Blahó Vince, Nagy András és 
Piszarczik István atya. Akkor az Öméltósága által odahozott matematikus felállította a 
háromszöget: először a mi istállónk sarkától érintve a méltóságos Miklós gróf terüle
tét, nyugatra fordult, úgy hogy a háromszög középső pontja a mi udvarunk közepére 
esett. A két vonal közül pedig az egyik kelet felé fordulva a méltóságos gróf úr kerí
tésével esett egybe, az úttal a kút felé. A másik a méltóságos gróf úr területével nyu
gat felé, a mi istállónk sarkával egyezett. Ámde a méltóságos gróf úr jogos udvara 
négyszögének kimérése meghiúsult, és az udvar nekünk maradt maradék része ugyan
úgy a kiszögelésekkel, aránytalanná vált. Mégis megegyeztünk abban, hogy a méltó
ságos gróf úr lakóháza sarkától a nyugati szárnytól 13 ölnyire egyenes vonalban a nii 
udvarunk telkébe behatol, szélességben pedig 9 ölnyire. A  méltóságos úr kerítésének 
homlokzatát háromszögben az utca felé fordulva követné, de csak akkor, ha a méltó
ságos általános szindikus úr teljhatalmánál fogva a jóváhagyást erre megadja.

A kolostor kárainak költségei

28. Azáltal, hogy megtörtént az udvarunk nagyobb részének önkéntes átengedése 
a méltóságos gróf úr javára, nekünk szerfelett keskeny rész maradt, a maradék. Az is
tállót, ugyanígy a cselédházat, a műhelyt, a fészereket, a kosárfonót a raktárral 
együtt, valamint a kocsiszínt és a tüzifatárolót pótolni kellett. Nem adódott más mód, 
mint hogy a kolostor előtt az utca felé elterülő, nekünk szükséges kertből alakítsák 
majd ki a kolostornak szükséges udvart s a többi szükségest. Másrészt ennyi szüksé
ges épület és a kert elvesztésének kárát, valamint az épületek újbóli és új helyen va
ló felépítésének ekkora kiadásait, melyek a jogos megegyezés folytán felmerültek, 
mindezek terhét a kolostor nem viselheti és nem is kell viselnie, pedig mi, miként ko
rábban is, úgy később is ragaszkodtunk szerény kis épületeinkhez.

Az alábbi feltételekkel

így a tisztelendő definitórium közös döntésével mindenben egyetértve, de a pro
vinciánk méltóságos általános szindikusának záradéka mellett, a tisztelendő 
definitórium az udvar említett átengedésébe beleegyezett, hosszúságban 13 ölet, sze
lességben pedig a méltóságos gróf úr udvara felé 9 ölet, azzal a feltétellel, hogy kü
lön éberséggel, sértetlenül őrizzék meg a következő kikötéseket, melyeket az általá
nos szindikus kapcsolt hozzá. Éspedig:

A lebontandók és építendők azonosak legyenek

29. Először. Hogy az új és a lebontásra kerülő istálló egyforma legyen, 12 ló szá
mára, hossza 8 öl, szélessége 2 és fél. Azután a cselédház hossza 3 és fél öl, széles
sége 2 és fél öl, majd a kovácsműhely hossza 3 és fél öl, szélességben 2 és fél öl, azU' 
tán a kosárfonó, hossza 3 öl, szélessége ugyancsak 2 és fél öl. Mindezt építse fel  ̂
méltóságos gróf úr a kolostor számára az udvar megmaradt részén, saját költségén,
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saját anyagából és saját munkásaival éspedig a kiegyezés erejénél fogva a méltósá- 
gos János gróf úr, mint teljhatalmú megbízott révén, mindezt beboltoztatja a mi és 
'■néltóságos szomszédságunk tűzvész elleni biztonsága végett. S addig a meglevőből 
semmit el nem foglal, se le nem bont, míg az, amit fel kell építeni, nem áll készen.

A csatorna megmaradjon

30. Másodszor, hogy a csatorna, mely a kolostor új istállója alatt van, maradjon 
továbbra is sértetlenül a kolostor szolgálatára.

A raktárok máshová helyeztessenek

31. Harmadszor. Hasonlóképpen, amikor a kocsiszín és a tüzifatároló lebontásra 
®''ül, a méltóságos gróf úr köteles lesz a keleti oldalon, a kolostor előtti kertet saját 
oltségére udvarrá alakítani és azon öt kocsi részére kocsiszínt, máshol pedig zsinde- 
i'es tűzifatárolót emeltetni.

Az új udvar a régivel összeköttessék

32. Negyedszer. Mivel pedig az udvar nekünk megmaradt részének egybe kellett 
ynia az újjal, a vízhordás miatt a hízóknak és a fahordás miatt a konyhára, meg az 

eérkező vendégek lovai, kocsisai miatt, akik már nem férnek el a megmaradt udvar
^̂ 8 ' keskeny részén, ezenfelül nem tudják megitatni állataikat, hacsak nem a kolos- 

*̂ apuján keresztül vezetnék azokat a kútra, ezért a méltóságos gróf úr kegyesked- 
^  nagylelkűen ahhoz hozzájárulni, hogy saját költségén az új udvaron egy új kutat 
sat, Vagy hogy ne ellenezze, hogy a mi udvarunk nagykapuját elölről hátra vigyék a 

^^zlekedőig, az átjáróig, egészen a kolostor előtt fekvő kert kerítéséig és a fordulóig 
I  ̂*̂ 'dvarra az utca felől a telken keresztül, mely valamikor a miénk volt és az udvar- 
^  előbbi kerítéséhez csatlakozik, abban a távolságban, ahol most van a méltóságos 

í'r korábbi udvarának kerítése. A kolostor kis kapuja ugyanis nem maradhat ott, 
f  van, a sekrestye melletti utolsó cellát kellene kapuvá alakítani. így az utca

liomlokzat különböző szögletekkel megtörve, csinosabbá válna.

Az elveendő telek a kert bővítésével kárpótoltassék

^^33. [Ötödször.] Kártalanításként az udvar átengedett területéért átadandók: a előkert- 
■los ‘Sy szükségszerűen elveszítünk, nemkülönben az értékes és jövőben hasz-
lek melyeket ki kell vágni, mert a leendő udvaron akadályok lenné-

® '''megnevezett gróf úr azt az üres vagy puszta területet adja, mely a tisztelendő 
,°stor lenti kertje mellett fekszik, vagyis szomszédos (különben a kolostor a jövőben 

dolgokban se tudná magát ellátni) és ezt nem ölek matematikai arányában 
lév" mértaniban, mivelhogy az átengedett udvar egy öle, vagy a már meg-
kah ^^'számolásra kerülő, sőt udvarrá alakítandó kert nekünk sokkal értékesebb, al- 

' l̂asabb és hasznosabb, mint háromszor, négyszer annyi máshol, a lenti mocsaras te
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lekből, amit kertnek akarnak nekünk adni, amelyben ha mások jogai merülnének föl) 
annak törvényes rendezése a méltóságos gróf úrnak és utódainak feladata marad.

Tűzfal építtessék

34. Hatodszor. Végül a tűzveszély elhárítása végett a méltóságos gróf úr tartozik 
gondoskodni, hogy a saját és a tisztelendő kolostor épületei közé fal, köznyelven 
Feuermauer épüljön, legkevesebb két ölre a tetőtől, és ez abban az esetben is érvé
nyes, ha az átadott területre bármikor épületet emelnek és a kolostort megközelítenék.

Semmilyen nyílás ne legyen a kolostorra

35. Hetedszer. A méltóságos gróf úr bármely épületéből, legyen az bármilyen, be
lülről, a mi udvarunk felé semmiféle ablakot ne nyissanak, nyílást a kolostorra sem
miféle okból nem törhetnek.

Mindezeket a pontokat a méltóságos János gróf úr, mint teljhatalmú m egbízott 

már a kiegyezés alkalmával jóváhagyta. A régi udvar összekapcsolása az újjal azon
ban eldöntetlen maradt, csakúgy, mint az új udvarnak és a mi alsó kertünkkel össze
kötendő földnek a területe. Továbbá a megegyezés nem határozta meg egyértelműen, 
hogy mindkét részről milyen írásos okmánnyal kell azt megerősíteni. A további hasz
nosabb elrendezést tárgyalásokkal kell eligazítani, mert az udvar nekünk maradt ré
sze csak úgy csatolható hozzá a kolostor előtti kertből kialakítandó új udvarhoz, hogy 
annak során a következő nehézségek és szolgalmak nagy és örök kellemetlenségei és 
következményei fakadnak: 1. Ahogy már mondtuk, új kutat kell majd fúrni, amely 
természetesen mély és költséges lesz. 2. A bejárat erre az udvarra másképp nem le
hetséges, csak az utcáról. 3. A tűzifát arról az udvarról, messziről, az utcáról és a ka
pun keresztül kellene behordani, amely különösen télen igen alkalmatlan, mint ahogy 
a takarmányt a hízók számára ugyanazon az úton kihordani. S a vendégek kocsijai, 
lovai, cselédei számára sincs más út, mint az utcáról a kolostor kis kapuján keresz
tül, és számos más, előre nem látható terhes következmény is elkerülhető lenne az 
udvar összekapcsolása és a kolostor kapujának áthelyezése révén (ahogy a 4. pont
ban érintettük). Hogy ezt elkerüljük, nem is áll más eszköz rendelkezésünkre.

Ezek azok, amelyeket eddig a megegyezésbe részben bevettek, részben pedig be
vételre kiszemeltek, amelyekhez ha a méltóságos gróf úr is hozzájárult volna, mi ki
adtuk volna a szabályos lemondást, de legalázatosabban kérjük, hogy a méltóságos  

gróf úr által írott szerződéssel és kötelezvénnyel adjon szavatosságot az ügyről, kü
lönben a nagyméltóságú általános szindikus úr is visszatart minket a teljes lem ondás
ról, stb. stb. Kelt Szécsényben, 1772. július és augusztus hónapokban.

Fr. Nagy András, a provincia aktuális defmitora, a főtisztelendő provinciális atya 
megbízottja

Fr. Kósa Benedek, exdefinitor, helyi gvárdián, a főtisztelendő provinciális atya 
megbízottja
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Ezt megkapván a g ró f semmit nem lépett

^6 . Ezt a megerősítésre váró megegyezési formulát augusztus végén vagy szep- 
®'Tiber elején megküldték mindkét bizottságnak, de Miklós gróf kevésbé barátságo- 

válaszolt. Csalárd módon szemrehányást tett, hogy nagybirtok után vágyunk, de 
pontok elfogadásáról vagy visszautasításáról, esetleg módosításáról semmit nem 

^^ólva, János gróf elé utalta azokat, aki pedig ezután nem tett semmit egyáltalán eb- 
■̂1 az ügyben. Ebből következik, hogy Miklós gróf elállt a követelésétől, és sem a 

® ostor, sem a provincia nem köteles az általa tett engedménynek eleget tenni, hi- 
a mi részünkről nem tettünk semmit, mivel a kiegyezés nem lett hitelesítve és 

^grehajtva. így amennyiben a jövőben a követelést felújítanák, a kolostor majd jo- 
osan ellenállhat, vagy legalábbis követelheti az azon idő óta tett kiadásokat, mint 

■derülő károkat, melyek biztosan nem következtek volna be, ha a követelő fél a 
ahogy megígérte, úgy megtartja.

Az új fa l építésének költségei

Ezután ezeket a kiadásokat hasznos biztonság okából legalább alkalmilag így 
feljegyezni, lelkiismeretesen, nem nagyobbítva azokat. Először is a ledőlt 

elhúzására a mészen és más anyagokon és azok fuvardíján felül a kőműveseknek 
l^^!^®®' '̂iiunkásoknak járt 34 rénes forint 72 dénár. Azután a tűzfal és a tető feleme- 

 ̂ 64 forint. Zsindelyszögre és bádogra 36 forint egy dénár, mészért
1̂ /  ®̂8 *áért, kőért 80 forint, ácsnak 42 forint 5 dénár, kőműveseknek és segédmun- 
1 ° f o r i n t  és 96 dénár. Mindkét pallér élelmezése együtt 13 héten keresztül 
lanV  ̂forint. Ezenkívül még fel kell becsülni a gerendákat, léceket s ezeknek, va- 

 ̂*®glának, a kőnek, a mésznek fuvardíját, és a zsindelyét Szakolcáról. Az ily 
rint összeszámolt kiadások megközelítik, ha nem is múlják felül az 500 rénes fo- 
V I? ’ ®'T>elyet a kolostornak nem kellett volna kiadni, ha a megegyezés akkor meg- 
ezer̂ *̂ '* • hozzászámítva a filagória és a betegház teteje, ezekre ugyanis tíz-
'Hol különítettek el a visszamaradt háromezerrel együtt. A filagóriát a

árok emelték, az ácsok munkáját a betegház befedésére se számítottuk be.

2. szakasz 

A szécsényi konvent kertjérő l

A felső kert

I4 g |‘ '^ kolostornak a keleti szárnya mellett és előtte van egy kicsi kertje, lehet úgy 
iánál hosszában pedig a kolostor falától 24 és 3 láb. A kolostor rendes kapu
r a  ®zdödik ugyanis és kiterjed a szentély szélső fala mellett 9 ölre és 4 és fél láb- 

''alaniikor sokkal szűkebb volt, de 1735-ben méltóságos Forgách János gróf ke
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gyesen megengedte, hogy kiszélesítsék. Akkor kerítették be deszkával Gulyás Ger
gely gvárdián atya szorgoskodása révén, fákkal pedig Ft. Motsko Brúnó hitszónok  

atya munkája és igyekezete révén ültették be.

Átalakítják

39. A kert valamikor más alakú volt. A régi falkerítés ugyanis annyira görbe és ka
nyargós volt, hogy az egész rálátást a kapura eltakarta. így amikor 1774-ben, május 9- 
én elkezdték fallal körülkeríteni, a falat egyenesen vezették, levágva a terület bizonyos 
részét. A kapu előtt nem volt szélesebb két ölnél, a saroknál, vagyis a kerítés végén 
nagyjából másfél öl volt, középen pedig, ahol a kerítés kidudorodik, több mint 4 öl. így 
sokkal szebb lett a kolostor látképe. A kapu egyben a meglevő udvarra is nyílik. A le
vágott területtel három hatalmas fa is elveszett, tehát szükségszerüen kivágták őket. 
Eközben alig valamit vagy nagyon keveset vesztettünk el a kertből, amikor ugyanis dél
re fordulva a kerítés kiegyenesítésével hozzájött a sütőház valami területecskéje, mert 
a deszkakerítés igen görbe volt, a fal a sütőház felső sarkától egyenesen vezetett az ut
cán át, melyre a templommal szembeni sarkon majdnem két ölnyire kinyúlt. És így  ̂
kapu előtti terület elvesztéséért majdnem teljesen kártalanítottak bennünket.

Egyenes fa la t húznctk

40. Bármilyen kicsi is volt az elfoglalt terület, úgy látszik, nem más területhez tar
tozott, mint a régi cinteremhez vagy a sütőházhoz. Hogy azonban megelőzzön min' 
den alkalmat a nézeteltérésre, Ft. Kósa Benedek gvárdián atya felkereste a méltósa- 
gos grófnőt, gróf Forgách Zsigmond özvegyét és ezúton előadta, hogy a kerítést nem 
lehet egyenesen vezetni, kivéve, ha valamicskét az útra kiterjed. Hogy az ne legyen 
jelentékeny, a kertből is, ahol fonott kerítés volt, valamit át lehetne engedni. Kérte te
hát, hogy azt ne ellenezze, mert így se a földesúr, se a közjó semmiféle kárt neiT> 
szenvedne. Beleegyezett a jó grófnő, és így a kerítés minden ellenkezés nélkül fel' 
épült. Nem hiányoztak azonban a két Forgách uradalom tisztviselői, akik figyelték 3 
fal felhúzását. Azt állították, hogy ezt az uraságok nehezen fogják elviselni, de miko' 
megismerték az úrnő engedélyét, elhallgattak. így tehát békében fejezték be a kerítés 
építését 1774. július hónap első napjaiban.

Másik kert a városon kívü^

41. Mivel ez a kert kezdetben igen keskeny volt, már 1693-ban kérték atyáink a 
boldog emlékű Koháry Istvánt, a szécsényi uradalom akkori zálogosát, hogy adjon 
erősségen kívül bizonyos területet, de közel a szécsényi kolostorhoz, kerti m űvelés
re. Mivel azonban nem volt tulajdonos, megtagadta, hogy azt örökre odaadja és le' 
mondjon az uradalom jogáról; azonban odaadta haszonélvezetre, utódainak hozzájá' 
rulásáig. Erről térítvényt is kért, amit az akkori gvárdián, mint jogos követelést meg 
is adott a szindikus aláírásával, mely a következőképpen hangzott:
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Az uradalom hozzájárulásával

^2. Én, Szalkay Krizosztom atya, Szent Ferenc Kisebb Rendjéből, jelenleg a szé- 
rezidencia elöljárója, elismerem ezen írás által, hogy méltóságos g ró f Koháry 
uram önagysága ezen szécsényi rezidenciához az mely kerthelyet a szécsényi 

‘̂ ‘tarban adott, nem lévén Szécsénynek önagysága örökös földes Ura, örökképpen 
adta, hanem oly okon, hogy azon kert helyett úgy bírhassuk, az mint más itt la- 

osok bírják az önagysága adománya mellett magok kerthelyeket. Melyrül adtam 
recognitiót, rezidenciánakpecsetjével megerősítvén. Szécsény, 1693. május. 23. 

Ugyanaz, mint fent, sk.
Előttem, Ficsor György szindikus, konfráter előtt, sk. 

^  kertet 1732-ben adtuk vissza.

Az alsó kert megszerzése

/^3. Ezt a kertet a testvérek közel 30 éven át művelték, azonban mivel a távolság 
'att túl terhesnek tartották, Ft. Bede József alázatosan kérte Forgách János gróf urat

5-ben, hogy méltóztasson kegyesen átengedni azt az üres telket, mely a kolostor 
azV  ̂ lejtőn egész az uraság kertjéig, mely a szomszéd völgyben fekszik, s

‘ügyesen beleegyezett, miután komolyan megvizsgálta, hogy a halandók számára 
juk^ sem nem hasznosítható, sem nem hasznos, s megengedte, hogy elfoglal- 

 ̂ 3 kolostor istállójának a sarkától, mely az uraság rezidenciájára néz, egész addig 
^..’  ̂yig, ahol a völgy a dombra emelkedik. Borics Gábor atya hamarosan keskeny 

bekerítette és először öt év múltával, vagyis 1730-ban kezdték művelni 
Dániel atya gvárdiánsága alatt.

Kijavíttatik

lett̂ '̂ 'iiiinkával és nem kevés költséggel jött létre ez a kert, nyolc esztendőt kel- 
‘ •■áfordítani, míg úgy-ahogy rendbe hoztuk, vagyis a felső részről a földet le kel

lett árkokat feltölteni, a halmokat lehordani. Azután két falat kel- 
len  ̂ föld megtámasztására, visszatartására, különben természetesen lassan 

ana. Ezeknél a falaknál két elegyengetett sétaút van, kényelmes és kellemes, 
l̂ jjĴ ^̂ '̂ k̂kal telitűzdelt sétány, különösen nyáron, a zöldellő és lombos gyümölcsfák- 
do' leginkább Motsko Brúnó hitszónok ültetett nagy szorgalommal azon 

oldalában, melyen a kolostor, sőt maga az erősség is fekszik.

Két lépcső vezet le

'̂ gyi'k̂ "̂  ̂ lejutás végett lépcsőt kellett készíteni, melyből kettő van. Az
^égi 1737-ben és a következő évben rakták, elég meredek, a nagy mély-

három megosztásban. A másik fából készült, délnek, a falnál, mely elsősor- 
hac  ̂ keríti be és majdnem egyenesen a forrásig nyúlik, melyet a lakosság is 

'^ ''á l.A fa l 1736-ban készült.
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Továbbá források és két halastó

45. M íg egyengettük a kertet, több bővizű forrás fakadt, melyek két halastavacská
ba gyűltek össze. Az egyik ott volt, ahol a kert területe kezdődik, úgy a betegház táján, 
ahol tulajdonképpen egy rönkből kivájt vízmedence volt, mely a vizet befogadta és ki
bocsátotta. A  másik kissé nagyobb volt, az új fílagóriában levő forrás mellett közvetle
nül, vagyis ahogy a földdel körülrakták, a felülete a testvérek összejövetelére és üdülé
sére szolgáló hegyecske alatt volt. Ezenkívül abban az időben a külső kertet, melyet a 
Koháry család nagylelkűségéből élveztünk, és amely a Szenei család háza mellett fe
küdt, a földesúmak, gróf Forgách Jánosnak visszaadtuk, vagyis 1732-ben. Mivel azon
ban nemcsak a szimmetria számít, hanem a klauzúra is, legfőképpen a noviciátus mi
att, nehogy ezeknek a fiatal testvéreknek szabad kilátásuk legyen, sem hogy kívülről 
bárki bármit is megfigyelhessen, 1734-ben és a következő évben a noviciátus ablakai 
elé kissé magasabb falat emeltünk, amelynek ajtaja az alsó kertbe nyílt.

A refektórium ablakai a latti kertecske

46. Ezen a kerítésen belül, a betegszobától délre, egészen a régi falak romjainak 
vonaláig és a noviciátus faláig van a harmadik, két részre osztott, szőlővel körülkerí
tett kertecske, amelynek petrezselyem és sárgarépa termesztése a rendeltetése. Né
hány gyümölcsfa sem hiányzik.

Szénáskert

Ezt a területet töltötték fel a refektórium és betegház alapjából kikerülő földdel, 
amit méltóságos Forgách János engedélyével és nem kis munkával kihordtunk aZ 
erősség közeli árkába, annyira, hogy az árok megtelt és sima lett, a maga idején al
kalmas arra, hogy szénáskert legyen, aminek használatát kegyesen megadta méltósá
gos Cziráky Margit grófnő, a fent említett gróf özvegye, ahogy mondják 1737-ben, a 
teljhatalmú megbízottja, nemzetes Prónai Pál által. A kertet 1745-ben tartósabban 
körülkerítették, tehát deszkával, zsindelytetővel, legfőképp Lipacher Károly fáradt
sága és főtisztelendő Noszdrovczki Kapisztrán atya gondossága révén. Szentsimony' 
Ambrus atya gvárdiánsága alatt 1767-ben elkezdték az északi oldalt fallal bekeríteni, 
kezdve az erőd meglévő, ősi kerítésétől és folytatva a nyugati oldalon, szemben a vá
ros forrásával a hegy lejtőjén egészen, míg nem csatlakozik a régebbi kerítéshez, ahol 
az a lépcső kanyarodik, mely a falhoz támaszkodik. Közben pedig a falnak ez a ré' 
sze, mely a lejtőn vezet, már nem a szénáskertet kerítette be, hanem a fákkal beülte
tett kis területet, ahogy a térkép világosabban mutatja eddig leírt fekvését és arányait, 
és bővebben leírja, szemünk elé állítva, hogy jobban megértsük.

Forgách Miklós a kerthez új részt enged

47. És jóllehet annyi gondot, fáradozást fektettek be elődeink, hogy a kert elké
szüljön, részben a testvérek vallásos elfoglaltsága, részben pedig kerti vetemények-
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való ellátásunk céljából, az mégis szűk és alkalmatlan volt. Ezért, miután 1773- 
észleltük, hogy a méltóságos gróf Forgách Miklós úr felhagyott az udvar köve

telésével, sőt barátságosnak mutatkozott a testvérekkel szemben, tisztelendő Kósa 
“ enedek gvárdián atya, élve az alkalommal, kérvényezni kezdte az imént említett 
8>'ofnál, hogy az alsó kert megnagyobbítására kegyeskedjék átengedni a kertünk mel- 

fekvő kis fbiddarabot, amely az uradalomnak amúgy is kevéssé jövedelmező, mi- 
ĵ el nagyon gödrös. És íme, az, aki azelőtt az udvar egy részét el akarta venni, anél- 

hogy arról a törekvéséről említést tett volna, kedvesen beleegyezett, és július
^2-én megígérte, hogy a gazdatisztjeivel elvégezteti a kimérést.

Fölmérik

48. Tehát ugyanazon hónap 26-án, 1773-ban, az előbb említett méltóságos gróf úr 
I^Syvedje, nemzetes Ivánka Imre ügyvéd úr, Ft. Kósa Benedek gvárdián, Ft. Nagy 
I aktuális definitor, és Ft. Vidámon Sándor atyák jelenlétében gondoskodott, 

a kőművesmester és társai mérjék ki és válasszák le a kolostornak eső részt. Te- 
a nyugati oldalon, szemben a kolostor istállójával 17 és fél ölre húzták meg a vo- 

^ déli oldalon, a források oldalán görbe vonal vezet, vagyis a lejtő a fal sarká- 
° > vagy a kertünk falától ismét 16 és fél ölre, szélességben pedig mintegy 
egyszögben 48 és fél ölnyire terjedt. A vonal a sarkon a gróf káposztásából levágott

ho '  ̂ szemben, a városi forrás felől a kert fallal volt kerítve,
°gy a vizet merítők kíváncsiskodását elhárítsa, azonban a fal nem egyenesen veze- 

1̂^̂ ’ *̂ anem a kolostor felé fordulva, görbén körülbelül 4 ölnyire, ezt a részt le kellett 
a nagyobb arányosság megteremtése végett, ahogy le is bontották.

Kiadja az adománylevelet

/^9. Hogy ez az adományozás jövőben is szilárd és töi-vény szerinti legyen, az is- 
elten említett méltóságos gróf az adományozást levéllel hitelesítette és kiadta, 
yet április 15-én az említett Ivánka Imre a kolostorba hozott, és azt a tisztelendő 

f  , ián atya ebéd alatt a kézbesítő jelenlétében felolvastatta, előrebocsátva el nem 
® háláját. A következőképpen hangzik:

Tartalma

. Alulírott, az itt levő okmány erejénél fogva mindenkivel tudatom, akit bármi- 
és illet az ügy, illetőleg most vagy a jövőben bármely módon érinthet 

lg '"ethet, hogy a különleges figyelemből, mellyel az összes szerzetesek, de kü- 
pi,^°^^éppen a Szent Ferenc Rendjének magyarországi, az Üdvözítőről nevezett 
g^l^'’’^*ája iránt viseltetem, kibővítem az ősi családom védelme alatt Istennek szol- 

északra tekintő szécsényi tisztelendő kolostort a Csurgónak nevezett forrással 
-̂öld' ^^°'^széd kert kifolyó medencéjével, hogy ezáltal javuljon a konyhai 

egekkel való, eddig elég szűkös ellátásuk. Ezért az én káposztásomból, amely
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az említett kert mellett fekszik szélességében keletről 16 és fél, nyugatról 17, észak
ról pedig a közben található két fűzfától az említett forrás felé függőlegesen vezető 
vonal mentén 48 és fél ölet négyszög alakban, azzal a feltétellel, hogy előre jelzett 
szükség esetén káplánt állítanak még délelőtt 11 óra után is, hogy az misét mondjon 
és celebráljon értem és családom tagjaiért (semmiképpen nem az említett kolostor 
szándékára), a megtörtént módon a kolostornak és a benne élőknek, illetve a fent 
említett Szalvatoriánus Rendtartomány atyáinak adományozom, örökre és vissza
vonhatatlanul. Az adományozás nagyobb szilárdsága miatt, ezt az okmányt aláírá
sommal és pecsétemmel kiadom az annyiszor említett kolostornak szécsényi váramban, 
1773. március 22-én.

P. H.
Gróf Forgách Miklós sk.

Ft. Kása Benedek kérésére

5 1. Régóta dolgoztak elődeink, hogy e kis földet megszerezzék, nem tudtak azon
ban semmit sem elérni. Egyedül Kósa Benedek gvárdián, aktuális definitor atya, 3 
Szűz Máriáról nevezett provincia generális exvizitátora volt a szerencse azon gyer
meke, aki ki tudta eszközölni, így a fent nevezett gróf után neki is örök hálával tar
tozik ez a kolostor. Azon felül az ő szorgalmából ugyanazon évben, 1773. április 27-eH 
elkezdtük a kertet bekeríteni az északi oldalon, az újonnan szerzett telken, ahol a 
felső csatorna kibocsátja a vizet. Előbb felfelé vezették a falat, s hegyre haladva, 
szemben az istállóval, mert a kerítés régi volt, majdnem omladék. Emlékül pedig az 
említett gvárdián helyezte az első követ az új alapba. Másodikként tisztelendő Nagy 
András definitor, harmadikként Koródi János vikárius atya. Jelen volt még a neinze- 
tes Kovács György apostoli szindikus, aki a Szentszék tekintélyével birtokba vette a 
telket. Az öröm jeleként, miközben ittunk az adományozó méltóságos gróf egészsé
gére (délután volt, uzsonna idején, három óra után), elsütöttek három mozsarat. To
vábbá annak jeléül, hogy hol kezdődik az új alap, a falba behelyeztünk egy „R B. K- 
föl irattal megjelölt követ, a kérelmező, R Kósa Benedek nevének háromtagú kezdő
betűjével. Fölötte egy másik fölirat a folyó évet (1773.) hordozza. Ezeknek a kövek
nek a szélső része az új alapot jelöli meg, maguk pedig a régin belül vannak.

Bekerítik az alsó kertet

52. Ehhez a kerítéshez a kemény követ az alapzatba a dolányi kőbányából a kör
nyékbeli falvak hordták össze jótékonyságból, feljebb pedig, ahogy látszik, téglából 
van, amiből 26 000 darabot a méltóságos és nagyméltóságú Haller Sámuel tábornok 
fizetett ki, aki Gyöngyösön lakott, de Szécsényben is volt birtoka, s megengedte, 
hogy téglaégetőjében szabadon kiégethessük a szükséges téglát. A kerítést augusztus 

23-án fejezték be, és 26-án lebontották a régi fakerítést.
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A halastó kitisztítása

, Utána a halastó kitakarításán dolgoztak, mely az újabban szerzett területhez tarto- 
 ̂ és köznyelven Koháry-félének neveznek a kegyesen elhunyt Koháry István vaia- 

*^'kori tekintélye miatt. Már november 6-ig lerakták a földalatti csatornát a víznek 
*^ ĵdnem fenékig való leengedésére, ezt téglával fedték be, hogyha valami oknál fog- 

eltömödik, egynéhány tégla kiemelése helyén könnyen ki lehessen takarítani.

Melegágyak

Ugyanabban az időben készült a melegágy a kertész használatára, az északi olda- 
az új telken, ahol a víz a medencéből kifolyik a melegágyak között. Meg kell 

azonban jegyezni, hogy azokban, amelyek az istálló felé feküsznek, feltört egy víz 
I forrás, ennek azután tölgyfadeszkával lefödve lefolyó készült magában a me- 
®§3gyban, hogy így elfolyjon a víz a alsó csatorna mellett, mely a halastóból vezet- 

íe le a vizet.

■yek

Csatornákat készítenek 

'Azután a beálló tél szigora akadályozta a fa beszerzését a csatornákhoz, me-
3 vizet a halastóba bevezetik és elvezetik. A legtöbb munkát Ft. Modrovszky
as atya, külső hitszónok, Ság, Endrefalva stb. környékének megbízott lelkésze 

I o® t̂e, akit a környék népe igen szeretett, és nem is tagadott meg tőle semmit, a le
ié kivéve, és ő sem tagadta meg a buzgó lelki szolgálatot, a nyájas, példás, 
n k* ^ '̂'salgást. Gondoskodott tehát, hogy óriási fatörzseket és rönköket szállítsa- 
tal ' ^'^slyekből csatornákat és vályúkat avagy vízvezetéket készítettek Habéi An- 

testvérek, szécsényi lakosok és született ácsok, akiknek ügyessége min- 
 ̂ '̂  dicséretet megérdemel. A tél folyamán előkészítették munkájukat, és március 

jen elkezdték összerakni a csatornákat, hogy azok felfogják a filagórián belül és 
eredő források vizét.

Nagy rönkökből

^árcius 7-re elhelyezték azt a nagy rönköt is, melyben a kertből folyt le a víz a 
csak^^^^kon belül. Ez a kivájt rönk az alsó csatorna felett feküdt, melyen át a vizet 
kell engedték ki, ha a halastavat ki akarták üríteni, vagy ha csak a vízszintet 
ho T  ‘̂ ^ökkenteni. A csatorna árkának oldalaira szilárd tölgyfadeszkák kerültek, 
iiás ''éretlenül az alsó kanális vagy a melegágyban levő eldugulna, vagy bármi 

 ̂förténne, az említett oldaldeszkák kiemelése által, könnyen hozzáférhető legyen.

Feltöltik a halastavat
A z '

lajt'L elkészített csatornákon március 11-én késő este bebocsátották a vizet a ha- 
IdoI ' 6-án éjjel megtelt, úgyhogy a víz túlcsordult. Hoztak néhány halat is az 
"^'yból és betelepítették.
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Hogyan lehet a vizet leereszteni

54. Ez a halastó hosszában a felszínen 7 öl volt, szélességben 5. A közepén egy 
kis domb maradt, körülültetve égerfákkal a teknősök részére. Ezenfelül a vizet ke
resztben is el lehetett vezetni, és a kapu alatt a káposztás felé kiengedni. Hasonlókép
pen szinte az egész vizet ki lehetett engedni a medencéből az alsó csatornán át. Ha 
ugyanis a kerek rudat (köznyelven: pap), mely a víz beáramlását szabályozta, helye* 
re tesszük, és kihúzzuk a csatorna bejáratából a fődugaszt, kevés munkával -  a hala
kat máshova áthelyezve -  ki lehet a halastavat tisztítani.

A kertet kiegyenge tik

55. Március 14-e után elkezdték átalakítani a kertet, szorgalmasan dolgoztak az 
egyengetésen és javításon, puszpángok, facsemeték beültetésén, úgy, hogy május hó
napban minden várakozáson felül megfelelő arcot öltött és reményt nyújtott a zöld
ségfélék jövőbeni termesztésére. De közben a régi medencék megteltek, és a forrást, 
amelyik tartós és a nyilvánosnál nagyobb volt, a halastó csatornáiba terelték, a kiseb
beket és föntebbieket pedig a kijavított csatornákon keresztül leengedték saját esé
sükkel a hegy lábához, ahol a fal közelében becsatlakoztak a kanálisba, mely az is
tállóból és a szennygödörböl érkezik. Itt, a hegy lábánál vezető csatornák mellett 
alkalmatosság van a letelepedésre vagy leheveredésre, amelyet pázsitból kezdtek ki
alakítani. Kívánatos lenne, ha ezt folytatnák végig, mert nemcsak megköti a földet, 
de dísze is a kertnek.

M e g ú jít já k

56. Dicséretre méltó volt Ft. Kósa Benedek atyának ez a szorgalma, nagyra is kell 
tartanunk, de a nagy lejtő miatt kertnek alkalmas teret nem tudott létrehozni. Megfi' 
gyelték, hogy a gyakoribb és nagyobb esők nem kevés kárt okoznak, részben mert le
mossák a földet és a növényeket, részben pedig mert a piszkot, a sarat és a homokot 
a halastóba mossák. Ráadásul a teknősbékák sem szaporodtak, a víz elmosta a sza
mukra hagyott dombocskát. Gondoskodtunk tehát arról, hogy a nem megfelelő esz
közök helyett könnyebb és célszerűbb módszert találjunk ki. Az látszott célszerűnek, 
hogy a kert fölosztását feltöltések (köznyelven scarp) által kell elérnünk. Mivel azon
ban a földből is sokat és messziről kellett volna odaszállítani, elhatározták, hogy  ̂
halastavat megnagyobbítják és kitisztítják. Az innen, meg a teknősök várából kiemelt 
földdel 1775-re megemeltük a kert felső részét, sőt a lejtőt is úgy-ahogy kiegyenget' 
tűk, a gondosabb elsimítást a későbbi időkre hagyva. Ez a feltöltés egyenesen a rég' 
kerítés vonalán haladt, innen azután a kert nagyobbítása kezdődött el. A feltöltés ma
gassága nem volt mindenütt egyenlő, ezt a hely nem engedte meg, mert a kis terület 
a forrásokkal szomszédos kertajtónál jelentősen mélyebben van, mint az északi kert' 
tés felső része, ami pedig túl van a 2 ölön.
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A halastó megnagyobbítása

^7. A halastavat három öllel megnagyobbították, középen kemény fával kettéosz- 
tak és hídként keresztbetettek egy hatalmas gerendát. Ez a kettéosztás elválasztot- 
a ragadozó halakat, mint csukát és harcsát, a többitől, nehogy azok az utódokat fel- 

^jak. Megfigyelték ugyanis, hogy a ponty ikrát rakott, de máshonnan is, az Ipolyból 
a környékbeli mocsarakból is lehetett beszerezni kis halakat utánpótlásra.

Filagóriát emelnek

I ^^^'ikívül akkor emelték az új filagóriát, amely hosszában három öles volt, szé- 
ességben kettő. Deszkából készült, egy kis forrás fölé, mely a fő forrás vizét fogad- 

böi^̂  kisebb forrás van odaterelve, az egyik a kőlépcsők közelé-
’ a másik a filagória déli oldaláról. A testvérek pihenésére készített kis épület 

inén nyerte nevét: A Három Forrásnál.

A kapukat megnagyobbítják

jj ^5^tán befalazták a nagykaput, amit a városi forrás, köznyelven Csurgó építése 
lö| '^^ghagytak a szükséges építőanyag odahordása végett, mert kocsival másfe- 

nehéz lett volna és a lejtő miatt ritkán esett volna kár nélkül. A ki- 
g megmaradt, a nyugati oldalon pedig egy másikat újonnan készítettek a trá-
1̂. ^hordása céljából. Sőt a filagória előtti terecskét, mely nyugat felé néz, földdel 
l̂ĝ ^̂ J’8®tték és a lejáratra lépcsők készültek. Ez Nagy András atya gvárdiánsága 

*^észült. A térképről jobban áttekinthető.

A halastó kifolyását megjavítják

Bármilyen sokat is költöttek a halastó elkészítésére, nem maradt volna 
5̂  elöljárók gondoskodása nélkül, mert a víz földalatti járást vájt magának az al- 
]̂ Q̂ '̂ ^̂ P̂‘'náig, és azon elfolyt. Nem csoda, hiszen a föld elöl nem volt szilárd, hanem 

könnyen kimosódott a rossz téglákkal együtt, és így a kanálisba csú- 
ennek alkalmasan elejét vegye. Nagy András gvárdián atya eltávolítva a 

kér ’ gondosan tölgyfa deszkával fedte le, és kettős falat húzatott lefelé
valamint egy közbeeső ülepítőt, hogy az agyagtörmeléket felfogja.

A kvadrum kertje

kvaH- ^  kvadrum kis kertjét sem szabad elhanyagolni, amely a kolostor 
hg "̂Tiában van, sövénnyel van felosztva négy kis területre és virágtermésztésre
li  ̂Ják. Gondját a magiszter atyák viselik a novíciusokkal együtt. Gyakran cseré- 
'•'jabb̂ '̂ '̂ ^̂ ’ művelőinek jobban tetszik, sőt már néhány fát is nevelnek. Leg-
lett Nagy András atya gondossága révén sövénnyel és rozmaringgal

Három év alatt annyira elburjánzott, hogy ilyen méretű és szépségű tö- 
(32 ölet felülmúlták) ezen a vidéken ritkán lehetett látni. Noszdrovszky
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A szécsényi kolostor új kertjének térképe a historia domusbcm
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*^apisztrán gvárdiánsága alatt 1743-ban kőcsatoriiát kapott, amely a kolostor kapuja 
®*ötti tér alatt vezette ki az esővizet.

Miért van a kert kővel kerítve?

60. Ne ítélje el azonban senki a testvéreket és ne csipkelődjön a szegénységünk- 
Kel, hogy akkora területet akartak szilárd fallal bekeríteni! Elsősorban azért van így, 
'fjert a fakerítés nem sokáig tart és szinte minden harmadik ötéves időszakban fel kell 
'̂J'tani. Azután az erdők már nagyobb részt tilosak, deszka és oszlop nehezen és drá- 

San szerezhető be. A fal viszont mintegy örökké tart, és a járulékos munka sem ke- 
'■ül annyiba, sőt még akkor se, ha mindent pénzért kellene beszerezni, mert a kegyúr 
'^^gfizeti a követ és a téglát, a jótevők pedig, a hívek közül, a fuvart szokták adni in- 

isten nevében. Mindnyájukat áldja az Isten. Ámen.

3. szakasz 

A sütőházról

A sütöház régisége

61. Üdvözítőről nevezett rendtartomány kolostoraihoz rendszerint tartozik egy 
oház is, a kerítésen kívül, ahol a kenyeret szokták sütni, valamint a nadrágokat és 

 ̂ lenből készült ruhákat tisztítani. Hogy ilyen ház a régi szécsényi kolostorhoz is 
'^ozott, feltételezték elődeink, amikor 1732-ben az érseki konzisztóriumnak tett fel- 

 ̂‘'Jesztésükben így beszéltek: „A legkevésbé sem elképzelhető, hogy a kolostornak 
sütöházat a méltóságos Pálffy Katalin grófnő adományozta volna, ámbár éltető pro- 
 ̂ iciánk bőkezű pártfogójának mutatkozott, akinek emléke adományaiban él. A  sü- 
^azat azonban, amelyet már 160 éve használunk és birtokolunk, nem adhatta ne- 

Akárhogy is van azonban, az bizonyos, hogy a boldog, emlékű úrnő egy 
^^Zonyos, a templom közelében lévő házat adott a kolostornak, ahogy azt a követke- 

'̂■edetiben meglevő okmány bizonyítja, mely így hangzik:

Pálffy Katalin adománya

P M , erciödy g ró f Pálffy Kata, az tekén te tes és nagyságos néhai ghymesi g ró f 
'̂^^S^ îondnak, Magyarország palatinusának meghagyott özvegye adjuk 

rendbeli embereknek, az kiknek ill ik  értésére, hogy mi Szécsényben, az fran- 
borátok templomok ellenében mindjárt Szabó Istvántól maradott egy házért 

hatvan magyari fórén tót tettünk le, mely megnevezett házat m i az ott 
t'oiij conferáltunk és adtunk ju re  perennali ily  conditióval, hogy az klast-
„  . '^^^"^uira legyen, és a pátereknél levő tanuló deákoknak oskolaházok legyen, 

"^20/ soha se az mi maradékink, se egyéb akarmely rendbéli emberek is semmi
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úton, sub anathemate, azaz átok alatt el ne vehessenek, avagy idegenéthessenek az 
megnevezett klastromtól. Melynek nagyot erősségekre és bizonyságára adtuk ezje- 
lenvaló levelünket, kezünk írása és pecsétünk alatt. Kelt tovarnoki udvarházunkban, 
1625. év február hó 10. napján.

Pállfy Kata sk. Forgách Ádám sk. P. H-

Szilárd anyagokból felújítják

63. Továbbá kérdéses, hogy az ezzel az adományozással juttatott ház azonos-e, 
legalább a telket illetően, azzal, melyet ma a kolostor sütőházként használ? Bár eh
hez jóstehetség kellene, mégis úgy látszik, hogy ugyanaz, mert ugyanarról a telek
ről választottak le egyrészt az iskolaépületre, amit azután annak idején elveszítet
tünk, amikor felhagytunk a plébánia vezetésével. Mivel pedig a régi, illetve aZ 
azután épült másik sütőházat közeli összeomlás fenyegette, 1751-ben újat emeltek 
kőből, és cseréppel fedték be. Az építkezést március 9-én kezdték, és szeptember
3-án fejezték be. A kőműves mesternek, Strenczer Jánosnak, 240 rénes forintot és 
10 pozsonyi mérő búzát adtak.

G róf Forgách József tiltakozik ellerJ^

Ez az épület nem volt a méltóságos Forgách József gróf úrnak kedvére, mert ma*" 
egyrészt dühös volt a kolostorra, részben a követelt udvar egy részének átengedése 
körül felmerülő nehézségek miatt, másrészt a temető egy részének elfoglalásából el
szenvedett kudarca miatt, ahogy a III. fejezet 3. szakaszában láttuk. Minden mód
szerrel próbálkozott, nem szalasztott el egyetlen alkalmat sem, hogy ne ártson a test
véreknek. így ugyanazon évben, 1751. szeptember 6-án a Nógrád megy^' 
közgyűlésen tiltakozást adott be az egész Forgách család nevében a sütőház építése 
ellen, mintha az az uraság telkén történt volna. Hogy vajon az építkezés megkezdése 
előtt, vagy aközben nyújtotta-e be a tiltakozást, nem jegyezték föl.

Vizsgálat a telek ügyébetJ

64. Azonban a kolostor elöljárói is mindent megtettek a maguk részéről. Ugya'^' 
azon alkalommal, amikor a temetőről folyt a vizsgálat, ahhoz a sütőház telkének kér
dését is hozzácsatolták, ahogy az az oratóriumban. V ili. szám alatt nyilvántartott ok
levélben a következőképpen hangzik:

S mivel a tisztelendő szécsényi ferences atyákat a sütőház birtoklásában háborgat' 
ják, mi alulírottak ugyanazon kényszerítő hatású legkegyesebb megbízatásunk alap' 
ján, egyazon ülésen, egyidőben a következő vizsgálatot végeztük el. A panasztevők, 
az előbb említett tisztelendő ferences atyák, a panaszos fél részéről, az ügyben a kö
vetkező kérdőívet terjesztették be:
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Kérdőpontok

Tudja-e, vagy hallotta-e a tanú, mióta Nógrad vármegyében lévő Szécsény 
' a pogány ellenséget kiűzték, és ezen várost megszállottak, és P. Francis-
^anus Atyák is bejöttek Szécsényben, volt-e atyaságoknak sütöházok?

Tudja-e, vagy hallotta-e a tanú, hogy azon az helyen, amellyen most vagyon, 
^'’iióta emlékezik, azelőtt is mindenkor volt a pátereknek sütöházok?

Tudja-e, vagy hallotta-e a tanú, hogy azon funduson, építtetett az új sütőház, 
amelyen a régi volt?

4- Tudja-e, vagy hallotta-e a tanú, hogy amely funduson és helyen vagyon mind a 
mind az újonnan épük sütőház, azon helyt és fundust emberek emlékezetitűl fog- 
amint be volt kerítve, békességesen és minden háborgatás nélkül bírták a Páter

^̂ ^̂ ciscánusok?
Tudja-e, vagy hallotta-e a tanú, hogy még midőn méltósagos Koháry fam ília  

"“fo ;,v Szécsény városát, az említett sütőház azon a helyen és fimduson volt? 
bo '̂ ‘̂ Sy hallotta-e a tanú, hogy a méltósagos Koháry fam ília  valaha há-

*'8atta volna a pátereket a fundus iránt, amelyen volt a sütöházok? 
lék hallotta-e a tanú, hogy miótatúl fogva Szécsény városát boldog em-
s ' f^^^ltósagos g ró f Forgách János kiváltotta, őnagysága sem háborgatta azon 

°  ^^^^fundusa iránt az atyákat, hanem mindenkor békességes birtokában voltak?
I f volt-e a tanú, midőn tavaly a P. Franciscánusok itten Szécsényben az épü- 
sek ” ^^^őháznak külső fundamentomit méregették, a zsinórt kihúzták a kőműve- 

’ ^átta-e, hogy a régi sütőháznak kerítésin ki nem mentek azon épülettel, és hogy 
.ír t  !̂̂ ^̂ ’ '̂’ ‘̂̂ iíossaggal kivágott régi kerítes sövényének földszínen maradott karó- 
fun tétetett az új sütőháznak fundamentoma, és hogy a méltóságos uraság

^mábul semmi el nem vétetődött azon új sütőház épületeivel.

A tanúk vallomásai

Ezen kérdéssorozat jogi kivizsgálására tehát a következő tanúk lettek beidézve: 
Vall Nagy-Szabó György, szabados, szécsényi lakos, 70 éves, eskü alatt

3hogy visszajöttek a tisztelendő ferences atyák Szécsény városába, 
hol ' 1̂  sütöiiázuk. Hasonlóképpen a 2-ra vallotta, hogy mindig ott, és nem más
nem  ̂  ̂^'sztelendö ferences atyák sütőháza. A 3-ra vallotta, hogy nem máshol, ha- 

^^tőház területén épült fel az új sütőház. A 4-re azt vallotta, hogy a régi 
g határain belül, amely emberemlékezet óta és emlékezet előtti időben mindig 
birt I  ̂ ferences atyákhoz tartozott és a legnagyobb békében és nyugalomban 
lék" építették fel az új sütőházat. Az 5-re azt vallotta, hogy amíg a boldog em-
lyen y István birtokolta a szécsényi uradalmat, a sütőház ott és nem más he- 
Ko| létezett. A 6-ra elmondta, hogy sem az említett méltóságos úr, sem a

Sróf urak részéről az ellenszenvnek vagy zaklatásnak még csak az árnyéka 
'iierült fbl a sütőház vonatkozásában. A 7-re vallotta, hogy a megboldogult mél-
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tóságos Forgách János gróf, miután mint öröiíös meglopta Szécsényt, nem mutatott 

soha semmi panaszt, mégkevésbé bármilyen nyílt ellenszenvet. A 8-ra ugyanúgy val
lott a megesketett tanú, hogy amikor az új sütöház alapjait rakták le, a többi esküdttel 
együtt ott volt, és az alapot szűkebbre és szorosabbra szabták, mint ahogy a sövény 
volt, és a régi sütöház feltöltése kiállt, és így az uradalom a legkisebben sem károsult.

2-dik tanú. Bogácsi István, az esküt letette, mind a nyolc pontra igennel válaszolt) 
kikérdezve, 70 éves, szécsényi lakos.

3-dik tanú, Simon Judit, Szécsényben született, 70 éves, az esküt letette, vallom ást 

tett minden kérdésben, mint az előző, igenlően.
4-dik tanú, Tót Judit, született Szécsényben, az esküt letette, vallomást tett, 55 

éves, mindegyikre és külön-külön igenlően.
5-dik tanú, Ambrus Borbála, született Szécsényben, 55 éves, az esküt letette, val

lomást tett, ugyanazt mint a többi, és ugyanúgy, mint a többi.
6-dik tanú. Béres Illés, szécsényi, 90 éves, az esküt letette és kikérdezve minden

ről, ugyancsak igenlően.
7-dik, Patai Borbála, szécsényi, 59  éves, az esküt letette, kivallatva m indenre, 

mind az előzők.
8-dik tanú, Olasz Mihály, nemes, szécsényi lakos, 70 éves, az esküt letette, vallO' 

mását megtette, ugyanazt mondta el, amit az előzőek.
9-dik tanú. Szabados Bálint, körülbelül 100 éves, ugyanazt és ugyanúgy mondta 

el, mint az előző tanúk.
10-dik tanú, Balogh Mihály, nemes, 77 éves, az esküt letette, kivallatva, minden

ben ugyanúgy, igenlően.
1 1-d ik  tanú. Kovács János, az esküt letette, szécsényi lakos, 62 éves, m indenről 

igenlően vallott
12-dik tanú, Szamko János, szécsényi lakos, 62 éves, az esküt letette, kivallatv» 

mindenről és külön-külön, igenlően.
13-dik tanú Virág János, Szécsény város esküdtje, 55 éves, igenlően, mint a töb

bi, és aki az új sütőház alapjainak kimérésénél jelen volt, hogy az égen és földön tud
va legyen a tisztelendő atyák becsületessége, hogy a sajátjukat védték, másét neif 
áhítozták.

14-dik és 15-dik Streviczer János kőműves mester és pallérja, Schmitt József, 5  ̂
és 40 éves, az esküt letették, és kikérdezve vallották, hogy egyikük se lépte át a telek 
határát, sőt a jogos telekből a közepén egy lábnyit vagy annál többet elengedtek.

A vizsgálók

66 . Miután kivettük a tanúk vallomását, jelenlétünkben aláírással és pecsétté' 
megerősítve kiadtuk 1752. április 28-án, mint fent.

Nyárai Ferenc karancskeszi plébános és tekintetes Nógrád vármegye főesperese sk-
Frivaldszky János drégelypalánki plébános, tekintetes Hont vármegyéből sk.
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A másolat hitelesítése

Aláírásommal tanúsítom, hogy ez a másolat az eredetivel össze van vetve és azzal 
"megegyezik. Pozsony, 1752. május 8-án. P. H.

Kunicz József s. k., a szent császári és királyi felség tanácsosa, a Nagyméltóságú 
"ályi Helytartótanács regisztrátora, a királyi levéltár és pecsét őre.
^7. Ezután nem is olvasunk semmi eseményt a sütöházról, sőt háborítatlanul meg- 

'Tiaradt a kolostor használatában egészen az 1775. évig. A felső kerttel szemben fek-
I ,  ̂ ahogy a szentély áll, de 17 lábnyi kis utca választja el őket egymástól. A sütö- 

telke hosszában, vagyis északtól déli irányban 9 öl, szélességben pedig, vagyis 
életről nyugatra 12 és 4 láb.

4. szakasz 

A posztókészítő műhelyről és a ka lló ró l

*̂ 8. Az elöljáróknak a szent regula adta gondja, hogy a testvérek ruházatáról gon- 
ka| °  ® szécsényi házban, ez arra indította őket, hogy mivel a helyet al-

'Inasnak találták, posztókészítöt hozzanak létre. így még abban az 1738. évben, Te- 
áthozva a szerszámokat, fel is állították. A régi refektóriumot szánták, és 

'tották át erre a célra, miután a refektóriumot a konyhával együtt a nyugati 
vő 'islyezték át. A kalló ellenben nagyobb gondott okozott, amelyen csak jóte-

> a nemes matróna Baranyi Zsófia könnyített, amikor a rárósmúlyadi pataknál 
®8felelö helyet adott, ahogy itt következik:

A kalló adománylevele

i j l ^ '  ^^^bbirt vallom e levelemnek rendiben és adom tudtára mindenkinek, akinek 
megemlékezvén bűnös lelkemnek és édes eleim, véreim, s maradékim 

kiknek idvősségekriíl, csak valamivel azzal is kívánván Teremtő Istenünket en- 
^‘ni amennyire ő szent felségének kegyelmébííl való erőm engedte, ezen nemes 

Se ^^~^ban levő édes Idvözítőnk provinciájának Istent szüntelen imádó 
'ni ^  Ferenc szerzetes testvéreinek a szécsényi klastromjokban lévő posztó

^^haz szükségképpen kívántató kallónak való helyt adtam és engedtem itt, 
/ határomban, mely vagyon nemes Nógrád vármegyében a Stregári pa-
Qcl' i^gyan a magam lisztes malma mellett, oly okkal és móddal, hogy ezen

ajándékomat soha se magam, se maradékim vagy atyámfiai semminemű 
nie ' ̂  szín vagy fo rté ly  alatt meg ne másolhassam és másolhassák, hanem a 

szerzet azon kallóval úgymint saját szükségére építettel szabadon és bé- 
örökkén. K irü l adtam ezen kezem írásával és pecsétemmel megerősített 

Rárósmúlyad, 1742. év június hó 28. napján.
Baranyi Zsófia, Géczi Gábor, Török András meg maradott árvája  sk. P. H.
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A provincia évente 12 misét ajánl fö^

70. A  Szalvatoriániis anyaprovincia se akart hálátlannak bizonyulni, ezért hálája jelé
ül 12 szentmise végzését ajánlotta fel az előbb említett patróna kegyes szándékára, amíg 
a kolostor az említett kalló használatában marad, ahogy kitűnik a kővetkező okmányból:

Alább megírt Seraphiciis Sz. Ferenc atyánk Salvatoriana provinciájának provinci
álisa méltó tekintetbe vevén nemes Baranyai Zsófia asszonynak, néhai boldog emlé
kezetű Géczi Gábor és Török András tekintetes urak megmaradott özvegyénekprovir^' 
ciánkhoz mutatott jócselekedetit, mellyel Istennek szent szeretetére tekéntv^ 
megengedte őkegyelme, hogy tulajdon jószágában, úgymint rárosmúlyadi határban, o 
szécsenyi klastromban levő posztócsinálóhoz szükséges kalló épéttessék oly móddal 
hogy azt következendő minden időben csendessen és békével bírhassa a megnevezeti 
szécsényi klastrom. Ezen istenes adományát alázatos köszönettel vevén, hogy én 
egész provinciával a fe M  emlegetett nagy patronánkhoz hálaadó szívvel lennék, s egy
szersmind valamely lelki ajándékokkal megjutalmaznám, úgy rendeltem és végeztem o 
definitóriumnakpátereivel együtt, hogy ezen esztendőben elkezdven a következendők- 
ben is minden esztendőnek folyásában a szécsenyi klastromban levő szerzetes pátereid 
tartozzanak 12 azaz tizenkét szentmisét szolgálni a fe lü l nevezet patronánknak szán
dékára, úgy felét az élőkért, felét pedig a megholt atyjafiaiért, mindaddig, ameddig 
azon kalló fennállván, hasznos birtokában lészen a szécsenyi klastromnak. Melynél^ 
nagyobb bizonyságára adtam ezen levelet a provincia pecsétivei és saját kezein 
írásaval megerősítvén a kassai konventben, 1742. augusztus hó 20-án.

Fr. Pataki Gellért provinciális sk. P. I *■

Azonban fölszámolják

71. Az egymásnak nyújtott jótetteket azonban nem sokáig élvezték, mivelhogy  ̂
jó posztókészítő testvérek, bármely okból, különböző volt ugyanis a vélekedők ítéle
te, mintha szándékosan tették volna, nem tudtak megfelelő posztót készíteni ezen a 
helyen. Hibás volt úgy a vastagsága, mint a színe, ezért 1749-ben felszámolták ^ 
posztókészítő üzemet. A még használható dolgokat pedig, az anyagot és a felszere' 
lést Hradistyére vitték át. Mivel azonban ez az egyetlen hradistyei posztókészít^  ̂
üzem nem volt elegendő, hogy az egész szalvatoriánus anyaprovincia testvéreit elláS' 
sa ruhával, a gondot a hiány pótlására a balassagyarmati posztókészítők vették 
gukra Ft. Kernhofer György provinciális atyától. 1770-ben a következő szerződést 
kötötték:

A gyarmati posztókészítőket fogadjákp^
f!

72. Mi, alább megírt T N. Nógrád vámegyében levő Balassagyarmat nevő mezO' 
városban lakos posztómíves céhes mesteremberek, ez levelünknek rendiben tudtóf^ 
adván mindeneknek az kiknek illik, hogy mi a Sz. Salvatoriana provinciabéli T. P- 
Franciscánusok ruházatjára kivántató habituális és tunicális posztó csináltatás^
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nemes és vitézlő Kovács György urunkkal, úgymint szécsényi t. konvent apos- 
0 i syndikusával eltökélt szabas akaratunkbúl céhestül együtt megegyeztünk ilyen- 
^PPen, amint következik. Jelesül pedig:

Évente 100 posztó készítendő

^3. Elsőben. Ami nemű habituális feketébb egy darab posztót próbára és mutató- 
cxináltunk, mivel az igen vékonynak ugyanazért habituálisnak is alkalmatlannak 

lenni, annál tehát kétszer vastagabb és feketébb színű száz és egy da-
- id est 101 garasia-' vagyis habituális posztót, kinek hosszúsága legalább 20 rőf- 

. ^^^lassége pedig hetedfél fertá ly; tunicális posztó pedig első fekete, azon muta- 
kin posztó szerint mind színére, mind vastagságára nézve hetvenöt darabot,
hei ^  legalább 22 rőf, szélessege pedig hétfertályos lészen, jó  gyapjúból

és azon számú kétrendbeli posztót esztendőnként fogyatkozás 
 ̂ W kiállítani céhestül magunkat kötelezzük.

4. Másodszor. Keményen kötelezzük arra is magunkat, hogy a megírt posztóbul 
'lek időben annyi darabot fogunk elkészíteni és kiállítani, hogy esztendő-

«/o/í semmi abból hátra ne maradjon, mely végre most fo lyó esztendő- 
, Púnkösd havának első napjátul fogva, első terminusul következő Sz. M ihály ha- 

^ első napját, attól fogva pedig utána következendő Pünkösd havanak első 
/ 70/ második terminusul választjuk. Eszerént azért esztendőrül esztendőre fog  

fj , ^'^^^tni a terminus mindaddig, valameddig mind a szent szerzetnek, mind pedig 
zp, tetszene, tehát három esztendővel előbb tartozunk magukat a szent szer-

^^k megjelenteni. Annak okáért:

Az ár meghatározása

^^^madszor. Abbéli posztónak ára iránt emlétett syndicus urunkkal megalkud- 
^ fe lyü l írt mód szerént való habituális jó  és helyes posztónak 

j j  j  ^öfe a f i.  1. den. 40. Tuniculáris hasonlóképpen jó , helyes posztónak rőfe a 
számlaltatni, ugyanazért valamikor, és mennyi posztót kiállitan- 

Poszt ■ hátramaradás nélkül fog  füzetődni, hozzáadván, hogy ha a
darab sz. szerzetnek nem fog  tetszem, az tat visszavenni toties 

'̂‘ogunkat ajánljuk és kötelezzük. Azonban:
é̂t<i ^^Syedszer. A depositoriom lészen Gyöngyösön, ahova magunk fog juk akár 

tuti' többször esztendő álta l bevitetni azon 101 darab habituális és 75 darab
^ai '^,P‘̂ ^^fót. Ezen posztóbúi mindazonáltal amennyi darab szécsényi, füleki, lé- 

^^^'^‘̂ nteknek szükséges lészen, aztat mitőlünk Gyarmatrúl magoknak tár
tul̂  ^^' înni. Mely dolognak állandósagara, s erősebb megmaradasara nézve ad- 

^Sesz céhünk akaratjábúl megmásíthatatlanul ezen kötéslevelünket nevünk alája
-------------------------------- ---------------------------- --------------

'^89' kal l ózot t  gyapjúszövet. Vö. Endrei Walter, Patyolat és posztó, 13.,
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írásaval és céhünk pecsétjével megerősítvén. Szécsényben 1760. év május 1. napján.
Ezen feljebb írt contractust pedig in omnibus punctis et clausulis alább írattak 

helyben hagyjuk, és avégre subscríbúljuk eszerént, amint következik.
A fötisztelendő provinciális atya jóváhagyásából, én, mint a szécsényi ház 

szindikusa aláírom Kovács György sk.
P. H.
Bárány György Zechmeister
Kiidlik Ádám Vormeister
Uhrynec Simon Vormeister
Sarlay Ádám Vormeister
Kutsera János Vormeister
Jelen vagyok én magam és helyettesem:
Hajnóczy Dániel mester sk.
Kellner János helyettes mester 
P. H.

De nem marad

77. Ezúttal se vezetett azonban sikerre a provincia elöljáróinak gondja és igyeke
zete, hogy a testvéreket kellő módon ellássák ruhával, mert a gyarmati céh különbö
ző iparosokból állt, nem mindenki volt egyformán jártas a mesterségben, a szegény
sége miatt se tudta mindenki az ő adagját elkészíteni, az elöljárók sem voltaid 
megelégedve a posztóval, és így három év múltával felmondták a szerződést, ezé^ 
1772-ben Ft. Soós Pál provinciálissága alatt a váci kolostorban egy új posztókészító 
üzem kezdett működni, aminek a felállítására a tisztelendő Bühi Vince e x d e f i n i t o * '  

atya fáradozása révén ezer rénes forintot fizettek ki a provincia kasszájából azzal a 
feltétellel, hogy annak idején a szegényebb kolostorok, a szlavóniaiak is, részletek
ben ingyen kapnak posztót. A többi kiadást a magyarországi jobban álló kolostorok 
szolgáltatták, ahogy a szécsényi kolostor is 350 forinttal járult hozzá. Ötvenet vissz  ̂
nem térítésre, a többit a maga idején posztóban való visszafizetésre. És már látjuk» 
hogy Isten segítségével jó posztó készül.

78. Végül is, volt-e kolostornak valami haszna a posztókészítésből? Egy biztoS> 

hogy sok kellemetlenséget, zaklatást, meg az evők és ivók által elfo g yaszto ttaka t kel' 
’ett viselniük, azonban rábukkantam, a következő, a provinciális által kárpótlási'* 
adott fizetési meghagyására:

Alulírott figyelembe véve a szécsényi kolostorban a posztókészítőben dolgozo 
testvérek ellátását és ugyanígy a tisztelendő Nozdrovszky Kapisztrán gvárdián gong
ját és fáradozását a levelem erejénél fogva hozzájárulok és megengedem, hogy ® 
gvárdián ezeknek a testvéreknek a ruházatára az imént említett posztókészítő ktő l f t ' '  
vehet fizetési kötelezettség nélkül 3 rőf habitusra való és két, tunikára való posztót- 
Kiadtam a váci kolostorunkban 1743. november 20-án.

Fr. Pataki Gellért provinciái'®
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5. szakasz 

A rétekről

A réthasználat szükségessége

Úgy találom a feljegyzésekben, hogy a szécsényi kolostor sok éve három ré- 
használt, helyesebben úgy értem, hogy ma is használja, mert a lótartás szükség 

gyakorlata megerősödött, azok fenntartására pedig szénára van szükség, ami 
a vidéken nehezen szerezhető be. A lótartás szükségét indokolta: a tűzifa behor- 

tő r '  ^'^”^'^sna beszállítása távolabbi helyekről, a prokurátor atyák kiszállása ket- 
dö iTiérföldre, hogy az alamizsnát begyűjtsék, a malomba és oda-ide megteen- 

îvarok, valamint az elöljáróknak vagy más szerzeteseknek a ház javára történő 
^állása. Jóllehet ennek a kolostornak az eltartása a környékbeli szegény néptől 

 ̂ ^riTiazik, ami a fuvarozást illeti, aligha tudnának mást teljesíteni, mint a bor rend- 
'■es beszállításását. Azonban gyakran szükségeltetik tűzifa, azután búza is, amely 

 ̂ mindig kéznél, továbbá sok nehézséget okoz a kolostornak az élelem, a víz, és 
j. beszerzése. Ezért a kolostor elöljárói hosszú tapasztalat után hasznosabbnak 
nélif"  ̂ '^tartást. De építkezés alatt és bizonyos körülmények között is, nagyobb kár 
ho  ̂ nélkülözhetők, így majdnem az egész királyságban az a szokás terjedt el, 

Sy a kisebb testvérek lovakat tartanak.

Helye

az Szécsény területén, szemben a Káprás heggyel, vagyis erdővel
tek ott, ahol a Káprás alatt levő kocsiút lejtőjén kezdődnek a ré-
ró|' "̂’^SPedig az út felőli oldalon nagyobb fűzfákkal van szegélyezve, a többi oldal- 
és különféle bozóttal és fácskákkal van a többi réttől elkülönítve. A második 
t é s ' ■ é t  Rimóc területén van. Ezenkívül a kolostor jegyzőkönyvében emlí- 
rek *̂ ét rétről, az egyik Ludány, a másik Lóc területén, ma azonban a testvé-

nincs semmi tudomásuk róluk.

Pálfjy Katalin rétet ad
 ̂1nő D ^  szécsényi rétet a feljegyzések szerint a boldogemlékű PálfFy Katalin gróf-

Zsigmond gróf özvegye adományozta 1626-ban, az okmány azonban 
gondatlanságából elveszett. Ennek ellenére előkerült egy fogalmazvány 

^  rétadományozásról, mely a következőképp hangzik:
S^óffPálfly Katalin, tekéntetes és méltóságos néhai ghymesi g ró f Forgách 

U palatínusának m eghatott özvegye adjuk minden rendbe-
te„ / oz kiknek illik  értésére, hogy mi Szécsényben, az franciscánus barátok

^mok ellenében mindjárt Szabó Istvántól maradott egy házért, réttel együtt saját
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pénzünket, 160 id est százhatvan magyar forintokat tettünk le, mely megnevezett házalj 
réttel együtt mi az ott levő barátoknak conferáltuk és adtuk jure perennali ily  conditio- 
val, hogy a klastrom számára legyen, mely házat réttel együtt soha se a mi maradékink, 
se egyéb akármely rendbéli emberek is semmi úton (sub anathemate, azaz átok alatt) el 
ne vehessenek, avagy idegenéthessenek az megnevezett klastromtól. Melynek n a g y o b b  

erősségekre és bizonyságára adtuk ez jelenvaló levelünket, kezünk írása és p e c s é t ü n k  

alatt. Kelt tavarnoki udvarházunkban, 1626. év február hó 10. napján.
Pállfy Kata sk. Forgách Ádám sk. P.

De bizonyos dokumentum szerint

82. Vajon ezt a töredéket hiteles eredetiből vették-e valamikor,-^ vagy inkább az 
említett patróna által adományozott rétről meglévő hagyomány miatt, fentebb, a 3- 
szakaszban leközölt, a kolostor sütőházáról szóló levél mintájára állították össze? Ta
lán nem is alap nélkül kételkedhet bárki. 1. Ugyanis valóban mindkét levél minden
ben megegyezik, kivéve, hogy a második pontban kibővítik a rét említésével és ki
hagyja az iskolát. 2. Mindkettő ugyanazon hely, hónap, nap keltezéssel adatott ki, áin 
nem ugyanabban az évben. 3. Az adakozó jótevő nevét más-más formában ismétli, a 
másodikban ugyanis Katalint ír, amikor pedig az elsőben és hitelesben ő maga a ma
gyar köznyelvi szóhasználat szerint Katának írja a nevét. 4. Biztos adatot találtaiHi 
hogy a rétet nem Szabó Istvántól vásárolták, hanem méltóságos Török Zsuzsanna ú'" 
nőtől. Az értesülés a következőképpen hangzik;

Az adomány nem a hagyomány szerint volt

83. Nemzetes Szerényi András úr, ami érdemekben igen gazdag konfráterünk, ke
vés évvel ezelőtt méltóságos Hallerkői báró Haller Sámuel ügyvédje, nagypénteken 
itt lévén a mi kolostorunkban, mint biztosat mondta el nekünk, azt állítva, hogy 
SOS okmányok voltak a kezében, melyek azt tartalmazták, miszerint a kolostor rétjét» 
amely az erdő felé fordulva fekszik (köznyelven Káprásnak nevezik) a megboldogi'|t 
méltóságos Pálfíy Katalin grófnő, a méltóságos Török Zsuzsanna úrnőtől, akitől 
Haller báró gyermekei származnak, vásárolta készpénzen, és örök használatra a sze- 
csényi klastromnak adta. Mindez megvan az imént dicsért méltóságos generális 1̂ ' 
véltárában. így jegyezte fel ezt Ft. Horváth Imre atya 1770-ben.

Azonban használp'^

Bárhogy is volt, a kolostor használta a rétet emlékezetet meghaladó idő óta, sőt  ̂
visszatérési jog kezdetétől, ami 1688-ban történt, használta is, nemcsak szénát illető-

22 Szegedi bejegyzése a lap alján (19. század): „Ez a másolat teljesen interpolált, egybehangzik az 

oldalon, 62. szám alattival, amint ez nyilvánvaló magából az eredeti okmányból is, melyet szeld’ 
esésen megtaláltam. Valószínűleg azért cserélték ki a betoldást, hogy az adományozott iskolát 
szanyerje a kolostor. Késő volt azonban az ünnep után énekelni.”
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®8) hanem sarjúként is. Azt rendszerint zabra cserélték. Hogy ez a rét ne váljék hasz- 
■^^veiietetlenné, a következő gondoskodást találom.

84. Pátereink látták, hogy milyen nehézség árán gyűjtik be a vízzel eláztatott szé- 
’iat a Bélc forrás alatt a réteken, mivel ez a forrás és a Szentlélek patak, különösen 
'Csapadékos időjárás esetén, az egész rétet már-már nádassá és mocsárrá teszi, és 
'’i^gsemmisítő vízzel árasztja el, ahogy a tapasztalat mutatja. Ezért október 10-én 
j^ögidézték nemzetes Ficsor József urat, a méltóságos Forgách József gróf, valamint 
, Gábort, a méltóságos Forgách grófok szécsényi tiszttartóit, a város elöljáróit 

 ̂yáros polgárait a jelzett rétre, hogy hogyan lehetne megelőzni a kolostor és a la- 
®sság árvíz okozta kárát, mely napról-napra fenyegetőbb? Megtárgyalták és egyhan- 

, *^atároztak, hogy a réteken nagyobb ekékkel árkot húznak. Ezután október 11- 
kora reggel, miután Szécsény lakossága összejött, az ekefogatokat, 24 pár ökröt, 

^'oiTi sorba állították. Az első árok a méltóságos Forgách József gróf úr rétjétől ké- 
és folytatólagosan a kolostor és más lakosok rétjétől a meleg völgy, köznyelven 

(j K alatt, egy gödörhöz, melynek lefolyását az Ipoly folyó fogadja. A máso-
‘ árkot a kolostor rétje közepén húzták meg, igen alkalmas volt a vízzel átitatott 

 ̂ ’®csapolására. A harmadik a domb alatt készült, hogy a Szentlélek patak vá- 
'̂1 kiöntését megakadályozza. A negyedik és ötödik vitézlő Majerszky János 

l̂ l"’ urunk szántója lábától indultak, ezek a szántóföldekről, dombokról, Szent- 
Patakból bőségesen összefolyó vizek számára készültek. Ezek felügyeletének 

a?  ̂ elöljárókra és utódaikra hárult, hogy ősszel és tavasszal kitisztítsák 
Okból az akadályokat, ha azt akarják, hogy a kolostor jobb szénával legyen ellátva.

Rimóci rét

^  rimóci rétről van egy bizonyos levél, ahonnan kikövetkeztethető, hogy ki- 
^ 2  adománya és hogy a rét mióta áll a kolostor használatában? A levél így szól: 

P Guardian Alyámuramnak ajánlom alázatossággal való szolgálata
idiĝ  ennek előtte is majd minden esztendőben szokásom szerint megjelentet- 
t'ér '^^í^gamat a rimóci határon levő darab rét iránt (melyet már most Baratok 
. ^^ek neveznek), aki is engemet illető jószág lévén, engedtem T. Atyaságtoknak 
Die ^‘ '^^^< l̂ére ilyforman, hogy minden esztendőkben szentmise szolgalátjokban róla 
f.^^^’’^̂ k̂<̂ zzenek. Kire való nézve most is igen szépen kérem T Atyaságtokat, hogy 

fit^dkezzenek, hanem istenes szent szolgálatjokban megemlékezvén, 
y ‘^tenes munkaikodásában tovább is ajánlom magamat, maradván is. 
^S^delmes szolgalója Csák Erzsébet

Jászfényszaru, 1721. év március 20. napja.

A kaszálás módja

cjg|̂  ' ^  R îmóc területén lévő másik rétről nincs említés. Mindkettőt maguk a rimó- 
^zokták kaszálni és behordani a szénát, amikor a falu közös rétjét kaszálják. Er
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re az alkalomra figyelni kel! és valami ételt és korty bort kellett nekik adni. A  s a r jú t  

pedig már egy ideje Balás Imre, köznyelven Keszihoci szokta kaszálni, aki évente 20 
kila zabot ad fizetségként a kolostornak. A két réten, nagyon jó időjárás esetén se 
aratnak több, mint 10 vagy 12 szokásos parasztkocsira valót.

Hasonlóan a szécsényi rétet is, mely a legjobb időjárás esetén körülbelül 50 kocsi 
szénát terem, a környék felkért falvai szokták lekaszálni: Hugyag, Varbó, Trázs, 
Csitár. Nagyon kell azonban vigyáznunk, hogy az uradalom mikor kaszákat, és a ve
ge felé megragadni valami kis időt, ami megmarad nekik. Legtöbbször, bizony, böl
csességre és leleményességre van szükség. A szénát is ugyanazon falvak és felkért 
szécsényiek szokták behordani. Ami a sarjút illeti, az még nehezebb a sok közbeeső 
munka miatt, így esetenként úgy szokták lekaszálni, hogy egyenlő boglyákba rakják 
és átcserélik zabra, vagy bizonyos részt behordanak nekünk. így 1773-ban a boglyáid 
szerint körülbelül 15 kocsi szénáért a mészáros húsvét körül marhahúst adott 50 fo' 
rint árban. 1775-ben hogy a kolostor megszabaduljon a gondtól, az egész sarjút elad
ta lekaszálás előtt, 50 forintért.

A biztosok rendeleíe megengedi elfogadásod

87. Mivel, úgy látszik, hogy a rétek használatának az ügye valamiképpen e l le n té 

tes lenne a regula szigorú megtartásának kötelezettségével, úgy ítélem, hogy a dek
rétumot lehozom és megteszem a megjegyzéseimet.

88. M i, Bíró Bemardin, a szent Ferenc atyánk Kisebb Testvérei refonnált r e n d jé n e k  

generális lektora, valamint az Üdvözítőről nevezett anyaprovincia kusztosza, és Patak' 
Gellért testvér, ugyanannak az előbb mondott rendnek generális lektora és az imént eiT>' 
lített provinciának aktuális definitora, Ft. Laurentius a S. Laurentio atya. Szent F e re n c  

egész rendjének generálisa parancsára, Ft. Gastel Ambrus atya, ismét a mi provinciánk 
provinciálisa által ana neveztettünk ki, hogy szüntessünk meg és küszöböljünk ki m"’' 
den olyan visszaélést, ami nem válik a regula díszére és ellenkezik vele. E megbízatás 
erejénél fogva az alulírott rendeletet adjuk ki, és azt akarjuk, hogy ezt az okmányt a jó' 
vőben emlékezés végett a szécsényi kolostor levéltárában őrizzék meg, és örökre elrei '̂ 
deljük ennek a rendeletnek csorbítatlan megtartását. Az pedig így hangzik:

A kolostor á lta l elfogadott telk^^

89. A rendelet értelmében a főtisztelendő generális atya nevében és felhatalmaz^' 
sából kifolyólag meghagyjuk a szécsényi kolostor jelenlegi elöljáróinak és utódain^ 
az elöljárói szolgálatban a szent engedelmesség erejénél fogva, az aktív és passzív sza' 
vazati jogtól való megfosztás és azokra örök alkalmatlanság, és más, a konstitución 
által kirótt büntetés alatt, sőt súlyosabb esetekben megparancsoljuk, hogy a jövőbe'^ 
soha, bármikor, semmiféle jótevőtől ne fogadjanak el házat, rétet, szőlőt, vagy®'̂  ̂
vagy bármilyen más hasznot hozó tőkepénzt. Ugyanígy telket sem, semmifélét, meg 
hasznot hozót se, mely a kolostor kerítésén kívül van és nekünk adják abból a célbo >
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’ogy a kolostor vagy a szindikiisa a kolostor javára birtokolja vagy megtartsa. Hason- 
®^eppen ugyanazon büntetés alatt megparancsoljuk, hogy az elöljáró azt többé, akár 
’̂ ^ga, akára szindikus útján, vagy bárki más segítségével bérbe adja, bevettesse, a be- 
^  ® nyert hasznot megossza, vagy azt gyarapítsa. Sőt, hasznot se nyerhet belőle bevé- 
® formájában, hanem csak a testvérek mindennapi használatára fogadják el.

Örökös miseterhek

90. Ezenkívül elrendeljük és úgy akarjuk, hogy ez a rendelet fokozatosan eljusson 
 ̂*öbbi okmánnyal együtt a helyi elöljárók kezébe, ezért újból meghagyjuk mindkét 

jog örök elvesztésének büntetése alatt, sőt a tulajdonnal rendelkezőknek já- 
iintetés terhe alatt megparancsoljuk a mindenkori elöljárónak, hogy a kolostort ne 

élezze el stipendium nélküli örök szentmise végzésére, ne fogadjon el számunkra 
l^f^tiltott alapítványt, még ha az adomány a kolostor javára szolgálna is. Hasonló- 

ppen ne kerülje meg régi adományok megszüntetését, és ne tűrje meg őket. És vé- 
> ne fogadjon el semmiféle polgári kötelezettséget, még új misealapítványt se, ha- 

iTii  ̂ ^niint tudomást szerez arról, hogy egy jótevő örök misét akar alapítani, s azt a 
' ^^'Tiplomunkban akarja elvégeztetni, az ilyen alapítványról azonnal értesítse a 

''"iciális atyát, az ő kötelessége lesz az ügyben eljárni.

Bármely vagyon

'áli^* a rendeletünkhöz csatoljuk és a fejetekbe véssük a fötisztelendő géné
in rendeletét, hogy a szent engedelmesség nevében és a halál esetét kivéve,
m  ̂ provinciálisnak fenntartott kiközösítés büntetése alatt megparancsoljuk 
Se 1 el van kötelezve a mi szegénységünkkel a Magasságbelinek, hogy
3kár*' ''®Syenek rá arra, hogy a mi belső intézményeink javára végrendelkezzen, 
1̂ ' 'dőleges vagy örökös alamizsnát, akár teher nélkül, akár teherrel, akármelyik 
S2i templomnak, kápolnának vagy testvérnek, vagy akár az apostoli
adó olyannak, aki az Apostoli Szentszék nevében a számunkra tett
elgp’^nyokat birtokolja és igazgatja. Ez a büntetés kiterjed azokra is, legyenek azok
I, J^'ók vagy alattvalók, akiknek tudomása van olyan tulajdonról, melyről le kelle- 

*^ondanunk, és a szabályzattal nem lehet összeegyeztetni, de azt jelenteni, nyilvá- 
fQ. hozni nem akarják, vagy elmulasztják, vagy az ilyen feljelentés megtételét 

'̂Tiatosan elhanyagolják.

Határozat a lovainkról

gesn , pedig a lovak száma, amit a kolostorban ténylegesen találtunk, folösle- 
dj|̂  fo '̂ "̂ ^̂ l̂̂ ozik, úgy akarjuk, hogy kettő minél előbb eladásra kerüljön, a harma
ta 1<' pedig elrendeljük, hogy egész addig megtartható, amíg az új vihar okoz- 
nég 'T>eg nem javítják. A helyrehozás után azonban eladandók. A négy lovon és 

®krön felül ne tartassék a kolostorban jószág. Megtiltjuk továbbá a jövőre nézve
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a pénz koldulását a vásárokon, legyen az persellyel vagy anélkül, mint olyat, ami a 
testvérek lelkiismeretére veszélyes és ártalmas. Ami a pénzadományokat illeti, az elöl
járók lelkiismeretére kötjük, hogy azt ne a saját cellájukban, így-úgy papírba vagy mas 
anyagba csomagolva őrizzék vagy rejtegessék, hanem a rendtartomány szokása sze
rint az egészet, ami van, egy ládikóban kell őrizni a szindikus kulcsa alatt. Végezetül 
elrendeljük, hogy a végrendeletileg a kolostorra hagyott két rétet, az egyik Rimóc, a 
másik Ludány területén van, a kolostornak el kell idegenítenie a megengedett módon-

Kelt a szécsényi kolostorban 1725. augusztus 3-án.
P. H.

Ugyanaz, mint fent, Pataki Gellért testvér sk- 
Ugyanaz, mint fent. Bíró Bernardin testvér sk.

93. A definitórium beleegyezésével tehát a szécsényi kolostor a négy ökör helyé
be négy lovat tarthatott meg a gyöngyösi kolostorban 1725. szeptember 18-án kiadott 

rendelet alapján.

Kritikíi

94. Most már fel lehet vetni a kérdést, hogy vajon a rétek használata ellenkezik -^  

ezekkel a rendeletekkel, valamint a fogadalommal és a szerafikus regulával? Beval
lom, ez a kétely nem kicsit gyötört, mint méltatlan definitort, majd pedig ennek a ház
nak elöljáróját. K i is kértem több szerzetesi fegyelemben jártas férfi tanácsát, magá
hoz a provinciálishoz is felterjesztettem. És valóban, ami a szécsényi rétet illeti, abba'i 
úgy látszik, el lehet a testvérek lelkiismeretét altatni azzal, hogy a méltóságos Forgách 
család a saját tulajdonjogát és az uradalomét mindig fenntartotta eme rétek fölött, es 
csak egyszerű használatra engedi át a szükségben levő kolostornak, éppen úgy,
sok más helyen kérésre szokták évente a rétnek egy részét kijelölni erre a célra. 
azonban minden évben terhes lenne, különösen ott, ahol a méltóságos család szert '̂ 
ágazó, így a területet is szét kellene darabolni. Ez a rét a közös osztozkodáskor lett a 
kolostor használatára leválasztva, miután már az elődeik erre a célra szánták.

A rétekről

95. Hogy pedig a méltóságos Forgách család a teljes tulajdonjogot fenntartotta  

magának, az abból látszik, hogy amikor bármely neheztelés merült fel a testvérekre» 
mindig a kapott réttel és annak használatával álltak elő. Ezt tette nem egyszer Zsig' 
mond gróf, így fenyegetődzött János gróf, ugyanígy Miklós gróf. Bárcsak elődeink 
feljegyezték volna az ilyen felmerülő indulatkitöréseket. Mégis rátaláltam a méltósá' 
gos Balassa Pál egyik levelére, akihez a mieink mint különleges pártfogójukhoz és 
mint a provincia általános szindikusához szoktak fordulni ügyes-bajos dolgaikban- 
1769. június 11-én a tisztelendő Szentirmai Ambrus atyának ezt az ügyet is érint''® 
így írt: „Megkapva Főtisztelendő Atyaságod e hó 6-án küldött levelét, úgy értesülök’ 
hogy az indulat csillapodik, és hogy a helyzet változatlan, amire tekintettel jövőjű*''
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elején, majd ha Isten segítségével arra a vidékre megyek (a felhatalmazást az el- 
J '̂asra már megkaptam), lesz alkalmam Atyaságod jövőbeni utódjával bővebben be- 

sőt talán Forgách Miklós urat is ott elérnem, és vele szemtől-szembe eredmé- 
■̂ yesebben tárgyalnom. Az említett gvárdián idején a tapintatlanságból azáltal 
'Megbántott grófok, hogy amikor szentmisét kértek, várhattak a papra, úgy az udvart, 
"M"!! a rétet illetően felette zaklatták a kolostort. Az ő elmozdítása után azonban, igaz, 
^^rgették a követelésüket az udvart illetőleg, ahogy már mondtuk, a rétért azonban 

tettek semmit.” így valahogy.

Használatukról

^  ®^®^sényi kolostor a rétet nem más jog alapján élvezte, hanem a méltóságos 
‘‘gach család puszta jótékonyságából, éspedig visszavonható jótékonykodásából, 

e iat nem lehet jóváhagyni azoknak az elöljáróknak a számítását, akik látván egyik- 
^ S 'k  gróf törekvését, a jog eszközeihez gondoltak fordulni, hogy azok törekvését 

^gakadályozzák, az általános szindikus vagy a Haller család által, akinek örökölt 
Volt Szerémi úr beszámolója szerint, melyet fentebb közöltünk, és a kolostor 

l^^ '̂^J^önyvének a végén található. Igaz ugyan, a rét a Forgách-uradalom felosztása
id̂  ki lett hasítva, következőleg egyik ágnak sincs teljes joga az egész rétre, csak 

és megosztottan van jóváhagyási joguk. Ha tehát az egyik ág zaklatná a 
°^toit, a másikhoz lehet kéréssel fordulni. De ha ez is, és mindegyik ellentmonda- 

bg  ̂ vissza akarná szerezni, a testvérek egész biztosan nem tudnának szem- 
l^^^allni azzal a lelkiismeret megsértése és a regula megszegése nélkül. Úgy ítélem, 

^  az elöljárók a lelkiismeretüket ily módon tudták el hallgattatni.
^gyobb a nehézség a rimóci rét esetében, noha a kolostor úgy használja azt, 

nerr, használná, nem viselte annak gondját, semmi jogot nem formált rá, ha-
'Tiint elhagyott dolognak veszi hasznát és a hívek kegyes adományaként nyerik 

termését. Tehát ha valami örökös vagy az uradalom el akarná foglalni, a test- 
fen '^®gengedetten nem tudnának ellenállni. Miközben ezt mondtam és írtam, 
tété mások jobb és józanabb ítéletét. Ez volt azonban a visszaélések megszün
tet említettük, a delegált bizottság ítélete is az összes szécsényi ré-
ró| ezért nem is tesz említést a rendelet a szécsényi rétről, talán mint olyan
én» a méltóságos Forgách család magának tart fenn, és csak a használatát

® elyezi a kolostornak kívánsága szerint.
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V. fejezet 
A  szécsényi konvent alapítványairól

A hálátlanság legcsúfosabb bűne lenne, ha mellőznénk azokat, akik ezt a kolostort 
vagy az alapoktól kezdve felhúzták vagy újjáépítették, vagy legalább jelentősebb ja* 
vadalommal hosszú időre vagy örökre gyarapították. Hogy tehát az emlékük áldott 
legyen az utódok előtt is, ez a rész megidézi elsősorban a kolostor és a templom ala* 
pítóit, azután a ma is meglévő alapítványokat, végül az elenyészett és visszavont ala' 
pítványokat.

1. szakasz 

A szécsényi konvent a lap ító iró l

Mivel a kolostor sok-sok viszontagságon esett át, amint már a II. részben isinei' 
tettünk, vagyis:

/.

/. alapi^^

1. Első helyen kell említenünk Frankot, Dalmácia bánját, aki 1452-ben a sze' 
csényi kolostort megépítette a konventuális testvérek számára, ahogy Wadding hoZ' 
za az említett évről. [Lásd II. fejezet, 2. pont.]

II.

2. alapíl^

3. Rendtartományunkra is tekintettel, első alapítónkként a méltóságos Országi’ 
Mihály gróf urat tiszteljük, Magyarország nádorát, aki a Szűz Máriáról nevezett p'®' 
vincia ősi atyáitól elhagyott Szécsényt újjáépítette, és miután megszerezte H- 
hozzájárulását a Piis fidelium  brévében, 1466-ban átadta az obszerváns testvéreknek- 
[Lásd II. fejezet, 3. pont.]
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III.

3. alapító g ró f Forgách ZsigmomI
3. Második alapítónak és újjáépítőnek méltán nevezhető Forgách Zsigmond gróf, 

esőbb a királyság nádora, aki, mivel a kolostor a török roppant vadsága miatt 1544- 
°  üres volt, azok sikeres kiűzése után 1610-ben testvéreinket visszahozta, és mint 
^'desúr bevezette őket, hogy a régi kolostorukat lakják. [Lásd II. fejezet, 10. pont.] 

 ̂ 'S elképzelhető, hogy a kolostort újjáépítette, hiszen két évre rá, vagyis 1612-ben
3 házat formálisan konventté emelték, vagyis ezzel emelték a testvérek számát, 

eleget tesznek a mindennapi, szabály szerinti karimának, amit a rezidenci- 
hiányzik. A boldog emlékű grófot 1616-ban az ország nádorává vagyis hazánk 

"■ályának helyettesévé választották, 1622-ben pedig, amikor elhunyt, a szécsényi 
° Ostor javára a következőképp rendelkezett:

A vám és a malom jövedelme 
A szegény szécsényi baratoknak, hogy módjok lehessen benne, hogy minden nap 
" ’(>ndhassanak érettünk, rendeltem jövedelműi nékik a szakái i és szécsényi ma- 

j^^<^delmét, és a szécsényi vámot, hogy azzal táplálhassák magokat, mely jöve- 
J  senki el ne vehessenek tölök, lelkek kárhozatja alatt. De az barátok is minden 

misét tartozzanak érettünk mondani el. A  szakolcai levéltárból.
Ugyancsak megerősíti ezt a Forgách család gácsi urbáriuma, melyben ezt olvassuk:

Biztosittatik
szécsényi és szakáli malmoknak az szécsényi vámmal együtt jövedelmét az 

/p emlékű úr, Forgách Zsigmond uraság önagysága az szécsényi barátoknak 
^^^tamentomban leiköknek veszedelme alatt, az ki tőlük el akarná venni, mely 

j  és vámnak jövedelmét az tiszttartók által neki szolgáltatja asszonyom
0 hozzájárul: Hogy egynéhány esztendővel ezelőtt az megírt szécsényi malom
kel ^ elpusztult volt, asszonyom önagysága újonnan megépítette, és egy Art̂ re/:- 

az mely keréknek jövedelmét rendelte önagysága az ott való szé- 
^ ^ y i  ispotályhoz. A hátlapon ez van: Ezt a feljegyzést megboldogult nemzetes idősb 
éj ■ gácsi kapitány, a Forgách birtokok tiszttartója gyűjtötte ki az urbáriumból 
jen el hozzám a szécsényi várnak a lengyel király által történt visszavétele ide- 

p ®lt 1684. március 20-án. Fr. Maskóczy Konrád, jelenleg szécsényi prézes, sk.
nem említik sem a definitorium jegyzőkönyveiben, sem a provincia 
hiszem, csak ideiglenes gvárdián volt Erdős Atanáz atya után, ami- 

VqIj'^® szécsényi ház megmaradása kérdésessé vált, sőt abban az évben teljesen üres 
■nétV^^ l^ogy négy teljes éven át lakatlan, bozóttal benőtt volt, amikor 1688-ban is- 

^Kosokat kapott, ahogy fent a fejezet 3. szakaszában hoztuk.
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Az utódoknak, mint alapítóknak tisztelete

8.-̂  Igaz ugyan, hogy amikor 1663-ban újból kitört a török iiáború, a kolostor is
mét elnéptelenedett, a pusztulás utálatosságát nyögte közel 26 évig, amikor is előde
ink 1688-ban a visszatérési jog alapján szilárdabban megvetették a lábukat, és ez a 
méltóságos Forgách család minden ellenkezése nélkül történt. Ugyanígy az anyapro
vincia hálásan emlékezik a méltóságos Forgách Zsigmond gróf úrra és nejére, a mél
tóságos PálfFy Katalin úrhölgyre, aki a testvéreknek visszatelepülési joga alapján tör
tént első visszatérésük alkalmával a kolostor mellett állt. A kolostor újjáépítésére es 
a megélhetés biztosítására a szakolcai és a szécsényi malmokat és azok vámját adta, 
ugyanígy a sütőházhoz telket, és a rétet. Figyelembe véve örököseinek tiszteletét a 
testvérek iránt, és azt hogy a kolostort a rét használatának a kegyében részesítették, 
1730-ban a méltóságos Forgách János gróf urat s annak édes testvéreit, Ferencet, Jo' 
zsefet és Ignácot, valamint egyenesági örököseiket az anyaprovincia az alapítók cí
mével és jogaival ékesítette, s akként is tisztelte őket.

Privilégiumaiig

Nem is hárították el ezt a címet, és ezzel a privilégiummal élt is, különösen mél
tóságos Cziráky Margit grófnő, János neje, aki gyakran leányaival és más tisztes höl
gyekkel együtt belépett a kolostorba, megtekintette a cellákat és utána a refektóriuni- 
bán étkezett, amíg 1742-ben meg nem tiltotta az ilyen látogatásokat XIV. B e n e d e k  

Regularis disciplina konstitúciója, amelyet ez az egyházmegye is elfogadott és kihH' 
detett. Mondom, ez az egyházmegye, mert az egri püspök a jelzett bullát nem foga<̂ ' 
ta el, és így annak az egyházmegyének a kolostoraiban, Homonnán, és Kaplonyba” 
az alapító az ő női kíséretével egész a mostani időkig beléphetett a kolostorba, cel
lákba, refektóriumba.

IV.

4. alapitó Széchényi G yő f^

9. Az alapítók között a negyedik helyre joggal számíthat a főmagasságú c s á s z á i' 

herceg,-'* a magyar királyság prímása, esztergomi érsek, Széchényi György, aki neiH' 
csak buzgóságból indítva, hogy előmozdítsa az Isten dicsőségét, hanem a s z ü lő fö l 

szeretetétől is (ugyanis szécsényi származású volt, ahogy a hozzá intézett és a fent, a
II. fejezet 35. pontban közölt kérelem alapján állíthatom), a kolostor újjáépítéséi® 
10 000 azaz tízezer forintot rendelt. Erről a rendelkezésről fönnmaradt az eredet' 
irat, amely a következőképp hangzik:

23 Nagy András kéziratában a 7. bekezdés kimaradt.

24 A z esztergomi érsekek csak 1714-től voltak viselték a birodalmi hercegi címet, így Széchényi Gyöi'S '̂ 
még nem.
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10 000fo rin to t rendel

10- A Szent Üdvözítőről nevezett provincia atyáinak a szécsényi kolostor építésére 
^ cii akaratából kiutalok a jövő év Szent Pál megtérésének ünnepén tízezer forintot.

Kor idejön az esztergomi káptalanból két kanonok, kezükbe adjuk a pénzöszszeget
I  ̂ i'gyanazon tisztelendő káptalan konzisztóriumánál helyezik letétbe. Onnan rész- 

ekben kapják meg a pénzt az építkezésre. Lesznek, akik ellenőrzik, és ha a legkeve- 
® bet is más célra fordítanak ebből a pénzből, utána semmit se kapjanak. Azon a na- 

idejönnek az atyák, elhozzák az elismerő iratot, amelyben az is benne lesz, 
§y emlékemre rangomat és nevemet az épület látható helyén ki fogják helyezni.
■̂ elt Pozsony, 1692. október 23.

Széchényi György érsek, sk.

Elismervényért cserében

*' • A kért elismervény töredékében az áll:
 ̂ alulírottak, a magyarországi Szentséges Üdvözítőről nevezett provincia atyái 

1̂ ®̂̂ határozottabban megígérjük, és lelkiismeretünk szerint elkötelezzük magunkat, 
(c'^^  ̂tízezret, amit a főmagasságú Széchényi György herceg, esztergomi érsek 

veleszületett jóindulatából a szécsényi kolostor épületére és újjáépítésére 
fel-i célra, hanem teljesen az előbb említett házra fogjuk fordítani. Ezen 
ját"^^^^^S^djuk és megígérjük, hogy az előbb említett főmagasságú herceg rang- 

®'^lékül az előbb említett kolostor valamelyik látható helyén ünnepélye- 
zii 1̂ ' ftiggeszteni. Ezért ennek nagyobb hiteléül ezt az elismervényt saját ke- 
l̂ l̂o aláírásával s az anyaprovincia pecsétjével megerősítve kiadjuk a szakolcai 

storban a Fájdalmas Szüzanya napján,___évben és____napján.-'

Ugyanannak emléke és képe fö lira tta l

för f  ^  ”^^gnevezett alapítónak tehát díszes címerét kívül, a kolostor nagy kapuja 
ben randát pedig a képével együtt a kvadrum sarkán, a portával szem-
l'yg ’̂^'yeztük el, úgyhogy az azon belépőnek feltűnjön. Mivel az idő megviselte, 
„pg ' ,  felújították, és a refektórium ajtaja mellett helyezték el, ezzel a felírással: 

és főtisztelendő Széchényi György herceg úr, esztergomi érsek, ugyan
is J^^^Syének örökös főispánja, a magyar királyság prímása, született legátus, fő- 
á̂gái *^ancellár, őszentsége, a királyi fenség belső tanácsnoka, életének 97., pap- 

^4., püspökségének 49. évét túlhaladva, kegyesen elhunyt az Úrban Po- 
an 1695. február 18-án.” Van egy másik felírás is, amely könyvhöz hasonlít:’*

26 ® dátumok helyét iiiüsen hagyta.
•p  ̂  ̂ György portréin, például az ún. „cenki arcképen” (Magyar Nemzeti Múzeum, Magyar 

* '̂^P‘^sarnok, vö. Bártfai Szabó László, A  sárvár-felsövidéki gróf Széchényi család törté- 

*’ többnyire szerepelt az általa tett alapítványok jegyzéke is, festett iratként
'’yitott könyvként. Ilyen lehetett a szécsényi portré is.
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„Helységek, amelyekben a tisztelendő megreformált testvéreknek, a konventiiálisok- 
nak, a kapucinusoknak, a dominikánusoknak, a kármelitáknak, a trinitáriusoknak, 3 
pálosoknak, a pauiinusoknak, a jezsuitáknak, az irgalmas testvéreknek, valamint apa' 
cáknak vagy kolostort, vagy kollégiumot, vagy rezidenciát, vagy konviktust, vagy 
szemináriumot épített vagy újjáépített, azok a következők: mindenekelőtt Szécsény. 
Eger, Pécs, Buda, Esztergom, Győr, Sümeg, Vasvár, Wimpassing, Nosztra, Óvár, Po
zsony, Nagyszombat, Trencsén, Illává, Lőcse stb., ahol az előbb említett szerzetesek
nek saját költségén konventeket, kollégiumokat, rezidenciákat és más intézményeket 
építettetett vagy újjáépítettetett, illetve járadékokkal gazdagított. Ezért legyen mif' 
den Isten nagyobb dicsőségére, ezerszer ezer lélek üdvére.”

Az összeg kiuUiltati^

13. Az elődeink tehát teljesítették, amit megígértek, mert a főmagasságú is meg' 
tartotta az ígéretét, ahogy ez kitűnik a következő okmányból:

Adtam kezekhez az esztergomi nemes káptalannak tízezer fo rin to t a szécsény' 
klastromra, Illyés és M ille r uram vettek kezekhez, ott Szombatban, a consistóriumbof^, 
fog jak letenni őkegyelmek, és a P. Provincialis quietantiájára per partes erogálf^  ̂
azon klastromépületre, k ir iil ez írásomnak kellett lenni szükségképpen. Azon klastrO" 
mon címerünk is legyen, kit innen küldünk amikor megintenek róla. Kelt Pozsony 
1694. február 7-én.

Széchényi György esztergomi érs<̂  
Illyés István esztergomi custos és kanonok

M ille r János esztergomi kanonok n̂ P'

Két kanonokukig

14. Ez a két kanonok úr hamarosan törvényes formában elismerte a következő ok' 
mányban, hogy az említett összeget kézhez kapta:

M i, alulírottak újból elismerjük, hogy a fenséges herceg úrtól, Széchényi Gyö>' 
gy esztergomi érsek úrtól átvettünk az alulírt év február 8-án a ferences atyák sZC' 
csényi kolostorának újjáépítésére 10 000, azaz tízezer rénes forintot, éspedig 1̂  
forintot körmöci garasban, azaz 5 garast, 18 kajcárt, 7 kétgarasost, a többi 9854 
rintot pedig tiszta forintban azzal a rendeltetéssel, hogy a pénzt a nagyszombati tis2 
telendő káptalan hivatalánál letétbe helyezik, és az imént mondott atyák részletek' 
ben a megnevezett célra, és nem másra, felvehetik. Amiről mi, jelenlevő 
elismervényünket adjuk.

Nagyszombat 1694. február 9-én.
Illyés István őrkanonok és kanonok  

M iller János esztergomi kanonok
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Amely részletekben adatik ki

15- Ebből az összegből, úgy találom, még abban az évben 1694-ben, február 1-én
2 forintot és 76 dénárt vettek fel. Újból ugyanazon év május 8-án 1174 forintot, 

gyanígy a következő évben 1695-ben, február 22-én 842 forintot és 20 dénárt, vagyis 
összesen 3238 forintot és 96 dénárt.

De mm teljesen

Nincs tudomásunk, hogy ebből az összegből többet is felvettünk. így, midőn idők 
tával az elődeink gondolhattak arra, hogy folytassák az építkezést, az alapítvány 

. n nem volt kéznél, de még mindig úgy ítélték, hogy még valami van a Széché- 
I y '̂-féle hagyatékból, s ezért, igaz későn, 1730-ban bátorkodtak az esztergomi kápta- 

felkeresni, benyújtani kérésüket, ami, ahogy találom, így hangzott:

A testvérek 1730-ban kérvényezik

ti Úr 1730. esztendejében én, Harai Dániel, jelenleg szécsényi gvárdián, fő-
^^ t̂elendő Pataki Gelléil atya megbízásából felutaztam Nagyszombatra, hogy kiku- 

'̂11 a kegyes emlékű fenséges herceg, Széchényi György herceg hagyatékának 
g ^maradt részét, és ott az iratok másolatát (melyeket itt őriznek), s melyeket ennek 
glgtt' '̂ .̂^Syének helyettes főispánja hitelesített, bemutassam a tisztelendő Szentszék 
5gl̂ i ^ Jelzett év február 13-án. A fogadtatás kezdetben fölényes volt, a tisztelendő ér- 
se ilyen, nem akart tudni az imént említett ügyről, mivelhogy nincs

kötelezvényünk. Csakhogy a két kanonok saját kezű aláírásával és pe- 
eo 'Tiegerősített kötelezvény megvolt. Mind a kettő a végrendelet végrehajtóival 
’̂ ás í^iirtössy András úron kívül azon idő kanonok urai közül nem maradt

^issza, mint, ő is azonban rendkívüli kora következtében nagyon elesett volt. 
Öss ügyről azt mondta, még egészen jól emlékszik, hogy tízezer forint
ira  ̂szentszéknél a két kanonok, Illyés István és Miller János gondja-
kon  ̂kolostor építésére. A káptalan aktáit jól felforgatták, de a
a nekik történt kiutalásokról nem találtak semmilyen említést. Ezután
beiî  kanonok végrendeletét vették elő, nevezetesen Illyés István úrét, amely
ről kegyes cél található, ezeket előttem fölolvasták, de a szécsényi kolostor-

bennük említés. Hasonlóképpen előkeresték M iller végakaratát is, de ab- 
találtuk említését ennek az ügynek. Utoljára Illyés János eszteigomi kanonok 

3zt ltunk, aki némely javakban utódja volt Illyés István úrnak. Ö mentségére
hogy az elhunyt Illyés István úr a szécsényi országgyűlés alkalmával, 

dége' 1705-ben, mint a főkáptalan képviselője körülbelül három hétig ven-
% ái k - ^  kolostornak, és következésképpen, ha adós lett volna, annak az időnek 
ríi követelhették volna a hátralékot, mert akkor az egész ügy még idősze-
jövöij •'öviden azért jegyeztem fel tájékoztatásul, hátha esetleg valaki az ügyet a 

'̂1 elő akarja venni vagy foglalkozni akar vele. Ugyanazok, mint fenn. sk.
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V.

5. alapító Koháry István

17. Az alapítók sorából nem zárhatjuk ki kegyes emlékű nagy jótevőnket, a mel' 
tóságos Koháry István grófot, előbb a szentséges királyi fönség ezredesét, és a bánya' 
vidéki végek vicegenerálisát, később országbírót, aki az örökös alapítványokon kívül 
is -  ahogy alább elmondjuk -  sok jót tett ezzel a kolostorral: 1. Valószínűleg 1692 
körül rendbehozatta a régi torony tetejét, amint a III. fejezet 6. pontban beszámoltunk 
róla. 2. 1699-ben 200 aranyat utalt ki, amivel Szirmai Miklós úr tartozott neki, ezt 
azonban a kolostor soha sem kapta meg. 3. 1700-ban kegyesen megbízta Jánossy 
nos szolgabírót, hogy kutassa ki a Forgách-jogon levő szántók határát, s azoknak a f '  
zedét kapja meg a templom, ahogy az megvan a Bárkányi Bernardin gvárdián atya' 
nak küldött levélben. 4. Amikor 1715-ben leégett a kolostor és a templom, azonnal 
adott többszöri alkalommal 360 forintot. Végül a templom helyreállítására 3000 aZ' 
az háromezer forintot. 5. 1718-ban a halála utáni misékre végrendeleti lég 500 fon']' 
tót rendelt, ebből a kolostorunknak 100 forint jutott. 6. 1731-ben végrendelete erejé
nél fogva úgy rendelkezett, hogy halála után a Pongrácz László úr, zsélyi tiszttartója 
révén adjanak a kolostornak 1000 pozsonyi mérő gabonát.

Jótéteményig'

18. Végül is, ki tudná ennek a kegyes hősnek a bőkezűségét eléggé méltányol' 
ni! Magyarországon nincs olyan szerzetesrend, mely Koháry bőkezűségéből ne re' 
szesült volna. így sok templomnak, szemináriumnak, kórháznak, diákkonviktuS' 
nak, és konfraternitásnak nyújtott gazdagon segítséget. Jótetteinek megvan^ 
katalógusa, melyből ki lehet gyűjteni, hogy a kegyes adományainak összege ele>' 
477 572, azaz négyszázhetvenhétezer-ötszázhetvenkettő forintot, nem számítva^ 
töredék összegeket. Hátha még ismertek lennének az adománypénzek, amit a job 
kéz adott, nem tudván róla a bal kéz! Ebből az imént mondott összegből az ÜdvO' 
zítőről nevezett Provincia nem a legkisebb részt kapta, vagyis 55 690 forintot 
provincia közös szükségleteire ugyanis évente 1000 forintot utalt ki egy bécs' 
bankból, úgymint 16 666 forint, 66 és fél dénárt kamatát, amelynek és más kani^' 
toknak a gondját és szorgalmazását a tisztelendő esztergomi káptalanra bízta, '8  ̂
abban az időben 700-nál hol több, hol kevesebb forint jutott a provinciánknak. “ 
váci kolostornak háromezret adott. A füleki templom és kolostor költségeit a nio'i 
dott összeg nem foglalja magában.

És a testvérek iránti különös tisztek^^

19. Ezek és hasonló nem kicsiny jótétemények bizonyítják a rend irá n ti jóindiila 
tát és tiszteletét. Azt azonban nem minden csodálkozás nélkül tapasztaltam,
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^'Ilikor a kolostor közelében akart magának házat építeni, s a mieink ezt ellenezték, 
jnuitegy kérte, hogy ne ellenkezzenek, kinyilvánítva, hogy ő nem akar Szécsényben 

'II. amíg az atyák ellenzik, hogy építkezzen. A levél hangja megérdemli, hogy le- 
^ozzam, ami így hangzik:

És nagylelkűsége

^^^zonban méglen a kétszáz aranyakrúl cessionalis levelemet Korponai János uram 
^^elnie aziránt adandó recognitójaval kegyelmednek megküldöm, hogy kegyel- 

kat k i ne felejtsen pátereivel együtt, küldöttem ötven német forin to-
^^^p^< l̂meteknek, kérvén azon hizodalmassan kegyelmedet, mivel hogy én immár 

jóvoltábul Szécsénynek megszállításához tehetségem szerint akarok kezdenem, 
ossa hozzám annyi jóakaratjat kegyelmed, ne rekesszen el kegyelmetek maga 
' l̂'^zédságáhúl, s az mint azelőtt is mondottam vala kegyelmednek, ne kívánjam ke- 

1̂ .̂ engemet Szécsénybűl kinézni, assecurálom kegyelmedet, sem rossz, sem
irííT  nem leszek kegyelmeteknek, mert ha szintegy más ember őröket ke-

««gyoéZ) alkalmatosságára oda nem engedhetem is, mivel hogy senki 
m jogot adni másnak, mint amivel maga bír, mindazáltal, mintsem kegyel-

P^heztelésével, hozzám való idegenkedésével az magamon is építtessek vala- 
hei inkább Szécsényt nem laknom, noha talán ottan való lakásom mind az

^^^^ddal való megtelepétésére, s mind kegyelmetekre nézve úgy remélem 
/ewwí? ... Különben Főtisztelendő Atyaságodnak tartós jó egészséget 

maradok Atyaságod lekötelezett szolgája gróf Koháry István 
Balog, 1690. év február 14.

Nem akar a testvérekkel ellentétbe kerülni

32 ^^odálatos jóság és kegyesség az ilyen hatalmas hősben! Mindazonáltal annak
3 gvárdiánja ezt írja védő levelében: „Minden előítélet nélkül. Isten a ta- 

 ̂ Palota nem épülhet a közelben, mert a cellákból eltakarna minden kilátást, 
udvari nép zaját se tűrné a szent kolostor elviselni. Nem vethetjük meg 
szomszédságát, de a mi kellemetlenségeink is komolyan megfontolan- 

hoo tanúskodik és ítél Bárkányi János testvér. Ebből a levélből megtudjuk, 
§edet' '   ̂ emlékű Koháry István a mi udvarunk megnagyobbítására nem en-

p ss'Timi területet; 2. milyen idős a szomszédos ház, melyet ma a méltóságos 
Miklós birtokol; 3. talán a fent említett Koháiy gróf a kolostorhoz kö- 

visgij építeni azt, de a testvérek kérésére visszalépett; 4. mekkora tisztelettel
®t t̂t a szegény testvérekkel szemben. Ezért áldott legyen az emlékei

6. alapító

leiijj, alapítói címre és örök emlékezésre méltó a főméltóságú és vitézlő Mis-
y György, Balassa Pál méltóságos gróf úr összes javainak kormányzója. Ö épí
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tette ugyanis a nyugati szárnyat, ahol a noviciátus van és a betegszobát, ahogy a H. 
fejezet 44. pontban elmondtuic. A torony építéséhez is sokat segített, ahogy a száffl' 
adásoií könyve hozza, ahol 400 rénes forintot találunk feljegyezve. E z  a férfi jogg^* 
dicséretre méltó bőkezűsége, kegyessége és erkölcsi tisztasága révén. Bőkezűséget 
dicsérik a kolostornak tett jócselekedetei, istenfélelmét különösen a szentmiseáldozat 
iránti tisztelete, ugyanis idősebb korában is ministrálva vett azon részt. Ami az erköl' 
esi tisztaságát illeti: életét nőtlenségben töltötte egész 69 éves koráig, amikor a kék
kői várban 1754. február 5-én, mint jó katolikus, a legjobban felkészülve befejezte 
azt. Holttestét Szécsénybe szállították ugyanazon hó 8-án, és a szokásos szertartások 

után a főoltár előtt, a szentélyben levő kriptába, a szerzetesek közé, mint a legkedve
sebb atyát a fiak közé, temették el.

2. szakasz 

A ma is létező alapítványokról

I. Koháry-féle

1000

22. A kegyes emlékű Koháry István méltóságos gróf úr a már leírt adományokon 
túl az emberi élet esendőségét és bizonytalanságát szemlélve, kincseket akarva gy^ '̂ 
teni az égben, melyeket sem a moly meg nem rág, sem a rozsda nem marja, 17 15 -bei’ 
a kolostor részére letétbe helyezett 1000 forintot, hogy a befolyt évi kamatból 
den héten két misét olvassanak lelke örök nyugalmáért. így találjuk annak az évnek 
defmitoriális gyűlésének aktáiban, másolata az A. betű alatt található. A  követkéz^ 
évben azonban, vagyis 1716-ban ezeket a lelki kincseket meg akarván növelni, 
hat mise végzését kérte és háromezer forint letétbe helyezését említette a Hetény' 
Adalbert gvárdián atyának írt levelében, melyet a defmitórium jóváhagyása előtt íî ’ 
s a következőképpen hangzott:

3000fo rin tra  növeli misézési teherf^^

Krisztusban Fötisztelendő Atya, nagyon tisztelt Atyám!
Üdvözletemet és legelkötelezettebb szolgálatomat ajánlva! Ez elmúlt esztendőből 

Szécsényben létemkor Tiszteletes P. Provincialis őkegyelme minemü recognitiót 
tóztatott attúl adni, hogy a szent szerzet minden héten elmondat érettem két szetiíi^ ĵ' 
sét, annak includált párjából megértheti kegyelmed, mint hogy azért úgy vágyott 
tésemre, nemsokára a P. Provinciálisnak elválasztására lészen kegyelmetek^^ 
egyben gyűlése, ahhozvaló képest kérem bizodalmasan, édes jóakaró P Gvárdi^'^
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kegyelmedet, ha én Isten jóvoltábul háromezer rénes fo rin to t a szent szerzet- 
^kper modum eleemosynae letennek oly okon, hogy a szent szerzet attól a naptól 

ahogy az apostolikiis szindikus által átvette a három ezer forint alamizsnát, 
®*y kellő biztonsággal befektetve elégséges lesz évente hat olvasott szentmisére lel- 

és hogy őseim és rokonaim közbenjáró imában részesüljenek. Tehát tartoz- 
gondoskodni arról, hogy évenként minden héten provinciája egyik vagy másik 

^^zaban az arra rendelt atyák által elvégezteti a szentmiséket, és legyen arra kötelez- 
e. Fogja-e azt acceptálni a szent szerzet? Ne neheztelje kegyelmed aziránt instan- 

való resolútióját venni, és értesemre adni, mely kegyelmes jó  akaratját igye- 
megszolgálnom. Egyebekben Főtisztelendő Atyaságodnak jó  egészséget 

‘''anva maradok elkötelezett szolgája 
8''óf Koháry István 
Csábrág, 1718. év május 25. napja

Elfogadása

• A fenti alapítvány elfogadása, 
or Ambrus testvér, provinciális és a Kisebb Testvérek rendjének magyar-

, a Legszentebb Üdvözítőről nevezett szigorú életmódot követő provinciájának 
Juk^f ^®f''i'tóriuma e levél erejénél fogva mindazoknak, akiket illet, emlékezetül ad- 

méltóságos csábrági és szitnyai Koháry István gróf úr, belátva az élet esen- 
sget és bizonytalanságát, kincseket akarva gyűjteni az égben, melyet moly nem rág 

''én említett szerzet és provincia szécsényi apostoli szindikusa ré-
lyen rénes forintot készpénzben letétbe helyezett biztos és biztonságos he-
I a szándékkal, hogy szokás szerint, a mondott Öreg Szt. Jakab apostol ko-
az 1̂  ''agy (amit az Isten kegyesen távol tartson), ha az idők mostohasága miatt 
lijjt '̂^ '̂ '̂^ '̂tatna, a provincia más fennálló kolostorában annak hozamából, törvényes 

kamatot számolva évenként, heti két szentmiseáldozatot mondjanak és 
‘■'kik a még élő méltóságos úrért, kegyes halála után pedig a lelki üdvéért. M i,

birtokról és tulajdonról lemondtunk, a méltóságos gróf úrnak ezt a kegyes 
|,Q ®s kegyét szent alamizsnaként fogadjuk el, és megfogadjuk, mi és utódaink, 
iT,î  /®*j®sen és hűségesen annak eleget teszünk, és a kegyes szándékot a kívánt szent- 
jej .^^°zatokban minden hiány nélkül teljesítjük. Kelt a szécsényi kolostorban a tel- 

^  'nitóriumtól, 1715. év május hó 22. napján. 
pSyanaz, mint fenn, P. Gastel Ambrus sk.

Utólagos alapítvány
1̂ ; Az alapítvány utólagos elfogadása.

Péter provinciális, és a Kisebb Testvérek rendjének magyarországi, a 
Eltebb Üdvözítőről nevezett szigorú életmódot követő provinciájának egész

141



definitóriuma e levél erejénél fogva tudtára adjuk mindazoknak, akiket illet, emléke
zetükre adjuk, hogy a méltóságos csábrági és szitnyai Koliáiy István gróf úr, belátva 
az élet esendöségét és bizonytalanságát, kincseket akarván gyííjteni az égben, melye
ket a moly nem rág és a rozsda nem mar, az említett szerzet és provincia apostoli 
szindikusa révén háromezer rénes forintot készpénzben letétbe helyezett biztos és 
biztonságos helyen arra a szándékra, hogy a szécsényi kolostorban vagy a füleki re
zidenciában, illetve, amitől Isten óvjon, ha az imént említett kolostor vagy reziden
cia pusztulásra jutna, az említett provincia más kolostorában vagy rezidenciájában 
vagy (amit az Isten kegyesen távol tartson), ha az idők mostohasága miatt az leroiTi- 
boltatna, a provincia más fennálló kolostorában vagy rezidenciájában, annak hoza
mából, a törvényes hat százalék kamatot számolva, hetenként minden évben 
szentmiseáldozatot mondjanak és végezzenek az ö leikéért és ősei, valamint rokona' 
lelki üdvéért. M i, akik minden birtokról és tulajdonról lemondtunk, a méltóságos gi'0‘ 
úrnak ezt a kegyes szándékát és kegyét szent alamizsnaként fogadjuk el, és megfO' 
gadjuk, hogy mi és utódaink teljesen és hűségesen eleget teszünk és a kegy^® 
jószándékot a kívánt miseáldozatokban minden hiány nélkül teljesítjük.

Kelt a szécsényi kolostorunkban, 1716. június 19-én.
Ugyanaz a provinciális, mint fenn, sk.
P. H.

Egy részéi Fülekre tették át

25. Első tekintetre úgy látszik, hogy ez a két okmány azt adja tudtunkra, hogy  ̂
Koháry-féle alapítvány 4 ezer forintról szól, de ha gondosabban odafigyelünk, vil»' 
gos lesz előttünk, hogy csak háromezres. A  későbbi háromezer elfogadását így értsd> 
ebből egyezer az, amiről a korábbi elfogadólevél szólt. Ebből a háromezerből 500 fo' 
rintot a füleki rezidenciának utaltak ki, azzal a megterheléssel, hogy minden héten 
egy szentmiseáldozatot elmondanak. A szécsényi kolostornál tehát 2500 forint ma
radt heti öt szentmiseáldozat elmondásának terhével: kettőt az elhunyt alapítóért, 
mát pedig a Koháiy-család élő és elhunyt tagjaiért. Ezt a pénzösszeget 1 7 7 4 . janu^'' 
6-tól kezdve a méltóságos Forgách Miklós gróf úrnál fektették be 5 százalékra. Azon' 
bán az öt szentmisét akkor is elvégezték, ha a stipendium nem jött be rendszeresen’

II. Kurdis-féle

100

26. Mármint Kurdis János úré, valamikori szolnoki kapitányé, aki 1716-ban huny| 
el, és 100 azaz egyszáz forintból áll, azzal a kötelezettséggel, hogy az évi kamaté' 
hat szentmiseáldozatot mondanak a lelki üdvéért. Hagyományon alapszik, nincs ról® 
semmi okmány. Az alapítvány a fentivel együtt van befektetve.
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III. Ficsor-féle

. 27. Erről az alapítványról a kolostor évkönyvében a következő okmány másolatát 
•legyezték be:

Elfogadása

a szécsényi kolostor alulírott gvárdiánja és diszkrétusai e levél hatályánál fog- 
l^'domására hozzuk mindazoknak, akiket illet, hogy a nemzetes és vitézlő Ficsor 

, az említett kolostor volt apostoli szindikusa, végrendeletileg 150, azaz egy- 
zótven rénes forintot hagyott, arra a célra, hogy a törvényes 6 százalékra befektet- 
az atyák és testvérek, tekintettel a kamatokra, évente július 6-án tartoznak az el- 

'iyt örök nyugalmáért énekes gyászmisét tartani, és ezenkívül az Oltáriszentség 
jen* '̂ ^'szteletből nagy gonddal ügyelni, hogy a templomban a szokásos mécses ég- 

csak a kamat befolyik. Mivel pedig a regula szerint az ilyen alapítványokat 
tnint egyszerű alamizsnát fogadhatjuk el, ezzel a levéllel kijelentjük az Úrban, 

említett alapítványt, mint arra alkalmatlanok, az alapítvány erejénél fogva 
a m nem is felügyeljük. Ha azonban a nemzetes uraság, aki egészben

örökség örököse, mint egyszerű alamizsnát, minden elkötelezettség, bir- 
as és tulajdonjog nélkül, szabadon nekünk adja, természetesen elfogadjuk és a ke- 

aiTie, ''®.®''®"delkező, nemzetes Ficsor György, volt szindikus urunk akaratának, 
iulf az tőlünk függ, teljesen és hűségesen eleget teszünk. Ennek hiteléül ad-

ezt a levelünket, 
a ásty Dénes testvér, hitszónok sk. 

g^^styén Márton testvér sk.
e József testvér, a provincia érdemesült atyja, sk.

^^reiiczfi Mihály testvér, a provincia definitora, sk.
° '’'cs Gábor testvér, gvárdián sk.

Elhelyezése

Î Ö̂ éi ^.^‘'^akozást a nemzetes Ficsor István úrhoz, mint az alapítványt hagyó örö- 
'”^®zték, amint mondtam 1725. szeptember 16-án. Az említett összeg az örö- 

^áda "^ajd később mások kezére ment át. Valóban 1774. január 7-től
e?e|̂ b ^ ^''zsébet, Forgách Zsigmond özvegyének a kezén maradt 5 százalékra, 

eii az években ugyanis csökkent a kamat.

150 fo r in t
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29. Ennek az alapítványnak a keletkezése és rendeltetése Ft. Bede Józsefliez,  ̂
provincia atyjához küldött magánlevélből tűnik ki, ez így hangzik:

Horváth Tamásné máter consignált kezembe pro custodia háromezer f o r i n t o k u l  

pro majori securitate (mivel annyira ju tó t nyavalyás, hogy nincs körülötte, aki rtcki 
hideg vizet adjon), oly conditióval, hogy halála után cedat conventui Szécsényiert '̂ 
per modum fundationis. Az ezer fonrintok a venerabile előtt égő lámpá.sra, hogy 
nak interessebül fao la jja l tartassék, a más kétezer pedig szokás szerint való 
datióképpen; és ezen háromezer forintokért nem kíván többet 60 szentmisénél eszten
dőként, nec praefigendo quidem dies, vel hebdomadas, hanem amidőn reá é r k e z n e k -  

A perpetuitás iránt ilyen difficultást tettem a máternek: hogy ha poganytúl vagy 
féle ellenségtül a convent pusztulásra jutna, kívan-e minket obligálni? A rra  azt felel' 
te, hogy nem. Erre okos bölcs tanácsát elvárom mentül hamaréb Tisztelendő Atya^^’'" 
godnak, és ha acceptálja a convent, vagy sem. Amint ezt senki sem tudja, csak 
Isten, én harmadmagammal. Tisztelendő Atyasagod. Ezzel, midőn tovább is istenes 
imádságiban magamat ajánlom, maradok a Főtisztelendö Provinciális Atyja alázatos 
szolgája

Olasz Rémig testvér sk.
Kecskemét, 1739. június 18.

Elhelyezés^

30. Ezt az alapítványt Domonkos Katalin tette, a néhai Horváth Tamásnak, a kecs
keméti kolostor helyettes szindikusának és konfráterének a felesége. Elhunyt pê '̂® 
az összegről tett rendelkezése után 10 napra, vagyis január 28-án a súlyos pestisjár'
ványban. Később azonban ebből az alapítványból___ évben” 1000 , azaz eg yezer fo'

rintot áthelyeztek a terhével együtt a kecskeméti házra, eszerint a szécsényi kolostof' 
nál csak 2000 azaz kettőezer forint maradt, amiért csak a rájuk jutó miseáldozato 
kellett elvégezniük, vagyis 40 szentmiseáldozatot, ahogy meg is találom a kolosto  ̂
jegyzőkönyve 12. lapjának hátulján, mely bejegyzésben felismerem Ft. Bede Józs® 
utólagos tollát, akinek feddhetetlensége miatt azonban nem szabad kételkedni a b® 
jegyzésben. A kétezret hamarosan a méltóságos gróf Forgách Miklósnál helyezték 6 
5 százalék kamatra.

IV. Domonkos-féle

2000 forint

27 A  szerző a dátum helyét üresen hagyta.
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V. Forgách-féle

f méltóságos Cziráky Margit grófnő, a kegyesen megboldogult Forgách gró-
Közé tartozó János, Nógrád vármegye főispánjának az özvegye, aki hosszú napo-

el nem múló éveket töltött nem színlelt vallásosságban, hogy saját maga és
számára a jótettek lelki kincseiről gondoskodjon és egyben valamicskét segítsen

szecsényi kolostor testvéreinek is, akiknek, mint a Forgách család tagja, alapítójá-
 ̂ tartotta magát. A következő okmánnyal egy bizonyos alapítványt tett:

2. Tisztelendő Páter Provinciális Atyám, és egész tisztelendő definitórium, Lelki 
^ ‘yáni!

^ Mivel Istentől Ö Szent Felségéiül származik minden tökéletes szándék, igyekezet, 
J^^dékibul minden jók, az e Szent Nevének tisztességére és a feltétetett jutalmaknak 

áldásokat én is tőle vettem, azokbul tehetségem szerént ájta- 
1^1 '̂ ‘̂̂ "^dékomat Tisztelendő Atyaságtok eleibe terjesztem, és akarok a szécsényi 
^^^^l’"^inban lévő Szent Ferenc f ia i sziikségire ezer tallérokat id  esi f i.  R. 1500 fun- 

summaképpen ajanlani ily  conditiókkal.
^^^ör. Azon ezer tallérokat magamnál kívámom tartani, és minden esztendőben 

^2 , ’̂iteressét hatot százra fogok füzetni két időre osztván, úgy mint fe lét
György napján. Szent Mihály napján a más felét.

Maradékainál

utolsó napjaimat törvényes testamentom szerént azon 
(lőh summa maradékimra fog  szállani azon teher alatt, hogy minden eszten-

napokon hatot százra tartozzanak letenni, ámbár akárminemű 
nevezhetendő okokbúl másoknak ötre vagy alább számú forin tokra  

« százra való interes.

Kötelezettség

conditiók magok ereiben maradván és tartatván, én is kérem a 
/,(. ,^^^’’zettűl, hogy minden esztendőben az 1750. esztendőbeli januáriusnak első 
ó'ív ^^zdvén megholt jó  emlékezetű g ró f Forgách János férjemért szolgáltassék 
'̂<ch] ^^^ntmise áldozat, míg élek én, boldog kimúlásomért ötvenkettő, holtam 

nyugalmáért, most elő és megholt gyermekeimért ötvenkettő, ha
tol telkekért. Akarom az holtakért minden szentmiseáldozat legyen a Szent An- 
cséfi '^Siatum oltára előtt. Ha pedig háborúság vagy más veszedelem miatt a szé- 

páterek kénszerítetnének a klastromot pusztán hadni, szabad 
enji^te ^ szerzetnek azon alamizsnát más klastrom sziikségire alkalmaztatni, az 

^ ^^entmiseszolgálatok kötelességével.

1500fo rin t
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Jótállás

Negyedszer. Ha maradékim ezen istenes szándékomban gátlást vennének és oz 
ezer tallérokra a folyó 90 fo r in t interest nem egészlen, hanem kevesebb számban ad
nák, szabad legyen a szent szerzetnek az alamizsnához képest a szentmise szolgaid' 
toknak számát szabni, magzatimért való szentmiseszolgálatoknak fogyatkozásávol 
Ha pedig maradékim a feltett terminusokra semmit sem adnának, a szent szerzet W 
ment lészen minden kötelességtűi.

Ötödször Ha történne, hogy azon summa éltemben vagy holtam után bizonyod 
helyre kihelyheztetnék, én és maradékim magunkra vállaljuk azon fundationalis sun '̂ 
mára, és interesire való gondviselést, és feltett szándék szerént a szent alamizsnánál^ 
kiadását, azon időben is, melyben maradékim azon summa kihelyheztetesében ntási 
tennének plenipotentiáriusnak, vagy a szindikust, nem mint szindikust, hanem 
arra rendelt maradékim, és a szent szerzet hiteles emberét.

Hatodszor Ha jövendőben maradékim elfogyásával a plenipotentiáriusunk hátai' 
mában szállna azon említett summa, szálljon arra a sorsra, és aképpen intéztessenek 
a szent miseszolgálatok számai, mint más fundationalis szentmise szolgálatok vég^^' 
tetnek a szent szerzetben.

Mindezeknek nagyobb állandóságára adtam ezen saját nevem aláírásával, s elso 
pecsétemmel megerősített levelemet. Szécsényben, januáriusnak első napján 1750' 
esztendőben.

P. H.
Árva g ró f Cziráky

33. Ezen alapítvány elfogadása.
A tisztelendő Szentséges Üdvözítőről elnevezett provincia definitóriuma hálává 

elfogadta a 90 forint alamizsnát, az ezerötszáz forint hozamát, melyet a méltóságé® 
Cziráky Margit, megboldogult Forgách János gróf úr özvegye, a szécsényi kolostoi 
javára rendelt alapítvány formájában a font felsorolt, említett méltóságos úrnő álta 
részletezett minden kötelezettséggel együtt. A tisztelendő definitórium kijelent’’ 
hogy a letétbe helyezett 1500 forintot vagy utánajáró évi kamatot nem akarja és 
is szándékozik birtokba vagy tulajdonba venni, de amíg az említett 1500 forint résZ' 
lete a kolostorhoz alamizsna vagy kézhez adott miseadomány módjára bejön, 
a kívánt miséket az alapító úrnő akarata és szándéka szerint elvégezzük. Kelt Galg®' 
con a tartományi káptalan idején, 1750. július 5-én.

P. H.
A tisztelendő definitórium parancsára Viczek Flórián testvér, a provincia titkára sk'

Fontos megjegy^^^

34. A méltóságos Forgách-család alapítványának tehát az összege 1500 forint, 
százalékos befektetés mellett 156 olvasott mise kötelezettségével, úgymint a megb^' 
dogult Forgách János gróf úrért 52-t, a már elhunyt alapító úrhölgyért 52-t, az élő
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® hunyt gyermekeiért 52-t. Ezek közül azokat a szentmiséket pedig, melyeket holtakért 
® mondani, a Szent Antal privilegizált oltáránál végezzék. Mindezt csak akkor, ha 

százalék részesedés bejön, különben a misék számát lehet csökkenteni, vagy ha 
sem folyik be, azt teljesen törölni. Az összeg tartósan az örökösöknél marad, 

® iTiiiitán a birtokot szétosztották, mindenki a maga része után fizeti a részletet, 
''^gyis Zsigmond gróf 45 rénes forintot, ugyanannyit János gróf Amikor azonban az 
, tett grófot az Isten agyvérzéssel látogatta meg, javait János testvérére bízta egy 
‘̂ onyos időre. Az minden terhet magára vállalt, így az alapítvány egész terhét is, 

.. pontosan eleget is tett egészen 1774-ig, amikor a méltóságos Zsigmond gróf 
^^sgye a javait visszakérte. Jóllehet az év augusztusában Forgách János gróf meg- 
^  birtokainak gondviselői abban az évben még az egész kamatot letették, mivel a 
^ '̂giTiond gróf méltóságos özvegye azt állította, hogy külön megállapodás alapján az 

®ier a János gróf javait terheli. Jövőre nézve tehát ügyeljen a gvárdián, nehogy ha- 
I 'léikül terhelje a kolostort a misék elvégzésével. Ezek a most leközölt adomány- 
ki'̂  h (bőségesen tanítanak bennünket arra, mit kell tennünk, ha megtagadják vagy 

bítik az alapítótól rendelt alamizsnát.

VI. Miszletiiczki-féle

400fo rin t

®let h a II. fejezet 44. pontban említett tekintetes Misleniczki György úr, mivel 
alio  ̂ " 'S szerette Szent Ferenc atyánk fiait, halála után se akart tőlük elszakadni, 
ja ''égrendeleti akaratából is kitűnik, amelynek a tárgyalt ügyhöz tartozó pont- 

g P^'^tkezőt tartalmazza: 
rernt'°^^°'' legdrágább Vére által megváltott lelkemet az Úristennek, Te-
Má ajánlom, hogy a Szentséges Üdvözítő érdemeiért, a Boldogságos Szűz
a fér^ 'Tíindenszentek közbejárására fogadjon be az örök hajlékba. Testemet pedig, 
bef táplálékát és port ugyan, de mivel az életben a Legméltóságosabb Szentség 

volt, azt akarom, hogy a tisztelendő ferences atyák temessék el minden 
ny pompa nélkül a kriptában, aminek elrendezésére 100 rénes forintot hagyomá- 
liQ I • Ezenkívül hagyok a tisztelendő szécsényi kolostorra 400 rénes forintot úgy, 

letente egy szentmiseáldozatot mutassanak be lelkem üdvére.

Teher

î   ̂  ̂belőle nyert évi kamat nem volt arányban a vállalt teherrel,
tes (jg^ '̂]'''^tettel arra a sok jótettre, amit nyújtott a szécsényi kolostornak, a tekinte- 
ná| elfogadta a szokásos forma szerint, amit a Forgách-féle alapítvány-
sott és a szécsényi kolostort elkötelezte 1754. május 4-én a heti egy olva-

elvégzéesere.

147



Elhelyezés

Ezt a 400 forintos tökét, a többivel együtt, öt százalékra a méitóságos Forgách 
Miklós gróf fogadta el.

VII. Kovács-féle

36. Nemzetes Kovács György, egykor Koháryak, majd a Forgáchok csábrági tiszt
tartója, illetve a kolostornak volt körülbelül 15 éven át apostoli szindikiisa, aliogV 
szorgosan gondoskodott a rábízott mulandókról, úgy a lelkiekben is ki akart tűnni» 
amikor a következő alapítványt tette.

Tisztelendő Defmitórium, Krisztusban nagyrabecsült Atyák!
Mindenki, aki igaz okból szeme előtt tartja létének végét, teljességgel szembesü 

azzal, hogy amint a mulandókról és a porba visszatérő emberi test életben tartásáro  

is szorgalmasan gondoskodnunk kell, annál szükséges az örökkétartó lélek üdvét meg 
időben sokkal nagyobb gondoskodással szorgalmazni. Ezért, mikor én már-már 
életem végére értem, ezeket és hasonlókat méltán viselem szívemen, így Isten ke- 
gyeimének segítségével inkább akarok magamról gondoskodni, mintsem hogy 
sok gondoskodjanak rólam, ép ésszel és megfontoltan 400 azaz négyszáz rénes 
alapítványt teszek a szécsényi franciskánusok tisztelendő klastroma javára azzal^ 
feltétellel, hogy a letett összeg kamataiért életemben (beszámítva a folyó évet is) 
halál kegyelméért mondjanak 18 szentmisét, halálom után pedig az üdvömért, bíín^s 
lelkem békéjéért 14 szentmisét és a halálom évfordulóján papi segédlettel végzett év
fordulós gyászmisét minden évben.

NB. 1774. május 7-én halt meg.

Terhei

37. Az én kedves házastársam, az elhunyt Horváth Judit lelki nyugalmáért pe '̂  ̂
14 szentmisét és halálának évfordulóján, június 7-én asszisztenciás misét tartsanal ’̂ 
A visszamaradt hét szentmisét pedig a fiaimért: Ferencért, Pálért, Györgyért, leányt' 
imért: Juditért, Rozáliáért, Juliannáért és Borbáláért. Mindezeket, amennyiben leh®̂ ' 
séges, a Fájdalmas Szűzanya vagy Szent Antal oltáránál végezzék. Ezt kérem a lég' 
alázatosabban.

GondviseI‘̂ ^

38. Az imént említett alapítványi összeg kamatait a definitórium döntésének 
jétől, amíg élek, magam fizetem, halálom után valamelyik a két legidősebb fiam 
zül. Ha azt az összeget megegyezéssel magukhoz akarják venni, úgy tegyék, hogy 
magánál tartja, az az esedékes kamatot minden évben a tisztelendő konventnek sẐ  
bályosan kifizeti. Ellenkező esetben az akkori szindikus úr biztos helyre fektesse 
ahol sem a tőke, sem a kamat nem lesz veszélyben, és így az óvadék mindig meg'’’®'
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'^bban az esetben pedig (amit az Isten jósága tartson távol), ha a tisztelendő ko- 
I Iiáború vagy más váratlan veszedelem egészen vagy részben elpusztítaná, 

8y az említett alapítvány akkor se szenvedjen sérelmet, abból a célból egy másik, 
jes erejében viruló konventbe helyezzék át ideiglenesen, az akkor összehívandó 

,  ̂ "litórium üdvös döntése alapján, minden fent felsorolt feltétellel együtt, hogy azo- 
ott is rendre betartsák, hogy a szükséges óvatosság mellett sértetlenül örökre 

JiiniTiaradjon. Kérem tehát a tisztelendő defínitóriumot, hogy összes itt felsoroltakat 
szeretettel, szívesen fogadja, és ezen felül saját és gyermekeim megnyugtatásá- 

^^■iiagamat és e kérelmemet alázatosan ajánlva maradok Főtisztelendő és Tisztelen-
® ^tyaságtok alázatos szolgája Kovács György sk.

H.

Elfogadása

***° liálával fogadja (tekintettel az addigi munkájára, különben nem teszi, nem 
g ' indíttatva arra) a 24 rénes forint alamizsnát, a 400 forint tőke hozamát, 

yet a nemzetes és vitézlö Kovács György úr tett a tisztelendő szécsényi ház ré- 
alapítvány formán, és szándékot nyilvánított az alapítvány minden kötelezett- 

tis ®8yi‘itt, melyeket az az okmány magában foglal és felsorol. Ennek ellenére a 
tok  ̂ °  definitórium kijelenti, hogy nincsen, és nem is törekszik arra, hogy bir- 
iy5 tulajdonjoga legyen, ezért ezt a 400 forintos összeget, sem az abból befo- 

töivényes éves kamatot nem fogadhatja el és nem is szándékozik elfogadni, 
■̂ izs említett 400 rénes forint kamata az említett kolostorhoz, mint ala-
jg|.. '̂^  ̂'^agy mint manuális misestipendium befolyik, addig a kívánt miséket a meg- 
koi híven el fogják végezni. Kelt a galgóci kolostorban az első időközi

Jpegáción, 1763. év április 13. napján.

*'^^telendő definitórium rendeletére Horváth Damascenus testvér, a provincia 
‘itkara sk.

Elhelyezése
40 p „

seire  ̂ életében az örökhagyónál volt, halála után, 1774. május 7-től örökö- 
és a nemzetes Kovács Ferenc úrra, a tekintetes Nógrád vármegye esküdtéje
dás •. család teljhatalmú fiskálisára és másokra ment át, az pedig az osztozko- 
ta nemzetes Kovács Pálnak, gróf Grassalkovich és a Jászság fiskálisának ad-

1775-ben mégis a fent említett Kovács Ferenc úr tette le a 24 rénes fo- 
Vért nevében. Ügyeljenek tehát tehát az elöljárók! A  határidő Sz. György

napja.
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5. szakasz 

Az elenyészett alapítványokról

Eltörölt alapítványok

41. A kolostornak voltak más alapítványai is, melyek azonban vagy az idők vi' 
szontagságaiban elenyésztek, vagy maguk az alapítók számolták fel őket, melyeket 
azonban mégis jó  megemlíteni, hogy nyilvánvalóvá legyen, hogy a testvérek értük a 
jog semmiféle eszközéhez nem folyamodnak vagy folyamodtak, amikor a visszavo
nást minden zokszó nélkül viselték és a jövőben is viselni fo^ák. Tehát:

Forgách-fél^

4 2 .1. Hogy mellőzzem a boldog emlékű Forgách Zsigmond magyar nádor hagy^' 
tékát, amit már az V. fejezet 3. pontjában lehoztam. Úgy találom, hogy minden év
ben két szentmisét szolgáltattak, amíg az örökös Szabó Mihály és neje a stipendii'" 
mot szolgáltatták. Nincs is semmi más feljegyzés, így ennek az alapítványnak tényleg 
nincs semmi emléke.

Ladary-P'^

43. II. Nemzetes Ladai-y Imre csabragi tiszttartó 1750-ben 100 rénes forintot 
gyományozott alapítványként, és kihelyezte évi öt százalékra, és kötelezte örököseit 
is, de halála után semmit nem jövedelmezett, így a kolostor részéről is m e g s z ű n t  a 
kötelezettség, hogy a kívánt miséket elvégezzék.

Majerszky-fé^^

44. III. Tekintetes és nemzetes Majerszky Pál úr, egykor a váci, majd az egri püS' 
pök javainak, végül az ungvári uradalom prefektusa, az elhunyt Majerszky JánoS 
szindikus fia, 400 rénes forintot rendelt alapítványként a kolostornak, amit 1761-^®'’ 
a tisztelendő definitórium a szokásos formában elfogadott, de ez az úr 1766-ban vis2' 
szavonta adományát. Azt mesélték, hogy átvitte a nosztrai pálosokhoz, ahol fia szei"' 
zetesi fogadalmat tett.

Majláth'P'^

45. IV. Nemzetes és vitézlő Majláth Ferenc úr, a honti szolgabíró 1770-ben 9 
nes forint alamizsnát rendelt, vagyis 150 forint kamatát, hogy a mi templomunkba” 
eltemetett feleségéért, Liptay Johannáért halála évfordulóján, április 21-én, 
évben egy ünnepélyes misét tartsanak, együtt azzal a hat olvasott szentmisével, 
lyeket az ő halála után a halottakért ajánljanak föl. Azonban a fent nevezett úr a
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két I'e se tette, s a rendelt 9 rénes forintot sem fizette ki, kivéve az 1771. évet. Ezért 
^̂ gyen éber az elöljáró, hogy csak a teljesítendök teljesítése után következik a köte- 

zettség, Nagy András atya 1774-ben, és az őt követő gvárdián ismételten kérték az 
■■at, hogy legyen tekintettel az alapítványra, valamint más hátralékára is, elhunyt 
yosa, Korosy Anna tartozása ügyében, ami a kripta árának részletéből, és a káplán 
®̂ ®séböl 54 forint 33 dénárra emelkedett, ugyanis a második részletet kiegyenlítet- 

I ^lluinyt másik veje, Podhorszki János úr. A válasz mindkét alkalommal jóindu- 
ni 'logy eleget fog tenni, és hogy az alapítványt is fenn fogja tarta-
kö levél az oratóriumban van V II. szám alatt, az elenyészett alapítványok

igében, mert ezek szerint nem teljesített semmit és remény is alig van, hogy tel- 
J^s'teni fogja.

Lypthqi-féle

^^46. Közben az említett nemes úrnő, Korosy Anna, Lypthai Gáspár úr özvegye, aki 
^ ecsény mellett Varsányban lakott, 1773-ban meghalt, és január 7-én a mi templo- 
vá L ' temették el. A végrendeletében 300 rénes forintot hagyományozott alapít- 
lak ' kamata arányában a szécsényi kolostorban szentmisét tartsa-
p , és elhunyt leányai lelki üdvéért. Örökösei vejei, Majláth Ferenc és 

^’orszky János urak lettek, azonban az alapítványról mit sem akartak tudni, 
rök ^®8ül 1772. év május hónapjában tekintetes Balogh János tanácsos úr, a Tö- 
tus származó anyósa végrendelete értelmében 50 forintot küldött, augusz-

meg százat, s azt be is vételezték. 1775. év márciusában azonban, ami- 
Ke| András gvárdián atya felkereste a tekintetes Baros József urat
ga megtudta tőle, hogy az elhunyt Török András özvegye, akinek ő ma-
®setl nagyobb összeget is hagyományozott. Mivel azt gondolta, hogy
■■endT ^^^P'tványként végrendelkezett, megkérte az imént említett urat, hogy a vég- 
véib  ̂ küldjön kivonatot, hogy minden tisztázódjék. Ezen felül később még le- 
gyék'■ ' legkérte erre, és arról is gondoskodott, hogy az imént említett összeget te- 
iTiert méltatták semmi válaszra, talán azért (ahogy hallani lehetett),

 ̂ '^aga is adós volt. Ezért gondoskodott 300 mise elvégzéséről, a pénzt pedig 
“̂ 'én  ̂ Szent Ferenc kongregációnak, hogy új oltárt emeljenek. 1776. május
rajt forintot visszatérítettek, amit azonnal bevételeztek, ötven pedig visszama- 

’ az folyamatosan térítenek, mint most június 4-én húszat.
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VI. fejezet 
A szécsényi konvent kiegészítőiről

A kolostor kiegészítő^

l. Kiegészítőknek nevezem azokat, amelyek nincsenek szoros kapcsolatban a ko
lostorral, hanem az elöljárók belátása alapján csatolták hozzá, úgymint a noviciátus» 
a tanulmányi ház és a tanulmányokhoz kapcsolódó könyvtár, valamint a kézműveseid 
műhelyei. Itt veszem elő a határok kérdését, amit az elöljárók gyakran változtattak’ 
ahogy a tapasztalat tanítja. így tehát

1. szakasz 

A noviciátusról

A noviciátus kezdet^

2. A szécsényi házat mintegy az anyaprovincia keltetőházának lehet nevezni, es 
joggal, tekintettel arra, hogy a noviciátusban sok fiat fogant és szült meg a sze» 
fogadalom által. Ugyanis már 1708 előtt neveltek iijakat ebben a kolostorban, 
mert abban az évben a provincia fabulájában feljegyezték, hogy a noviciátus fo*>" 
tatódik a tisztelendő Kelcffi Dénes aktuális definitor atya irányítása alatt. EgésZ®'̂  
1716-ig folytatódott, majd 1724-ig szünetelt, amikor május 3-án tartott galgó^‘ 
káptalanon újból noviciátust állítottak fel a szécsényi kolostorban. Hogy a jöv^' 
ben szabályosabb legyen a fejlődés, a gyöngyösi noviciátusból áthelyezték Vis°' 
csanszki Lajos, Szombathelyi Ferenc, Marczek János, Csernota Ignác, Fábri F®' 
renc és Kalcsó Kelemen klerikus testvéreket, valamint Szendrőről Bosik Feren*̂  
laikus testvért.

Fejlődés^

3. Az említett évtől fogva ebben a kolostorban nevelték a szerzetesi ifjúság®*’ 
rendszerint 12 klerikust és két-három laikust, és az ünnepélyes szerzetesi fogadalo'^ '̂ 
ra bocsájtották őket, mígnem az isteni gondviselés engedélyével és az ősellenség 1̂ ', 
agyait csalárdságával a szerzetesek számának csökkentése végett 1774-ben kiiáj^' 
rendelettel büntetés terhe alatt megtiltották, hogy bárkit is életének 24-ik éve
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°''ök fogadalomra bocsássanak. A rendelet, melyet főtisztelendő provinciális atya 
'Másolatban küldött meg, a következőképpen hangzik:

■'sztelendö gvárdián atya, tiszteletre méltó és nagyrabecsült atya!
• A Nagyméltóságíi Királyi Tanács írásos rendeletét, melyet augusztus 5-én adott 

'tt helyben szeptember hónap 22-ikén kaptam kézhez, mely több más, bennünket 
®"itő dolog mellett, a következőket tartalmazza.

K irá ly i rendelet

••• Mivel pedig ahhoz, hogy bármilyen szerzethez tartozó személy céljának, amely 
^ °̂*^ '̂etessége, és ahhoz kapcsolódva a katolikus vallás fejlődése és a lelkek 

iTie gondoskodás, meg tudjon felelni, ahhoz nem csupán Isten kegyel-
állli  ̂ minden tagjának az önmegtagadásban és az evangéliumi tanácsok

'megtartásában megvalósuló együttmüködése is teljes mértékben szüksé
gad I ^'kötelezettségük pedig azáltal még súlyosabb, hogy az az ünnepélyes fo- 

 ̂” '''1 letétele után örök és visszavonhatatlan lesz. Ezért bárki könnyen felfoghat- 
mekkora éleslátásra, érett megfontolásra és önismeretre van szükség, mert 

szükségszerűen vagy elvész a hivatás vagy igen szomorú következmények- 
tett^^-° vetik meg az alapját. Ez az érett megfontolás nélküli, elsie-
tos' alig megváltoztatható állapot úgy a szerzetesrendre, mint a szerzetesre biz- 
dönr l<árt szokott hozni. Mivel pedig a fenti ügyben a jó és körültekintő
elé *̂ ®P®ssége csak azután található meg az emberekben, hogy saját érettségüket 
s?iii! ' már képesek tapasztalat útján, bölcsen meghozni az ebben az ügyben

•̂̂ seges döntést.

Hogy a noviciiisok

természetes, hogy az ifjúság abban a törekvésében, hogy biztosítsa az 
lyen az mutatkozó előnyeitől és merő külsőségektől félrevezetve, bármi-
s ( I !^°*slezettségnek örök időkre aláveti magát, amit azonban hamarosan megbán 
n', ^'''atásával, melyet választott, egyáltalán nem lévén megelégedve, igen szomo- 
l5 it teszi ki magát. Hogy tehát a fent nevezett Fölség az alattva-
bolj állapotban is legyenek, amennyire az lehetséges, megelégedetteknek és
érett̂ '̂ '̂ '̂ âk láthassa, valamint a hit és az egyház javát minél biztosabban szolgálja, 
ho„ ’!.^®8fontolás után, teljhatalmánál fogva, alattvalóinak aziránti alkalmasságáról, 

'̂ •'ök fogadalmat tegyenek, a következőket méltóztatik kegyesen elrendelni.

Csak 24 éviik betöltése után tehetnek fogadalmat
í 1~T ”töltő*. -  mindkét nembeli, bármely rangú és állapotú alattvalója a be-

akár • életéve előtt ne merészeljen, akár mint klerikus, akár mint laikus testvér, 
'Ves ''^§y karimát végző apáca, szerzetesi fogadalmat vagy ünnepé-

®8adalmat tenni. Ezért
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De felvehetők

7. 2. Ezt kötelesek megtartani az összes világiak és a szerzetesek is, bármely k'" 
váltságot is élvezzenek. Azonban a rendbe illetve szerzetbe való belépésre vonatko
zólag nem akar semmiféle időt meghatározni a fent nevezett Felség.

A kilépőktől nem követelhető sernn̂ '

8. 3. Ha egy fiatalabb korában felvett jelölt vagy jelöltnö a rendből ki akarna lep' 
ni a fogadalom letétele előtt, az életének 24-dik évéig kiterjedően a rend nem köve
telhet tőle semmit a klauzurában töltött évek után ellátás címén, szerződést sem köt
het arra, és birtokba sem vehet semmit.

Az ellenszegülők büntetés^

9. 4. Ha egy szerzetes elöljáró vagy elöljárónő, illetve szerzetesi közösség ezt a 
kegyes rendeletet megszegné és bárkit is az elrendelt életkor előtt fogadalomra bo
csátana, akkor minden egyes fogadalmat tevő jelöltért a provincia egésze, vagy  ̂
szerzetesi ház, ahol a fogadalomtétel történt, mint annak részlege, háromezer 
pénzbüntetés alá esik, melyet a szegények javára kell fordítani, de egyharmadát 
ilyen eset feljelentője kapja. A kolduló rendek esetében, akik alamizsnából élnek> 
azoknak a közvetlenül soron levő koldulás tiltatik meg. Ezen felül a tilalom ellenért 
fogadalomra bocsátottat azonnal a világba kell küldeni, míg az előírt kort el nem
és a rend eleget nem tesz az elrendelt büntetésnek.

Kilépők vagyona visszaado^'^

10. 5. Amíg az előírt korban letett fogadalom meg nem valósult, addig a jelö'^’ 
mint világi személy rendelkezik a világiaknak kijáró minden jog előnyével és ja''^'" 
val, ezért mint szerzetes, esetleges visszatérésekor a világba, mindenét, amit báriTie*y 
jogcímen birtokolt vagy részbirtokosa volt, egészében vissza kell neki adni, 
ahogy, ha a fogadalom előtt meghalna, az ő törvényes jogutódjának kell adni.

11. 6-szor: Őfelsége kijelenti, hogy ennek a rendeletnek megszegését szigorba'’ 
fogja büntetni, sőt elrendeli, hogy azt a szerzetes elöljárót, aki az imént e lő a d o t t  

tokkal összeütközésbe kerül, örökös tartományaiból száműzzék. Az ilyen szerzete  ̂
házat pedig, figyelembe véve az ismételt törvényszegés súlyosbító kö rü lm ényét, 
kell számolni.

12. így a rendelettel tehát, a fentnevezett Felség meghatározza alattvalói éveiní  ̂
ama érettségét, amikor szerzetesi fogadalommal elkötelezhetik magukat. Miután 
német királyságokban és tartományokban azt Őfelsége királyi jogánál fogva már re'i 
deletileg bevezette, annál inkább Őfelsége királyi jogához tartozónak látszik, hog/ 
ezt a hasznos törvényt a magyar királyságban is szentesítse. Ezért atyaságodnak meg' 
hagyom, stb. stb.
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A provinciális parancsa

'3- A császári, királyi és apostoli Felségnek ezt a noviciátus helyzetét érintő ke- 
Syes rendeletét sürgősen küldöm a gvárdián atyának avégre, hogy mindig készek le- 
Syünk a kegyes parancs iránti engedelmességre, és figyeljünk arra, hogy a novicius 
®stvérek közül senkit ne kényszerítsünk elő az ünnepélyes fogadalomra, vagy az ün- 
'’^Pélyes fogadalom kinyilvánítására. Azokat a novíciusokat, akiknek kitelik a noví- 
ciusi évük, azokat fogadalomra kell bocsátani, de csupán egyszerű fogadalomra, 
®^miképpen nem ünnepélyesre. Azokról, akik így tesznek fogadalmat, küldjenek 
^Jekoztatást, hogy, ahogy majd az Úrban megítélem, kellő helyezéssel gondoskod- 

róluk. A Nagyméltóságú Tanácsot már megkerestem, hogy legalább azok, akik 
^ a  noviciátusban vannak, ünnepélyes fogadalomra bocsáttassanak. Ahogy a 
tâ  '’iegtudom, küldöm, mint ahogy a többit illetőleg is, amit a rendeletben talál- 

különben ... maradok alázatos, odaadó szolgája 
^'sjcsinovszky Kapisztrán provinciális testvér 
Sebes, 1774. szept. 23.

Megérkezik Szécsénybe

m l^'rályi rendeletnek ez a része pontosan október 6-án tíz óra után érkezett 
és I  miután kicsivel 9 előtt két klerikus testvér, úgymint Molnár Brúnó
tes Balázs az ünnepélyes fogadalmukat tették le. Boldogok, hogy a tökéle-
ce 1  ̂ szeretetével jöttek a szerzetbe. Az egész rendelet csak később jött meg, de- 
diô  3 beérkezők könyvében találjuk másolatban. 1175. január 9-én pe-
^  ̂tekintetes vármegye is megküldte, ezt az oratóriumban, a III. szám alatt őrizzük.

más dolgokat is érint, hogy ugyanis ne vasár- és ünnepnap tartsák a vá- 
’ ^8y a templombúcsút ne kötelező munkaszünettel és misehallgatással ünnepel- 

iil ’ |*̂ °8y mit tegyenek a végrendelet nélkül megboldogult javaival; a szent testvér- 
I a körmenetekről, a szerzetbe belépőkről, az alapítványokról, a szerzetesek 

'̂■‘̂ ajáról stb.

A már belépettekre vonatkozó engedmény

a ■' H 'u v in c ia iis  Keznez Kapva e z i a K irá ly i rendeletet kö nyörgő  kéréssel fo rd u lt  

dal ^^^'^®ltóságú H ely tartó tanácshoz, hogy legalább azo kn ak en g ed élyezze  a fo g a -I '  ^  ------- -----  , w  W ^

akiket a rendelet valóban a noviciátusban talált. Az hozzájárult, mi- 
si bekérte a katalógust, amely tartalmazta a nevet, vezetéknevet, származá-

vármegyét, vagyont, életkort, a noviciátus helyét, a belépés és beöltözés 
'^^Pját, és hogy vajon klerikus vagy laikus-e. így tehát Tóth Ferenc, 

pett Anzeim, Fűzik Flórián, Dugovics Fidél és Hanza Marián, aki később kilé- 
iirifi’ , ®‘"eknek, mint olyanoknak, akik a rendelet előtt beöltöztek, megengedték az 

fogadalmat, a többieknek nem. íme, mibe avatkozik bele a világi hata- 
 ̂Egyetemes szent zsinat a 16 évesről úgy ítélte, hogy elegendő ítélőképesség-
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gei van felruházva, hogy választhatja a szerzetesi állapotot, az örök elkötelezettséged 
de a részleges, világi megfontolás ezt elutasítja. Az apostoli királynő akkora tekin
télyt követel magának, mintha az a csillogó apostoli titulus alapján neki kijáró jog 
lenne, amint ez a rendeletből kitűnik.

Talán más egyéb is következhetne, ami erre a noviciátusra vonatkozik, úgy goH' 
dolom azonban, felesleges lenne azokat lehozni. Ugyanis neveiket, vezetékneveiket 
beöltözésük és fogadalmuk idejét, a voksolásokat és az elbocsátásokat egy külön 
könyvbe jegyzik. A tisztelendő definitórium rendelkezését azonban azokról, akik 24’ 
életévüket még nem töltötték be, megse mellőzhetem, ugyanis ez a tartalma;

A definitórium rendelete a n ö v e n d é k e k r ő l

17. A szent császári és királyi Felség rendelete, miszerint a novíciusok betöltöl*
24. életkoruk előtt nem bocsáthatók fogadalomra, nem kis gondot szült, amit a tisZ' 
telendő definitórium gondosan megtárgyalt, majd részben parancsolja, részben meg' 
határozza: 1. Hogy az ilyen junior klerikus testvérek (a továbbiakban ezen a néven 
nevezzük őket), miután betöltötték a 24-ik életévüket, az akkori helyi elöljárójuk ke' 
zébe tegyék le a szent fogadalmat, a generális atyának ebben az ügyben a provincia' 
lis atyához küldött levele értelmében. 2. Ha ugyanazok a noviciátus befejezése uta'̂  
egy ideig ugyanabban a kolostorban maradnak, ott tartózkodásuk idején mindenben 
a novíciusok magisztere alá tartoznak. Gyónásukat viszont nem kötelesek tovább^ 
is nála végezni, hanem a többi fogadalmas testvérrel együtt a szokásos gyóntatóna ■ 
Ez vonatkozik arra az időre is amíg a tanulmányaikat végzik. 3. Hogy ne adjana 
okot a világiakkal való érintkezésre, az elöljáró atyák gondoskodjanak kéztörlőkig 
és minden más szükséges dolgokról. 4. Világi ruhájukat a noviciátus helyén őrizze ’ 
amit ha mégis amiatt a veszély miatt, hogy tönkremennek el kell adni, adják el a tn 
tukkal és szabad beleegyezésükkel, az árát közben lepecsételve őrizzék, majd kül 
jék el tartózkodásuk helyére, ahol majd a fogadalom előtt joguk lesz szabadon re '̂ 
delkezni vele. 5. A noviciátus évének letelte után ne bocsássák őket semmi''® 
fogadalomra, egyszerűre se, később azonban meg kell velük értetni, hogy amint a n® 
viciátusban, úgy utána is meg kell tartani a szent szabály rendjét és a statútumok^’ 
mert különben vezeklés alá esnek. 6. Amikor a nagy szükséglet kikényszeríti, a 
zkrétusok hozzájárulásával kiküldhetők alamizsnagyűjtésre. 7. Ugyan a harmad' 
szavazás róluk a noviciátus vége előtt megtörtént a noviciátus helyén, azonban a 
gadalomtétel előtti kérelmet, mellyel kérik, hogy bocsátassanak fogadalomra, a g'' '̂ 
dianátusban tárgyalják a diszkrétori testület és az aktuális hitszónokok előtt, abban 
kolostorban, ahol a fogadalmat le fogják tenni, nehogy méltatlan b o c s á t t a s s a n a k  ^ 

gadalomra. 8. A próbaév végeztével, ahogy azelőtt azt kérték, hogy fogadalomra  ̂
csátassanak, ezentúl csak azt fogják kérni, hogy a szerzetesi állapotban maradhass  ̂
nak. 9. A szeniorátusi sorrend a beöltözés napjától fog számítani cgy’^̂  ̂
követésében és az ülőhelyek sorrendjében, annak ellenére, hogy egyik-másik kor^ 
bán tett fogadalmat. A juniorátus is a belépéstől kezdődik és a második fogadalo'^
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számítandó. 10. Ilyen fogadalmat nem tett klerikus szerepelhet a tabuiéban és 
orlevelekben, de a novíciusok fölötti voksolásban nem vehet részt. 11. A  kaparót, 

■lovíciusok jelét közvetlenül a noviciátus után leveszik. 12. A helyi elöljárók a fö- 
. telendő provinciális atya tudta nélkül nem bocsáthatják el őket a rendből, kivéve, ha 

sürgős és nyilvánvaló, az egész házitanácstól elfogadott okok azt nem tanácsolják. 
°nben, ha maguk ki akarnak lépni, akkor üdvös buzdítással és intéssel legyenek tá- 

szukra. 13. A helyi elöljárók lássák el őket ruhával, amint a többi fogadalmas atyát 
^  testvért szokták öltöztetni. 14. A tanár atyák kötelesek gyakoroltatni őket a humán

I ° ”^3'iyokban, kellő szorgalmat mutatva oktassák őket azokban a nyelvekben, me- 
. valamennyire tudnak, ügyesen gyakoroltassák velük, de leginkább arra töreked

ek, hogy a szerzetesi és jó erkölcsökben tudják őket fejleszteni és alapozni. Ez a ta
ta  ̂ kongregációtól megszabott számú éven át folyjék, majd a magasabb
I I’^^nyokra kerüljenek, míg végre le nem teszik a fogadalmat, s nevüket a fogada- 
röl helyén be nem jegyzik a szokásos aláírásokkal az arra rendelt könyvbe, amely- 

 ̂ 'loviciátus helyén levő novíciusmagisztert is értesíteni kell. Az értesítést akkor is 
8 Kell ejteni, ha esetleg valamelyik kilép a rendből.

2. szakasz 

A tanulmányokról és a könyvtárról

Filozófiai stúdium

fó ^®tszett Szent Ferencnek, szerafikus pátriárkánknak az ájtatossággal együtt já- 
‘leiii “Sy tudjuk Szent Antalnak írt leveléből. Ezért ebben a kolostorban

áhítatra oktatták a fiatalságot a noviciátusban, hanem filozófiai tanúimé
iba ''égeztek arra törekedve, hogy így mélyebben behatoljanak a teológia titka- 
Yg ^gy 1717-ben Ft. Doroszlai Felicián filozófiai előadásait hallgatták Jancsik 

'^'^surai Ivó, Dénes Narcissus, Gamalics Jácint, Lantgruber Kázmér, Lypták 
Gg|^?’ Öartal Orbán. Ez a fajta stúdium folytatódott egészen az 1724. május 3-án 

tartott kongregációig, amikor a noviciátust olyanra redukálták, amilyen 
nia is fennáll.

Könyvtárat létesítenek, patrónusai

^f^*^á'yos könyvtárat ebben a kolostorban a MI. számú cella átalakításával 
^Pie'í 1768-ban Ft. Szentsimonyi Ambrus gvárdián atya szorgoskodása révén, 
gUs f 'tárton asztalos testvér munkájával, A meglehetősen sok könyvet a kataló- 
HyQ, ' ^"^azza, azokat a kolostor leginkább az alamizsnából szerezte be. Nem hiá- 
a azonban a különleges pártfogók sem, akiknek, hogy emlékük áldott legyen, 

^zt követeli, hogy felsoroljuk őket. így először;
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Az endrefalvi plébános tir

20. Ft. Jancsovics Sándor endrefalvi plébános úr 1745. március 6-án elvégzendő 
szentmisékért adta a következő könyveket: 1. Corpus ju ris  canonici, 3 kötet; 2. 
Lajman teológiája, 1 kötet; 3. Joseplius a S. Maria beszédei, 3 kötet; 4. Alexander 
Maczejko vasárnapi szláv beszédei, 1 kötet; 5. Káldi magyar beszédei, 1 kötet; 6. 
Fabri ünnepi beszédei; 7. Thomas Hoffiing temetési beszédei; 8. Abraham Bzovius-

Azután Ft. Szabinai István ecsegi plébános úr a következő könyveket adományoz®'

Az ecsegi

21. A jó  Isten nevében.
1752. év január 15. napján. Én, alulírott egykor herencsényi, most ecsegi plébános, 

a lent felsorolt könyveket, melyeket saját erőmből szereztem be, még életemben eS 
egészséggel megáldva a szécsényi kolostor főtisztelendő ferences atyáinak adom ke- 
zükbe, és átok alatt megerősítem, hogy senki, legyen bármely rangú vagy állapotú, 
az én akaratomat és szándékomat meg ne másítsa, vagy azok miatt a fent nevezett 
szécsényi kolostor atyáit háborgatni ne merészelje. A könyvek a következők; 1 • Cof' 
nelius a Lapide, 11, azaz tizenegy kötet; 2. Bellarminus, 7, azaz hét kötet; 3. P. Spof®'
2, azaz két kötet; 4. Polianchae 2, azaz két kötet; 5. Pichler, az 5. szám alatt 1, 
egy kötet. A többi könyveimről még életemben fogok rendelkezni. Minek hiteléül s3' 
ját akaratomból adom ki ezt a levelet aláírva és pecséttel ellátva, év, hónap, nap, 
fent, ecsegi plébániámon. A fenti könyveket Siket Pál gyöngyösi gvárdián atya vette 
át, át kell vinni és adni a szécsényi kolostornak. Ezenkívül úgy akarom, hogy Bart>a 
müveit, melyek kölcsönben vannak a főtisztelendő marcali úrnál, adják át ugyananna 
a kolostornak. Ebből az alkalomból küldöm a Corpus ju ris  canonici-X is.

P. H.
Szabinai István ecsegi plébános s

Isiiié‘

22. A főtisztelendő úr az adott ígéretét hat nap múlva be is váltotta a követkéz*  ̂
okmánnyal:

Azúrnevében! Ámen. 1752. év január21 napján. É n ,  az alulírott egészséggel 
ahogy megáldva az alább felsorolt és saját pénzemen vett könyveket, hogy 
megismételt és megfontolt akaratom a kívánt eredményt elérje, a Szent Ferenc ren 
jének szigorú életmódot követő tisztelendő szécsényi kolostora tisztelendő atyái'^  ̂
hagyományozom végrendeletileg, amikor a Háromságos Legszentebb I s te n n e k  

tetszik, hogy súlyosabb betegséggel látogat meg, azzal a kikötéssel, hogy ha az Is*®̂  
betegségemből jobbulást ad és jobb egészséggel méltóztatik megáldani és erőre séf 
kenteni, fenntartom magamnak a jogot, hogy azokat kizárólag saját h a s z n á la to n ”   ̂

visszavegyem, s egyben átok alatt megfosztok mindenkit attól a lehetőségtől, 
az bármilyen állású, rendű, méltóságú, bármilyen okból, ürügyből kifolyólag,
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32 imént említett tisztelendő ferences atyákat zaklassa, vagy hogy tekintettel az én 
ẑabad rendelkezésemre, háborgassa őket. Engedélyt adok a Szent Ferenc rendjéhez 
irtózó, az Üdvözítőről nevezett provincia főtisztelendő provinciálisának, hogy azo- 

a könyveket, amelyekre esetleg a szécsényi háznak nincs szüksége, azokat, vagy 
övék helyett az általam adományozott másodpéldányokat (amennyiben azokkal 

lennének kötve), átvigyék ugyanannak a Szent Ferenc rendjének tisztelendő 
 ̂ l̂̂ i kolostorába.

említett könyvek sora:
*• Szent Biblia, latin.

Szent Biblia, magyar.
Vieira beszédei, 2 kötet

• Claus, Comp. Barziae, föl.
• Lesalve, Annus Apóst. Conc., in 4°
Currus Izrael.

 ̂Claus, Spicilegium Cathecetico Conc., 2 kötet.
• Nucleus Compensterims ex Bessao.
■ Pázmány.

■ Marchant, Hortus Pastorum című.
'• Haitung beszédei, in 4°
• Illés István magyar ünnepi beszédei, in 4°
• Illés András magyar beszédei, 2 kötet.

P^zinger beszédei, in 4°
■ ■ Leó beszédei, három kötet.
■ Traut beszédei, in 4°
■ Pt. Csuzy atya, in 4°

19 ''1 2°, három kötetben.
.  ■ P- Reifenstuel művei 2 kötetben.
2 • Lacroix erkölcstana, 7 kötet, in 8°

■ l^eifenstuel erkölcstana.
2 -̂ Bonacina művei, 2 kötetben.
2 '̂ Purinus szentírásmagyarázata, in 2°

 ̂ -^Molnár Albert Dictionariiima.
^ 'iiai, másként Brigyani István sk. és pecsét.

megnevezett és felsorolt könyveket nem fogom visszakérni.
'siTierem, hogy Reifenstiiel egyházjogát átvettem a tisztelendő füleki ház részére.

Gvassai Tóbiás testvér sk.

2  ̂ A ludányi

ta^^i' 'J^2-ben Ft. Horthy Ignác, amikor a ludányi plébániáról a pozsonyi káptalan 
dés(. léptették elő, a kolostorral szembeni jóakarata jeléül következő intézke- 

® a könyvek vásárlása érdekében:
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Visszaemlékezve a szeráfi rend irányában fiatal koromtól belém ivódott lelkűiét' 
re, mely részemről változatlan, a plébánosi szolgálatból való távozásomkor ösztön
zést érzek, hogy gyámolítsam a tisztelendő szécsényi kolostort. így tehát e levél ere
jénél fogva, mielőtt a földi lakásomat a fontire nem cserélem, 200 azaz kettőszaZ 
forintot teszek le. Hat százalékos kamatát örömmel ajánlom a könyvtár bővítésére, 
csakúgy, mint magamat ájtatos imáikba. Aláíratott az Üdvözítő színeváltozásról ne
vezett szécsényi kolostorban, 1772. május 5.

Horthy Ignác, pozsonyi kanonok
Ugyanabban az évben hozzáadta meg P. Reifenstuel Cammsla]kt 17 7 3 -ban

1774-ben pedig P. Concina Theologia Christiana Dogniatico-Moralisát, 12 kötetben, 
negyedrét, krudában. Beköttetéséről Nagy András, atya, akkori gvárdián gondosko
dott a kolostornak adott alamizsnából.

A herencsényi és máso^

24. 1767-ben, Szentsimonyi Ambrus atya gvárdiánsága alatt megvették P. Alexán' 
dér Natalis müveit, XIV. Benedek BuUariuméA és Petrus Annatus Summa ConciH^' 
nimáU 97 rénes forintért. 1770-ben, amikor a gvárdiánságot Kovács Ágoston atya vi
selte, megvásárolták Calinus müveit, 2 folió kötetben, Florimundus Remondus, 4 rénes 
forint, 21 krajcárért, Ft. Horthy Ignác ludányi plébános támogatásával. Ehhez h o z z á j ö t t  

még a wittenbergi hadtest kapucinus káplánjának adományaként P. Dorn művei 10 
tetben. A következő évben főtisztelendő Figuli József herencsényi plébános adoni3 
nyozta P. Ábel erkölcsteológiáját, Bellarminus hitvédö írásainak összefoglalás^ ’ 
Tapolcsányi atya Centuria Casuumát, P. Pexenfelder Florum Biblicumát, és egy is”’® 
retlen szerző könyvét Szent Péter primátusáról, majd 1775-ben a Speculum Ecclc’si '̂  ̂
Jaurinensist adta folióban, és nyomtatott királyi rendeleteket, krúdában, folióban.

A kolostor alamizsnájába^

25. 1774-ben Nagy András gvárdián atya beszerezte Fleurius Historia Ecclesio '̂  ̂
//cYíját, 53 kötetben, amelyek közül az utolsó az általános mutatót tartalmazza,
bá a Martyrologium Romanum-ot és P. Riccius erkölcstanát, amelyek közül az 
bi krúdában van, áruk 76 rénes forint volt. Azután a zsoltáros könyvért a koj'̂  
részére, krúdában, 9 rénes forintot adtak, a bekötésért 6 forintot fizettek. Azelö > 
mint definitor beszerezte még Bellarminus valamely müvét három, és P. Neumaye''® 
7 kötetben. Gvárdiánsága három éve alatt más könyveket is beszerzett, ahogy ® 
megtaláljuk az évek sorában.

Tolvaj atya halála

26. 1775-ben a méltóságos úrtól és atyától. Tolvaj Imre exjezsuitától, aki öreg®® 
ge napjait a kékkői várban akarta eltölteni és ott is érte a halál, még életében aján̂ ®̂ 
ba kapta Colombus Frigyes káplán a kolostor számára a következő könyveket: CyP"̂ '
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levelei. Szent Gergely, Dénes és Metód, valamint Szent Ireneus legendái; 
^riiardiniis Lamus Apparatum Biblictimja, névtelen szerző müve az utolsó kenet, 

®8yházirend és a házasság szentségeiről, Carolus Scribanus szerzetes elöljáróknak írt 
^gúláit, a Trienti Zsinatot és R Molnár Az Anya Szent Egyház történeti 1. részét. 

2ek negyedrétnél kisebbek vagy nagyobbak, Nyolcadrétben voltak S. Salvianus 
'^uvei két kötetben, P. Hertzig Manuale parochorwm, a Theatrum Politicum, kész 

szentatyáinak ismertetése, Hanapus Exempla hihlicaja, Kapriani ékesszólás- 
szóló előadásai 1 kötetben, Sandinus: Vitae Pontifworum, 3 kötetben, továbbá a 

'Storia Apostolorum 1 kötetben.
^  '776-ban a következőket szerezték meg: P. Silbermann: Conciones aliquot. Acta 
ti 'o Firnihami, Szt. Teofil és Munitius legendái, kettő, negyedrétben, Quaes-

miscellaneae theologicae, P. Hertzig Manuale parochorum, Ludovicus Abel- 
Christianus, Synopsis annalium Paulinorum, Calmet: Diss. in vetus

1 kötet, negyedrétben, Sandinus: Vitae Pontificorwn, 2 rész. Stanihurtus: De 
Cabassitius: Notitia Cone., 2 kötetben. Aranyszájú Szt. János beszédei, 1 

° S. Salvianus, I kötet,
tivá * *^ötet, ezek mind nyolcadrétben. Joannes Bona: De sacrificio, P. Szen-

'lyi: Dissert. Haeresiologico Polemica, tizenkettedrétben.

3. szakasz 

Az kvesztákról

Kveszta

'^''sszta névvel olyan bizonyos határokkal kijelölt helyet vagy körzetet ille- 
határain belül egy kolostor testvérei szent alamizsnát gyűjthetnek. 

foH  ̂'^^^árok tágasabbak voltak, míg a provincia házainak száma meg nem szapo- 
lut a fi’ pedig a határokat a defmitórium vonta meg. így 1732-ben Tesmag fa-
Î g '"^gelyi kvesztához csatolták. 1761-ben a szécsényi háztól elszakították Bercel, 
te a t . Horpács helységeket, és a váci házhoz csatolták, ami miatt a házat kár ér- 
séf,v-^"^®’̂ yben, vajban és bárányban. A bor koldulása viszont megmaradt a széc- 
is V’ ’̂ár később ez is a váciakra szállt. Ellenben Berki és a puszta Szécsényke 
njg benépesült. Ugyanabban az évben Gergét és Tőrincset, a litkei plébá-

a füleki kolostorhoz csatolták, pedig azelőtt Szécsényhez tartoztak.

Kije lö lt határaik legyenek

ZiS gi, ^  szécsényi ház efféle körzeteinek avagy kvesztáinak katalógusát a követke- 
diii  ̂  ̂°iibó l állították össze. Minden jónak az ellensége irigy szemmel nézte a kol- 

■■endek növekedését és sikeresen felbiztatott egy Ahitófelhez hasonló tanác
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sost,-'̂  aki azt sugallta a különben igen vallásos Királynői Felségnek, hogy a szerzete
sek nagy terhére vannak az őket eltartó népnek, ezért csökkenteni kell a számlikad- 
A Királynői Felség azonban ilyen egyszerűen nem fogadta ezt el, mert tudta, hogy  ̂
kolduló rendek nemcsak az igaz hit megőrzéséért, hanem annak gyarapításáért is s o k a t 

tettek a Magyar Királyságban. Azonban miután kikérte a püspökök véleményét, bizo
nyos számot szabott nekik, és minden egyházmegyében ki akarta jelölni a kveszták ha
tárát, hogy ugyanarra a helyre csak egy rendnek valamelyik kolostorából é rk e z z e n e k  

alamizsnagyüjtők. Hogy ez ne legyen egyik ház kárára se, a megyéspUspökök ki akar
ták vizsgálni minden egyes ház ellátását a provinciális útján, a helyi elöljáróktól 
küldendő alábbi formula alapján. A provinciális levele ebben az eljárásban így hangzott'

Fölvilágosítást kér a K irá ly i Tanács

Főtisztelendő Gvárd ián Atya, Tisztelendő Atyám!
29. Mint ahogy a többi egyházmegye nagyméltóságú főpapjai is megküldték er^ 

vonatkozó levelüket, úgy a napokban felkeresett főtisztelendősége, az eszteigonii fő' 
egyházmegye helynöke és általános ügyhallgatója, és kifejtette mindazt, amit a Nag^' 
méltóságú Királyi Helytartótanács kegyes paranccsal elrendelt a koldulórendek korlá
tozásáról, melyek közé tartozik természetesen a mi, az Üdvözítőről n e v e z e  

provinciánk is. Elrendelte, hogy küldjünk neki a főegyházmegye területén levő 
den kolostorról összeírást vagy jelentést minél gyorsabban (hogy az egyes kolostoro 
koldulási határát minél gyorsabban meg lehessen állapítani) a következőkről: 1 • ^  
lostort hány szerzetes lakja, csoportonként: hány atya, hány klerikus, hány laikus?
A kolostor részesül-e ingatlan alapítványból? Van-e ilyen vagy nincs? 3. Évente me'i 
nyit kap a misealapítványok tőkéje után? 4. Mennyit a kegyes adományokból? •' 
Mennyit a foldesurak adományából, úgy természetben, mint pénzben, részletesen 
sorolva. 6. Mennyit bármely más címen, pl. temetésekből, havonta kézbe adott 
stipendiumokból, harangozásból, plébániák adminisztrációjából vagy állandó kápla'  ̂
kodásból, mennyit pénzben, mennyit természetben, vagyis terményben, borban, stb- 
Milyen határok között gyűjtött eddig alamizsnát a kolostor? Soroltassanak föl a váiO" 
sok, mezővárosok, falvak, és hogy egyes helyen mit koldulnak, mindent fajtát fel**^ 
rolva, beleértve a bor területét is. 8. Ezek a helységek melyik vármegyében, egyh^  ̂
megyében vannak? 9. A kolostortól hány órányira vagy mérföldre vannak?

Amely bizonyos létszámot határozott

30. Hogy tehát az összes összeírandó kolostorról egyetlen iratot á l l í t h a s s u n k  

sze, hogy azzal eleget tudjunk tenni az esztergomi főegyházmegye f ő t is z t e le n d ó  a 
talános helynöke kérésének, Főtisztelendó Atyaságod minél gyorsabban küldjön 
mutatást konventjéről a felsorolt pontok alapján. Hogy azonban valami ki '
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- ----------------------------------------  _ 2'j,
29 Aliitófel a bibliai Dávid király tanácsadója volt, aki a lázadó Abasalomhoz csatalkozott (iKi'ón-

.■?3;2Sám 15-17).
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I îaradjon abból, amit a Nagyméltóságú Királyi Helytartótanács rólunk elhatározott, 
‘Csatolom a Tanács rendeletének kivonatát, ahogy itt következik.

A szerzetesek számára

^1- Ami az elfogadott koldulórendeket illeti, számukat a Magyarországban és Szla- 
'̂aban az 1767-ben végzett összeírás 3570 személyben állapítja meg. Ezt a létszá- 

^̂ °̂ ’ ,^®* '̂itetbe véve a most említett országok nagyságát, valamint a gyorsan szaporo- 
lep szükségletét és a vallás javát, aminek érdekében fent említett Őfelsége mindent 

akar tenni, a jövőre nézve a törvénnyel ezt akarja kegyesen megszilárdítani.

Amelyet túllépni nem szabad

Se ^  kegyes királyi rendelet erejénél fogva a szerzetes elöljárók közül
 ̂■'endjébe nem vehet fel senkit a megszabott létszámon fölül a császári és ki- 

t ^l/'^^ség külön engedélye nélkül, sőt amennyiben az 1767. évtől, amikor az emlí- 
azt készült, valamely elöljáró a meglévő számot esetleg megnagyobbította,

tartozik minél előbb az előbb megszabott számra csökkenteni és korlátozni.

K irá ly i engedély nélkül

•'Vek  ̂ vagy másik egyházmegyében az idők folyamán és a körülmé-
sze révén szükségesnek vagy hasznosnak mutatkozna, hogy a kolduló
8álá számát növeljék, ezt a megyéspüspök előzetes kivizsgálása és újravizs- 

így megfontolt ügyet az alátámasztó indokokkal és érvekkel együtt 
Vár • tartoznak a Királyi Helytartótanácshoz felterjeszteni és alázatosan meg-

felülről a Szent Fölség legfelsőbb döntését.

Meghatározott koldulási határok legyenek
34

■ - '̂Szor: Minthogy a kolduló szerzetesek előre meghatározott száma a lakosság- 
terhes volt, azáltal, hogy egy és ugyanazon a helyre több rendbeli is ér- 

koldulásra, mindenkinek megparancsolja a fentnevezett Felség, hogy egy- 
egyi^.^^y '̂iként minden konventnek vagy rezidenciának koldulási határa legyen az 
ják belül, és ebből a célból ezeket a meghatározott településeket foglal-
\  senki se merészelje átlépni a koldulás előre megszabott határait,
hogy megjelöléséhez járuljanak hozzá a megyéspüspökök jóváhagyásukkal, 
ŝ Qî  ."^"'den egyes konventnek vagy rezidenciának meglegyen a megélhetéshez 

ellátása, úgymint tartós alapítványok, a földesurak juttatásai, tökepénzek 
nioiv ,̂ .̂ ‘̂ °‘’^3f'yok, mindennemű szilárd és ideiglenes jövedelem. Ezeket ko- 
Vagy ^  össze, vizsgálják meg és ennek arányában, valamint a személyek kisebb 

'’^Syobb száma szerint osszák ki az egyes településeket az egyes kolostoroknak, 
figyel^ !̂  ̂ beosztást terjesszék a Helytartótanács elé. Végül az összes kolduló rend 

”iét felhívjuk szegénységi fogadalmukra, hogy azért az alamizsnagyűjtést ne
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mértéktelenül, hanem csak az elkerülhetetlen szükséglet keretein belül, a kijelölt 
kveszták határai között végezzék, semmiképpen ne éljenek vissza a kolledálással se 
maguknak, se segítőik eltartása címén.

Amelyről a megyéspüspökök gondoskodj

35. Fent említett Uraságodnak tehát a kegyes királyi rendeletről annak rendje sze
rint értesítést küld a Királyi Helytartótanács, hogy rendelkezzen arról, ami s z ü k s é g e s  

annak végrehajtásához, és hogy ismertesse azt alapos tanulmányozás végett az esZ' 
tergomi főegyházmegye területén található koldulórendek provinciálisaival, ameny' 
nyire, és akit ez érint, jelezze részletes észrevételeit, és miután az megtörtént, adja' 
nak kimerítő beszámolót a rendelet hatásáról.

Mivel pedig a rendelet célja elsősorban a kimerült adakozó nép védelme, nehogy 
az az idők folyamán valahogy megfosztassék a kívánt eredménytől, a fent említ®̂  ̂
Őfelsége üdvösen elrendeli, hogy az előbb említett uraságod az esztergomi egyh®  ̂
megyében végezzen minden évben idöről-időre pontos ellenőrzést az előbb említ® 
kolduló rendek, remeték, és ahol vannak, a nazarénusok számáról (amíg lesznek 
a jövőben követőikből). Az összeírást a mintaként megküldött csatolt tábla alapja’’ 
kell elkészíteni, hogy ebből nyilvánvaló legyen, vajon mennyire teljesül az alattvaló' 
érzület a kegyes királyi parancsolatok által. Most abban, hogy gyorsabban, azután a 
bán, hogy az előírtak szerint minden évben megújítva ide megküldik, attól kezdve p® 
dig, hogy a fent említett Őfelsége parancsa erejénél fogva minden évben alázatosa'  ̂
megküldik. Kelt a Királyi Helytartótanácsban, Pozsonyban, 1770. május 4.

Az adandó fölvilágositás

36. Mivel azonban a jövendőben a gvárdiáni tisztséget betöltőknek a provinciái'^ 
rendeléte értelmében minden évben el kell végezni az összeírást, nem árt, 
azonnal két példányban készítik el, az egyiket küldjék el nekem, a másikat pedig 
gvárdián eligazítására őrizzék meg a házban, hogy a provinciálisok ne kényszerülj®, 
nek minden évben új eligazítást adni. A jövő emlékezete számára pedig be lehet i>  ̂
a rendeletet a kolostor krónikájába illesztve, miután előbb megtörtént kihirdetése 
közösség előtt az étkezésnél. Egyebekben imáiba ajánlva magam, maradok, EpeCI® 
sen 1770. jú lius.___alázatos szolgája fr. Szalomon Kajetán provinciális sk.

A követk<^^^

37. A provinciális ezen levelére és a Királyi Helytartótanács rendeletére Ft. 
vács Ágoston atya gvárdiánsága alatt a következő választ adták:

Hogy az esztergomi káptalan és Főtisztelendő Atyaságod parancsának eleg®  ̂ q 
gyek, a tekintetes szécsényi kolostor személyi adatairól és bevételeiről az előző 1 '

30 A  szerző a napi dátum helyét üresen hagyta.
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^n, a fötisztelendő provinciális atya által kiadott s egyszer már megküldött pon- 
° alapján a következő tájékoztatást adom, éspedig:

' ■'■e: a szécsényi kolostorban jelenleg élő papok 19
klerikus novíciusok 22

fogadalmas testvérek 10
laikus novíciusok 1

harmadrendi 1
2 összesen 43
^'re: A kolostor ingatlanteiekből semmit nem részesedik.

^^®’’t'‘''''sék végzésére letett tőkék törvényes kamatának jutalékából stipendi- 
"^^ént évente 300 rénes forint folyt be.

bari meghatározott kegyes alapítványokból semmi. Megtörténik azon-
 ̂ 'tt-ott, hogy az életből távozók hagyományoznak a kolostor részére terményt, 

fold̂  forintot szentmise stipendiumra. De az ilyenfajta kegyes végrendeletet a 
gyakran érvénytelenítik, amit nekünk jogilag kivédeni vagy az ellenke- 

 ̂el egyességet kötnünk nem szabad.
- 'fe: Földesúri alapítványokból a kolostor sem természetben, sem pénzben nem 
Semmit (kivéve a szabad alamizsnát), 

tén' T^' címen, mint temetés, kézhez adott misestipendium, temetés alkalmával tör- 
j  '̂'angozás, a kolostor havonta 30 forintnál inkább kevesebbet kap, mint többet. 

áltar*k ^  kolostor szomszéd településeiről hoznak manuális misékre havonta 
aban 20 forintot, sokszor kevesebbet, gyakran semmit.

Kveszták Jegyzéke

^ • ^ost már a szent alamizsna gyűjtésének határairól 
^̂ ‘̂^sényi kolostor szent alamizsnagyüjtésének határvonalait vagy helyeit egész 
“̂ áig a következő felsorolás őrzi:

fslé eső kveszta: Újfalu (kát., 2 óra). Bátorfalu (vegyes vall., 2 óra), Nénye 
órg\ ’ Csáb (kát., 2 óra), Keszihóc (vegyes vall., 2 óra), Szelény (vegyes vall., 2 
órg)’ (kát., 2 óra), Kökeszi (kát., 2 óra), Gyürki (kát., 2 óra), Tergebecz (kát., 2 
('uth (vegyes vall., 2 óra), Kóvár (vegyes vall., 2 óra), Kiscsalomja (puszta)
óra) n Nagycsalomja (vegyes vall., 2 óra), Ipolykeszi (kát., 2 óra), Inám (kát., 2 
óra)’ c ^ ^ Hrusó (kát., 3 óra), Kelenye (kát., 3
4  ̂ Nagyfalu (kát. 3 óra), Födémes (kát., 3 óra). Túrok (kát.,
óra) Q (kát., 4 óra), Alsórakonca (kát., 4 óra), Csábrág (4 óra). Csali (luth., 3 

Pava (luth., 3 óra), mind Hont megyében, az esztergomi fbegyházmegyében.

eső kveszta; Pöstény (vegyes vall., '/2  óra). Halászi (kát., '/2  óra), 
^ (kát., '/2  óra). Kovácsi (vegyes vall., '/2  óra), Pecho (puszta) (luth., '/2  óra),

Középtúr, Kistúr
^ 1  ■
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Csalár (kát., 1 óra), Galábocs (kát., 1 óra). Óvár (kát., 1 '/2  óra), Zsély (kát., 2 '/2 óra). 
Szklabonya (kát., 3 óra). Újfalu (kát., 3 óra), Ebeck (vegyes vall., 3 óra), A ls ó p a lo j '  

ta (kát., 3 ‘/2  óra). Kürtös (luth., 3 '/2  óra). Kékkő (város, kát., 4 óra), Esztergály ( lu th ->

4 óra), Nagyzeltö (kát., 2 óra), Bussa (kát., 2 óra). Szakái (kát., 2 óra), Múlyad (ka -̂’
2 óra), Etes (kát., 2 óra), Kishartyán (kát., 2 óra), Sóshartyán (kát., 2 óra), Karatics- 
ság (kát., 1 ‘/2  óra), Ságújfalu (kát., 2 óra), Szalmatercs (kát., 1 óra), Piliny (kát., 
óra), Endrefalva (kát., 1 óra). Felfalu (kát., 1 óra), Dolány (vegyes vall.) '/2  óra), GécZ 
(kát., 1 óra), Megyer (kát., 1 '/2  óra), Sárkány (kát., 3 óra).

Vadkert felé eső kveszta: Balassagyannat (város, (vegyes vall., Nógrád megy®’ 
érseki, 2 V̂  óra). Vadkert (város, (kát., Nógrád megye, érseki, 4 óra), Dejtár (kát" 
Nógrád megye, érseki, 3 '/2  óra). Patak (kát., Nógrád megye, érseki, 4 óra), Vecze 
(kát., Hont megye, érseki, 4 óra), Drégely (kát.. Hont megye, érseki, 5 óra), Hídveg 
(kát.. Hont megye, érseki, 5 '/2  óra), Tesmag (kát., Hont megye, érseki, 5 '/2 óra/» 
Oroszi (kát., Nógrád megye, érseki, 5 ‘/2  óra), Tereske (kát., Nógrád megye, VaO 
püsp., 5 '/2  óra). Romhány (kát., Nógrád megye, Váci püsp., 4 '/2  óra), Szátok (kâ ’̂ 
Nógrád megye, Váci püsp., 4 óra), Csesztve (vegyes vall., Nógrád megye, érsek, 
óra), Riba (luth.) Nógrád megye, érseki, 4 óra), Patvarc (vegyes vall., Nógrád megy®’ 
érseki, 2 óra). Szügy (luth., Nógrád megye, érseki, 2 '/2  óra),

Herencsény felé eső kveszta: Hugyag (kát., (Észt. érs., '/2  óra), Varbó (kát., 
érs., '/2  óra), Trázs (kát., (Észt. érs., Y4 óra), Csitár (kát., (Észt. érs., 1 óra), lliny 
(Észt. érs., 1 óra), Marczal (kát., (Észt. érs., 1 '/2  óra), Mohora (vegy. vall., (Észt. ér*-’
3 '/2  óra), Szente (kát., (Váci püsp., 4 óra), Haláp (kát., (Észt. érs., 4 óra), Nán̂ ^̂ , 
(kát., (Váci püsp., 4 óra), Szanda (luth., (Váci püsp., 4 '/2  óra), Szandakér (luth., (^^ 
püsp., 4 '/2  óra), Terény (vegy. vall., (Váci püsp., 4 '/2  óra), Surány (kát., (Váci pÜsp’’
3 ‘/2  óra), Herencsény (kát., (Váci püsp., 3 óra), Sipek (kát., (Észt. érs., 1 
Varsány (kát., (Észt. érs., ‘/2  óra), Rimócz (kát., (Észt. érs., '/2  óra). H o l l ó k ő  

(Észt. érs., Y4 óra), Lóc (kát., (Észt. érs., '/2  óra), Debercsény (luth., (Váci püsp” 
óra). Ecset (luth., (Váci püsp., 4 '/2  óra), óra), mind Nógrád megyében.

Figyelmeztetés a kvesztá^^

39. Ebben a kimutatásban először is arra kellett figyelemmel lenni, hogy a ^eiy 
ségeknek a kolostortól való távolsága optimális útviszonyokhoz és gyorsabb lo''  ̂
hoz lett meghatározva. Azután magát Szécsény városát ki is hagytuk, valamif^^^ 
Palojta és Kékkő körüli lutheránus falvakat, ahol, igaz nagy ritkán, az igyekvő 
vérek koldultak vajat, az eredmény azonban igen kevés volt, ezért el is hanyagol 
azokat. A romhányi plébániához tartozó Bodony falva is kimaradt. A szentiványi 
bániához tartozó Told puszta esetében pedig az gondviselők rokonszenve döntött, 
ugyanis a szécsényiek jöttek előbb, azok kapták meg az alamizsnát, de mégis úgy
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hogy a fúleki kolostorhoz tartozik, mert a tartozék követi a fejet, mint ahogy a 
[̂’yegyház az anyaegyházat, Szentiványt. Végül, ami az utolsó rovatot illeti, a 

S '̂iijtött alamizsna fajtáiról, nem lehet tudni, adtak-e kimutatást.

A felosztást sürgetik

' 774. szeptember 18-án Ft. Paszt János nagyoroszi plébános és Nógrád megyei ales- 
pléb̂  ' '̂ '̂ '̂•'tatta a főtisztelendő általános helynök utasítását, mely elrendelte, hogy a 
lát i'rak jelentsék: a szerzetesek közül kik, hányszor, mennyi és milyen alamizs- 

Koldulnak a plébániájukon és az leginkább melyik kolostorhoz osztható be? A ki- 
y  tanács ugyanis sürgette a kolduló kerületek felosztását a kolduló rendek között.

Es némely püspök végrehajtja

Pib^^\^°''ábbá, ami ezt a felosztást illeti, egyik-másik egyházmegyében, mint a gyö- 
ter̂ '̂   ̂Csanádiban úgy mondják, ez megtörtént. 1771. augusztus hónapban az esz- 

^■'sekség káptalani helynöke, széküresedés idején, összehívta e tágas egyház
am lévő kolduló rendek provinciálisait, hogy döntsenek annak módjáról, 
ygjo' .̂'y'ben lehetséges, egyik vagy másik rend előnybejuttatása nélkül. A mi Szal- 
'̂ ak provinciánk részéről a kiküldöttek Kósa Benedek lévai gvárdián és Kvi- 
nie •I"  ̂valóságos definitor főtisztelendő atyák voltak. Azonban a mindmáig a fel- 
f>eh' '̂ ®*’®2ségek sokasága miatt nem végeztek semmit. Különösen ott adódtak 

ahol több szerzetesrendnek van helyben vagy közeli szomszédságban 
isin ^  ^'•'ályi rendelet végrehajtását nem kevésbé sürgették, aminek érdekében 

®lten bekérték a tájékoztatást az alapítványokról és más jövedelmekről.

Mások keresik a módját

^^°'iban szokatlan, hogy 1773-ban tekintetes Nógrád vármegyének meghagy- 
Heö ebben a kolostorban élő szerzetesek számát határozza meg. Ezért

p József szolgabíró úrnak a következő kimutatást adták:
P̂ P ^^ák száma az áthelyezések kezdetétől:20. Az áthelyezés 1772. május 1-jén volt. 
^®8adalmas laikus testvérek 8. Hátravan, 1773.júlus 1-jén lesz.
^  szerzetbe belépő klerikus novíciusok 11. 

szerzetbe belépő laikus novíciusok 3.
®zülük két atya és két testvér meghalt.

A szegénység védelme

Ja, ho törekedett az ország feje efféle igyekezettel? Talán nem téved, aki azt állít- 
Sa ® szerzetesrendek megsemmisítésére. Talán az eretnekek rosszindulatú befolyá- 
elöb̂  1̂. akik az adakozó nép megsegítésének tetszetős palástja alatt, az igaz hit 

®*̂ r̂ták eltávolítani, vagy legalább meggyengíteni. Mégis (amitől az égiek 
meg bennünket), ha a kolduló szerzetesek néha szűkölködtek is, vagy nélkülöz
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tek is, legyen áldott a kegyes hívek emléke, akik ebben a kolostorban is rendszerint 4 
szerzetest tartottak el. Nem lesz fölösleges tehát feljegyezni, hogy mennyi szokott az ala* 
mizsnagyüjtésböl befolyni, mifélét és hol szoktak koldulni. Noha nem volt szokásban 
nálunk feljegyezni, hogy mennyi alamizsna jött be, mégis feljegyzem az 1775. évet, 
amely nem volt se bőséges, se szűk esztendő, hanem közepes temiésű. Tehát:

Az alamizsna részletezesd

42. l-ször: Pénzbeli alamizsnából befolyt 2500 rénes forint 99 dénár. 2-szor: b o r b ó l  

körülbelül 630 akó. 3-szor: Búzából körülbelül 650 kila. 4-szer: Árpából körülbelül 1- 
kila. 5-ször: Zabból 200 kilánál több. 6-szor: Vajból körülbelül 5 akó. 7-szer: Sajt 
nyi, hogy nem kellett pénzért vásárolni. 8-szor: Bárány több mint 570 . 9-szer: Liba e 
kacsa 600. 10-szer: Csirke négyszer vagy ötször több. 11-szer: Malac mintegy 80. 
szer: Füstölt disznóhús, töltelék hozzávetőlegesen 10 zsákkal. 13-szor: Tűzifából eleg' 
séges. 14-szer: Gyertyából talán egy mázsa. 15-ször: Szilva, aszalt gyümölcs 7 zsákka •
16-szor: Szárított gombából 3 mérő. 17-szer: Lencséből körülbelül 12 kila, úgy, 
nem kellett venni. 18-szor: Borsóból mintegy 3 kila, a többit pénzért szereztük be. 1̂ ' 
szer: A  tojásokat, amit kétszer is koldultunk, vagyis szeptemberben és márciusban, al|̂ e 
lehet megszámolni és ritkán kellett pénzért vásárolni, ha serényen gyűjtöttek és elra 
ták. 20-szor: Kendermagot, úgy 14 kiláig. 21-szer: Borjú körülbelül 30.

Különleges jótevő^

43. Ilyen módon a szent alamizsna legtöbb fajtáját mindenütt gyűjtjük, és többny' 
re maguktól a szegény hívektől kapjuk. Mégis az alamizsna egyes fajtáit bizonyos h® 
lyeken kapjuk, és egyes földesurak bőségesebben adományozzák. így malacot csa  ̂
Bussa és Herencsény felé eső kvesztán koldulunk, mint ahogy fát is. Bort pedig, a>i 
hegyvidék van. A tekintetes kékkői uradalom évente 10 kila búzát, ugyanannyi 
zsot, árpát és zabot, 8 bárányt és 7 akó bort szokott adni. A bátorfalvi Blaskovich h® 
12 kila búzát, ugyanannyi zabot, sertést és minden saját szőlőhegy után 10 akó bo • 
A mohorai Majtényi család 10 kila búzát, meghatározott edény vajat és sajtot. Tek"| 
tetes Szentiványi Ferenc főjegyző úr, aki Varbón lakik, hat kila búzát. Nem hagy*’  ̂
juk ki a sipeki Balás urak adományait, akik nagyobbára a tűzifa dolgában voltak a ^  ̂
lostor segítségére, szabad favágást engedélyezve Táb pusztán, minek fele azonD
1775-ben idősb Darvas Ferencre szállt át. Balassagyarmaton évente kétszer
tek felváltva, vagyis ádventben és nagyböjtben, mint ahogy Szécsényben is. Így 
lyik máshol is a koldulás.

A must koldulásának

44. Végül a fenti helyi feljegyzésekhez jónak látom hozzájegyezni, hogy 
szokták a must koldulását lebonyolítani. Példaként vegyük az 1775. évet, mely kó 
pes termésű volt. A vadkerti kolduláson tehát két pap volt és egy dolgozó test''
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2^Ptak 22 hordóban 137 akót, amelyből saját hibájukból Vadkerten elfolyt mintegy 
akó. Csesztvére egy atyát jelöltek, aki 12 akót kapott. Paláston és Rakoncán két 

|̂ya es egy testvér voltak, akik körülbelül 60 akót kaptak, a másik helyen pedig 100- 
® ’ de ebben az évben ugyanannyi termés volt a három Túr szőlőhegyein is. Hrusón 
^^orcz Péter atya volt, 23 akót kapott. Csábon és Keszihócon Sándor atya négy 
^^^nybe 33 akót kapott. Szirákon, Kökeszin stb. László atya 47, a nyéki plébánián a 

' '̂falusi káplán atya 24-et. Palojtán Nepomucénus, a vikárius atya 29 akót. A 
l^^gyzellői, sági, endrefalvi plébániákon a prokurátor atya egy novíciussal körülbelül 
1̂ Dolányban két novicius, akik éjszakára hazajártak, 3-at. A szécsényi szőlő- 
p®8yen a vikárius atya 14-et. Gyarmaton Nazérius testvér 7-et. A  rimóci plébánián 

testvér 20-at. A herencsényi kveszta más helyein a prokurátor atya egy noví- 
sal 25-öt. Ebből az elöljáró el tud igazodni, hogy a must koldulására hány szé

ni szükség, hová kell azokat irányítani, és hány akó edényt kell előkészíte- 
tp’  ̂ prokurátor atya előzőleg nem is mulasztotta el, hogy tájékozódjon a 
L kilátásáról. Ha az a szokásosnál nagyobb, akár 1000 akónál többet is készít- 

! ’ '^'nt 1773-ban történt, kivéve, ha nem lenne több edény. A rakodómunkáso- 
a takarítókat a tekintetes kolostor szokta fizetni vagy valamelyik jótevő.

Más koldulok

a Ezekben a kvesztákban más szerzetesek is meg szoktak fordulni, mint a budai 
iia 3 váci domonkosok, a tatai kapucinusok, a korponai piaristák, az irgal-
ô rig ^z^pességből, meg Egerből Bárkány táján, mint ahogy a minoriták is ugyan- 

és a kapucinusok Hatvanból.
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VII. fejezet 
A lelki szolgálatokró

A kvesztáhan a szerzetesek közül egyedül ferencesek végeznek szolgálótól

1. Jóllehet, a szécsényi kolostor kolduló kvesztájába sokféle szerzetes szállt ki al® 
mizsnát gyűjteni, amint az imént mondottuk, azonban egyedül a szécsényi ference 
sek nyújtottak lelki szolgálatokat is, mert az ő kolostoruk volt a közelben, és akik 
volabbról jöttek, rendszerint, majdnem mindig dolgozó testvérek voltak. 
felhozható, hogy mennyi szolgálatot vállaltak a Kisebb Testvérek! És ha nem is  ̂
vös azokkal dicsekedni, nehogy arra ítéltessünk, hogy visszaveszik jutalmunkat, 
éppúgy nem kívánatos, hogy eltérjünk a történelmi igazságtól, ezért itt röviden 
jegyzem, amit ezekben az években végeztünk. A korábbi idők eseményeiről ugya’’ 
vagy semmilyen, vagy csak igen hiányos feljegyzések maradtak ránk. így tehát:

1. szakasz 

A szécsényi plébánia vezetéséről

A szécsényi plébánia vezet^^

2. Habár elődeink gondatlansága és hanyagsága miatt nem maradt róla semm**)'®'̂  
hivatalos írás, hogy miképpen, milyen úton hárult rájuk a szécsényi plébánia 
se, illetve, hogy mikor és milyen módon vették azt el a kolostortól. Bizonyos azon 
a még élők elbeszéléséből és tanúságuk szerint, hogy a mi atyáink látták el nem ke'' 
évig a szécsényi nép lelki gondozását. És ha ennek eredetét keressük, vissza 
nünk az 1689. évben kezdődött betelepülés kezdetére. Ugyan a kereszteltek anyak®'^ 
ve csak 1694. február 23-ávaI kezdődik, de a számadások könyvében, amely előző 
vei kezdődik, gyakran esik említés a temetésből, esketésből, stólából, 
felajánlásokból és koledálásbóF- származó bevételekről, amelyek mind plébánost 
vételek. Nem marad tehát helye a kétkedésnek afelől, hogy a szécsényi plébánia a 
lostor adminisztrációja alatt állt, mivel ezenfelül azt is feljegyezték, hogy a 
telésből származó adományként 1694. január hónapban 4 forint 37 dénárt fizettek

32 Koledálásnak nevezték a papság vízkeresztnapi adománygyűjtését, amely összefüggött a liázsz' 
léssel.
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1726-ig
De meddig tartott ez az adminisztráció? Nem találok rá feljegyezést, még a 

^glévő anyakönyvekben sem. Kitűnik azonban abból, hogy szemmel láthatóan hi- 
feb^  ̂ könyv első lapja, csakúgy, mint az 1725. december 27-től egészen 1726.

ruar 24-ig kereszteltek bejegyzései. Ezalatt egy keresztelés sincs bejegyezve, már- 
 ̂ '8 alig hihető, hogy két hónap alatt senki se született volna Szécsényben. Ezenkí- 

^nyakönyvben az említett 1726. február 24-töl megváltoztatták a rubrikák 
ra h  ̂ "̂erences atyáknál megszokott rendjét, amiből joggal következtethetünk ar- 
s ogy ez az új plébániai adminisztrátor műve. A kételyt az is feloldhatja, hogy a

i i a p u i l  Cí> U l d l l d  a  K C lC S Z lC lü  l lC V c  C g y S i t C I  U C II  1 . J U Z ,b C II IC lV  V d l l  11 V d .  C,Z, d i U l l -

he'/ József plébános lehetett, későbbi esztergomi kanonok, általános
h - címzetes püspök, mivel szeptember hónapban már kimondottan azt írta.

a keresztelő maga a plébános. Ebből arra szabad következtetni, hogy akkoriban 
 ̂ 6 kedvelt volt a plébános uraknál a kedves „atya” megszólítás, amit a fiatalabbak 
°y°bbik része elvetett, mint olyat, ami csak a szegény szerzeteseket illeti meg, és 
"^gyravágyó „úr” megszólítást sajátították ki maguknak.

 ̂ Február 24-ig
íjjoi^,^®'y®sen állítható tehát, hogy a szécsényi plébániát a ferences atyák vezették 

' ' ‘^szatérésüktől kezdve egészen 1726. év február 24-ig bezárólag. Ezt legin- 
.. bizonyítja, hogy a legrégibb számadáskönyvekben gyakran találunk bevételt 

koledából, vízkereszti házszentelésekből, esketésekből, temetésekből, va- 
tend'"̂   ̂város avagy mezőváros által fizetett lelki szolgálatokért. Még jobban szükí- 

 ̂ 'Mondott határidő azáltal, hogy a gvárdián 1724-ben utóda számára többek 
''eii  ̂ - '^23. évre Szécsény városa nem fizetett semmit, eddig 50 azaz öt-
l̂ gll forinttal tartozik, amelyet nem szabad könnyen elengedni, hanem sürgetni 
év j Balázsnál, aki akkor hadnagy volt, vagyis a város vezetője. Továbbá 1726. 
egy J '̂ '̂ '̂jában jegyeztek be utoljára házszentelésből származó bevételt, februárban 
Páll utána pedig semmi olyat, amely plébánosi működésből származik, csu-
'̂ 'Us 1°, két ízben, hozzátéve, hogy az a plébános úrtól származik. Továbbá már- 
asz ° ”^Pj^ban jegyezték fel utoljára, hogy megkapták a plébánosi fizetést, ezekkel 
‘̂§yai  ̂ Szécsény városától 1724. évre 22 forint 80 dénár, továbbá az 1725.évre 

forint, utána pedig nem említik többé. Tehát biztosnak látszik, hogy a 
^®'iyi plébániát a megjelölt ideig a ferences atyák vezették.

j  Szlávul is prédikálnak
majdnem 37 évet ölel fel, nincs nyoma annak, hogy az 

gáltat̂  , '^yagolták volna munkájukat, Isten Igéjének hirdetését, a szentségek kiszol- 
eiiggdt̂ ^̂ ’ Vagy a betegek ellátását, hiszen ezeket mind később is, amikor csak meg- 
ten plébános, szeretetből is megtették. Ez abból is megállapítható, hogy az Is- 

nemcsak hazai magyar nyelven, hanem szláv nyelven is hirdették, mégpedig
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a városi Szentlélek templomban. A számadások könyvében ugyanis 1696. évben 
jegyezték, hogy a szláv hitszónok alamizsnát hozott, és utána a tabulában is gyak'' ’̂’ 
megtaláljuk a szláv hitszónokot, nevezetesen 1715-ben és 1717-ben, a Szentleie 
templomban, amiből arra következtethetünk, hogy a katolikus tanítás szláv nyelveid 
nem a kolostor templomában folyt. Az utolsó, aki eíTajta lelki szolgálatot nyújtott* 
Pisovszki Benignus atya volt 1724-ben és a következő években, egészen az áthely  ̂
zésekig, vagyis a definitoriális kongregációig, amikor már nem rendeltek a szlávo 
számára hitszónokot, és így a plébánia kimúltával ez a szolgálat is végétért.

És újszülötteket kereszteltek a környező falvakból

6. Úgy látszik, ahogy amikor elődeink visszatértek a szécsényi kolostorba, az e' 
ső években a környékbeli falvakban is végeztek lelki szolgálatot. Úgy találom ugŷ J’ 
is, hogy 1694-ben és a következő években Halásziból, Pilinyből, Endrefalváio ’ 
Lóéról, Rimócról, Sipekről, Varsányból sokan lettek e házban a szenteltvízzel leöf* 
ve, hihetőleg a plébánosok hiányában, mert ha azok jelen lettek volna, a csecsein  ̂
két nem hozták volna oly gyakran hozzánk, hogy őket a keresztség kegyelmében 
szesítsék. A  nép ugyanis abban az időben kisszámú volt a törökök kegyetlensége 
vadsága okozta korábbi pusztulás miatt. Bárkányi János atya tanúsága szerint 16° 
bán Halásziban csupán három parasztház volt, Szécsénynek pedig egy lakosa se' ’̂ 
ahogy ez e krónika II. fejezetének 26. bekezdéséből kitűnik.

Miért mondtak le a plébániáfó^'

7. Ebből beszédesen kitűnik, hogy mettől és meddig adminisztrálták a ferences 
atyák a szécsényi plébániát, tehát 1689-től egész 1726-ig, majdnem 37 éveii^^ 
Azonban miért és hogyan ment át Szécsény város adminisztrálása, mint filiális®’ 
város rangot nélkülöző Ludány falu plébánosára? írásos értesülésem nincs, de hal 
másból tudom, hogy a jó szécsényiek késlekedők és hanyagok voltak a tartozás»^  ̂
teljesítésében. Szemükre vetették a testvéreknek, hogy miért kérnek a la m iz s n á t  aZ ^  

asztalához, ha adminisztrátorként működnek. így a mieink jobbnak látták viták 
kül, békében élni, azért a plébánia vezetéséről lemondva átadták azt. Volt, ahogy ’ 
nem akarom se az egyik, se a másik felet ócsárolni.

2. szakasz 

A kolostorban szokásos le lk i szolgálatokról

Azonban kereszt^^^^

8. Azok a lelki szolgálatok, amelyeket a szécsényi kolostor atyái hűségesen 
roltak a nép számára, majdnem megegyeztek azokkal, amelyeket a l e lk ip á s z t o r o k
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segédlelkészei kötelesek nyájuk számára nyújtani, különösen amikor a plébános 
' ‘3ti viszonyt ápol velük, és a szokásos módon fölkéri és megbízza őket. Elsősorban 
fcyaiiis kiszolgáltatták a keresztség szentségét a plébános engedélyével, gyakran a plé- 
'iia átvétele után is, ahogy ez kitűnik az anyakönyvekből. Ebből a célból minden év- 

^ az egyházi töi-vénykönyv szerint megáldották, és megőrizték a keresztelőmedencét, 
^'lyakönyvben tíz évig, 1740-től 1750-ig nincsenek bejegyzések. Abban az idő- 

'1 talán maga a plébános akarta feladni ezt a szentséget. A szécsényiektől számiazó 
ták  ̂ ('légy garast adtak keresztelésenként) a plébános urak a kolostornak ad-

' ami körülbelül 20 rénes forintot tett ki évente. 1774-ben ugyanis a keresztelések 
tek"^  ̂  ̂ évben pedig 128. Gyakran a falusiak is kereszteltet-

’ s azok is adakoztak, különösen, ha a plébánosok távol voltak.

Ellátták a betegeket
I  ̂betegek ellátását illeti, kivéve ha valaki a plébánoshoz fordult, azt a ko-
l̂ j papjai látták el, beleértve a gyóntatást, a szent útravaló és az utolsó kenet 

®‘8áltását, úgy éjjel, mint nappal, melegben, hidegben, száraz időben és sárban.

Kérésre temetnek

és temetéseket rendszerint a plébános úr végezte, különösen a zsírosabbakat, 
^®kat, amelyeket ünnepélyes szentmisével végeztek, azonban közbejött elfoglalt- 

jött gyakran átengedte a kolostornak, noha minden haszon nélkül. Szokásba
iiiĵ ’ ‘'ötösen az 1770. év után, amikor az ái-víz, vagyis a Szentlélek patak a plébá- 
a i^j^'’^P'oinot öt láb magasra elöntötte és elpusztította, hogy a halottat gyászmisére 
des' hozták, amit a mi papunk végzett, azonban a plébános, aki csen-
a ''égzett, szintén kapott egy forintot, a kántor pedig stóladíját, noha a kórust

J^ ĉtesek látták el. A kolostor számára ebből annyi jövedelem származott, hogy 
az énekelt rekviem és utána az esetleges ünnepi, vagy a mellékoltároknál 

®^®'itmisék stóláját. Már az 1776. év februárjától megszűnt a halottak temp- 
ho„  ̂^^ozatala, mert azt az előző év végén a Királyi Helytartótanács megtiltotta azt, 

.®^ *̂tal megakadályozza a levegő megfertőzését és az abból keletkező pestist, 
egyî ,*̂  ''éleményt kértek a magisztrátusoktól, hogy hogyan építhetők át a kripták, és 
kívm^'^^'y egyházmegyében azok nyílásait avagy bejáratait az utcáról, a templomon 
Vak ^,'^kították ki. Vajon alátámasztja-e ezt az értelem, vagy pedig ezek a szép sza- 
tett ® katolikus vallással szemben ellenségesen gondolkodók tanácsára szüle-

rejtőzik-e, hogy ezáltal lanyhuljon a kegyes hívek kegyelete halottaik 
'’ieiii' lassan-lassan elhanyagolják az értük mondott imát, hogy majd feledésbe 
tiidjg ® tisztítótűzbe vetett hit, és megvonják támogatásukat a papságtól? Ezt az 
lorriQl̂ b ^ki komolyan mérlegeli azt, hogy mindeddig szokásban volt a temp-
hojfj avagy udvarukban, falvakban, mezővárosokban és városokban, hogy a 
Pestis  ̂ közönségesen eltemették, mégsem lehetett hallani, hogy ebből járvány, 

''^gy fertőzés keletkezett volna.
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11. Isten igéjének prédikálását, hogy azáltal a népet a hit igazságaira, a vétkek ke- 
rülésére és az erények gyakorlására tanítsák, minden vasár- és ünnepnapon, haza' 
magyar nyelven gyakorolták, ugyanígy a nagyböjtben minden pénteken déltől. És nC' 
hogy valami elmaradjon, két szónokot tartottak, akikkel a plébános megegyezett» 
hogy minden állandó járandóság vagy a kolostornak járó bevétel nélkül katekézist 
vagyis hitoktatást tartsanak a keresztény tanításból, amint azt 1773-ban és a követkC ' 

zö években Ft. Szily János úr kérésére tették.
12. A többi istentiszteleti cselekmény is, minden hiány nélkül, egy külön köny' '̂ 

ben meghatározott rend szerint folyik. Napról napra majdnem minden órában, ny '̂ 
ron 5 órától, télen 6 órától kezdve tartanak szentmisét, hogy eleget tegyenek a nep 
áhítatának. Vasár- és ünnepnap a szentbeszéd előtt fél 9 óra körül mindig ének®̂  
szentmise van az ünnep rendje szerint, amit a vesperásnál is megtartanak, aniely  ̂
ünnepélyes pompával énekelnek. Az ünnep előtti napon és napján a vesperás utai| 
délután 5 óra körül eléneklik a loretói litániát, és áldást adnak az Oltáriszentségg® ’ 
Mindennap konventmisét mutatnak be, az élő és elhunyt testvérekért és a j 0 tev0 ke>̂ ’ 
amelyen karingbe öltözött novicius szokott ministrálni. Ezenkívül ádventben mindé” 
hétköznap hajnalban énekeljük Szűz Mária Roraíe votívmiséjét, amelyre nagyszán^ '̂ 
népek látogatnak el. Lásd az ájtatosságok rendjét.

13. Ami a gyóntatószékban nyújtott lelki szolgálatot illeti, maguk a bűnbánó^’ 
akik a tömeg és a sokaság miatt Szűz Mária ünnepein, húsvétkor és karácsonykor 1 ’ 
sőt gyakran 12 óráig is kénytelenek várni, tanúskodni tudnak arról, hogy mekko'^ 
buzgósággal szentelik magukat ennek a szent tevékenységnek még télen is a fe'"̂ '’ 
ces atyák. Ha ők és a többi szerzetesek nem lennének, sokan lelki vigasz nélkül, 
neik szennyében vesznének el. Mégis gyakran szívfájdalommal kell hallaniinl^ 
gyóntatószékben, és azon kívül is, hogy azért halasztotta vagy hagyta el a 
szentgyónást és megtérést, mert saját pásztora elutasította azzal a lelki tanításŝ ^̂  
hogy évente csak egyszeri gyónás a kötelező. Mintha valóban szabad lenne a bünn 
szennyében élni, vagy mintha az egyszerű nép nem tudna bünbánatot felindít^'^’ 
vagy mintha az igazi töredelem nem foglalná magába a szentgyónás vágyát, és
ha ezt a vágyat tetszés szerint el lehetne odázni. A környék népének n a g y o b b  

ferenceseknél rakja le lelkiismeretének terhét. 1736. május 15-étől a következő 
lius 3-ig bezárólag, ahogy feljegyezték, a mi papjaink 21346 gyónót oldoztak 
1767-ben pedig 19293-at. Volt, ahogy volt, nem vitatom, mert a későbbi időkb®'’ _̂ 
nép is és a papok is számosabban voltak. Annyi biztos, hogy 1776-ban csak a 
ti gyónás idején ennek a kolostornak huszonegy papja kint és bent 16639 felold^^^^  ̂
adott, sőt többet is, mert nem mindenki kapott cédulát. Közel ennyi volt jubileuin ' 
jén, alig kevesebb a karácsonyi ünnepek alatt, és nem kevesebb az év folyamán- ^

14. Továbbá a nép áhítatának növelésére és felszítására a kolostor templom^ 
felállították a mi Megváltónk, Jézus Krisztus fájdalmas keresztútjának 14
mely ugyanannyi falra akasztott festett képből állt. A képeket 1739-ben Bécs

Prédikálnak, katekizáincik
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Ajándékként küldte Ft. Bede József atya kétszeresen kiérdemesült provinciálisának, a 
''incia atyjának a tekintetes és nemzetes Király Ádám, a tekintetes pozsonyi ka- 

^ ■'A ügyésze és ennek a szalvatoriánus provinciának konfrátere és különös barátja, 
eresztút végzésének módját az erre a célra készült kis könyvben foglalták össze, 

®lyben minden stációhoz érzelmekkel átitatott és együttérző elmélkedés tartozik, 
iiiepélyesen a keresztutat minden új holdkor és nagyböjt vasárnapján végezték az 
zgató előimádkozása mellett, de magánosan is sokan és gyakran végezték, külö- 

'^sgyböjtben. Az ünnepélyes keresztutat kezdetben délután egy órakor kezdték. 
AZ idö azonban alkalmatlannak bizonyult az ebéd közelsége miatt. Ezért 1771 au

tel '•'gy határoztak, hogy a vesperás után fogják végezni, nem is eredmény- 
mert ettől kezdve többen jöttek. Hála Istennek!

3. szakasz 

A külső le lk i szolgálatokról

kell '' ^  *^olostoron kívül általában nyújtott lelki szolgálatokról mindenekelőtt azt 
nos  ̂ ’^ '̂^^Anom, hogy mivel ezen a környéken nincs más szerzetesi ház, a plébá- 
is V bármilyen akadály esetén a szécsényi ferencesek helyettesítik. Ha ugyan
hal "^^Sbetegszik vagy elutazik, egyik plébániáról a másikra megy, vagy meg- 

más, aki kisegítsen, mint a szécsényi ferences. Továbbá gyakran 
őket búcsúk vagy temetések alkalmával, hogy szentbeszédet tartsanak, 

üiin ‘‘̂ őben és karácsonykor pedig gyóntatni, és misézni, úgyhogy a karácsonyi 
^̂ Att csak három pap marad a kolostorban. Évközben még sáros, havas idő- 

áradáskor is hívták a papokat a környékbeli falvakba, Lócra, Varsányba, 
leeo , Hi^igyagra, Pöstyénbe szentmisét tartani, beteget ellátni, a plébánosok be- 

vagy kérelmére, amikor azok belátták, hogy a szegény nép nem vagy 
té|̂  el anyatemplomba. Az ilyen és efféle kisegítéseket néhány éve kezd-

^®*j®gyezni, amit az adott évnél én nem is mulasztok el közölni. Ezzel át is té- 
^  sgyes szolgálatokra. 

ré52 ?'®* *̂ "̂'átor atyák némelykor négyen, rendesen azonban öten, az év nagyobbik 
céiiáLf'  ̂ l^éregetési kerületüket vagy körzetüket járják, nemcsak alamizsnagyűjtés 
deket ®zért is, hogy segítségére legyenek a plébános uraknak, szentbeszé-
''  ̂betegeket, gyóntassanak, úgyhogy joggal nevezhették őket

míg a plébániák meg nem szaporodtak -  misszionáriusoknak, akik nem 
gálaf lianem inkább munkájuk bérét gyűjtik. Több helyen az atyák kápláni szol- 

teljesítettek megszabott ellátásért.

, [Kékkő]
báriQ̂ ’. • ^  kékkői várban 1733-tól megszakítás nélkül a ferences atyák látták el a plé- 

' teendőket, vagyis kereszteltek, ellátták a betegeket, temettek, prédikáltak min
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den vasár- és ünnepnap. Olvasható, hogy az első években stólabevétel is volt KékkO' 
ről. Talán övék volt a plébánia adminisztrációja? Utána azonban nincs semmi, iTiê  
a palojtai plébániához csatolták, majd 1773-ban onnan leválasztva az esztergályih®^’ 
Ennek a káplánnak a fizetése 65 rénes forint volt. A plébános uraktól, akiket kisegi' 
tett, akik a plébánosi jövedelmet élvezték, mi tagadás, egész mostanáig nem kapta 
semmit. Az is olvasható a régi számadáskönyvekben, hogy 1704 január és május hO' 
napjaiban a kékkői káplán atya előbb 20 majd 40 forintot hozott, az akkori tabulábo 
azonban nem tűnik ki, hogy ki volt az. 1733-ban a pruszkai kolostorból Pruszman Ci 
rill atya volt kihelyezve a méltóságos Balassa Pál úr szolgálatára, már harmadik éve. 
amikor a szécsényi kolostor tagjai közé helyezték, mert a dicsőséges gróf úr inka^ 
Kékkőn kezdett tartózkodni, elhagyva Zsigmondházát, melynek várában addig leg" '̂ 
kább idejét töltötte.

[EsztergályJ

17. II. Esztergály faluban, a méltóságos Balassa Ferenc báró úrnál több éven át 
szolgált a szécsényi kolostorhoz tartozó ferences atya. A tabulákban ugyanis 1'^ 
tői 1755-ig bezárólag majdnem mindig olvassuk méltóságos báró Balassa Feref̂  ̂
káplánját Esztergályban. Elsőként Legény Mihály neve olvasható. Ennek a papnak^ 
munkáját nemcsak a fent nevezett báró úr vette igénybe, hanem a környező eretn 
falvakban szétszórt katolikus nép is, akiknek éppen ezért nem volt saját pásztC^’ 
Ezeknek már az előző években is szécsényi ferences szolgáltatta ki a szentségek 
ahogy azt az általános helynök egy levelében olvasom.

18. Főtisztelendő és nekem igen kedves Gvárdián Atya!
Hogy eddig az elődeim milyen felhatalmazást adtak a méltóságos báró úr kápla^  ̂

jainak, nem tudom megállapítani, de mivel úgy értesültem, hogy nagy szükség  

rá, hogy az elhagyott népet, mint törvényes papjuk gondozza és ellássa, ezért 
megadom a jelenlegi káplán atyának a felhatalmazást minden adódó f e l a d a t k ó '  ’ 
egyedül azt tartva fenn magamnak, hogy ha kápláncsere esetén, más kerülne a heiŷ  ̂
re, azt nekem azonnal jelentsék. Figyelmeztetem azonban a káplán atyát, hogy , 
a felhatalmazásnak birtokában másnak a hatáskörét ne csorbítsa. Különben Atya 
god imáiba ajánlva magamat, maradok

Nagyszombat, 1742. április 8.
főtisztelendő atyaságod hálás szolgája 

Frivácz Mihály 
esztergomi általános helynök.

Három évvel ezután, 1745-ban, amikor ismét felkeresték, az imént említett ájtâ ^̂  
nos helynök úr február 19-én így válaszolt: „A provinciális atyától k i r e n d e l t  kap 
tartózkodását a méltóságos Balassa Ferenc úrnál nem ellenzem, és ha az a hely.  ̂
tartózkodik, nem tartozik egy plébános joghatósága alá sem, megadom a kért 
talmazást a plébánosi teendők végzésére . . .” Nem is tartozott egyik plébános 
sem, mert úgy Esztergályon, mind a környező falvakban nagyon kevés katolikus v
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” után neveztek ki plébánost a tekintetes Balassa család közreműködésé- 
kát' tartoztak a környező falvakban élő lutheránusok is, ahol nem volt prédi-
I ^ 2  első plébános_____ volt, akinek sok kellemetlenséget kellett elviselnie a

leránusok tiltakozása miatt, annak ellenére, hogy ismételten királyi rendeletet bo- 
ottak ki, hogy fizessék a stólapénzt a katolikus papnak. A megyében élő, az ő 
rajukhoz tartozó befolyásos birtokosok ugyanis akadályozták ezek végrehajtását.

[B áto rfaha ]

tete'* ^  megyei Bátorfalva birtokon, amely a nényi plébániához tartozott, tekin- 
Ölaskovics József az előbb említett vármegye alispánja kápolnát, vagyis templo- 

ar ~ épített a saját telkén, saját házában, úgy, hogy a káplán szobájából ablak nyílt 
beî   ̂ ’ és az urak onnan szoktak misét hallgatni. Ebben a szent házacskában 1749-

,̂fî ^̂ écsényi kolostor beosztottja, Pancsák Zsigmond kezdett szolgálni, és attól az

50,
időtől f  /' w  -

1 rogva éveken át a szécsényi házból volt papja, akinek fizetése az eltartáson felül
forint volt, továbbá azonfelül a kolostor is bőséges alamizsnát kapott attól a 

borból, zabból, hüvelyesekből és hízónak való disznóból. Miután az
nö ^__-ban -̂ meghalt, a Blaskovics házat igen jól vezette özvegye, a jeles úr-
1̂ ;̂ acsó Anna, egy valóban bölcs, kegyes és ájtatos asszony, akit a jó Isten gyerme- 

 ̂ ('^égy fiával, Pállal, aki az Almási-féle császári ezredben őrmester, Mártonnal, 
®kos szolgabírójával, Mihállyal és Ferenccel, valamint három leányával, az
êl és áhítatos hajadonnal, Annával, valamint Bibémé Renátával és Teréz-

i'J-'rcsányi Ignác, tekintetes Nógrád vármegye aljegyzőjének feleségével) együtt 
Pedi és éltessen. A kápolna a család védelme és kegyurasága alatt van, a nép

”ényi plébániához tartozik. Mégis Ferenc atya végezte majdnem az összes plé- 
(kivéve az esketést, az egyházkelőt és a temetést, hacsak külön fel nem 

l̂ álj '• Majdnem minden vasár- és ünnepnap (ha a betegség nem akadályozta) prédi- 
A ^^®*''T>ekeket hitoktatta, a csecsemőket pedig keresztelte, nemcsak helyben, ha

dül I Újfalun, Leszenyén, sőt még Harasztiban is. A gyónókat szinte egye- 
eii l̂í  ̂ Satta meg. A betegeket a haldoklók szükséges szentségeivel nemcsak a most 
Ját I ! *’®lyeken látta el, hanem az anyaegyházban is, mert nem volt bizalmuk a sa- 
liOĝ  'Pásztorukkal szemben. S mindezt Isten dicsőségére, ingyen, mert semmi jele, 

 ̂plébános a kolostorral szemben kimutatta volna háláját.

„ [VerebélyJ
ly P 1*

Sa, ^Uegyezésre érdemes még a verebélyi Szentkút templomának adminisztrálá- 
gy^k Nógrád vármegyében fekszik, az esztergomi egyházmegyében, a he-

ozött, Verebély falu fölött, a bárkányi plébános joghatósága alatt. Azon hasz-
----- ----------------------

'̂ 4 32 évszám utolsó két számjegyét üresen hagyta.
■̂.‘5 \  ^ helyét üresen hagyta.

az évszám utolsó két számjegyét üresen hagyta.
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nők miatt, amelyekben a hívő nép a forrás vizében megfürödve -  vagy kegyes hisze* 
kenységük, vagy a víz természetes iiatása miatt -  részesül, ősidők óta nagy tömeg 
gyűlik ott össze, kiváltképpen a Boldogságos Szűz Mária ünnepein, különösen ped'S 
Nagyboldogasszony vigiliáján, amikor gondoskodni szoktak a teljes búcsú elnyeri’ '̂ 
tőségéről is. Isten segítségének a híre távolabbi vidékekről, mint Kecskemétről, Sz®' 
gedről. Gyuláról, stb. is vonzza a híveket. Nemcsak a környező falvakból érkezne 
processzióban, hanem még Gyöngyösről és Árokszállásról is. Szűz Mária szobra'* 
hordozva, úgyhogy több mint 20 ilyen trónon ülő Szent Szűz szobrot lehetett látin> 
amelyeket hajadonok visznek, amíg 1775-ben királyi rendelettel elő nem írták, hogY 
csak olyan távolságból szabad és lehet jönni, ahová ugyanaznap vissza is lehet téin'' 
A tömeg nem a völgyet szállta meg, hanem körös-körül a hegyekben gyülekezett, 
majdnem egész éjszaka dicsérték az Istent tüzek mellett, amelyek úgy világította > 
mint a csillagok. A verebélyi forráshoz igyekvők jele a mogyoróbot volt (amelyt’®’’ 
az erdő bővelkedett), melyet tűznél megfeketítettek és a felső részét különféle beva 
gásokkal díszítették.

Úgy látszik, hogy valamikor a mi gyöngyösi atyáink viselték gondját, ugyanis szo 
kásban volt, hogy processziót vezessenek oda, ahogy az említett kolostor históriája 
bán feljegyeztem. Továbbá búcsúengedélyekről is gondoskodtak augusztus 
amelyek közül némelyik, például az 1711. és 1720. évi megtalálható azon kolosto  ̂
levéltárában. Azonban miután megnőtt az egyházi urak buzgósága, maguknak köve 
telték a gyöngyösi menet vezetését (amelynek a számos nemes személy részvété 
miatt mindig különösen nagy tekintélye volt). Gyöngyösről, Szécsényből és Fülek’’ 
a ferences atyák közül néha 12-en is összejöttek a hívek gyóntatására az eiTil' 
Nagyboldogasszony vigiliáján, a plébános urak száma pedig néha szintén ennyi vô > 
máskor több. Az ájtatosságok szokott rendje pedig ez volt: augusztus 13-án estére 
keztek meg a messzebbről jövő processziók, s amikor a gyöngyösi is megérkeze  ̂
üdvözlő szentbeszédet tartottak magyar nyelven. A következő nap három szent 
széd volt, magyar, szláv és német, valamint ünnepélyes szentmise. A  bűnbánók (” 
melyike ostorozta is magát) száma is nagy szokott lenni. 1776-ban feljegyezték, 
körülbelül 5400 ostyát adtak ki. 15-én reggel a gyöngyösiek precessziója fölm 
Verebély faluba, melynek temploma Nagyboldogasszony tiszteletére van szenté 
ahol misét hallgattak, majd hazafelé indultak, ahol estefelé a plébániatemplo'’\^  
(egykor a ferencesek templomából) a kálváriáig vezetett körmenettel és szentbesze 
dél fogadták őket.

A hely birtokosa, ahogy mondják, a Török család volt. Nem kevés ideig a p^*
ciszterciták birtokában volt, 17__-ben '̂’ azonban a birtok az Almási családhoz
Tekintetes Almásy János úr vallási buzgóságtól és jámborságtól indíttatva le 
itt telepíteni a szalvatoriánus provincia ferences atyáit, és ezen sokat dolg®^^ 
ugyanazon provincia elöljáróival együtt, azonban nem tudta megnyerni az 
megye jóváhagyását, annak ellenére sem, hogy templomot építtetett és megken

36 A  szerző az évszám utolsó két számjegyét üresen hagyta.
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Sy lakásul szolgáló épületszárnyat is. Ezért arról gondoskodott, hogy ott egy-egy re-
tof ̂  ^ '̂^P^djen le. 17__évben” Bélák______debrői plébános lemondott lelkipász-

■iHinkájáróI és az itteni remeteségbe vonult vissza, ahol példás életével és lelki
galataival emelte a nép tiszteletét e hely iránt. Halála után, ami 17__. é v __

Pjan következett be, más papok követték, kiérdemesült vagy betegeskedő plébá- 
 ̂ de hosszabb ideig egy se maradt meg, talán a magány szorongató érzése, vagy 

l^^^ögélhetésröl való gondoskodás nehézsége miatt, mivel csak alamizsnából és ön- 
es adományokból éltek az ottani remeték és papok.

Gáb  ̂ általános helynök erre a helyre irányított, a betegeskedő
 ̂ '"'s János volt, aki 1771-ben a sajópUspöki plébániára távozott. Hogy azonban ez 

ne maradjon pap nélkül, a nógrádi főesperes, Ft. Rudeczki György eb- 
g  ̂ ^kolostorból kért papot, míg másképp nem tudnak gondoskodni. így követték 
jú r Komlósy József, Molnár Ádám, Tót Ágoston és Skorecz Péter atyák, akik 
tatv^  ̂ egészen szeptember 16-ig híven szolgáltak, prédikálva, misézve, gyón- 
Ij 1̂ .̂ ’ '^'nden anyagi jutalom nélkül. Azonban a közeli szüret, valamint a hirtelen té- 
1̂^̂ miatt nem adhattak tovább papot. Miután pedig a fent említett föesperes be- 
igv̂ j, a helynöki hivatal nem tud senkit odahelyezni, megkérte az alábbi 
itor' ' 1̂ '̂  kovács Ágoston gvárdián atyát annak kieszközlésére, hogy a közelgő defin- 

, gyűlés helyezzen valakit ebbe a kolostorba, aki Verebélyt el tudná látni.
1̂ , '^ztelendő Gvárdián Atya, Krisztusban igen Kedves Atyám!

3 helynöki hivatalban áthelyezések alkalmával papot kell helyeznem a 
esed* "®hogy az a szent hely továbbra is lelki vigasz nélkül maradjon, ezért

® v̂e kérem Atyaságodat, hogy ezzel a Főtisztelendő Provinciális Atyának és a 
lion definitóriumnak tőlem küldött legalázatosabb üdvözletemmel járja ki,
lítgjt o  ̂kolostorba olyan számban helyezzenek papokat, hogy azok az imént em- 
'idi I is ki tudják segíteni. Továbbra is mód felett imáiba és szerzetesi jó -

ajánlom magam 
vaságodnak alázatos szolgája az Úrban

P. Rudimecz György sk.
^  Balassagyarmat, 1772. május 4.

lO-én, a szécsényi kolostorban tartott konzisztóriumon tehát a verebélyi 
távQî ,̂  ̂adminisztrátorává Ft. Zelovics Kristóf atyát jelölték ki, aki egyrészt a nagy 
egri egyéb ügyei miatt -  a buzittai plébánián, Abaúj vármegyében, az
?ett ^^^'^ázmegyében volt ugyanis adminisztrátor -  csak később, június 21-én érke- 

Miután a helyi elöljárótól és az imént említett főesperestől megkapta a 
®̂ges eligazítást, Szentkíitra ment, a következő levéllel ellátva:

A
'̂ 8 ^  évszám utolsó két számjegyét üresen hagyta.

^9 a keresztnév helyét üresen hagyta.
0 az évszám utolsó két számjegyének és a dátumnak helyét üresen hagyta.
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Kedves Remete Testvérek!
A Ft. Kristóf atya áll Szentkút rendelkezésére ideiglenesen, amígNagyszombatro 

más rendelkezés nem jön. Kedvességetek tehát adjon meg számára minden tisztele
tet, becsületet és engedelmességet, mindenben azt tegyétek, amit parancsol. T u d t a  es 
engedélye nélkül ne menjetek sehová. A kapott miseadományt mindketten neki adja
tok át, szentmisét semmiképpen ne mondassanak máshol, mint Szentkúton, vagy 
másvalakivel. Egyszóval mindenki úgy igazgassa életét és cselekedeteit, hogy ne a 
jón okot jogos panaszra. Ájtatos imáikba ajánlom magam.

Kedvességeteknek Krisztusban lekötelezettje
Balassagyarmat, 1772. június 19.

Rudnicz György atya sk.
Abban az időben Szentkúton két remete tartózkodott. Az egyik a gyöngyi® 

Csepregi Elek volt, aki a helynökség engedélyével telepedett le. A  másik Cigl®|’ 
ugyancsak Elek, aki csavargó természetű volt, és az előzőt ö vette magához társi' • 
Egyiknek se tetszett a helynök parancsa, mert szabadabb élethez szoktak, és nelî Ẑ  
nek találták, hogy alávessék magukat az engedelmesség igájának. Itt is, ott is, teriTie 
szetük rosszra vitte őket, nem voltak tekintettel az atyára, folytatták a tetszés 
ti életüket, engedély nélkül, kedvük szerint csavarogtak a falvakban, eltékozoltáK 
nagyobb részt az atya szolgálata után kapott alamizsnát, a hívek botránkozására ittâ  ̂
táncoltak, stb., olyannyira, hogy az atya az ilyen kilengéseket nem tudta elviselni, 
ismételten arra kényszerült, hogy felkeresse az alesperest, Ft. Paszt János urat, ak' ® 
elődjét követte, hogy megfelelő orvoslást találjon. Az alesperes a következő levél 
fordult Nagy András gvárdián atyához:

Nagyrabecsült tisztelendő definitor és gvárdián atya!
Ft. Kristóf atya, szentkúti adminisztrátor már a harmadik panaszlevelét írja 

kém. Panaszolja Csepregi tarka erkölcseit. Az én feladatom pedig, hogy a lelkekn 
minél kevesebbet ártson. Ismerem máshonnan is azt az embert, könnyelmű, aki ne> 
tűri a fegyelmet. De mit tehetek? A remeteségnek és a templomnak szüksége van i  ̂
séges és állandó őrzőre és ugyanakkor gondviselőre. A sok rosszból a Csepreg' 
tatkozik a legkisebb rossznak. Ha azonban már az illető javíthatatlan (ahogy bal ° 
és részben magam is tapasztaltam), megadom az említett adminisztrátornak a 
talmazást, hogy bocsássa el az illetőt a remeteségből, és hogy gondoskodjon aff ’ 
hogy Csepregi testvért más alkalmassal helyettesítse (esetleg kettővel is). 
megválik tőle, a templom szent és a remeteség mindennapi felszerelését vegye 
zékbe, hogy megvannak-e a kegyszerek. Nézze át az adósok szerződéseit, vegV® 
gához a számadáskönyvet, és intézkedjen gondos megőrzésükről. Mivel az ad'̂ ^̂  
nisztrátor atyának szóló mellékelt részletes fóljegyzést tisztelendő atyaságod 
is ismeitté akarom tenni, megengedem, hogy felnyissa. A régi hűséggel és jó  
dékkal ajánlom magam szeretetébe, úgy a szentmisében, mint azon kívül.

Nagyoroszi, 1774. szeptember 1.
Főtisztelendő atyaságod hűséges szolgája
Paszt János, a fenti hely plébánosa, alesperes, sk.
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Ezzel a rendelettel nem értek el semmit, az adminisztrátor ugyanis azt panaszolta, 
8y a remete eltávolításakor mintegy számvevőnek kellene lennie, a kolostor elöl- 

 ̂ ‘ pedig úgy döntöttek, hogy nem tanácsos az atyának, hogy azt magára vállalja, 
l̂ ^̂ ogy az esetleges hiány miatt még nagyobb bajba jusson, főként ha az esetleges 

''étkező remete ugyanolyan vagy még rosszabb féle. így hát, mivel a főesperes 
sürgette az ügyet, Csepregi maradt Kristóf atyával (a másik önszántából elment), 

még Molnár Ádám atyával, az utódjával, még 1776-ban is, de nem békességben, 
a JÓ atya ugyanis kedves, békességes, józan volt, valóságos bornemissza, nem 
a elviselni a csavargást, ismételten panaszkodott rá, úgy a főesperesnél, mint a 

y *^egyuránál, a tekintetes Almásy Pálnál, a hétszemélyes tábla tanácsosánál. Bár 
"ítések hatására összeszedte magát, de kevés vigaszára az atyának, akit nem is an- 
'a a rossz erkölcse (ámbár azok is nagyon búsították), hanem az összegyűjtött ala- 

elherdálása, és az abból következő élelembeni ínség bántott, 
yen nyomorúság között szolgált a ferences atya már negyedik éve a verebélyi 

Majdnem minden vasár- és ünnepnapon prédikált, gyóntatott, és ellátta 
,®8®ket a szomszéd falvakban, minden anyagi ellenszolgáltatás nélkül, noha Szűz 

5"^'iepein, különösen a Boldogságos Mennybevitele ünnepén nagyobb szám- 
^ ajánlottak föl, miseadományokat, amelyek elvégzésére több papot is kiküldtek. 
l ĵj^*'Pendiumok eddig évente a 200 forintot is elérték, így nem maradt jutalom nél- 

^^yák nyomorúsága, de szenvedéseiket megédesítette a valamikori jövőben
ij^'’  ̂*’®lyen létesítendő kolostor reménye, amely türelemre ösztökélte őket. Ugyan- 

,®8yes emlékezetű tekintetes Almásy János úr még haldokolva is arra intette örö- 
*’°8y tegyenek meg mindent, hogy arra a gyakran emlegetett szent helyre fe- 

ala ,^^yákat telepítsenek, és gondoskodott is négy személy részére elegendő 
Ebben az ügyben tekintetes Almásy Pál, a megboldogult idősebb fia 
András atyának az atyák ellátásáról és a remeték által földúlt nyuga- 

heji^J^'yeállításáról 1775. május 25-én kelt levelében: „Bárcsak minél előbb meg le- 
'^^lósítani az legkedvesebb szülőm szándékát, amelyet egyedül ehhez a szent 

*^ötött oly módon, hogy abból remeték módjára, gazdaság és lovak nélkül, 
térg * t̂en dicsőségére és a szeplőtelenül fogantatott Istenanya nagyobb tisztele- 
tes(’ *^'kek és a bűnbánók javára, a szent rendből való egy-két papot, két dolgozó 

együtt el tudna tartani.” Atyáink tehát annak reményében, hogy a helyet 
S25 '^ajd elnyerik, sok zaklatást szenvedtek el. Az itt szolgáló Molnár Ádám hit- 

 ̂atya 1776-ban húsvéti időben 1343 személyt gyóntatott meg.

y  [MegyerJ

Haĵ  1775. április 24-én a szécsényi heti vásár miatt Megyer birtok lakosai
kul a , ®ge távol volt, annak nagy része a templommal, harangtoronnyal, oltárok- 
tes’ f J^*t*’^'^'^házzal és más egyháznak szolgáló dolgokkal együtt leégett egy végze- 
plébí ''^^zben, amely Laczai Imre megyei kommisszárius házában ütött ki. A 

úr az éppen akkor üresedésben levő nagybárkányi plébániát nyerte el, s így
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a megyeriek pásztor nélkül maradtak. A sóshartyáni plébános ugyan hajlandó vo 
lelki ellátásukat vállalni, azok azonban abbeli félelmükben, n e h o g y  u g y a n a h h o z  

plébániához csatolják vissza őket, melytől öt évvel azelőtt leválasztották őket, az 
rendelés után is ellenálltak, így a helynöki hivatal, a méltóságos Szerémi András, 
tekintetes Nógrád vármegye táblabírójának szorgalmazására más lelkipásztorio, 
vagy legalább ferences adminisztrátorról igyekezett gondoskodni. Azonban min<J3 
dig megtagadták tőlük a papot, amíg a templomot és a plébániaházat (amely, 
fából volt, alapjáig elhamvadt) újjá nem építik. Azonban azt az engedményt tette > 
hogy igénybe vehetik a ferencesek munkáját a szentségek kiszolgáltatásában 
egyéb plébánosi szolgálatban, olymódon, hogy gondoskodnak megfelelő ellátás 
úgy, hogy a plébánosi javadalomból semmit nem fordítanak arra. „Ezen levelem ta' 
talmával rendelkezek a templom és a plébániaház újjáépítéséről, a bevételekről es 
megőrzendőkről.” így nyilatkozott az általános helynök 1775. november 4-én kelt e 
veiében.

Amint az említett Szerémi András megkapta ezt a levelet, azonnal megkere 
Nagy András gvárdián atyát, hogy rendeljen ki egy papot a megyeri plébánia 
sére. Ö, különféle megfontolásból, még mielőtt az egyházi hatóság felkérése megl 
volna, ellenezte azt, mégis megszánva a szegény elhagyott népet, megígérte, n 
vasár- és ünnepnap nem tagadja meg tőlük a papot. Utána a közvetítő úr Paszt Ja' 
főespereshez fordult, akitől ezt a választ kapta: „Arra nézve, hogy a megyeri p'^ ‘ 
niát a ferences atyák vezessék, eddig a helynöki hivataltól semmi rendelkezést ne 
kaptam, de az világosan kitűnik az egyházi hatóságtól 1775. szeptember 14. datu 
mai említett, Uraságodnak küldött határozatból is, amelyet ma nekem is tudtomra  ̂  ̂
tak. Ezért kegyelemes uraságod méltóztassék annak tartalma és záradéka alapj '̂  ̂
főtisztelendő szécsényi gvárdián atyával megbeszélni a teendőket, hogy 1 . a ki 
melt adminisztrátornak tisztességes lakása és ellátása legyen, de arra a plébánosi 
védelemből semmit se fordítsanak; 2. éves fizetését, 60 forintot, a plébánia álla'’ 
jövedelméből kell lecsípni; 3. a stóladíjak őt illetik. Továbbá . . .” , ^

Mindezt elrendezve úgy döntöttek, hogy papot küldenek a megyeri 
úgy, hogy egyszer az egyik, egyszer egy másik két-három hétig kint szolgál, ai  ̂
nem találnak olyat, aki állandóan kint tud vagy akar maradni a provinciális rendé 
zése nélkül. Kezdetben, amíg a templomot teljesen be nem fedték, Gécen tartóz 
dott az atya, a kellő elhelyezés hiányában nem minden kellemetlenség nélkül.  ̂
ár végére azonban elkészült a tető, és így átment Megyerbe, ahol az ellátást 
lakást e többször említett Szerémi András úr adott. M ikor azonban eljött az aZ ' 
amikor az esküvőket szokták tartani, a gvárdián ismét vonakodni kezdett, ny< 
azért, mert szabadulni akart attól, hogy segédkezzenek a házasságkötéseknél, a'T> 
re a helynöki hivataltól nem voltak felhatalmazva, mivel nem voltak megbízva a P 
bánia adminisztrációjával. így megint a főespereshez fordultak, aki azt írta, L ,  
Megyeren tartózkodó atyák az általános helynök fent idézett levelének hatálya 
tán ki lettek nevezve. De ha ez nem tetszene, hát legyen megbízva a főesperestöl, ^
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az üresedésben levő plébániák plébános! joghatósága tartozik, míg az új plébánost 
nem iktatják. Attól az időtől fogva tehát az összes plébánosi teendőket a ferences 

végezte, aki 1775. december 3-án állt szolgálatba.

[Helyettesítő káplánok]

Ehhez tegyük hozzá a káplánok szolgálatát, akik a plébános urakat helyettesí- 
minden plébánosi teendőben, ugyanis nem más célból hívták őket. Ilye- 

történtek Vadkerten 1742-ben és a rákövetkező két évben, majd utána 1764-ben 
a rákövetkező években, Zellőn 1743-ban, Nagyorosziban 1744-ben, Romhányon 

két  ̂ rákövetkező két évben, Balassagyarmaton 1769-ben és a rákövetkező
g Rimócon 1775-ben és a rákövetkező évben, amikor ugyanis hiányoztak az
talf illetve a plébánosok betegségüktől vagy öregségüktőlt megviselve szorul-

 ̂l '̂segítésre.

[V ilági urak káplánjai]

^®8iil ne hagyjuk ki azokat a káplánokat se, akik valamely világi úrnál tar- 
l̂ áii rendszeresen és kötelezettségből kifolyólag, de mégis nem rit-
e^j,lefutották szolgálatukat betegeknek és a bűnbánóknak. Ilyenek voltak a boldog 

Koháiy István úr mellett 1690-től (a kuruc időket kivéve) egészen 1724-ig 
Csabragon, részben itt Szécsényben, aszerint, hol, melyik birto- 

S2^̂ ^̂ ‘̂ °^l<odott. Utána a füleki kolostorhoz írták a káplánját, miután 1725-ben a 
is V visszatért a Forgách grófok birtokába. Ugyanígy Majtényi Józsefnek
^sef  ̂ Letenyén 1745-ben és a rákövetkező két évben. Tekintetes Baros Jó-
^aiíl^- tótkomlóson volt káplánja öt éven át 1764-től kezdve. Ugyanígy tekintetes 

Imre úrnál Mohorán, megszakítással hat éven keresztül. Hasonlóképpen a 
l7'72̂ ^.^orosy Annának, Liptai Gáspár özvegyének Varsányban, 1764-től egészen 
\  U  Jf'iuár 7-ig, amikor is a szécsényi templom hajójának kriptájában eltemették.

sora főként a tabulák rendelkezéseiből gyűjthető ki, ámbár némelykor a 
idején kívül is kiküldtek paranccsal, és hiányoznak azok is, amelyeket az 

fejezet említ az évek rendjében.
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VIII. fejezet 
A Kordaviselők Társulatáról

1. A Kordaviselök Társulata Szent Ferenc atyánk harmadrendjétöl, amelyik® 
ugyanúgy a korda a jelvénye, abban különbözik, hogy nem maga a szent pátriárka 
pította, hanem csak 1585-ben V. Sixtus pápa, aki Szent Ferenc atyánk konventuá is 
rendjéből emelkedett Szent Péter székébe. Ezért nem a Porciunkula temploiTiba' ĵ 
mely a rendnek anyja és feje, hanem abban az assisi templomban alapította, mely® 
Szent Ferenc dicső szenttéavatása után tiszteletére és titulusára építettek, mint főta' 
sulatot. Az őt követő pápák azonban a népek ájtatosságának előmozdítására nieg®'̂  
gedték, hogy az egyházmegyék engedélyével ne csak a Kisebb Testvérek konventua ' 
templomaiban, hanem a megreformáltak és az obszervánsok templomaiban is 
hozhatók legyenek. Hogy azután az első letelepedés után alapították-e a társulatot 
szécsényi kolostorban vagy sem, azt az okmányok hiányában nem lehet megállap'*^ 
ni. A második betelepülés, illetve az első visszatelepedési jogból folyó visszajött 
idején azonban nagyobbítani akarván a Szent Alapítójuk iránti tiszteletet, a társula 
1662-ben megalapították, amint ezt bizonyítja a következő püspöki engedély.

2. M i, Lipthay György, Isten kegyelméből az esztergomi főegyházmegye érse ’ 
valamint ugyanannak a helynek örökös főispánja, Magyarország prímása, szüle 
követ, fő- és titkos kancellár és a szent császári és királyi felség belső tanácsosa, t̂ '  ̂
túl adjuk, hogy Ft. Urbanovicz Péter atya, a legszentebb Üdvözítőről elnevezett 
gyarországi provincia provinciálisa azt a jámbor és ájtatos kérést terjesztette 
szécsényi kerület számos lakójának kérését, miszerint a testvériség társulatába 
akarnak iratkozni, és Szent Ferenc kordájának részesei akarnak lenni. Ezért sürgo  ̂
kérik tőlünk, hogy amint a szent rendnek más kolostoraiban a társulatot már 
tották, így adjak engedélyt, hogy itt, Szécsényben is fel lehessen állítani. M i t^ ^  
megértve az ő ájtatos szándékukat és kívánságukat, mivel mindig szívünkön ■’gi, 
az ilyen kegyes és katolikus szándék támogatását, így ezt a kérelmet is, hogy
jem a nép kegyességét, és katolikus buzgóságát, teljes tekintélyünkkel, am ennyi'®   ̂
bennünket illet, örömmel jóváhagyjuk, és hozzájárulunk ahhoz, hogy e rendhez 
tozó testvériséget, az imént említett társulatot itt, Szécsényben megalapíthassa, , 
működjön Isten nagyobb dicsőségére és a katolikus vallás gyarapodására. Ebbo 
folyólag elrendeljük és megengedjük, hogy az imént említett provinciális atyának ® 
ről az engedélyünkről adjanak ki igazolást. Kelt a pozsonyi érseki palotánkban, 
július 30-án.

Az esztergomi érsek. P. H.
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3. Nem sokáig adatott meg sem a testvéreknek, hogy élvezzék az engedélyt, sem 
l^ î'veknek, hogy éljenek a társulat lelki javaival, sőt kételkedhetünk, hogy egyálta- 

'^egalakult-e a társulat, mert még ugyanabban az évben, 1662-ben kitört háború 
1̂ ’^'ában nemcsak magát a kolostort rombolta le a török vadsága, hanem a testvére- 

'S elűzte, és szétszórta, majd csak 22 év múltával, a második visszatelepüléskor 
' tak visszajönni, ahogy azt a 11. fejezetben elmondtuk. A visszatérő testvérek az 

tes niegadott felhatalmazásról nyilván nem tudtak, különben nem kérik szerze- 
elöljárójuktól az engedélyt, hogy megalapítsák a kordások társulatát, amit azután 

egyházmegyei hatóságtól jóváhagyattak. így hangzik: 
tö de Nardo testvér. Szent Ferenc Atyánk szigorú obszervanciát köve-
, >sebb Testvéreinek kiérdemesült teológiai lektora, és egész hegyen inneni család- 

úgy az obszerváns, mint a reformáltak részére általános biztosa és szolgája.
 ̂ endünk, mivel egyéb kiváltságai mellett, melyekkel a Szentszék felékesítette, azzal 

1̂. , ^atalmazással is bír, hogy kordaviselők név alatt társulatot alapítson, hogy azokat lel- 
kiváltságokban és kedvezményekben részesítse, ha azok a Krisztus-hívők 

ének előmozdítására szolgálnak, és szívesen hozzá szokott járulni ezek létesítéséhez.
' tehát, minthogy a hegyen inneni család általános gondját viseljük, abban re- 

„V ^*^edve, hogy a krisztushívők a lelki kegyelmekben való részesedés által na- 
jáii f  és áhítatra indíttatnak, a pápáktól kapott felhatalmazásaink alap-
nev  ̂ megalapítjuk a kordaviselők társulatát a Legszentebb Üdvözítőről

szigorú életmódot követő magyarországi provincia szécsényi konventjének 
 ̂®'^ában, a helyi ordinárius jóváhagyásából, amennyiben három mérföld távol- 

tj '^e'üli helyen még nem alapítottak olyat. A jelenlegi, mindkét nembeli társula- 
l̂ ülö ®̂ ‘̂'*iára kiterjesztem és megadom mindazokat a búcsúkat, kiváltságokat és 
ésn'  ̂ *^egyeket, melyeket Szentséges Uraink, V. Pál és V ili. Kelemen pápák, aláírt 
igji^^SPecsételt brévéik által kordaviselő főtársulatunknak megadtak. Mindennek az 
l'itel elrendeljük, hogy ezt a kezünkkel aláírt és nagyobb hivatali pecsétünkkel 

esített levelünket kiadják. Kelt Rómában 1701. augusztus 6-án.
^erubinus de Nardo testvér általános biztos 

P„ . P. H.
^^t'sztelendősége parancsára Seraphinus de Parabia testvér, generális titkár sk. 

bef, I l^'váltságlevél tartalmánál fogva engedélyt adok, hogy a mondott Szécsény- 
^trehozzák ezt a társulatot. Nagyszombat, 1702. márc. 2.

5 Gyarmati báró Balassa Pál, esztergomi általános helynök sk.
l^fsulat nyomban meg is alakult, és azonnal sokan, férfiak és nők, a szokásos 

kö«, keretében felvették Szent Ferenc atyánk kordácskáját és beiratkoztak. Volt 
hord előkelő, sőt nemesi származású is, akik nem szégyellték a ferences kötelet 

i7n*’ nevét, hogy áldott legyen, itt feljegyzem:
• Méltóságos gróf Hochenrochenperg Mária Ludovika Magdolna, gróf 

Hiéif.^ neje, aki az anya és prefektissza szerepének a vállalását sem tartotta
'"'^gon alulinak.
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1704: Méltóságos gróf Koháiy Borbála, méltóságos gróf Keglevics Z s ig m o n d

'leje. , , I

1711: Méltóságos gróf Koháry Mária Zsófia kisasszony, húgával, Koháry Évává • 
1706: Méltóságos gróf Perényi Mária, méltóságos Balassa Gábor úr neje.
1724: Méltóságos Vécsey Julianna, méltóságos Balassa Ferenc úr neje. 
Ugyanazon évben: Méltóságos gróf Forgách Katalin kisasszony.
1729: Méltóságos gróf Forgácii Anna Mária kisasszony; 1733: Róza; 1746: 

lin, nővérek.
1735: Méltóságos gróf Forgácii László; 1746. Méltóságos gróf Forgách MikloS' 
1733: Nemes Szentiványi Ilona kisasszony; 1738. Magdolna, 1746: Johanna» 

mindhárman nővérek.
1736: Nemzetes Lipthay Sándor úr; 1738: Nemzetes Lipthay Ferenc úr.
1742: Méltóságos gróf Engelstein Anna, méltóságos Forgách J ó z s e f  házastársa- 
1751: Nemes Blaskovics Zsuzsanna kisasszony; 1753: nővére, Blaskovics Renat^ 
A többiek, úgy a nemesek, mint a népből származók nevei láthatók a testvéris & 

névtárában.
[6.] Azonban mégis a szegények voltak többségben, kik nem szégyellték a 

gény Szent Ferenc kordáját viselni, mert ennek a megromlott korszaknak az életm^ 
ja az egyszerűségből és az igazi vallásosságból mélyen kiforgatta az előkelőbbek^^ 
és a magukat bölcsebbnek tartó személyeket. Mint ahogy Krisztus szavai szerint is  ̂
szegényeknek hirdettetett az evangélium, így ez a társulat is a tiszta szívü szegény®̂  
két lelkesíti, midőn újhold vasárnapján mindig megtartják a körmenetet, 
résztvesznek az élőkért mondott ünnepélyes szentmiséken, valamint a h a lo t tá  

mondott rekviemeken a nem akadályozott napokon. Nem mulasztják el a déli 
resztúti ájtatosságot ugyanazon újhold vasárnapjain, hogy ott lelki buzdítást és es 
lég felmerülő hibáik megfeddését hallgassák; és törekednek a szabályzat 
ra. Valóban örömmel lehet látni, amint újhold vasárnapjain a környező 
összesereglenek Szent Ferenc szegényei, különösen jó  idő esetén, és sokan közi* 
miután meggyóntak, szentáldozáshoz járulnak.

[7.] Legalább minden harmadik évben tisztújító gyűlést tartanak, amikor 
elöljárókat választanak, vagy a régieket megerősítik, úgy mint: prefektus, vicepi® 
tus, asszisztensek vagy tanácsosok, beteglátogatók, dékánok, mindkét n e m b ő l ,   ̂
elé vitték azok ügyeit, akik a társulat tagjai közül nyilvánosan hibáznának, azután P 
dig az igazgató elé, aki a vétkest szeretettel megfeddi, és elrendezi az ügyet, 
latnak van egy saját könyve, ahol vezetik a tisztújításokat, az igazgatók és a tisZ 
selők névsorát. , |;

[8.] A társulatnak van saját Szent Ferenc oltára, amelyet ők látnak el 
valamint egy aranyozott ezüstkehely; ezüst füstölő navikulával; új piros bíborsẑ ^̂ ĵ 
ezüst lemezekkel díszítve; papi miseruhájuk, már régről. A kelyhet, füstölőt és aZ a 
1774-ben szerezték be___rénes forintért, Ft. Molnár Ádám igazgató szorgaliT*^

40 A  szerző az összeg helyét üresen hagyta.
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aki az említett összeg nagyobb részét a filiális, vagyis a falusi társulatoktól gyüj- 
‘e össze. Az új oltárt 1775-ben állították (június 11 -én és az utána következő napok- 

Ft. Kiss László igazgató szorgalmával. Altér Antal asztalos, és Helmstrajt József 
^̂ obrász készítették Pesten, 185 rénes forintért. Falconer Ferenc festett rá Budán 40 

forintért. A fuvart a szécsényiek adták. Majd augusztus és szeptember hónapban 
®jniann József gyöngyösi festő festette meg 150 forintért és ellátásért. Ezeket a ki- 

j. a társulat állta, a kolostor azzal járult hozzá, hogy a festőnek 7 héten át ellá- 
és lakást biztosított. Ekkor szűnt meg Szt. Kapisztrán régi oltára, amelyet a 

^^■'anyiaknak adták el 60 forintért. Azonban a szindikus úr is adott kölcsön 150 rénes 
"̂ "itot a kolostor alamizsnájából, amit folyamatosan törleszt a társulat.

1̂ , L •] A kordaviselök társulata elterjedt a szomszéd falvakban is: Lóc, Hollókő, 
Sipek, Iliny, Trázs, Varbó, Hugyag, Zsély, Óvár, Csabar, Bussa, Mulyad, Sza- 

' Ludány, Halászi, Pöstyén, Felfalu, Endrefalva, Piliny, Megyer, Géc, Karancsság, 
Ságújfalu, Sóshartyán, Kishartyán, Megyer, Géc, Nándor, Mohora, Haláp, 

Ecset, Szente, Debercsény. Ezeken a helyeken, mint filiálisokban, voltak 
^^tviselők, akik felügyelték a társulatot, és a társulat elöljáróit a Társulat atyjának 

by anyjának nevezték. Minden harmadik évben vagy megerősítették őket, vagy 
választottak. Nem is mulasztották el, ha valami súlyosabb kihágás történt, és 

tudták elrendezni, hogy azt az igazgató elé vigyék, aki minden évben sze- 
és ''^gy ”iás atya által meglátogatta őket, hogy kivizsgálja őket a tisztességes 
fg l ’̂̂ .̂ ẑtény élet dolgában, és hogy buzdítsa őket jobb jellemvonások megszerzésé- 

' pedig némely helység messzebb fekszik, Karancsságon és Nádoron, saját 
tár körmenetük van újholdvasárnapján, melyeket a plébános urak tartanak. A
lak ' ®Sy különleges flliája is Vadkerten, melynek albumába sokan be van-
ggt̂ -’®8yezve a szomszédos falvakból is. Később azonban hosszú éveken át az igaz- 
los elmulasztották látogatását és megújítását, így Ft. Vilt József helyi plébá- 
és m gondjába, egyesítette a később alapított Oltáriszentség kongregációval,

°^te az igazgató atyák joghatóságát, 
siii í A plébános uraknak a szokásos havi misék stipendiumait a falvakban a tár- 
A k ? iiaguk közötti gyűjtésből és az elhunytak kegyes hagyományaiból fizették.

nem juttattak semmit, csak az Oltáriszentséggel végzett körmeneteken 
S îi r̂  ̂f^erzetes testvérek kezébe gyertyát, és az oltárukat is ők látták el gyertyával. 
Sül-jövedelem m el nem rendelkezett a társulat, a testvérek maguk között tetszé- 

adakoztak, időnként valaki végrendeletében hagyott valamit, néha a 
fék tojást, kendert és más efféle alamizsnát gyűjtöttek a testvérek és nővé-

és eladták azt. Ebből legtöbbször gyertyát szereztek be, amit szét is osz- 
lialt  ̂*,̂ 8 ok között a körmeneteken. Szokás volt az is, hogy ha közülük valaki meg- 
gyej!^,*^''sulat jelvényeit, vagyis a könyvet. Szent Ferenc képét, fekete lobogót és 
®llen ''•ttek, hogy ezzel növeljék a temetés becsületét, ezt azonban nem minden 
tia ^  ®’gáltatás nélkül, mert különben a gyertyák ilyen alkalmakkor elfogytak vol- 

‘̂ egszabott díj egy tallér volt, vagy egy rénes forint és 5 dénár.
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Szűz M ária szobra

[ I I . ]  A templomban áll a Boldogságos Szűz Mária, Istenanyja szép, trónon üló 
szobra, amely úgy van elrendezve, hogy előtte misézni is lehet. Ruhájára a társulat 
visel gondot, sok szép öltözete van és egy értékes ezüst koronája mindennapi hasZ' 
nálatra, valamint egy másik, amely keleti drágakövekből van összeállítva. 1774 -be'’ 
méltóságos Nádasdy Erzsébet grófnő, Forgách Zsigmond özvegye, kislánya köp '̂ 
nyét adományozta a szobornak. A Nagyasszonynak ezt az oltárát a hívő nők, a 
műkre jellemző ájtatossággal látják el gyertyákkal, amelyek nemcsak akkor égneK’ 
amikor ott, hanem akkor is, amikor a főoltárnál miséznek, vagy amikor a kitett OlW 
riszentség előtt éneklik a litániát. A szobor úgy van megalkotva, hogy nyilvános kór- 
meneteken díszes hajadonok körül tudják hordozni. Hetvenedvasárnaptól lila> 
utolsó hét szent napjain gyász- és fekete színű, az év folyamán pedig az ünnep jelle
ge szerinti ruhába öltöztetik. Sokáig Heger Anna úrnő gondozta, özvegy kapitány^®’ 
aki a Nagyboldogasszony oltalma alatt már a 74. évét töltötte, illetve leánya, 
selius, egykori káliói puskaporfelügyelő neje. Az Isten áldja meg őket a Szent SzÛ  
közbenjárására. Ámen.
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HISTORIA DOMUS 
SIVE CONVENTUS SZÉCSÉNYIENSIS 

ORDINIS MINORUM SANCTI PATRIS FRANCISCI, 
REFORMATAE PROVINCIAE SANCTISSIMI 

SALVATORIS IN HUNGARIA

a reverendo Patre, Fratre 
Andrea Nagy 

eiusdem Ordinis et Provinciae lectore generali, 
definitore habituali, 

dicti monasterii guardiano actuali conscripta

1777



Praefatio

mr  ̂ solum mainifacta, sed ipsam quoque naturam vetustate exedi aeque peri- 
' observavit Curtius L. 7. De gestis Alex., cui non absque vero concinuit Ovid. L. 

laetam.

Tempus edax rerum tuque invidiosa vetustas 
Omnia destruitis vitiataque dentibus aevi 
Paulatim lenta consummitis omnia morte.

 ̂ *^estiferae hinc cui sola medetur historia rerum videlicet gestarum cum laude aut 
^ Peratione narratio, quae magnarum rerum consilia, actiones, exitus regumque et 
yiy '̂^°''“'Ti virorum actus cum temporum et locorum ordine ac descriptione tamquam 
ca I pictura ante oculos ponit. Unde etenim novimus artificiosae corporum

compositionis nobilissime huius universi architecturae, mirabilium illius 
auctorem, originem, vicissitudines? Non ne ea sacra divino instinctu 

historia? Unde novimus regum imperatorum, monarchiarum ornus, pro- 
"iteritus? Utique ex fide digna relatione historica. Unde novimus transmi- 
gentium, constitutiones et evertiones regnorum, urbium, civitatum, eccle- 

Vg Certe ex historicis sincere et absque fuco acta ac gesta conscribentibus. 
cq *̂ îda proinde est historia aestimandique historici dummodo non adulandi aut 

abrepti calamos arripuerint, sed unice veritatis amore et res 
''Ore ab interitu vindicandi desiderio paginas impleverint. Utinam hoc fer-
'Hon excitique fuissent maiores nostri, veteres praecipue ac primi huius

incolae, defacto non deessent monumenta, quae pristinum eiusdem statum 
in eo gestarum veritatem ignorare nos sinerent. Ne porro successivis 

^ '̂Tiporibus res gestae in coenobiis alma huius Provinciae Salvatorianae oblit- 
abominandae oblivionis tumulo sepelirentur, a pluribus iam annis 

histQ  ̂ definitorium proinde ordinaverat, quatenus in qualibet provinciae domo 
obser'̂ '̂  conscriberentur, verum quia haec dispositio non utrique et semper exacte 
bet "^nno aerae christianae 1759 in capitulo Gyöngyösiensi decrevit cuili-
^otei/ '̂^*' '̂ '̂otannis historicum nominatim esse assignandum, quod etiam reipsa ab 
fuerjj observatur. Cum vero anno 1771 et quatuor sequentibus hoc munus mihi 
«Sna I ! ? ® '! ™ ’ ea propter ne invida vetustate obliterentur, quae memoratu sunt 
scriî iî ®̂*̂  solum acta et facta horum annorum instar diarii conscrisi, sed excussis 

etiam quae ortum et progressum huius conventus Szétséniensis Ordinis
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Minorum Sancti Patris Francisci Reformatae Provinciae Sanctissimi Salvatoris 
Hiingaria concernunt, pertractanda assumpsi, ita nihilominus, ut ex instituto non nis' 
res negotiaque monasterium et fratres concernentia attingerem. Subinde tamen even 

tus quoque extraneos memorabiliores inspergere non intermitterem. Eo licet n®'’ 
ignorem, quod orationis iucunditas haud immodice desineat in historiis lectorem, 
tamen multum sollicitus ero, ut delicato huius nostri, quod vivimus, saeculi 
divertisque hominum ingeniis ac studiis placeam, cum aliunde non publico, sed p>' 
vatis religionis meae fratrum usibus scribam. Defectum proni cultioris sermonis ve' 
itate rerum scribendarum compensare satagam. Nam Strabone teste L. 1. D e  Geogf- 
Historiae fmis est veritas nec ostentationi, sed fidei veritatique historia compon' i ’ 
et honeste factis veritas sufficit ipsa. Caeterum in huiuscemodi conventum histor 
ex mandato superioratis anno 1776. die 18. Maii Gyöngyösini enarrato c o n n o  a 
debent pii patrum apostolicique in agro Domini labores praesertim servitia cap 
lanorum, administrationes parochiarum cum consignatione temporis et morae, a ' 
toria parochorum tum occasione festivitatum, tum alias per annum se rm o n es  oc 
sione patrociniorum aliarumque solemnitatum dicti, excursiones ad loca pastori 
destituta, seu ad celebrandum, seu ad infirmos providendos. Insuper h ae re tic i  ̂

gremium Sanctae Matris Ecclesiae opera patrum reducti cum nomine, cognoiT| 
loco origonis aliisque circumstantiis. Haec capite ultimo per annorum sen 
praestare conabor postquam nimirum natales variasque vicissitudines monas 
descripserim. Obinde exiguam hancce opellam sequenti methodo partiar, ac in 
ta et articulos dividam.

Caput I. De oppido Szétsény olim Zéchén
Caput II. De Széísénicmi fratrum minorum coenobio

Articulus I. De veteri fratrum minorum conventu eiusque desolatione 
Articulus II. De secundo Szétséniensi fratrum minorum monasterio 
Articulus III. De moderni conventus recuperatione et restauratione 
Articulus IV. De moderna interiori constitutione conventus

Caput III. De ecclesia conventus Szétséniensis
Articulus I. De ecclesia vicissitudinibus et restauratione
Articulus II. De ornatu et moderna constitutione ecclesiae, altaribus, crypt'®
Articulus III. De coemeterio et sepulturis
Articulus IV. Inventarium ecclesiae exhibet

Caput IV. De accessoriis convetus Szétséniensis 
Articulus I. De area conventus Szétséniensis 
Articulus II. De hortis conventus Szétséniensis 
Articulus III. De domo pistricia 
Articulus IV. De pannificina et fullonica 
Articulus V. De pratis
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^Piil V. De fundationibus conventus Szétséniensis 
'Articulus I. De fundatoribus conventus Szétséniensis 
' '̂■ticulus II. De fundationibus actu currentibus 
'^'ticulus III. De fundationibus extinctis

c
De adiunctis conventus Szétséniensis 

liculus I. De novitiatu 
2*^iculus II. De studiis et bibliotheca 
'^' îculus III. De quaestis

Q
y il. De servitiis spiritualibus 

•Siculus I. De administratione parochiae Szétséniensis 
'"ticulus II. De servitiis spiritualibus in conventu exhiberi solitis 
• '̂culus III. De servitiis spiritualibus forensibus

Q
Vllj_ £)g confraternitate chordigerorum
^X. De rebus memorabilibus per seriem annorum

193



Caput I. 
De oppido Szétsény

Loci Szétsény antiquitas

S r e d ' '^ t̂ales oppidi Szétsény, veteribus Zéciién, inquiro, ultra annum 1452 pro- 
tio ' ''3leo, cum (fors ob ignobilitatem et obscuritatem loci) nullam de eo men- 

scriptores, antequam a fratrum minorum coenobio anno memorato (ut 
■lat ' aedificato ac successivis temporibus a praesidio seu foitalitio nomi-

'^ '̂^deretur. Parebat illa aetate illustri viro Franconio Dalmatiae bano, cuius 
cos ' primus conventus fratrum minorum de communitate assurrexerat. Pau-

Post annos ius dominii ad magnificum comitem regni Hungáriáé palatinum 
Ország devolutum est, ad cuius preces derelictum a primis incolis Szé- 

'Tionasterium Paulus II. summus pontifex anno 1466 contulit fratribus 
de observantia, huius Provinciae Sanctissimi Salvatoris iam Reformatae 

iribus, ut caput sequens ostendet.

Arx et praesidium ante annum 1569

Praet magnifica Micliaelis Ország posteritas anno 1569 in Christophoro
debit^'" P''^®fscto, vel ut vulgo loquimur, curiae regiae iudice, qui mense Octobri 
sidig 'Mortalitatis exolvit. Iam eiusdem tempore Szétsénium.inter arces et prae- 
Pero'^^"^^rabatur, reperitur quippe in cathalogo arcium, quae una cum aestimatione 
aevo aliquot insignium familiarum Ferdinandi I. et Maximiliani II. caesarum
■■edierî  ̂ ^scum regium, vel potius ad Sacram Coronam, a qua profectae sunt, 
caiî  I quem ex veteri scripto refert P. Timon ad annum memoratum, in quo 

arcium Somoskő, Szathmár, Szaláncz, Szétsény ponuntur 24 000, id est 
Í607 • 'l^^tuor millia, at num florenorum vei aureorum non specificatur. Séd et anno 

commissariorum, quibus ecclesia monasterii catholicis restitui prae- 
Szétsénium vocatur arx et praesidium. Vide infra [caput III.] num. 3.

 ̂ A Tureis occupatur et recuperatur

ter porro haeredes Országiani usque ad memoratum annum 1569 constan-
^9lio arcis Szétsény permanserint? Vix credibile est. Cum enim
n̂se iuhaoglis occupatae partis Hungáriáé gubernator anno 1544. Vissegradi- 

sogradiense Hatvanienseque praesidia gubernio suo adiunxerit, acta vero
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provinciae referant monasterium Szétséniense eodem anno Tureis in praedam ces 
sisse eiectis fratribus. Nec amplius arcis Szétsény mentio fiat, nisi dum anno I- 
revindicaretur. Verosimile est praesidium quoque istud eadem tempestate a Turcis 
fuisse occupatum, Országianisque solum ius ad rem relictum, quod deni ad Corona'̂  ̂
fiscumque redierit.

1652 resunircili"'

4. Traditur post Országios insignem familiam Losoncziorum successisse, 
tamen non diu loci huius et munimenti dominio potiri debuit; quando quidem af  ̂
1606 ad illustrissimam prosapiam Forgaczianam, non ex comite Ivanka, qi" 
rege Uladislao ex Bohemia in Hungáriám intraverint, ac anno 1495 et sequenti 
aganozonum regalium magister fuerit (ut fertur) propagatam, sed longe antiq»'®'' j 
ut fol. 115. ad annum 1730, ius proprietatis devolutum est opera et meritis magf>' ‘ 
comitis Sigismundi Forgács, qui anno 1610 fratres Salvatorianos Szétsénium
erat, ac anno 1616 in viceregem sive palatinum regni electus fuerat. Ast nuin ar 
Szétséniensem integram perfectamque receperit? Merito ambigi potest. Quippe p' 
sidium istlioc imperante gloriosae memoriae Ferdinando 111., si non novam fa*̂ ' ’ 
certe veterem pluribus oppugnationibus attritam et deturpatam, renovatam accep 
Nam in lapide superliminari portae maioris, quae nempe orientem respicit, a c  ve 
Dolány viam aperit annus 1652 legebatur insculptus. Utinam tota inscriptio §
interitu vindicata, dum anno circiter 1760 portae illius pars superior ruinam mim 
fuerat disiecta.

Rursus a Tureis occupatur, sed recuperatur opera Polo^o’'̂ '

5. Post caetera fata praesidium Szétséniense anno 1662 rursus in 
Turearum venit, iugumque Ottomanicum per annos viginti portavit, nimirum u 
ad annum 1683, quo gloriosis Leopoldi imperatoris et regis armis in liberta 
assertum est post Tuream ab obsidione urbis Viennensis, ac Strigonio 
noque feliciter depulsum. Huius victoriae gloria primum tribuitur fortissimo i 
Joanni Sobieosskio Poloniae regi, qui a castris suis ad Szétsénium lioc anno 
non solum plateae (Király útza), in qua plaga tentorium habuisse traditur, 
meridionali praesidii parte vineas seu orientem versus protenditur, sed et 
(Király kúttya) in eiusdem plateae orientali termino vocabulum reliquit, 
bantur autem eius castra a colliculo Sáncz hegy, sic dicto a vallo eiusdem reg'S 
tra tutante, et per plagam meridionalem protendebantur, quam de facto potior V 
oppidi occupat. Porro collis ille occidentem versus relate ad praesidium 
facto Hebraeorum caemeterium habet, et a vigiliis seu excubiis continuis, du'i  ̂
faederati sub principe Rákótzio sua comitia ad Szétsénium celebrarent,  ̂
Stráza part apellatur.
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A regiae maiestatis militia incolitur

6 . Revindicatiim Szétséniense praesidium gloriosae memoriae Leopoldi magni 
tutabatur, ut ex actis per nobilem dominam Annam Szaiai contra generosum 

°3nnem Borics iiajdonum Osdgyánientium ductorem ducentos salis lapides ex oppi- 
j ® ^^sztó rapientem institutis coram senatu bellico constat, quorum exordium et epi- 

gum hic referre ex originali placet, ut sequitur.

Officialium nomina

]■ Anno 1684. die 8 . mensis Januarii in praesidio suae maiestatis sacratissimae 
^^étséniensi in comitatu Neogradiensi existente et habito. Praesentibus generosis et 
^regiis dominis Francisco Horváthy de Disznós vice capitaneo, Joanne Olách supre- 

equitum ductore, Francisco Baratnaky, Paulo Kürtössy, Stephano item Sövény- 
Blasio Mocsáry, Joanne Jánósy et Michaele Szabó de Csepregh, Martino item 
de Runya, Michaele Beczkereki, Simeone Majzik equitum vice ductoribus, 

 ̂"̂ Ŝorio item Berinyi peditum supremo ductore, Joanne Baghy iurato assessore 
antenominati, Andrea Szaday, Joanne Zombori, altero item Jacobo 

„j p ’‘‘'niy et Gregorio Horváthy iudice bellico ad illustrissimi comitis domini domi- 
j' ^nierici Kohári praesidii huius supremi magistratus commissionem occasione 
L ^  'dotandorum negotiorum iuris et iustitiae recusio in sede bellica celebratur. A 
Ig, nehai nemzetes vitézlő Sallai Janos uram meg maradót eözvegye, nemes Sza- 

^'ina  údgy mint Felpörös etc. 
vid petitione iuri et iustitiae consona subintellecta eidem dominae iurium
tj^eiicet futuram ad cautelam sub usitatis sigillis et chyrographis nostris, delibera- 
prô '̂  'dostrae totiusque processus quoquo modo secuti paria extradanda decrevimus, 
 ̂ et extradamus communi suadente iustitia. Datum in praesidio Szétséniensi Die
■ l '̂ î'ani anno 1684.

L ^'^‘̂ ''áthi Disznósy Ferenc L. S., Kürtössy Pál mp. L. S., Franciscus Baratnaki mp. 
p- ■•ánossi János mp. L. S., Gregorius Horváthy iudex bellicus mp. L. S.

has documenti referre placuit, tum quia inde probatur praesidii Szétsénien- 
%a f  adhuc aetate status, tum quia plurium officialium nomina indigitant ex

aiTiilia orti fuerint, et in succesorum adhuc dum superstitum gloriam redundat 
suos in praesidio Szétséniensi iam desolato gloriose militasse.

a quibus tamen deseritur praesidium

suprafati officiales non videntur diu in praesidii Szétséniensis moderatione 
prjQ̂ .̂ 'd̂ 'sse, immo certum est non solum milites sed fratres quoque minores anno 
aute  ̂ destinatos ut capite sequenti fol. 16. referetur discessisse, praesidium 
prô . ^acuum desertumque relictum fuisse per annos fere quatuor. Acta enim 

anno 1688 sessionis 2. numero 3. sic loquuntur: ad desertum Szét- 
locum, quam primum inhabitari coeperit, poterunt etiam duo ex nostris
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patribus mitti. Cum vero impopulandi spes affulgeret, eodem anno die 4. Septembri^ 
in congressu definitoriali Galgócii habito sessionis 3. numero 3. locus Szétsénien®'* 
pro residentia acceptabatur, et praesidens admodum reverendus pater Andreas ru 
provinciae pater emeritus nominabatur. Intrarunt etiam quidam fratres locum 
tum, at perseverare non valentes, non nisi anno sequenti redierunt constanter pei  ̂
raturi. Vide infra [caput II.] numerum 29.

Stephanus Kohciry impopulare

10. Ad desertum Szétséniense oppidum, cuius iam antea certam portionem 
tan a Forgácsianis possidebat, ius retinuerat illustris familia Koháriana, quap>'‘̂ P 
clari nominis heros Stephanus Kohári magnus ille sui aevi eleemosynarius 
caput V. art. 2.) supplex a caesareo regia maiestate postulabat, quatenus ius praesi 
remitteret impopulandique potestatem indulgeret. Dabatur id meritis tanti herois, I 
ubi anno 1682 arcem Fiilekiensem fortiter tutatus esset, nec Tureis eorumque to 
eratis rebellibus Tökölianis resistendo par captum praesidium eorum arbitrio 
endum destruendumque relinquere coactus fuisset, ipsémét quoque in vincula co 
iciebatur, et dura captivitate ob fidem Deo regique servatam aliquot annorum sp 
in arce Regécz detinebatur, ubi velut in sua Pathmos nonnulla poemata, quo s 
genere delectabatur, patria vernaculaque lingua Hungarica composuisse traditui- 
aliisque Kohárii meritis datum, liquidato nihilominus iure Forgatsiano, ut ex nuni
13. eruitur, quatenus praesidium Szétséniense impopulare valeret. Tenorem indui 
in originali, cum ad manum esset, placet referre.

Facultatemque a rege

11. Sacerrimae caesareae regiaeque maiestatis domini domini nostri
mi nomine eiusdem colonello et confiniorum antemontanorum vicegenerali „c 
simo domino comiti Stephano Koháry per praesentes benigne significandum, . 
cameram serenissimae suae maiestatis aulicam ab inclyta quoque Camera i'

I  Hungarica penitius informatam esse, qualiter idem dominus comes Step" 
Koháry suo totiusque familiae suae nomine in eo instet, quo Fülekinum 
toto, Szécsén autem oppidum certa in parte per attractam familiam Kohárianain^,, 
hac quoque possessum cum remissione usurpati in eisdem locis iuris praesi 
benigno suae maiestatis serenissimae consensu incolis locupletare posset. 
itaque praedictam familiam Koháry in locis antelatis dominos terrestres praetu 
palam esset, et praerepetitus dominus comes Stephanus Koháry huiusmodi ^,.50 

in mentionatis bonis habitum ulterius etiam remonstrare paratus existeret. 
nihilquidquam obstare videtur, quin bona praedicta de praesenti totaliter 
desolata etiam cum remissione usurpati in eisdem iuris praesidiarii (donec alia P 
sidii fors ibidem erigendi necessitas obveniat) incolis completandi libera 
cultas concedatur, prout et altefata sua maiestas benignissimum suum eatenus a
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prQ̂  praebuit, et id ipsum toties dicto domino comiti Stepliano Koháry
 ̂ siii suorumque futura cautela securitateque praesentibus insinuandum erat. Et in 

'quo sua maiestas clementissima gratia sua regia semper eidem propensa manet. 
Snatuin Viennae sub praelibatae maiestatis suae appresso sigillo Secreto Caesareo.

olrfgangus comes Ursinus de Rosembergli mp., Otto Ernestus comes a Traum 
P > Jacobus Mayer mpa per imperatorem die I9"“ mensis Julii anno 1689.

Impopulatio promovetur a fnmciscanis

5Q|.*^\|^''8 ebant oppidi Szétséniensis impopulationem patres quoquefranciscani ne 
gî tû ‘ " <iuasi cum paucis admodum intra ruinas praesidii et monasterii morari coger- 

quemdam saepius laudato comiti Stepliano Koháry mediante praesi- 
''icin' Joanne Bárkányi commendarent, pro eo quoque rogarent, quatenus in 
pr conventus eidem fundum assignare dignaretur, sequens memorato patri 

® '̂denti dedit responsum.
'^odum reverendissime in Chisto Pater, Pater mihi observandissime! |

Commendatus remittitur donec ius Hallerianum secernitur

tâ  I ■ ^®nies Gömör Varmegye Jósván celebrált gyülésébül ide vissza téi-vén, 
te,̂  'tten nekem irt kegyelmed levelét, melyben mit irjon kegyelmed, megh ertet- 
8ala  ̂ vallom, nem tudom mivel adtam okot arra, hogy kegyelmed maga szol- 

''aló készségemét kétségben vegye. Szécsénnek jo móddal való meg szal- 
kjv̂  ’ annak előtte is irtam vala kegyelmednek, én bizony szívem szerent

sem kivanhattya jobban én naiamnal, vagyok is azon hova 
doiô *!̂ ’̂ megh legyen, de hogy eddégh nem kevés kárommal haladót az 
iHen tehetek, s’ el is kel szenvednem töb karaimmal eggyütt. Az bé

kegyelmetek mellé kinek kívánt engedelmet nem tudom, mint hogy ide 
k(iiji| Embere immár elment vala, de ha ujobban hozzam
Vai '̂j legyen is, nagy örömest meg engedem kegyelmed Írására nezve ottan

s’ jövő hétben kelve varvan huszár Imre uramat ő kegyelmét is maga- 
U r a i J . t a n u l h a s s a m ,  Szécsénynek mellyik része enyim Öcsém 
hagŷ  együtt, s’ mellyik resze legyen az Nyári, vagy is az Haller familiájé,
Va 5 *^egyelmed itiletire, úgy lehet osztán megh mutatnom, engedelmembűi kiho- 
iiielj Azonban hogy ha kegyelmed Szecsenynek reszünkrűi való árat nagy

Esztergami érsek urunktúl ő nagyságátul, a vagy Beszprémi Püspök 
obljg l̂' °  l<egyelmétül maga ajanlása szerént megh szerezhetné, bizony igen igen 

mind engem, s’ mind ötsém uraimekat, s’ abbul többel is alamis- 
kegyelmeteknek, mint eddégh, mert kegyelmed maga is jól tudgya az 

''atii nem kövér, csupán csak ösztövér Bárány telhetik ki. Az buzat, Hor-
ő kegyelme azt mondgya, megh küldötte kegyelmednek, s’ megh adasa 

J ® múlt, hanem arra nezve esett, az minemü búzám termet tavaly, azt
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kegyelmed el nem akarta venni, szebbet kívánván annál, ahozvalokeppest mif 
eddigli az Galsi Malom vám buzat gyűjtötte kegyelmetek számára, es hogy ily kesór̂  
szerezhette megh, azon egynehany kila búzát, kel talám az malom lassan, vagy 
talám ritkán való forgasanak tulajdonétani. His admodum Reverendum Paternitat®'  ̂
Vestram feliciter valere cupiens permaneo. Eiusdem Paternitatis Vestrae servn̂  
obligatissimus, comes Stephanus Koháry. Balogh, 25. Novembris, anno 1689.

Comitia Hiingarorum ad Szétséniiim celehro^^

14. Multiplicatis antefati comitis opera incolis celebrius evasit Szétsénium a con 
cilio (dietam vocamus) confoederatorum Hungarorum anno 1705 magno 
concurrentium, in quo Franciscum Rákóczi caput confoederationis constituerunt’ 
principem ac ducem nominarunt. Nicolaum vero Bercsényi supremum are’ 
trategum crearunt. Denique reliquos suorum praecipuos principi a consiliis eS 
iusserunt. Convenerunt ad haec comitia non solum personae seculares, sed etia  ̂
ecclesiasticae in dignitate constitutae, nam reperio reverendissimum donii'^^ 
Stephanum Illyés, qua ablegatum venerabilis capituli Strigoniensis in conventu SZ 
séniensi patrum franciscanorum hospitasse. Celebrata vero est haec dieta in , 
aquilonem versus intra ipsum Szétsénium et vicum Pöstény. Excubiarum
locus hucusque retinet vocabulum Stráza part, in quo Hebraei de facto suos inhi"^^,^ 
defunctos. Durarunt haec comitia, aut saltem continuata sunt etiam anno s e q u e n t > .  

quibus praeprimis ausu prorsus temerario Josepho caesari dignitas regia omnisqu® 
Hungáriáé regnum potestas abrogata est. Deinde haeretici in factione potiores 
catholicorum templa ius omne sibi vendicarunt, jesuitis vel exitium, vel 
decreverunt. Haec catholicae religionis detrimenta, ut vel impenderent vel sa 
temperarent factionis sese assentiri dissimularunt quidam viri ecclesiastici, inter a 
magnus ille sacerdos Stephanus Telekessy antistes Agriensis, qui postquam .g 
motibus de infidelitatis nota expostulatus fuisset, eo praecipue clypeo se d e f e n  '  ^ 

dicitur, quod oves suas lupis dispergendas aut occidendas salva conscia et 
torali relinquere non potuerit. Traditur, quod haereticis ecclesiam in civitate 
si postulantibus responderit malle se ante portam urbis pendere, quam eosdem 
tere. Conservavit etiam civitatem immunem a contagione haeretica. C o n f o e d e '  

vero licet prima capita religioni orthodoxae addicti essent, rerum sacrarum pi'O*̂  
tio divina praemittente iustitia exitium attulit.

Olim locus confinialis, dein oppidum
15. Fuerat itaque Szétsénium olim arx et praesidium adversus incursiones

et invalescente in Hungaria potentia Ottomanica locus confinialis (vég hely)»  ̂
merabaturque oppidis militaribus (katona váras) eorumque privilegiis gaudebat i 
tam a vecturis publicis (forspont), quam a militibus hospitio excipiendis (vulgo  ̂
tély) eximeretur, donec incuria et simplicitate quorundam extradata gt
ante paucos annos fuerint, et per comitatum suppressa. Unde iam ab anno 1
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intertencnt et vecturas suppeditant, et alia onera more rusticorum subire com- 
Pelluntur. Hoc unum restat pristinae libertatis et exemptionis monumentum, quod 
Oppidanorum praeses non iudex, ut alibi consuerit, sed vocabulo militari ductor (had- 

apelletur et nominetur.

Eius status ruinosus ac portarum

' 6 . Supersunt adhuc dum, qui tempore revolutionis Rákóczianae Szétsénium, ut 
munitum, valla fere integra, ruinas vero murorum saepimentis et aggeribus 

“PPletas testantur. Ast defacto valla fere omnia sunt oppleta, praeterquam in latere 
®|''dionali, ubi nonnulla apparent vestigia. Muri etiam magna ex parte sunt dissi- 

'̂'<iua tamen adhuc rudera visuntur in parte occidentali. Nam et extimum comi- 
eff Forgács cubiculum ex propugnaculo (vulgo rundella a rotunditate dicta)
 ̂ ^riTiatum est, et cinctura areae a stabulis usque ad latrinam hortique faenilis intror- 

ex reliquiis moeniorum. Supersunt insuper moenia in latere meridionali a porta, 
'iiinor dicitur, ex cuius propugnaculo granarium Forgátsianum est instructum.

Persunt pariter in toto latere orientali, in cuius angulo aquilonem versus cernitur 
t^opugnaculum rotundum desertum. Demum in latere septentrionali exigua cernun- 
Pq ''udera, notabilem namque partem disiici curavit comes Sigismundus Forgács, 

anno 1754 domum suam aedificare cepisset materialibus eo applicatis, 
portae eius desolatae sunt. Has duas fuisse apparet: ad meridiem, quae 

(kis kapu) actu vocatur, nulla alicuius structurae habet indicia, ad orientem 
penes propugnaculum integra stabat, sed anno circiter 1760, ex quo ruinam 

pars superior deposita claris restantibus vestigiis, ibidem duplicatam, 
Pe currulem et ordinariam parvam portam extitisse.

Capacitas praesidii

q J J -  sive praesidium istud non amplum adeo occupabat spatium, illudque licet 
de, "̂ ^̂ "gulum, quodammodo referat longum magis quam latum. Nam si latere occi- 
j l ‘ 'mpletur fundo conventus sat arcto, et illustrissimi comitis Nicolai Forgács

(vm^P‘'°>'sus amplo. In latere septentrionali praeter binas comitum Forgács domos 
no,̂ *’ ‘̂.^ /‘''ces [vár] seu castella vocat) non adeo amplum spatium occupantes, 

comitissae Sigismundi Forgács viduae stabula sunt et 4 domus cum arctis- 
suis 5 vel 6  orgiarum, et vacuum fors pro uno hospite spatium, in quo est 

ĥ b ®̂'̂ ”^unis prope propugnaculum. In longitudine ab occidente ad orientem duas 
1̂ ,̂  plateas, per transversum tres, sed non plane rectas aut decoras; forum intus nul- 
sunt portam maiorem. Aedificia humilia, nec murata aut scandulis tecta

monasterium, domos comitum et officialium baronis Haller, Francisci 
et magistri murariorum atque diversoria duo. Ex his in altum seu ad duas 

DoJ^'’^^'0'ies praeter coenobium solum comitis Sigismundi castellum assurrexit. 
'J'iiversim ultra 56 non complectitur numerando etiam conventum et eius 
Pistriciam muratam.
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et oppidi amplitudo, statua Sanctissimae TriniM̂ ^̂

18. Oppidum ipsum longe amplius occupat spatium in latere orientali et 
ionali praesidii, si ita defacto quoque vocare licet; in australi ante paucos annos s 
iurisdictione Halleriana duabus plateolis auctum est, at plateae non usquequaque su' 
regulatae. Domus perinde ac intus humiles praeter fornices et aeducilia, quae su 
murata; ex fornicibus duo superius excipiunt incolas situanturque in foro extra po*" 
tam orientalem, exeunti a dextris, prope murum ad comitis Nicolai, a sinistris vero 
paulo remotius ad ius comitissae viduae spectantibus. Ante mox dictam portam 
1761 erecta est statua Sanctissimae Trinitatis ex lapidibus sectis, con sta tqu e  

mensa quasi pro celebratione parata et columna rotunda, supra quam locata est 
Trinitas Deificae. Erecta est haec columna impensis illustrissimi domini com* 
Sigismundi Forgács.

Ecclesia Sancti Spi>''‘^̂

19. Quod divorum fana attinet, intra cincturam sola monasterii est, et 
ecclesia, de qua cap. 3. fol. 23., foris in latere aquilonari oppidi, prout ad Ludany ' 
ad rippam torrentis Szent Lélek, in loco paludinoso (olim ut fertur sat elevato) 
ecclesiola Spiritui Sancto sacra, a qua rivulo nomen adhaesit. Dum patres
munia parochialia obibant, in ea populo Slavonica divina ministrabant, ut [caput ’ 
art. 1.] refertur. Postquam vero anno 1725 administrationi renuntiassent, ad 
tionem parochi Ludányiensis transiit, atque ecclesia Szétséniensis tamquam fil'^ ' 
oppidana, Ludányiensem velut matrem tametsi pagensem ordine plane pro po 
venerari debuit. Solet proinde dominus parochus quandoque munia parochialia i'i 
ecclesiola peragere, rarius tamen post annum 1770 immo per annos fere 
quod exundans ex imbribus torrens ac ecclesiolam ad 4 fere pedes in altum 
eandem pro divinis celebrandis inidoneam reddiderit. Quare dominus parochus 
ina sua in capella Beatae Virginis, de qua mox, absolvebat, functiones tamen 
niores utpote theophoriae, rogationum et Sancti Marci processiones ex ecclesia 
ventus ducere coepit et continuat de consensu guardiani, idque ob 
commoditatem, cum ad ecclesiam parochialem, ut repurgatam, non nisi per po'
Ium ex duabus trabibus compositum fiat prae torrentem accessus. Sed et exeq̂ ^̂  ̂
solemniores in hac eccleia regulari peraguntur, qua tamen occasione non 
sed religiosus decantat missam, ut vel sic ostendatur eiusmodi functiones p>ee 
non vero iure ibidem peragi. Vide [caput V II.]  numero 10.

Capella Beatae

20. Extat praeterea capella ad austrum oppidi penes viam ad Rimócz 
olim et a primordio honori Sancti Didaci confessoris sacrata, hodie cultui 
caelorum Reginae a natione Germanica dicata, et quia a Germanis anno 1748 
restaurata et ampliata, vulgo Germanica (német kápolna) dicta. Ante hac ab opP'
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extitit remota, iám eousque fere sunt protensa incolarum domicilia. Denique ad 
occidentem secus viam ad prata ducentem, ubi incipit descensus ad vallem, est 
'̂ oluiTina quadriangularis, qualis extra pagos plerosque olim cernebatur.

Incolarum diversitas

, Icolunt Szétsénium potiori ex parte Hungari, gensque ista et lingua praedom- 
"̂ atur. Olim non pauci erant SIavi, sed iam partim hungarisati, partim emortui. Ger- 

®̂>ii opifices his posterioribus annis incipiunt multiplicari, hoc anno 1776 non 
Parant personas in 19 distinctis domiciliis aut oeconomiis. Plures sunt Hebraei ab 

1725 multiplicati, incolunt domus 42, in quibus insuper sunt 20 inquilini. 
°^iit suam synagogam non procul ab ecclesia Sancti Spiritus, coemeterium vero 

oppidum occidentem versus in colle Sztráza part. In reliquo viget religio 
 ̂ ’olica, nec sunt incolae haeretici praeter domum Vátaianam Calvino addictam, 

'*̂ 'sdain lanionis Lutherani et mathematici inquilini familiam.

et conditio

*'icolae praeter paucos nobiles nempe familiam Nagy alias Labancz in tribus 
^^Hibus, Kovács in duabus. Nagy de Runya, Olasz in una, et quosdam officiales 

1 '̂nales, aut sunt opifices, aut ruri addicti. Nobiles habent fundos a dominio vel in 
frii arenda. Opifices solvunt taxam, non secus et alii, una cum decima ex

'̂ '̂bus agrorum ac vinearum.

Domini terrestres, nundinae

dominium oppidi Szétsény radicaliter bifariam dividitur, nempe in ius 
et Nyárianum. Ius Forgátsianum, quae tres partes comiectitur, pos- 

ofp haeredibus comitum Joannis et Josephi Forgács, qui utrique suos habent 
t r g e t  oeconomiam. Ius Nyarianum, quae 4'“ pars oppidi est, aeque ad duas 

^^milias nempe Hallerianam, et in possessorio est excellentissimus dominus 
Sámuel Haller de Hallerkő, nec non Szemereianam. Huius familae ius pos- 

Joannis Vatai vidua, partim defuncti excellentissimi comiti Joannis 
Antonius, at solum in pignore. Nihilominus proventus telonii et nun- 

torr comites Forgács sibi vendicant. Et quidem telonium exitur a ponte super
aq̂ iil Szent Lélek, strato ex adverso ecclesiae eiusdem nominis, in latere 
die oppidi praeterlabentem. Nundinae vero celebrantur septem vicibus nempe 
fest, '11 festo conversionis Sancti Pauli; die 26. Martii, sequente nimirum
festo ^'^'^'’ ' "̂it'3tae Virginis; die 24. Aprilis, in festo Sancti Georgii; die 13. Junii, in

■ Antonii; die 15. Julii, in festo divisionis apostolorum; die 29. Augusti, in 
Catî g . '̂Collationis Sancti Joannis Baptistae; et die 25. Novembris, in festo Sanctae 

virginis et martyris. At propter nundinas Sancti Pauli et Georgii, quibus 
'bus etiam pecora solent adesse, et Sanctae Catharinae, in quibus setigeri
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solent copiosi esse, vix alicuius sunt valoris, nec nisi per unam alternamve horaei 
durant. Id colligere licet ex arenda, quam defacto oppidum comitibus tum a nundinis» 
tum a telonio pendit, florenos nimirum Rh. 260.

Situs oppi '̂

24. Caeterum situs huius oppidi non solum amoenus, sed et elegans est. Montiba* 
namque et silvis tantisper recedentibus, ut pratis et agris praebeant, velut quidam ’ 
tus fere undique circumdatur. Prospectum venienti praesertim ab aquilone exn 
gratiosum, instar elegantis alicuius arcis et fortalitii, ex quo enim ab ea parte in no 
bilem tumulum assurgeret, prataque et agri multo demissius iacerent, aedificia coi 
tum et monasterii non postremum exhibent spectaculum. Ab oriente propius ass 
gunt montes vitibus consiti. A meridie alii partim nemorosi, parti vitife*"'  ̂
territorium Rimócziense et Varsányiense pertinentes, qui pagi ad mediam 
Szétsénio remoti radicibus montium adiacerent. Ad occidentem sunt praedia A
et Káprás, vastae olim silvae, iam decussis nimirum, et ex tirpatis arboribus in 38 
conversae. Denique ad septentrionem penes vicos Pöstény, Pető, Kovácsi 
amnis Ipoly. Ex montibus vero meridionalibus torrens Szent Lélek faciens circui 
per orientem, qui subinde Szécséniensibus non negant pisciculos, quamvis non 
quam damna per exundationem causata superent hoc beneficium.

25. Denique donatione Belae IV. eruitur antiquitas loci Szétsén, quae sic habe » 
refert P. Timon in Epitome Chronologica, fol. 29. anno M . CC. X X IX . In 
castri Novigrad scilicet villam Zichan et villam Sechey et villam Kimouch cuin  ̂
ertinis, quorum nomina haec sunt: Torta, Zeme, Aba; et quamdam villam 
Olmás etiam cum libertinis, quorum nomina non sunt hic ... Datum ... anno
M. CC. X X IX . Quippe praedium Almás usque hodie notum est, Kimouch aU 
arbitror esse Rimocz, facile enim per errorem litera K irrepsit loco R ob 
similitudinem, et ex veteri ortographia mouch nata est moderna scribendi ratio m 
ut in aliis innumeris vocibus observare licet, in quibus literae ou in unam ex ips'®’ 
era vero ch in cs vel ts vel tz degenerarunt.
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Caput II. 
De Szétséniensi fratrum minorum coenobio

Triplex successive conventus

Duplex sese nobis offert Szétsénii monasterium: vetus unum, dum adiiuc Hun- 
e floreret, conditum. Alterum modernum, post liberatam a iugo Turcico patriam 

veteris aedificatum. Utriusque originem vicissitudinesque varias, ac mod- 
' praecipue (haec accessoria visum est capite IV. describere) cum adiunctis area, 
® dornoque pistricia praesens caput ob oculos ponet et describet. Addet tertium 

•Pediis disturbiis erectum.

Articulus I. 

De veteri fra trum  minorum conventu eiusque desolatione

Primus erectus am o 1452 pro conventuolibus reformatis

'biis Szétséniensis primum a quodam pio iieroe pro fratribus conventual-
'■egimine fratris Fabiani de Igái fundatus et extructus est, post paucum vero 

^̂ 'ssê  '̂‘̂ isivit ad observantes. Ita Vadingus ad annum 1452 pius ille heros iudicatur 
' '̂"^fconius Dalmatiae banus, ex quo dominium loci Szétsény attacto anno 

^deprehendatur. At fratres conventuales illi non fuerunt moderni, neque enim 
profitebantur dispensatam praesertim ad constitutiones Urbani V ll I .  serii 

niaj Pontificis, et necdum semialterius, adhocusque tempus, saeculi. Erant igitur 
'Modernae reformatae provinciae Sanctae Mariae, qui conventuales apella- 

*’ dispensatam regulam profiterentur, ut moderni, sed quia sub eius-
eadem professione distinctis constitutionibus sub eodem capite, et in 

refQr ^^dinis corpore uterentur. Ideo nec simpliciter conventuales, sed conventuales 
^Pellabantur, ut patet ex capitulo Burgensi anno 1523 celebrato, in quo 

Coiif ^̂ “rigariae provinciis ad idem religionis corpus pertinentibus ad evitandam 
faniili^'°”®'T» distincti tituli sunt assignati: ut nimirum provincia Hungáriáé olim de 

^uae est haec nostra, vocetur Sancti Salvatoris, provincia vero olim patrum 
nimirum nominetur Sanctae Mariae. Eius igitur maiores olim apella- 

conventuales reformati, nec unquam dispensatam regulam profitebantur.
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neque ad distinctum ordinis corpus pertinebant, ut moderni. Et illi multos conventus, 
ac inter eos Szécséniensem a principio, possidebant in Hungaria.

Ex post datus observantibus

3. Hi itaque fratres minores conventuales Reformati Provinciae S. Mariae nescio> 
quo casu aut fato conventum hunc Szécséniensem per a n n o s  fere 14 possessu^  

deseruerunt fratribusque observantinis occupandum reliquerunt, quod sequentibu® 
verbis annotavit Vadingus ad annum 1 4 6 7 . Hoc anno rogante nobile viro Micha® 
Ország comite palatino domus fratrum minorum conventualium oppidi Zeclie'’> 
Strigoniensis dioecesis, ab eisdem derelicta et penitus desolata, data est ex pontifí̂ '̂® 
facultate fratribus observantibus, promittente dicto comite reparandae domus
sas. Confirmat relationem Vadingi bulla Pauli 2‘‘̂  quae in archivo provinciae 
authentico asservatur tenoris sequentis.

Per bullam Pauli 2‘“ ad supplicant Michaelis 
cum omnibus privilegiis ordinis concessis, 2. Januarii ^

4 . Paulus Episcopus Servus Servorum  D ei dilectis filiis abbati monastef' 
Derecske et praepostio ecclesiae de Bozok Strigoniensis dioecesis salutem et apo 
tolicam benedictionem. Piis fidelium votis, quae religiosorum locorum instaur 
tionem et divini cultus augmentum respiciunt, libenter annuimus, et ut optatum s 
tiantur effectum favorem benevolum impertimur. Exhibita siquidem nobis
parte dilecti filii nobilis viri Michaelis Ország comitis palatini petitio contine 
quod domus fratrum minorum oppidi Szécsény, Strigoniensis dioecesis, ab eis 
fratribus conventualibus nuncupatis, qui illam inhabitare consueverant, desti 
existit, et quod eorundem fratrum incuria locus ille pene desolatus ac destructus ® 
dignoscitur, quodque si domus ipsa et illius necessariae officinae r e p a r a r e n t i " " ’ 

fratres dicti ordinis de observantia nuncupati ad habitandum in illa introduceren 
locus ille eorundem exemplari vita, monitionibus et exhortationibus continuis 
praedicationibus verbi Dei, ut verisimiliter creditur cum christifidelium illarum P‘ 
tium animarum salute in dies susciperet augmentum. Quare pro parte dicti 
qui ut asserit, ad eosdem fratres de observantia nuncupatos specialem gerit dev 
nis affectum, et domum ipsam de bonis sibi a Deo collatis pro animae suae 
reparare intendit. Nobis fuit humiliter supplicatum, ut sibi domum huiusmodi e t ' 
officinas reparandi et instaurandi, nec non eisdem fratribus de observantia 
patis, illam pro eorum habitatione recipiendi et inhabitandi licentiam conce 
aliasque in praemissis opportune providere de benignitate apostolica dign̂ '̂ ®'̂ )̂. 
Nos igitur de praemissis cartam notitam non habentes, ac huiusmodi pium 
tum comitis palatini plurimum in Domino commendantes discretioni 
apostolica scripta mandamus, quatenus vos vel alter vestrum, si et postquam 
qui fuerint evocandi, de praemissis vobis legitime constiterit, eidem comiti
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1̂1 officinas huiusmodi reparandi, et eisdem fratribus de observantia nuncupatis |
pro eorum habitatione recipiendi et perpetuo inhabitandi licentiam authoritate

*'‘‘3 concedatis. Non obstantibus felicis recordationis Bonifatii papae V III.,
®edecessoris nostri prohibitione, ne praedicti et aliorum ordinum mendicantium

in quibusvis civitatibus, terris et castris domos et loca ad inhabitandum de
''0 recipere, seu iam recepta mutare praesumant sine Sedis Apostolicae licentia

 ̂ ‘̂ 'ali, de prohibitione huiusmodi specifice mentionem faciente, et aliis apostolicis
,̂̂ ‘*>Jtionibus, ac dicti ordinis iuramento, confirmatione apostolica, vel alia quavis

|. 'tate roboratis, statutis et consuetudinibus contrariis quibuscunque. Nos enim si
^^entiam huiusmodi per te vigore praesentium concedi contigerit guardiano et
1̂  ' ibus, qui domum ipsam pro tempore inhabitabunt, ut omnibus et singulis privi-
c e s ' ””^'J'i'tatibus, gratiis et favoribus aliis domibus et fratribus dicti ordinis con-
sy quibus aliae domus, et fratres dicti ordinis in genere potiri et gaudere pos-
auth quomodo libet in futurum uti potiri et gaudere possint et debeant,
p apostolica tenore praesentium indulgemus. Datum Romae, apud Sanctum
j a n n o  incarnationis dominicae 1466. quarto nonas Januarii, pontificatus nos- 

' aiino 3'i»

Confirmatur per Alexandrum VI.

tQj, ’ deinde successive memoratorum supra fratrum conventualium reforma- 
(jjl domicilia assignata sunt maioribus nostris observantibus, nempe Strigoniense, 

P'ius vero anno nempe 1444 per cardinalem Julianum 
''ati Forisiculorum, quorum, et inter illa etiam Szécséniensis, nomi-

'lostros factam devolutionem rati habet et confirmat Alexander papa V I. per 
Sui religionis datam 7. Kalendae Octobris, anno 1492, pontificatus
'*%i " P®''  ̂ ”0^'® committit archiepiscopo Strigoniensi et

ac Vaciensi episcopis, quatenus dictos fratres observantes contra omnes 
'iistr efficacis defensionis praesidio tueri velint. Reperitur utrumque hoc
ev in archivo provinciae. Transumptum vero in vetustiori historia domus

1’“"= adversa.

 ̂ Custodiae tribuit denominationem, complectitur conventus

Hon ^^^^^"■'natum hoc modo apud fratres de obsei’vantia monasterium Szécséniense 
 ̂ expectationi de se conceptae in procurenda tum verbis, tum exemplis ani- 

9̂tiir  ̂ quin adeo celebre evasit, ut uni, in quas provincia sive vicaria divide-
,'̂ ’Jstodiae nomen indiderit. Dum enim rovincia haec Salvatoriana in suo esset 

dividebatur custodias, quae ante sui ruinas post infelicissimam cladem 
fatiî ii tum ab haereticis, tum a Tureis acceptas in 73 conventibus 1472 Deo

annum 1525 numerabant religiosos. Eodem tempore custodia Szec- 
quinque numerabat conventus: nimirum de Szétsény, de Fülek, de Vámos
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(est locus prope Miskolczinum), de Galgócz, de Szakolcza; in quibus 82 fratr®® 
serviebant Altissimo ad amussim vocationis et professionis suae.

Capitula Szétsénii celebrof‘-

1. Dum primum Szécséniense monasterium zelo disciplinae regularis sic 
atque sua structura integrum subsisteret, attraxit odore meritorum suorum ‘ 
vicibus capita provinciae ad celebrandum apud se capitulum. In primis quidem a 
1477 in octavum provinciae vicarium eligentes Fratrem Gábrielem de Pály. 
anno 1529., postquam iam vicaria observantinorum in provinciam fuisset 
Sancti Salvatoris titulo decorata, quo in capitulo V lll. provinciae minister creatus 
Fr. Martinus de Nagóts.

Metus capituUirî '"̂ ^

8 . In hoc capitulo congregati patres, ut notat coaevus chronici scriptor, 
praesens cum in prima persona pluralis numeri loquatur, magnos passi sunt tim 
et miserias ab Alemannis, quos Lanczköveth vocat, quorum dux erat Cocianus, n 
crudelis et ferus, ac simul haereticus. Sed piissimus Deus liberavit eos de 
ipsorum, nam Cocianus cum suo exercitu ad partes Hungáriáé superioris declm^^.^ 
ubi inter multas praedationes et damna, praesertim ecclesiasticis et 
domibusque Deo dicatis, et ecclesiis illata, conventum Homonensem exussit, 
nostrum monasterium de Szepes sive Scepusiense prodente Nicolao Durent 
Joannis regis famulo, occupavit et desolavit. Nec mirum: ex quo enim duo
dulci patria decertarent, et Joannes Tureas infideles, Ferdinandus protestantes s 
catholica magis aversantes sibi in subsidium evocarent, necesse fuit omnia sus 
volvi, et abominationem desolationis in locis sancto intueri.

Desolatio provinciae et conventu»
■ TiirC’

9. Plura dein partim ab invalescentibus haereticis, partim a praevalentibus 
desolata sunt monasteria, adeo quod anno 1580 plusminus ex 73 conventubus 
nisi 4 numeraret Provincia Salvatoriana. Szétséniensis per Tureas desolatus 
1544 guardianum agente P. Francisco de Keszi. Nihilominus custodia ab eo 
séniensis nominata perdurasse legitur usque ad annum 1552, ast in duobus s 
conventibus, nempe Galgócziensi et Liptóviensi sive Okolicsnensi, qui desolata 
todia Patakiensi est eidem adiunctus. Porro 4 conventus in provincia remaf* 
erant; Gyöngyös, Szeged, Szakolcz, Csík.
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Articulus II. 

De 2'‘" Szécséniensi fra trum  minorum monasterio

Recipitur conventus Szécséniensis

Septuaginta et sex fere annis ab anno nimirum 1544 usque ad 1610 desolatus 
locus fratrum in oppido Szétsény, donec alterius mox regni palatini, comitis 

^Sisrriundi Forgáts, qui post expulsum Tuream rerum potiebatur, cor permovisset 
'ssinuis, ut exuies reduceret fratres. Redierunt itaque patrocinante mox fato regni 

"10 anno 1610. die 27. Januarii divo Joanni Chrysostomo sacro, sed tres solum 
nimirum P. Matthias Saári praesidens, R Joannes Nyírő Gyöngyösiensis 

t g j ^ t ' P -  Paulus de Tömösvár laicus cocus, figulus. Ruinis dein intra biennium 
8ua '■eparatis locus iste formatis conventibus adnumeratus est anno 1612 in 

laiium electo reverendissimo R Stepliano Szelevényi definitore actuali. Hinc 
Pore'  ̂ conventum non fuisse a Tureis ex toto demolitum, alias tam exiguo tem- 

® •'^parari haud potuisset.

Inquietantur a militibus

baî t primi huius postliminii incolatus annis optata pace se fruituros spera-
Szétsénienses eo, quod novissent cum Turea viginti annorum pacem 

Prin ■ at non diu ipsos spes illa aluit, nam inquieti Transylvaniae
tibi|j'*^^®.^0 'Tiinandi libidine abrepti varios excitabant motus et tumultus adhaeren- 
char 'laereticis, dum diversas Hungáriáé partes grassando concursarent. Sic 
Variig populabantur, et catholicos praesertim ecclesiasticos et religiosos
avert gravabant vexabantque. Ad eiusmodi insolentium-militum gravamina

ac impedienda, fratres Szétsénienses ad supremum armorum praefectum 
protectionem imploraturi, qui eisdem benigne annuit sub protec- 

recepit sequenti tradito instrumento.

Proteguntur a Rakoczio

Sep̂ i’ ^'8 'smundus Rakócy de Felseö Vadász, sedium Siculicalium Udvarhely et 
''anie' . Orbai supremus capitaneus necnon universorum Siculorum Transil- 
taláî i generalis etc. Nográd Vármegyében levő Szécséni Clastrombéli Barátok 

igen orszagh uttyaban lakván, az sok jeveö-meneö hadaktól 
3zert a '^^^^^gattatnának, kérvén azon, hogy oltalmam alá venném eöket. Hagyom 
•'agyoi' ^ ‘‘‘tate mihi attributa kegyelmeteknek, fo Ispánoknak, Capitanoknak, Had- 

^^'T^'zedeseknek es egyéb minden renden levőknek, ez commissiomot így 
^^''•'Portostól, se zászlóstól, se küleőn senki arra az meg nevezet Szecsieni 
ra reá menni, reá szallani, ot leveö Barátoka se személyekben, se semmi
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jovokban is akarnii nevel nevezendökben semmi utón és modon megii iiáborgatn'> 
károsittani ne mereszellye, mivel protectiom ala vettem eőkeöt ez levelem altal, 
valaki ez ellen csielekedni comperialtatik, az Edictiómban specificalt poenat sein 
miképpen el nem fogja kerülni. Praesentibus perlectis exhibenti restitutis. Datum 
possessione Nitra die ^lecima mensis Aprilis, anno Domini Millesimo sexcentesi 
quadragesimo quarto. Rákóczy mp., L. S.

Armorum praefrc^^

13. Transylvaniae principatum hoc tempore tenuit Georgius I. Rákóczy, 
cronicis notatur magno cum exercitu Hungáriám invasisse. Sigismundus iste 
rum praefectus erat aliquis ex eiusdem, si non filiis, certe propinquiis. Porro poss 
sio Nitra est vicus ignobilis prope Fülekinum, ubi Rákóczius castra metabatur. Ot>s 
vari autem in transumpto hoc ortographiam protectionalis instrumenti, ut app '̂' ’ 
quomodo illius aetatis Hungari scripserint. Literas imitari nolui, quia multae repr̂ * 
sentant Germanicas.

Durat usque ad annuni

14. Huiusmodi praesidiis muniti fratres famulabantur Szétsénii Deo, et 
annis duobus supra quinquaginta educabant etiam iuventutem religiosam
literis ad desolatae propemodum provinciae restaurationem informando, ut osten 
deflnitoriales tabulae. Cum enim scholae ob intestina disturbia essent 
necesse fuit iuventutem in monasteriis erudire, immo et pueros, qui ad 
anhelabant educare, ut patet ex actis capituli Gyöngyösiensis anno 1581 ce le  

Clerici humanioribus literis imbuti etiam philosophicas institutiones excipiebant in 
conventu, quas anno 1631, 13 discipulis praelegisse notatur P. Joannes Baptista a 
gio Italus, provinciae huic incorporatus, simul guardianus et custos provinciae.

Quo desolatur ci ^

15. Sed prosperum hunc progressum exortum Turcicum bellum turbavit, " 
fratres ipsos Szécsénio anno 1662 guardianum agente P. Bartholomeo 
exturbavit, monasterium desolavit, tecta exussit, corpus ecclesiae in equorum s 
Ium mutavit, sanctuarium impii Mahometismi exercitio deputavit, sacristiam 
legis superstitionis suae ablutionibus sacravit. Desolatos mansionum et stiti"'
muros in Tuguriola Turcica reformavit, duas solum cellas supra sacristiam con 
tas intactas pro habitaculo primi sui begi reservavit, atque ita habitaculum devotô .̂ ^̂  
religiosorum conversum fuit in latibulum latronum, sibique amplius non 
deformitas absque lachrymis conspici haud potuit. Et qui recensebit iniurias, 
tates, damna, pericula, quae conventus iste in iterata iam sua desolatione sus ‘ 
debuit? Utinam maiores nostri oblivioni aeternae subduxissent!
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Situs fu it in loco moderno

 ̂ ' 6 - Quis porro fuerit situs tum huius, tum veteris Országhiáni conventus? Coniec- 
opus est. Verum quia sanctuarium ecclesiae, sacristiae ac superaedificatae cellae 

■̂■"Tiaevam illam antiquitatem spirent, et vel intuentibus obiectent, recte coniicitur 
'̂̂ otensum fuisse versus septentrionem, uti modernum, sed num in quadrum, num 

cum horto et area? Num usque ad muros praesidii? Incertum est, cum nulla 
signa aut rudera. Hoc certum, quod vetus monasterium in hoc ipso loco fuer- 

remanante sanctuario et sacristia.

EUsabetha Becze eius miseretur

Aspulsis modo praedicto Szécsénio fratribus et desolatae eorum domui 
oliiit pia quadam matrona Elisabetha Becze, quae religionis zelo studioque mota 

Pi'essum Szécséniense monasterium restitui reaedificareque cupiebat, ea propter 
^^^sessionem Visznek, quae iuris sui erat, et omnia alia bona etiam mobilia pro eius- 

*^®^® '̂ficatione voluntate suprema deputavit anno 1664, ubi nimirum locus Szét- 
e potestate Turcica liberatus fuerit, secus pro restauratione conventus 

destinavit. Piam matronae huius dispositionem, tametsi in effectum 
ucta non fuerit ad aeternam ipsius memoriam referre placet ex instrumento orig- 
’ qiiod asservatur in conventu Gyöngyösiensi.

Öiv ^®cze Iliona, néhai Nemes Nemzetes Imreh Mártonnak meg hagyatatott 
lell^^Sye, mind lelkem, mind testemben idvösségessen érezven magamat, elsőben 

Istennek eő Felségenek, testemet a Földnek ajálvan, azon kivül az mi keves 
jószágom és ahoz tartózandó javaim vannak és maradnának, azokbul teszek 

 ̂^sstamentomot eleven nyelvemmel.

Pagum Visznek deputfitque eius aedificio

go'^•.'^•vel az nekem felyül megh nevezet személynek Isten után semmi javaimban 
gyámolom nincsen, arra való nezve aprólék javaimmal eggyütt Heves 

sé,, l^^yében levő Visznek nevű Falumot örökös keppen hattam és ajanlottam Szét- 
ingy Sz. Ferentz szerzetebéli klastromnak epületire, hogy ha az Jó Ur Isten
Pedî '̂  kegyelméből pogány kéztül fel szabadittya akár mikor, akkor. Ha hogy 
a? f  ^^' '̂Tiiképpen az nem történnék azomba, s’ azután is illyen állapottal maradna 
leve Szétsényi klastrom, ugyan azon Gyöngyösi Sz. Ferentz Fiai

klastrom epületire illyen okon mindazáltal, hogy mig engemet az Ur 
kibe éltet, azonba mind az meg nevezet Jószágnak s’ mind magamnak, a’

legfőképpem törvényes dolgokban, gondot visellyenek és gyamolim 
így akár mi névéi nevezendő javaim maradgyanak: Ezüst, Pénz, Ruhabéli, 

Maru-!" termett Jószágomat hagyom azon meg nevezet szerzeteseknek Lábas 
^%ára ' eggyütt, nem tévén ebben semminemű kivalasztast. Mind ezeknek bizon- 

felyül megh nevezet Nemes Személy adom ezen Petsetes Levelemet. Anno
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1664. Die 20. Martii. L. S. Coram me Valentino Istványífi, episcopatus Vaciensis vic 
ario. Coram me Stephano Myskei, Comitatus Heves et utriusque Szolnok ii»" 
assessore. Coram me Joanne Petes, Comitatus Heves Exteriorisque Szolnok 
assessore. Franciscus Sötér, iuratus assessor. Coram me Georgio Tassy, lurato 
sore Comitatus Heves Exteriorisque Szolnok. Sigillum Georgii Baranyai, 
assessoris Comitatus Heves Exteriorisque Szolnok. Sigillum Francisci Szeredi- 
illum Andreae Petess. L. S. ubique.

vel conventus Gyöngyösi^^^ '̂

20. Quia vero relatum testamentum quaedam clare non contineret, sequenti cod' 
cillo illud declaravit.

Az derék Testamentomhoz ezt is hozza akarom adni, mivel hogy azon birto 
alat lévő némely öröksegemrül semmi emlékezetet nem tettem, azokrul is világod 
és szabad akaratom szerent igy disponalok. Az Őrsi házamat minden ahoz tan 
Szántó Földekkel, Irtványokkal, Rétekkel és azokhoz tartozó minden ^
proventusival eggyütt es pertinentiaival. Item Gyöngyös varossaban a Bene 
levő Házamat is éppen egészlen ahoz tartozó kertemmel eggyütt hagyom es leg  ̂  ̂
a Gyöngyösi Páter Franciscanusoknak, szintén mint a’ töb Jószágomat, mely' , 
derék Testamentomban világos iras vagyon. Dátum Gyöngyösini, die 20. ^ 
Anno 1664, idest Millesimo sexcentesimo sexagesimo quarto.

Sed neutri videntur quidquam obtin^ ■

21. Defuncta intra breve tempus a testamento condito, ut colligere licet,
ta matrona, quidam Ladislaus Fekete, Comitatus Pestiensis vicecomes impetra^' 
manu dicta bona tamquam fiscalia, adversus quem Franciscani Göngyöl'® 
tamquam ad summe sibi addictum patronum Franciscum Vesselényi, regni 
recurrerunt, qui etiam patrocinium eorum suscepit, et universitati com' 
Hevesiensis de dato Teplicae, 30. Martii eiusdem anni 1664 commisit, quatenus 
dictos fratres adversus impetitores manutenere vellent. Cum tamen dictus Ladi  ̂
Fekete non cessaret a prosecutione, fratres Gyöngyösienses curarunt testamentu 
capitulo Agriensi intabulari anno 1665. feria 3. post Dominicam reminiscere,  ̂
sus praesumpserunt sub patrocinium altefati palatini recurrere, qui etiam 
impetitorem benigne admonuit de dato Neosolii, die 8 . Martii anni 1665'°, 
a praetentione desisteret, sed et fratribus die et anno eodem rescripsit se paratuiT» 
ipsos defendere, modo impetitores certum et clarum ius non habuerint et 
Haec ex authenticis documentis. Quem autem exitum altefatae matronae 1̂15 
habuerit? Et utrum aliquo saltem tempore in usu pagi Visznek nostri fuerint? îii 
legata perceperint? Non habeo, unde doceam. Hoc certum suppono, quod leS  ̂
huiusmodi proprietatem nunquam quaesierint, alioquin via iuris, non via ins 
possessionem facti nimirum eorum quaesivissent.
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Articulus III. 

De moderni conventus recuperatione et restauratione

Spes recuperandi conventum Szécséniensem

 ̂ ^2. Misertus tanden Deus regni, huius Mariano apostoliéi liberare illud e gravis-
0 infidelium Turearum iugo destinavit, quem in finem christianis de 300 000 Tur- 
ffi ad Viennam Austriae gloriosam victoriam concessit anno 1683, quam gen- 

3^, Prosecuta Hungáriáé regis militia eodem anno plura loca et inter illa 
quoque Tureus eripuit, quod vigilanti cura observantes primores provin- 

atn'̂  '"®ci>perandum desolatum et poene eversum Szécséniense monasterium oper- 
gL intenderunt, ideo anno sequenti 1684 in capitulo Galgótzii die 4. Maii cel- 
quo  ̂ sacerdotes et duos fratres ad locum hunc occupandum destinarunt, e
qui 'Himero fuit A. R. P. Athanasius Erdős immediatus exminister provincialis, 

'^^eterorum superior et praesidens esset.

Retardatur oh desertum oppidum

qUo ■ ex quo non solum fratrum domicilium eversum esset, sed ipsum
oppidum desolatum foret, adeo ut nullos incolas haberet, nisi forsitan feras et 

S^ét f̂ in suas ruinas recepisset, memorati religiosi vel nunquam adierunt
spectatis abominationibus desolationis, utique non sine lachrymis 

*ocumque in suis ruinis reliquerunt. Quid evidenter sequitur ex actis anni 
legunj"̂  ^°"8 'egatione Szakolczensi habitis, inter quae sessionis 2. numero 3. haec 
Cogp desertum Szécséniensem locum, quam primum a saecularibus inhabitari

poterunt etiam duo ex nostris patribus mitti.

 ̂ Designatur praesidens

dutn ' itaque habuerunt patres provinciae oppidum esse proxime impopulan- 
da et eodem anno fieri coepit, qua propter ubi die 1“ Septembris ad definien-

provinciae negotia Galgócii convenissent sessionis 3. numero 3. hanc 
determinationem. Cum locus Szécséniensis a Venerabili Deflnitorio pro 

ideo acceptetur, praesidens loci illius instituitur A. R. P. Andreas Fülöp, atque 
illorum patres Gyöngyösienses non amplius impediant, neque 

ffigfg praesumant. Qua porro via et ratione peractus sit secundus hic fratrum 
tertius Szétsénium ingressus memoriae prodidit P. Joannes Bárkányi ex 

 ̂^y^'^gyösiensi huc destinatus, sequenti tenore describens suum ad oppidum 
accessum et ingressum.
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Qui tamen non ingredH *̂'

25. Cum afflicta mater provincia conventum Szétséniensem pristino n'tor̂  
restituere vellet, A. R. P. Andreám Fülöp de alma provincia bene meritum provind^ 
ae patrem, hominem religiosum, divis caelorum incolis terrigenisque charum pn>T> 
praesidentem anno 1688 die 1. Septembris declaravit, verum ob grandaeva'  ̂
venerandamque aetatem in loco deserto non habens, ubi senile reclinet caput,
nium minime intrare valuit, unde pro hiematione conventus Gyöngyösiensis ei 
ab A. R. P. ministro provinciali est assignatus.

Sed P. Joannes Bárkányi hospitatur in
quo invitat vicinum pop^ ^

26. Ego autem F. Joannes Bárkányi directrice obedientia sacra, veni ad has pa 
ruinatas, omnium fere locorum incolis desertas, cum in pago Halász tres j., 
casas invenissem, figendo pedem in vestibulo Lucae végh duabus septmanis P 
mansi missae sacrificia persolvendo, infirmorum curam gerendo, cum 
praestolabar divinae gratae affluentiam et operis suscepti inchoationem. Pater ai 
misericordiarum et Deus totius consolationis consolatus est me in omni tribula
et angustia mea. Cuius lumine sacro inspirante vulgari nativoque idiomate sc 
invitatorias ad omnes pagos adhortans lamentabiliter universos, ut ad diem 
Matthaeo evangelistae dicatam comparerent in hoc desolato conventu.

Cimi quo processionaliter procedit, in ecclesia Sancti Spritus cel^^

27. Ubi vero praefixa die serenissimus siderum monarcha radiantibus 
illuxisset, turmatim e diversis longeque distantibus locis plebs confluxit, et 
animi devotione in Domino exultavit, ut advertit pristinae devotionis futuram 
tegrationem per humiles S. Francisci filios. Tandem ubi advenissemus ad 
ecclesiam Spiritui Sancto dicatam, celebravi missam in mensa curru advecta 
cando Numinis auxilium, ut ad sui nominis gloriam prosperum faceret iter nos

Sic demum ruinas ingi"^ '̂

28. Posthaec cum portae oppidi appropinquassemus propter veprium 
rumque ubertatem introire non valentes baeta rusticali (fors ligone vel sarculo)^’̂ ^̂ j, 
viam fecimus ad conventum. Flendum magis erat, quam gaudendum in tam a 
nanda desolatione et vicissitudine miseranda, serpentum, ranarum, silvestri’Ĵ ^̂pj.j, 
bestiarum tunc erat domicilium Szécsénium, lapis vix haesit lapidi,
domum corruit, et dissipati erant muri eius. Ad ecclesiam ergo licet magno 
intrantes sede parvula reperta plurimos cum sacramentabiliter absolvissem, 
quoque Synaxi refeci. Concione dein habita et sacra baptismatis unda abluto 
Joannis Nagy de Halász regressus sum in praedictum pagellum sollicite exp® 
adventum huc destinatorum.
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Socios accipit, brevi locum deserit, in Pásztó hiemat, 
unde ad Pascham cum sociis regreditur

Post aliquot septimanas eorundem praesentia visitavit me Aitissimus, unde 
^'Tirnuni voto ingressi sumus conventum iuinc viventes in summa pauperie, fodulis 
'̂̂ accabos fornacis intellexit) pro ollis et senteiiis pro orbe assere sepulchrali utentes, 

hiiino, nude usi sumus carentes lectisterniis et omni ope mortalium. Intem- 
P r̂iem aeris sustinuimus usque ad 6“ ' Decembris, ultro ferociente rigore nimio 
”̂®'naiis austeritas nos ibi manere non sivit, quare ad supra dictum pagum reversi, 
*;*Ti neque ibi ob incolarum inurbanitatem manere quivissemus. Pásztóviam in vig- 

Nativitatis Domini pervenimus, cumque parochia haec pastore spirituali viduata 
ibidem cum fratribus meis curam animarum vigilanter egimus. Inde post res- 

Domini venientes denuo Szécsénium religiosam duximus vitam manu- 
^Dore et mendicatione utcunque proficientes.

^ ^aec compendiavit P. Urbanus Fridrich ex scriptis P. Joannis Bárkányi, quae si ad 
habere potuissem, verbatim utique retulissem.

Fit praesidens

Colligere hinc licet et quanti constiterit maioribus nostris locus Szécséniensis, 
iure quasi postliminii occuparint veteris coenobii ruinas, quas ut pro Dei 

(Je animarum servitio restaurarent, omnem impendierunt operam. Multum 
p^^üdavit suprafatus P. Joannes Bárkányi excellens sui aevi concionator, et cum tem- 
qiiQ .^Sregatus definitor, qui anno 1689 et sequenti praesidens fuerat deputatus. Et 
dj deessent elemosynae et expensae, urgeretque necessitas mansiones reparan- 
dg ‘̂ '̂.'■'bus. Elemosynam desolati conventus Fiilekiensis in conventu Gyöngyösiensi 

levavit suo tempore refundendam, super quo extat instrumentum tenoris 
^̂ '®'itis, levavit inquam Fr. Andreas Phülöp, perdurans adhuc in praesidentatu.

Deserti conventus Fiilekiensis eleemosyna mutuo accipitur,
quae anno 1715 repetitur

rfij|̂  ' 'nfrascriptus testor per praesentes me levasse ex benigna annuentia A. R. P. 
la p ? ' P''ovincialis Gerardi Kecskeméthi superioris mei colendissimi ex eleemosy- 
séî ĵ  ®| '̂ensi in conventu Gyöngyösiensi deposita pro restauratione conventus Széc- 
i,̂  aureos duplices viginti: idest 20, in simpla nonaginta duos: idest 92, talleros 

sexaginta quinque: 65, florenos tres, denarios quinquaginta. Super quibus 
P®'‘ceptis sancte polliceor me (ubi modus fuerit, et pientissimorum benefacto- 

satijf '^a'ius) praetitulato conventui refusurum. Si autem officio meo durante 
non posset fieri, obligabuntur eiusdem loci successores in superioratu 
*'1 cuius rei firmiorem assecurationem has propria manu subscriptas noti- 

dandas duxi coram A. R. R ministro provinciali et reverendis patribus sub-
In conventu Gyöngyösiensi anno 1689. 24. Martii. Coram me Fratre Joanne
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vicario conventus Gyöngyösiensis mp. Praesente me Fratre Joanne B á r k á n y i  mP 
Coram me Joanne Kada syndico confratre conventus Gyöngyösiensis mp-> 
Coram me Fratre Remigio Nyájas pro tempore guardiano conventus Gyöngyösit 
sub sigillo eiusdem conventus L. S., ita est Frater Gerardus Kecskeméti pro temp 
minister provincialis. Frater Andreas Phülöp provinciae pater et praesidens eiu 
loci, mpa, L. S. Omnia cassata sunt diffinitorialiter.

Recuperato dein loco Fiilekiensi et successive restaurari coepto praesidens e 
dem P. Fortunatus Föczén supplicam porrexit provinciae definitorio, quatenus 
sidium promovendi aedificii imponere velit guardiano et conventui Szécsen 
refusionem suprafati debiti, cuius resolutio haec fuit.

Reslitutio inandcil̂ "

32. Ad hanc supplicantis instantiam resolvit venerabile definitorium, ut hoc 
conventus Szécséniensis in defalcationem 50 florenorum deponat 30 kilas 
quindecim statim, aliam autem mediam partem ex novo frumento. Aliis auteiTi
ut summa totális debiti citius exolvi possit, debebit conventus deponere die
tantum, quantum poterit. Ita decisum et resolutum esse a venerabili definito
22. Maii, Szécsénii, 1715. Affirmo et subscribo ex mandato eiusdem 
Christophorus Nekulni provinciae secretarius mpa

■ lOO
Dantur

33. Verum nihil ad hanc determinationem datum fuisse notatur a dorso instaî  
Ideo anno 1719. rursus requisitus provinciae minister P. Ludovicus Kitzha, <1
25. Novembris demandavit guardiano Szécséniensi P. Nicolao Nagy, quatentis^  ̂
fine futuri mensis Martii Fiilekiensi residentiae 100 Rh. fl. deponi curet, 
praestitit die 12. Januarii 1720. Ut recognitio tum Adami Ható syndici, tuni 
niis Kutasi praesidentis demonstrat.

Annae S za lo i
Repe'"'

34. Neque interim cessabant nostri piorum opem et subsidium implorare. 
quod anno 1690 die 30. mensis Aprilis nobilis domina Anna Szalai generosi 
Joannis Sallai vidua ducentorum lapidum salis pretium assignaverit pro a® 
quos anno 1683 ex oppido Pásztó Joannes Botics hajdonum Osdgyánensuiin j,, 
rapuerat, et illa lite mediante vindicaverat sententiam pro se ferente Szétseni 
praesidio die 8 '“ Januarii anni 1684, domino Gregorio Horváthy iudice
quem fructum exinde claustrum Szétséniense perceperit, non reperio. Cre 
nullum, quia saepe fatus P. Bárkányi a dorso sententiae notavit se sufficie'’*®i^j.iil' 
ravisse, et adhuc negotium urgendum esse. Illud ex hac relatione occurrit 
tatis, quomodo verum sit, quod anno 1688 mense Septembri porta opp'd> gj  ̂
reperta sit dumis vepribusque obsita, adeo quod introitum prohibuerit, uti n
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ib̂ d 1684. praesidium tenerent iniiabitarentque milites, uti ex sententia
lata clare sequitur. Sed dicendum videtur, quod anno 1684 si non toto, saltem 

P^e in praesidio fuerint milites, et ideo etiam aliqui religiosi ad ruinas claustri 
‘̂ ^P'Jtati, ut supra relatum est, verum eodem anno illud deseruerint, neque alii 

PeriTî  ̂^ ‘̂̂ ^sserint, quapropter neque dicti religiosi Szétsénium adiverunt, aut saltem 
Vol ut clare infertur ex illa definitorii determinatione anno 1688, qua

ad desertum Szécséniensem locum mitti, quam primum a saecularibus 
^o^Perit. Atque verificatur narratio P. Joannis Bárkányi, quia per annos 

^or dumi et vepres sufficienter potuerunt excrescere et portam oppidi occupare.

Archiepiscopi Szecsenii patrocinium

'̂ Us sollicitos circa aedificium fratres Szécsénienses consolatus est opti-
Priii 'Misericors Deus suscitans eis patronum liberalissimum celsissimum 

'■egnique primatem Georgium Szécséni ex hoc desolato loco originem et 
' "̂^^ ‘̂onem trahentem, qui anno 1692. die 23. Octobris pro restauratione 

*̂ ®®olvit 10 000, id est decem mille florenos. Sed de hoc tanto tanti viri ben- 
•■ecurret accuratior memoria folio [caput V., num. 9.]

 ̂ Aedificatur tractus orientalis

aiiî o subsidio adiuti patres Szécsénienses non diu distulerunt operam, nam 
comparatis materialibus 1694'“ dein die 20. Maii commiserunt opus 

Maitiî  '̂̂ ‘^'italis a sacristia usque ad aream inclusive una cum fundamentis culinae 
Sof ' °̂ .*^®lcher magistro et simul senatori Pestiensi, qui cum domino Georgio Fic- 
bisrfiiii spostolico convenerat a toto illo opere perficiendo in 2800 florenis, id est 
tiotigj  ̂®^*''igentis florenis. Et eodem anno inchoatum fuisse opus evincunt annota- 

^• l̂utionum in eodem contractu positae. Tenor contractus est sequens.

Anno 1694

factus est contractus cum egregio domino Martino 
st senatore Pesthiensi ratione restaurationis iamdudum ruinati con- 

'''choa,, qui talis est. Obligatio proinde domini Kalcher magistri erit
•'^^taurationem a sanctuario, quod optimo modo tam intrinsece, quam 

I ■'sioimare et dealbare conabitur, pavimentum novis lapidibus, vel vero 
'̂ 'rcg P'dibus exponet, columnas circa praefatum sanctuarium ab extra, prout et 

ad pristinam formam reducet, pariter et fenestras proportionaliter 
'̂ ain ’ ■̂'̂ ctum illum, qui incipit a sacristia usque ad aream includendo, etiam culi- 
*̂ s||as j.̂ ^̂ "̂ 3̂T>entis eriget. Ambitum tam superiorem, quam inferiorem prout omnes 

faciet. Caminos quotquot erunt necessarii, et pro fornacibus funda- 
Laborantes vero, qui murariis materialia administrabunt, exolvet,

® "sdem instrumenta necessaria procurabit. Lapicidam, qui pro cellis inferi
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oribus et pro fenestris sectos lapides faciet, ex integro contentabit, omnia deniqiJ® 
iiixta conceptum et intentionem patris praesidentis facere debebit. Pro iiis au 
omnibus laboribus dabuntur ei floreni Germanicales bis mille et octingenti, et hoc p 
patres in diversis terminis. Actum in conventu Széchéniensi anno et die, ut supi '̂ 
Georgius Ficsor mp., L. S., F. Joannes Zivcezki, praesidens Széchéniensis.

Aqiiilonaris 1698, sed soluni
38. Perfecto tractu orientali aquilonari admota est opera, ut sequens deinons 

contractus. •
Anno 1698. die 9. mensis Junii conventio facta est cum generoso domino 

no Kalcher Paucli magistro et senatore Pesthiensi in fl. Rh. numero 400, 
quadringentis coram generoso domino Stephano Vajszár ratione restaurationis 
erectionis fornicum refectorii, canapae exterioris ambitus et duorum murorum, 
tione, videlicet ambitus exterioris et muri a foris seu extra usque sursum, 
oblinire et dealbare intus et foris tenebitur. Pavimentum similiter ubique facere, 
tos etiam lapides pro porta refectorii et tribus fenestris eiusdem refectorii- L' 
quoque caminos usque sursum eriget. Convenimus etiam, ut tempore suo pro 
una cella aedificanda solvantur imperiales numero 12, id est duododecim. Acti"^  ̂
conventu Szécséniensi coram patribus conventus anno et die ut supra. Ita 
Andreas Palásti, conventus Szécséniensis guardianus, Ficsor György Szécseni 
vent syndicus confrater, Martin Kahler, in der königlichen Stadt Pest Baum^' 
Coram me praefato Stephano Vajszár.

Superne anno 1703
39. Atque ita munificentia Szécséniana duo tractus sunt parati, orientalis 

integre, aquilonaris vero solum inferne, superne enim solum laterales muri 
sustinentes assurrexerunt. Cellae vero ineunte saeculo decimo octavo, tertio ni'T>' 
et quarto eius anno praeparatae sunt. In hoc tractu per aream protenso 
culina, quae ex post in conservatorium conversa est. Refectorium, quod ex pos 
nificibus deservis aliquo tempore. Hodie pars eius pro cella et receptaculo hosp' 
subinde plurium fratrum adaptata est, pars vero alia pro conservatorio escule» ° 
canapae adiuncta.

Tamen in formales conventus
4 0 . Primores interim provinciae zelo promovendi cultus divini aestuantes  

expectarunt, ut aedificium etiam tantisper assurgat, sed cernentes solius tractuS  ̂
entalis perfectionem anno 1696, in capitulo Cassoviae celebrato sess. 2. nuiT> 
ordinarunt. Residentia Szétséniensis postquam cincta fuerit debita c lau su ra , 

aque requisita tam pro manisone, quam debito servitio chori apparata
it sub ista conditione in prima vel 2“'“ congregatione in conventum promoveri- 
dilata est haec determinatio, nam anno 1697. in prima intermedia congreg
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ide liabita sess. 4. numero 2. ordinatum est. Placuit venerabili definitorio res-
eas ^P®'jesiensem et Szécséniensem in formales conventus erigere, sicut etiam 

liter erigit, et pro formalibus conventibus habendas omnino decernit et 
'at. Eidemque conventui Szétséniensi titulum Sancti Jacobi maioris determinat.

Latrina aedifictaur, rursum de novo

conf .^‘̂ ^''gente interea sub specioso vindicandae avitae libertatis titulo nobilitatis 
1'anc principem se eis Francisco Rákóczio ducemque praebente, ac charam
Sare intestino bello devastante necesse fuit ab aedificii continuantione ces-
iTiov  ̂  ̂ tranquillitas eidem restituta fuisset. Quo illico ad pro-
angeiĵ  aedificium adhibita est opera, et quia deesset commodus hominibus, non 
ad Se locus, a latrina datum est initium, quae a dispensa extra quadrum
hoc • est protracta sub guardianatu P. Fortunati Főczén. Sed infortunatum
"lod aedificum, quia brevi ruinae obnoxium, ideo anno 1734 disiectum, et

latrinae a fundamentis datum est exordium, anno vero sequenti 
agente P. Athanasio Kerekes impositum est fastigium. Sed neque istud 
promittebat stabilitatem, ideo anno 1758. mense Februario, solidis 

ligaturis ferreis est munitum et fortificatum.

Canales sordes continuo evehentes aptantur
■ “̂2 . „
les, tiii autem huiusmodi aedificiis plurimum obesset congesta sordium mater- 
aedjfi .̂ avertendum repurgationis incommodum, tum ad melius consei-vandum 
forgf,̂  ^°<^®stus KnoI, guardianus loci in parte eius septemtrionali aperiri fecit 
'iese,.ĵ  ’ ®t superinfusam plurimam aquam per canales dimitti curavit sordes ad 

hortum inferiorem anno 1749. mense Augusti. Ex post Fr. Rochus 
Convg paravit canales lapideos, et anno 1755. mense Septembri magno cum

sniolumento ad evehendas sordes adaptavit hoc modo: adicto foramine 
ordine usque ad lapidem muro superioris ambulacri impositum et 

^Upg^iu^f'a AA notatum ideo, quia ibi canalis descendit ad viam seu ambulacrum 
*iir, '^ique aperiri debebit, si quo casu canalis obstrueretur fluxusque impedire- 
'leflecfit ambulacrum directe pergit canalis usque ad gradus, unde

penes murum, seu cincturam usuqe ad exitum, qui fere penes 
Pfaesei.j-̂ '̂ '̂ ® '773 adiectum horto fundum ex tegulis paratus est, et seipsum a foris 

®^liibet. Sciendum interim in muro ambulacri superioris adhuc una litera 
*̂ ĉiig esse lapidem, qua signatur ibidem, seu e diametro illius literae deorsum 
Peties • P®sse canalem. Insuper etiam ex stabulo paratus est exitus sordium, qui 

descendit, et infra gradus mox dicto canali lapideo connectitur. 
latrina haec rursus restaurata est, fundus eius declive lapidibus 

Positus, ut sic quasi continuo evehantur sordes.

219



Eximitur pergula penes ecclesia"'

43. Interpolabat aedificium conventus restauratio ecclesiae, ideo ambitellus eccle 
siae adiacens inchoative a turri, una cum gradibus ante portam chori n o n n is i a ^ 

1730 coepit extrui, consummatus vero est anno sequenti sub guardianatu  ̂
Danielis Harai. Qui tamen ambitus inferius seu qua processio duci solet anno 
tegulis rursus est expositus.

Item tractus occidentalis,

44. Restabat adhuc aedificandus tractus occidentem ab ecclesia usque ad dispensail̂ ’ 
quo in spatio nihil praeter ruinosum murum superfuerat. Magnum erat desidei|̂ ^̂  ̂
superiorum extruendi illum, sed paupertas obstiterat. Interim qui desiderium 
exaudire solet, Dominus movit cor perillustris ac generosi domini Georgii Misién'*" ’ 
bonorum universorum comitis Pauli Balassa praefecti, qui se sponte patronum ob i 
at, convenitque cum murariorum magistro Joanne Sztreviczer Szécséniensi anno 1'
fl. Rh. 750, frumentis kilis 40, avenae 10, burendae libris 100, serigeris duobus- 
architecto vero Vaciensi, Christophoro Bauer in fl. Rh. 130 et victu utrisque conv 
suppeditabat materialia. Terminatum vero est opus anno 1734.

Infirmaria erigitur, inclytus comitatus
lapidum ex Szakái curavit convehi, ^

45. In quadro iam perfecto erat monasterium, nec tamen habebat 
infirmorum receptaculum, in quo ad praescriptum regulae sacrae charitative cui" 
tur. Dum de eiusmodi hypocausto sollicitarentur nostri suprafatus dominus CiC 
Miszleniczky, vere parens fratrum et conventus, huius singularis patronus 
offert manum, ac anno 1742 cum Joanne Sztreviczer murario ab aedificio in>' 
ae et cellae ac cellarii subiectis convenit in fl. Rh. 260, tritici kilis 10. Cum arc 
to vero Vaciensi, Joanne Bauer in florenis 40, sicque anno 1742 et sequenti 
dentem extra quadrum erecta est infirmaria pone culinam inferius et ambituiii 
australis superius industriam impendentibus successive guardianis Daniele H 
Capistrano Noszdroviczki.

eiusqtie

46. Et quoniam infirmaria extra quadrum protenderetur, necesse fuit gst 
unam, inferius alteram cassare cellam. Haec transiit in anticulinam, illa coiive
in capellam, in qua pro devotione patrum et fratrum infirmorum positum es 
Sanctae Annae opera et labore (exceptis duabus statuis et picta imagin®)’^̂ ê5t 
inquam Fratris Martini Spigel, arcularii. Quod altare dein anno 1744 decolora  ̂ (|iii 
ergo fl. Rh. 60, quorum 40 pie deposuit illustrissima domina comes gniit
Cziráky, vidua comitis condam Joannis Forgács. A lii viginti ex aliis eleemosy'’ Ĵ ^̂ |̂ y, 
soluti, ad quas 4 fl. Rh. contulisse notatur perillustris dominus Stephanus JesẐ
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Neogradiensis iudicalium. In hac capelliila et sacerdotes infirmi et 
P>o infirmis solent celebrare, et vero aegrotantibus opportuna parata est com- 

enii ' ^P^rta ianua infirmariae et audire, et videre possunt celebrantem, neque
aliunde accessus est ad infirmariam, nisi per hanc capellam.

Articulus IV. 

De moderna in te rio ri constitutione conventus

Aedificabatur conventus per annos 49

I 'taque Optimo Maximo opitulante ex pia benefactorum liberalitate ab 
’̂ 'scjue ad 1744 inclusive per annorum 49 una cum ecclesia adiacente mod- 

Hin p P '̂’f®ctionem modis et viis praedictis assecutum est Szécséniense monasteri- 
cigg Minorum S. P. Francisci olim Observantium, nunc Reformatae Provin-

^ictissimi Salvatoris in quadro positum, cuius praesens constitutio est talis.

Descriptio tractus meridionalis
4R  A

aqmi' meridiem sita est ecclesia sanctuario eius orientem respiciente. Ad latus 
®ccelsiae est pergula tum inferius, tum superius 4 fenestris utrobique ex 

''itra quadrum situati lumen excipiens. Pergula superior quintam habet 
Occjj supra gradus, infra quam est ianua communicationem praebens cum horto 
Cesjj Pergula superior servit euntibus ad chorum, inferior vero tum pro pro- 
siis P'’o confessionibus fidelium excipiendis occasione maioris concur-
assei-ĵ l '̂ ‘̂T^ens est, populi, plura proinde habet confessionalia, et ideo praeclusa est 
nbj I,  ̂ caeteris ambitibus ad occidentem quidem mox penes ianuam ecclesiae, 
fespij,. P® ®st angulus quadri, ad orientem similiter ad eiusmodi angulum sacristiam 
Hbj 5 ubi sub turri est transitus. Nam turris sita est in angulo interiori quadri,
siipg|,j '̂ “̂ai'ium desinit, et corpus seu navis ecclesiae incipit, et infra turrim tum 
laiTi inferius est communicatio ambituum, atque ita turris terminat pergu-

^ '̂P^riorem et inferiorem versus orientem, consequenter et tractum merid- 
cuius haec est descriptio. Sequitur.

Item orientalis inferius prius, dein superius, 
in quo etiam est provincialatus, cellae omnes 10.

^'■'entalis, qui a sanctuario, ambitello, ex quo est ianua ad hortum 
Hic tractus inferne complectitur sacristiam, tres cellas for- 

Suadus principales ac portam ordinariam monasterii supra gradus seu 
'̂ *'1̂ ' Superne intra sacristiae et sanctuarii muros habet unam cellam, cis 

^^cristiae tres, quod sequuntur gradus principales, penes quos est ascensus ad
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podium, sive subtectum et penes hunc una cella, quae hospites ordinarie solet exciper®' 
Quoniam vero muri sacristiae elevatiores essent, supra sacristiam iam olim in 
nimirum fundatione monasterii duae cellae sunt erectae, quae etiam temporibus desO" 
lationum permanserunt, ut earum structura gothica, ut vocant, demonstrat. Ad has ce 
las, quae ordinarie ministrum provinciae eiusque secretarium excipere solent, u” 
etiam prior secretaria, altera provincialatus vocatur. Ad has inquam cellas per gradus 
ligneos mediante pergula lignea ante ipsas cellas protensa patet, aditus non usqu® 
quaque commodus. Intra parietem provincialatus et ecclesiae supra cellam supe'"' 
dictam, quae ambitello sacristiae incumbit, est adhuc unum receptaculum ad castiga” 
dos delinquentes gravius fratres deputatum, et cum exigua fenestrella praeparatuni’ 
Vocaturque communiter domus disciplinae, atque ita in hoc tractu sunt cellae hab'' 
abiles superius 7, inferius 3, universim 10. Omnes amplae et cum fornacibus.

Tractus aquilonaris, in quo cell^^

50. Tractus aquilonaris incipit a guardianatu, in eo cellae sunt duplici ordine. 
sus aream seu aquilonem est guardianatus cum adiuncta camera, ad quaiT* 
guardianatu patet aditus. Sequitur conservatorium, tum bibliotheca. Dein cellae 
versus occidentem, quas excipit introitus ad latrinam extrám quadrum 
occupans spatium unius cellae, post quem adhuc est una cella fenestram habens  ̂
occidentem. Versus quadrum ad intra sive ad austrum sunt quinque cellae, et in ang 
lo occidentali tenebricosum conservatorium fumatarum carnium, neque eniiT>’
sit in angulo, potest habere fenestram ad hortulum quadri foras, sed habet duo 
ina seu aperturas, unam supra ianuam, alteram in latere ad ambitum. Et hic i'i ^  
tractu sunt cellae una cum conservatoriis numero 16 superne. Inferne vero su 
guardianatum duae, ante quas est ambitellus ducens ad aream. Tum sequitur 
vatorium frumenti habens suam ianuam seu introitum ex area. Erat vetus culina- 
adiacet ampla cella, pars veteris refectorii habens fornacem. Huic dispensatoiis c^^ 
servatoria duo. Sequitur introitus ad loca inferiora. Tum dispensa seu canapa_ 
quam et ad mox dicta conservatoria ex hoc introitu seu ambitello patet adituS-  ̂
tus iste aquilonaris superne habet ambitum longissimum, quia ex integro 
muro orientali ad occidentalem ob fenestras utriusque lumen subministrantes- 
iste tractus desinit, ibi incipit.

Tractus occidentalis, in quo novitiatus et infif"’

5 1. Tractus occidentalis a capella infirmariae, quae extra quadrum, ut 
prominet. In hoc tractu superius sunt cellae, ex utraque parte numero 13.
pro novitiis, una pro magistro eorum, tertia decima schola seu magisterium- ”^̂ 5. 
vero sunt praeclusae cratibus, ne videlicet aliis ad hunc ambitum pateat libei” 
sus, elavem clausurae custodiente uno novitio, qui nempe est in ordine suo 
mensae. Inferius in hoc tractu penes canapam sive dispensam est anticulina»
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f" t
"igressus tűm ad cellam infra infirmariam existentem, quae cocis deservit, tum ad 

d quam sequitur refectorium usque ad gradus ad chorum et novitia-
g . ’̂“^®'ites, intra quos et murum ecclesiae inferius est exiguus anfractus praebens 

ad hortum occidentalem.

Refectorium describitur
52 T I-

fefe rnodernus monasterii Szécséniensis situs et constitutio. Porro in novo
'n primam caenam, seu ut vocamus, collationem sumpsere fratres die 24. Julii

Jacobi apostoli anno 1734. Refectorium istud decenter et honeste appa- 
'̂ 'dun splendidum, ut religiosae paupertati officeret, neque tam sor-
Pede *̂ 0 'iestorum oculos offenderet. Habet 5 fenestras longitudinis orgias 8 , 

*^2, latitudinis orgias 3, pedes 2 et 1/2. Tabulaturam eius affabre decenter 
invi Fratres Martinus SpigeI et Liborius Oster, arcularii, anno 1735 sibi
3̂'Uis'  ̂^ '̂'^cedentes, quam anno 1744 A. R. D. Stephanus Saári, oppidi Vadkert ple- 

Poiie |^^*^'^^'"'ssimus' depingi curavit, uti eius quoque insigne cum hac inscriptione 
daff, guardiani in ipso tabulato pictum exhibet. Ad symmetriam conservan-
tiira occidentem adiectum quoque est insigne provinciae Salvatorianae. Pic-

absque ulla imagine vel effigie alia est honesta, non splendida, sed 
coior conformis ad fuscum colorem declinans licet hinc inde varietur

'^Ivit memoratus patronus pictori fl. Rh. 50.
n praeterea hoc refectorium quaedam imagines, nimirum in fronte 

abilij "^'rii, quam reverendissimus dominus Josephus Michael Paulesicz, vener- 
Vaciensis canonicus cantor, et excellentissimi archiepiscopi et episcopi 

aiiiiQ vicarius generalis et causarum auditor, amicus noster spiritualis. Confer 
Sequitur in arcubus in latere interiore contra fenestras.

Patroni imaginum

patris nostri Francisci extatici, quam A. R. P. Josephus Szent Illonai 
''igilg ?“^'aconus inclyti comitatus Neogradiensis, ecclesiae Ludanyiensis plebanus 

S5 y^®”Tius fieri curavit anno 1736. Dein 
l̂ogjĝ  ■ '^'^toiiii Paduani, quam A. R. P. Stephanus Josephus Lanti, sanctissimae the- 
ĉclĝ j ^^^alaureatus formatus et pro suprema laurea candidatus, necnon s. c. 1. 

5(5 ^^rboiensis plebanus zelantissimus. Confer 1736. Tum
Alcantara, quam A. R. P. Franciscus Túróczi ecclesiae Nagy Zöl- 

57 zelantissimus. Confer anno 1736. Sequitur
%aiV| ^Israe virginis mostratorium tenentis, sociabus vero circumflectentibus, 

^ -^^ r̂ines Blaho, ecclesiae Rimocziensis filialiumque earundem fors 
plebanus vigilantissimus. Confer anno 1736.^

^Jobb margón a bekezdéscímeket lejegyző kéztől: Patronus et amicus noster specialis.
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58. Et quoque supra portam imago S. P. Francisci nudi in vepribus volutati, reP 
resentato tentatore in veste muliebri. Sed non iiabet patronum notatum, verum m c 
tractu reperio pictorem Joannem ignatium Stephanides ad eam pingendam se o 
asse absque solutione. Pro coena Domini accepit fl. Rli. 30, pro aliis per 12. ^ 
praetera per medium refectorii in fomitura 4 imagines maiores, nempe Beatae Vi 
nis cum Jesulo instar gratiosae Szegediensis, S. Ladislai, Jesu, Mariae, Josephi^* 
Salomonis Hungáriáé regis, eodem anno per eundem a 12 fl. Rh. singillatim p**" 
uti exhibet contractus per dominum Joannem Jánosy syndicum initus.

Effigies patroni tractus

59. Adest quoque ad primum nidum seu pedem fomiturae ex parte
gies patroni, huius tractus, cum hac inscriptione: perillustris dominus Georgius 
leniczki, praefectus omnium bonorum excellentissimi domini comitis Pauli Ba 
de Gyarmath, ac parens spiritualis totius ordinis, patronus huius refectorii et .jj 
impositae molis ac superioris et inferioris infirmariae effigiatus anno 1744. 
anno 1754. die 5. Februarii aetatis sue 69.

Fornax refed^”'"̂

60. Praterea in hoc refectorio est fornax elegans viridi colore tincta,
1752 noviter ex munificentia spectabilis ac generosi domini Georgii MisleniczK' 
erecta a fl. Rh. 50.

Imagines in ambitu orî -̂ ^

61. Quod ambitus concernit, sunt nudi omnino et albi, hinc inde appensis 
inibus thesicis decorati. Sunt interim et aliquot imagines maiores pictae sub
et quidem in ambitu tractus orientalis imago Christi sub onere crucis prolaps'- 
coronatio Christi, quam generosus dominus Joannes Srettel, venerabilis 
Szécséniensis syndicus apostolicus, confrater fieri curavit 1707. Item 
Christi, quam generosus Franciscus Bossányi, commissarius fieri curavit p.
oratio Christi in horto. In pergula ducente ad aream hortulus S. Francisci, A- 
Mathias Boda, plebanus Varboiensis, provinciae Hungáriáé Sanctissimi Salvatoi*® ‘ 
cus spiritualis, necnon congregationis S. Francisci praefectus fieri curavit anno

62. In ainbiui tractus aquilonaris imago familiae sacrae, quam A, R. D.
Josephus Magyarosy, ecclesiae Szakaliensis plebanus zelantissimus 
sumptibus fieri curavit pro conventu Szécséniensi, in Optimo Maximoque requ' 
anno 1707. Item S. Francisci filios suos mittentis per universum mundum. 
ceptionis immaculatae Beatae Virginis Mariae. Item Beatis Virginis Mariae su 
praesidium adumbrans. Item Joannis Dunsscoti generosus dominus
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Sö
''®iyliázy, conventus Szecseniensis Ordinis Minorum syndicus confrater fieri 

curavit, 1707.

Occidentali

ambitu tractus occidentalis est imago mystica Ciiristi calcantis torcular, 
^  ^  Ladislaus Simonyi, ecclesiae Nyenyensis ac filialium eiusdem ple- 

effl ^®laitissimus, patronus noster gratiosissimus fieri curavit anno 1744. Item 
P‘'‘”cipis et archiepiscopi Georgii Szécséni ad staturam prope hominis alta, 

ĉ rgy. venerabilis pater Augustinus Kovács, guardianus ex vetusta depingi 
am  ̂ portam refectorii collocari. Ex alia vero parte versus ecclesi-

P' '̂idet insigne fundatoris, huius tractus perillustris domini Georgii Misleniczki.

Exponuntur tegulis
64 Í

174] ■ ^'^bitibus superioribus nihil eiusmodi peculiare occurrit, nisi quod anno 
eii(g|." ‘̂̂ '̂ ®tria nostri venerabilis patris Danielis Harai guardiani ambitus tractus ori- 
Soiid̂  ̂ ‘̂l'̂ ‘ 'lo'''aris vero ad dimidium expositus sit tegulis quadris maioribus et 

Zaluzsan comparatis, et eodem quasi modo ambitus inferiores eorundem

Graduum descriptio
65 p . .

^  in hoc conventu sunt 4. Primus et principalis in tractu orientali prope 
‘̂ °' '̂'®'itus, et illuminatur duabus fenestris. Secundus in eodem tractu pone 

eccjg limacem, et duxit ad ambitellum sacristiae. Tertius ad ianuam chori inter 
antij. p® refectorii muros. Quartus ex capella infirmariae praebet descensum ad 

'lam est, que solum modo instar scalae in gratiam infirmariae factus.

'  Item cellariorum

Prî îj ^^llariae porro hoc ordine sunt constituta. Sub dispensa et antiquo refectorio 
fiaî  dô  erectum, quod anno 1748 est auctum infra antiquum culinam et moder- 
fiiiifjg frumentariam, at non sine gravi detrimento, nam cum terra egesta esset, 

muri transversalis relicta sunt in aere pendentia absque ullis fulcris, quae 
fiinis fragore maiori ex parte ruerunt, dum plane ab opere vacaretur pluribus 

^^suris causatis, ita ut timeretur totius illius tractus ruina, quare sub 
nostri venerabilis patris Georgii GangeI muri ferramentis colligati sunt et 

ÔrÍQ ' 3'ino 1755. Aliud cellarium est infra ambitum refectorii, simul cum refec- 
exiguum infra ambitellum, quem ego anticulinam baptizavi, 

■*̂ ^̂ 'enti extructum. Sat capacia sunt ista cellaria, nihilominus anno 1772 et 
benedictio fuit in vineis, quod non soltim repleta sint, sed etiam cella 

antiqui refectorii repleta fuerit, et fratres ob defectum vasorum a 
^ '̂one cessare debuerint.
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Exuritur conventus

67. Caeteriim etsi benedicente Deo hic conventus ad perfectionem venerit, varia  ̂
tamen subiit vicissitudines vel in toto vel in parte. Sic anno 1715 exorto ex carn 

monasterii incendio ex toto una cum ecclesia et turri conflagravit. Ipsae sedes 
altaria in sanctuario, quod solum paratum erat, et maior oppidi pars cum ingenti ci 
um damno igne absumpta sunt. Tres campanae cum horologio liquefactae, 
merces data seu incuriae, seu avaritiae!

Tectum eius deiicitur ci

6 8 . Rursus anno 1725 post decem nimirum annos vehementissime flante ven  ̂
Boreali die 29. Junii circa horam 2“™ pomeridianam tectum utriusque 
aquilonaris nempe ex toto, et orientalis usque ad provincialatum inculsive
est, quod sollicitudine nostri venerabilis patris Gabrielis Borics guardiani 
anno solidius restituit Mathias Szumbrák, Neosoliensis erga fl. Rh. 240 victum. ® 
kilas frumenti.

Saepius reparo '̂‘^̂̂

69. Tectum conventus iterum reparabatur per partes, nempe anno 1741 
aquilonari ex utraque parte. Et idem tractus aream versus 1764. Supra p ergu lam  a 
ecclesiae 1751 et 1773, ac demum aliorum trium tractuum intra quadrum anno

Titulum mutat et

70. Denique titulum et denominationem habebat hic conventus a Sancti 
apostolo maiore, cuius etiam effigies portae refectorii insculpta est, per P' ĵg- 
annos. Verum, quia nescio, qua via et ubi repertum esset vetus veteris
illum, quae effigiem Salvatoris referebat, solent enim sigilla monasteriorum 
eorum exprimere, iudicabant primores provinciae restituendum esse veterem ' 
ideo anno 1738 in congregatione Fiilekiensi die 25. Maii celebrata seque 
ediderunt determinationem. Siquidem in hac provincia sub nomine Sanctissim^^^ ĵj 
vatoris militante nullus conventus sub eiusdem Sanctissimi Salvatoris titulo a 
annis denominatus fuisset, sigillum vero conventus Szécséniensis antiqu 
authenticum clare demonstret, tum per effigiem Sanctissimi Salvatoris, tum 
acteres in eo expressos dictum conventum Szécséniensem olim fuisse 
Salvatori dicatum, eatenus venerabile definitorium eundem taliter, id est 
Salvatoris denominari mandat, pro cuius solemnitate assignatur festum tranS 
tionis Domini Nostri Jesu Chrsiti.

71. Illud hic observare liceat secretarium provinciae non recte in comp'*^ 
decisionis scripsisse, quod nullus conventus sub eiusdem Sanctissimi Salvato
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P ® fiiiltis annis in liac provincia Salvatoriana denominatus tuisset. Quandoquidem 
Beréniensis a nomine Jesu titulo unico Salvatoris iám ab anno 1701 denom- 

'''sretur. Et certe festum sanctissimi nominis JESU magis convenire solemnitati 
^'ictissiini Salvatoris, quam festum transfigurationis quis ambiget, siquidem JESUS 

salvatorem significet, unde nonnulli scriptores, inter quos Szent Iványi, 
^uroczy, Bertalanfi, omnes e Societate Jesu, opinabantur provinciam Salvatorianam 

'Conventu Jász Beréniensi sibimet mutuasse, quamvis in eo decepti sint, quando- 
ex literis quibusdam Mathiae regis per me detectis constet veterem Jász- 

.^ f̂iiiieiisem conventum vocabulo Sanctissimae Virginis Mariae fuisse dicatum. Sig- 
iTiox laudatum nullibi reperire potui.
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Caput III. 
De Ecclesia

Titulus ecclesî "̂

1. Ecclesia Szétséniensis conventus Fatrum Minorum Reformatae 
Sanctissimi Salvatoris descriptionem ita posteritati praesens caput dabit, ut et i 
ernum eius ornatum adumbret et controversiam de accessorio condam eius cae 
rio sincere referat. Titulo eodem gaudet, quo conventus transfigurationis nim 
Domini Nostri Jesu Christi, de quo satisdictum est priori cap.

Articulus I. 

De ecclesiae vicissitudinibus et restauratione

Occupatur ab

2. Desolato, ut capite 2“̂ , art. 1"’" notatum est, Szétséniensi monasterio anno 1 
quoque ecclesia desolata est, et in quem primae luiius desolationis tempore per 
usum versa sit? Solus ille novit, qui novit omnia. Videtur tamen non fuisse ex -jaűS 
ta, nam postquam anno 1594 clari illi nominis heroes, Franciscus Nádasdi et 
Zrinyi Berentsinum, Babotsam atque Szétsénium Tureis gloriose eripuisset, 
annales Hungarici rursus divina ad regulas Ecclesiae Romano Catholicae sunt in 
ebrata. Verum non ita longo tempore, nam praevalente factione Bocskaiana, 
videtur, aut alterius Transylvaniae principis potentia exculsis catholicis, eiusdem 
itate pro sacrilegis haereticorum exercitiis est deputata, qui tamen ea non diu si n̂i' 
ti, composita enim pace inter regem Hungáriáé, Rudolphum ac principem 
ae, Bocskainum, nec non et imperatorem Tureorum anno 1606. Hae partes sub 
catholici regis venerunt, qui pro apostoliéi regis munere curavit supressam fere 
cam religionem erigere, praecipitque ecclesias catholicis ereptas restitui atque tnii>' 
ut in specie de Szétséniensis monasterii ecclesia docet in originali extans instru

Sed restitui mandatur ^

1 3. Nos, Sigismundus Forgach de Ghymes Neogradiensis pincernarum  ̂
Hungaria magister et Andreas Dóczy de Nagy Luche, Barsiensis comites sac
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3̂nae regiaeque maiestatis consiliarii, ac in partes F<egni Hungáriáé superiores dele- 
comniissarii etc. egregiis, nobilibus ac strenuis n. et n. sacrae caesariae regiaeque 

'^statis omnis ordinis militibus et stipendiariis equestris ac pedestris. Arcis et 
sidii Szécliéniensi simul vel divisim costitutis amicis nobis honorandis salutem 

commendamus. Akarók kegyelmeteknek tudására adnunk, kegyelme- 
a? '̂̂ 'diuk nyilván vagion az Béchy vegezes mitt contineallyon, hogy tudny illik, 
fo I i l l a t ,  valahol m' templomok az romay hitten való kereszttjénektöl el 

 ̂tattanak, azok mindenüt viszsza adattassanak nekik. Mint hogy ott Zechenben 
Sok az valtozasban az meg holt fejedelem el vetette volt az catholiku-
2iik  ̂ törvény szerent űket illetj, mint hogy reghy clastromhoz való templom,

kegyelmetek az vegezeshöz tartván maghát az megh nevezett templo-
i,g ’ í^oma' hitten valóknak viszsza engedgie. Kegyelmeteket azerth eö Felseghe 

''ittjük, az mienkel pediglen kérjük szeretettel, hogy kegyelmetekis az egéz 
tetzett vegezesnek engedelmessek léven, az templomát az vegezes ellen ne 

'̂ et T  hanem bocsiássa az ott levő Romaj hitten való pap kezeben; Kegyel- |
akâ  pediglen az kik kevesen az Lutherana Religion vadnak, háznál valahol |  

^^gyelmetek religiojaba zabad Exercitiumia lehett, s’ zabadon praedical- |  
iiod hüzzük, hogy az más fel is az vegezeshöz tartván maghát senkit
egy 'iieg nem fogh haboritani, hanem kiki Religioja szerint Istenét zolgalván,
kegv'^^  ̂ közöt való jó  Zeretetben chiendessen ellyen. Melyben ez eö feölsege 
3o akarattját telliessity be kegyelmetek. Nec secus factur. Dátum Cassoviae,

, anno 1607. ̂ s• Sigismundus Forgács, comes Nogradiensis mp.
Andreas Doczy, comes etc. Barsiensis mp.

Sacerdoti catholico
4 p

Eccig documento patet: imprimis haereticos illos, quj hanc Sanctam Dei
contaminaverant fuisse Lutheranos. Deinde longe plures fuisse Szétsénii 

V rit ' ‘Catholicos quam haereticos immo et sacerdotem habuisse. Utrum porro ille 
liabiig '̂ '̂ '̂^ '̂astivus, an ex ordine nostro religiosus. Si olim Szétsénienses non 
tertio parochum proprium, iudico fuisse franciscanum Salvatorianum, cum enim 

anno suis antiquis possessoribus restitutum fuerit, cum ecclesia, monas- 
Vigji inferre licet maiores nostros ad omnem occasionem recuperandi claustri

tanta penuria ecclesiasticorum, aliquem ax suis ex propinquo 
conventu Szétséniensibus submisisse. Denique coniicere licet hoc 

'̂ atĥ lĵ . ‘̂cclesiolam S. Spiritus, parochialem nimirum, nondum extitisse, alioquin 
''ero liabuissent tantum robur praetendendi ecclesiam monasterii, Lutheram
ĝerê '̂ '*® Potuissent replicare, dum in privatis domibus iubebantur sua sacra per- 

'tUs v’j?̂ *̂’°l'cos aliunde habere suam propriam ecclesiam. Atque ita ecclesia S. Spir- 
. aedificata post annum 1610 antequam rursus anno 1662 ereptum fuisset 

Szétsénium.
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Rursus desolatur ecclesia...sollicitudo fratru’ '̂

5. Turei itaque Szétsénio occupato corpus ecclesiae verterunt in stabulum. 
arium in impietatis suae delubrum, sacristiam in superstitiosae suae per 26  pW  
annos, donec misertus populi sui Deus ab impiorum jugo patriam hanc liberas 
Depulsis inimicis duce P. Joanne Bárkányi, ut cap. 2., art. 3. relatum est, ascenden^  ̂
fratres minores mundare Sancta et renovare, et viderunt sanctificationem deserta'^ 
altare prophanatum et portas exustas et in atriis virgulata nata, sicut in saltu v 
montibus. Et planxerunt planctu magno. 1. Mach. 4, 38. et loco mox citato. Ean 
ergo desolationem fere subiit haec ecclesia, quam olim templum Jerosolymita' ’ 
sed in eo maiorem, quod paupertas fratrum non valuerit illico eam restaurare va 
sancta illius restituere, uti praestiterat opulentia Judeorum. Conatum nihiloiT>'f^® 
sollicitudinem adhibuerunt patronos et benefactores quaerendo, nam reperio
cam vetustam, ut characteres indicant et ipsamet continentia probat tenoris seqi'

Pro eius restauratione et

6 . Illustrissime ac reverendissime Domine, Domine fundator noster inclyte a 
tae patriae Pater!

Nostrarum unanimem totius communitatis ac humilem supplicationem 
omnibus votis nota perspectaque est pene omnibus in regno apostolico et ^  
crescit illustrissime praesul magnorum heroum instar, in extruendo ac constr 
sacrarum aedium. Monasteriorum scilicet et collegiorum ac caeterorum 
generis contra truculentissimas barbarorum incursiones munitionum, larga |.̂ |n1 

mae Dominationi Vestrae munificentia ac paterna clementia. Unde cum 
actione cum gaudentibus gaudemus, et ut eadem feliciter consummata caeter 

coepta auspiciatissime provehat, optamus cordialissime. yestf̂ ®
Atqui cum e converso, tum nativae ac avitae illustrissimae Dominationis 

patriae templa desolata septaque monasterii nostri ruinam meditar vel proP®  ̂ jg 
casum videmus, meremur, laboramus eiulamus, nec tamen mederi possum ’ 
manu etenim in manum iamdudum fundatio nostra transiit, simul et cura 
abiit. Nunc nihilominus magnificus dominus, Stephanus Koháry divinis ijfj- 
tionibus impulsus nostrisque precibus victus, tecta turris vetustate corrosa 
care adorsus est. Sed interim columnae circumfulcientes templum (quod 
incursionum hostilium totius plebis perfugium est) partim iam corruerunt, p̂  
rurant proximae sic fenestrae praesertim occidentales magnae, et maxime» 
superest, templum fornice indiget.

His et similibus impulsi maxime autem illustrissimae Dominationis Vestrae 
nitati confisi perfugium nostrum, ut ad eandem illustrissimam DominationeiT|^,^  ̂
tram cum humilibus votis pateat, et utinam Deus, cordium Scrutator, una cuni 
Patrem Franciscum precantem mittat, quem olim magno cum spiritus fe''' 
domum suam repararet, miserat, ut ubi spiritualis reaedificatio Deo sic pro'T* 
in dies increscit, materialis quoque aedificatio adminiculo fascit.
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Patf memoria beneficiorum illustrissimae Dominationis Vestrae in avitae
. '3e solo perpetuis celebretur laudibus, maxime ad divini Numinis gloriae 
hii 'p fideliumque quoque populorum fervoris augmentum, submissis per- 
*̂ eati  ̂ votis, ut consvetae misericordiae alas, amore dei et precibus
ciirre patris, Francisci inclinata extendere, et praedictis necessitatibus suc- 
ben dignetur, nos vicissim tanti patroni et fundatoris clementissimi

' ' ‘^ti, humilibus et perpetuis precibus ac sacrificiis pro eadem illustris- 
Mai' ^'^^''latione Vestra divinum Numen exorare obligabimur. Quam Divina 
''’terd ^^^'"^tissima servet ad annos plurimos salvam et incolumen. Benignam 

paternam illustrissimae Dominationis Vestrae resolutionem humiliter

*^^ctenus fragmentum.

 ̂ Ad archiepiscopum Szétséniiim

î îpplicam ad archipraesulem Georgium Szétsén fuisse conceptam, tum id 
qiioj ’ fundator, tum quod avitae patriae eius solum Szétsénium apelletur. At 

Utique post annum 1692, quo iam 10000  fundationem resolverat, ante 
incho summa deposita fuerat aedificiumque monasterii
Patres dicatur fundationem de manu in manum transire. Nec videntur

subsidium postulare, quam promissae fundationis accelera- 
^llegantes non solum conventus, sed et ecclesiae ruinam.

 ̂ Restauratur sanctuarium

'̂ ‘̂1'Je subsidio adiuti franciscani Szétsénienses non solum ad restaura- 
aiiUo verum etiam ecclesiae operam admoverunt. Extat contractus
' îchei Joanne Georgiades, architecto per dominum
Pore syndicum confratrem initus protegenda deserta, et iam a longo tem-
'̂''"'lae solitudine iacente ecclesia Szétséniensi in 300 fl. Hung. victu 4 kilis

'̂ ise yj manualistis subministrandis. At hic per ecclesiam sanctuarium prae- 
''lanuj  ̂ intelligi, siquidem restaurationi corporis ecclesiae serius sit admota 
'6, ^  "1 sequentibus dicetur. Extat et minutum quoddam, in quo anno 1697. die 
'̂ tus gj notatur. P. Andrássy (erat ex magnificia baronum Andrássy prosapia 

'colaus vocatus) per Augustinum Szeleczki llosvae clavos scandularum 
percurasse.

9 j Quod anno 1715 conflagrat, et iter restauratur

hac via sanctuario divina peragebatur, usque dum corpus ecclesi- 
'̂ ''̂ ri Chorum habebat ligneum, ad quem patebat aditus ex ambitu supe-

ex qua dein factum est oratorium exiguum ad ianuam cellae sub 
'§nea provincialatus existentis, ut etiam hodie visitur. Prae memoriae
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provinciae Pater Josephus Bede solebat in eo suas preces meditationesque 
, ab eo tempore raro quis accedit. Sed sanctuarium istud anno 1715V C r C ,  a u  i v i n p w i v  \ . | U 1 0  U ^ W W V « I I . .  > ^W V« O U H W t U M I  - / 4 ’ h l l S »

conventus camino incendio conflagravit cum omni suo ornatu, altaribus et se 
ut cap. 2., art. IV. N. 67. dictum est. Quare sollicitandum erat de eius 
Neque neglexerunt quibus ea cura incumbebat, tametsi conventus .^ |5,
tegendus. Nam extat contractus cum Joanne Georgides eiusque sociis anno  

die 12. Januarii initus in fl. 80 et 8 kilis tritici de tecto sanctuarii perficiendo 
larem in hoc calamitoso statu se patronum exhibuit excell. dominus iudex 
Stephanus Koháry, qui eodem exustionis anno et mense Septembri videlicet no 
dedisse fl. 240 et ex post binis vicibus per 60. Inclytus Comitatus Neogradieiisis 
Hontensis 28.

Fundamenta corporis ecclesiae
d D'

10. Huiuscemodi subsidiis restauratum iam altera vice sanctuarium rursus a
ina peragenda aptabatur, corpore ecclesiae in suis ruinis fatiscente, donec 29- 
Deus vota pauperum fratrum exaudiens patronos suscitasset. Nam anno 1722. • 
Junii P. D. Joannes Gömrei excellentissimi comitis, Stephani Koháry, 
sor zelo promovendae gloriae Dei motus pro aedificio ecclesiae dedit fl. Rh- -jel
est mille. Cuius beneficentiae innixi et aliorum confisi fratres urgente operam 
is A. R. P. Josepho Bede provinciae ministro, anno 1723. die 1“ Maii contractus 
est Budae mediante g. D. Joanne Michaele Godefrido Visheyl liberae regiae 
tribuno cum Joanne Hölbling, caesareo aedili et Mathia Kayr, murariorum niag 
fl. Rh. 3100 et victu ac hospitio pallirii a corpore ecclesiae ex fundamentis 
Neque inter posita est aliqua mota, sed anno eodem disiectis veteris ecclesia^ 
fundamenta sunt posita. Videns hanc pauperum fratrum sollicitudinem 
aevi eleemosynarius comes, Stephanus Koháry resolvit benigne pro eiusdeiTi 
ae aedificatione fl. Rh. 3000, id esttermille, quos datis anno 1724. die 8 . qui'
dianum Joannem Kutasi Vienna literis levari erga debitam ministri provincia 
etantiam iubet a domino Samuele Draskóczy provisore Murányiensi.

Pro tecto f it

11. Simul decurrebat sollicitudo superiorum et de muris ecclesiae ê ■igĉ <J'®̂ J|̂ l̂C 
tecto eidem imponendo. Nam cum Mathia Szumbrák, architecto Neosolien^  ̂
anno 1718. die 17. Decembris conventum est in fl. Rh. 200, kilis tritici 15, 
carna et 6  libirs salis a tecto ecclesiae, qui tamen non nisi anno 1726 

laborem, ut notatur a dorso contractus trabes transversales orgiarum 8 cum j 
in sylva nigra paravit Joannes Molitor Szakaliensis singulam ab uno 
duobus vero si simul advexerit, ut habet contractus anno 1724 initus.
allatae sunt ex Mánapataka 1000 erga 4 florenos Hungaricales.
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Ecclesia consecratur

ta ecclesiae haec ad perfectionem venisse notetur anno 1733. Praecedente
altâ "̂  '3'Ti fuerat statum quod die 25. Maii consecrata fuerit una cum maiore 

per illustrissimum ac reverendissimum dominum Sigismundum Bérenyi, epis- 
PiiiTi consecratum et canonicum Strigoniensem. Pro die anniversaria dedicationis 

. gnata est Dominica infra octavam ascensionis Domini, quae etiam celebratur ritu 
■■“bricis praescripto.

Eius portae

do ecclesia sunt portae, sive ianuae. Una et principalis, qua ex oppi-
fen ''^gressus in corporis latere meridionali intra columnam primam et 2 dam sub 

*^^erali. Secunda ab occidente numerando. Haec ab initio habuit exiguam 
drov'̂ "̂̂ .’ ruinam minaretur. Cura n. v. P. gvardiani, Capistrani Nosz-
®cc| fiiiiditus renovata est anno 1742. Hic per duos gradus fit descensus in 
iir. Altera ianua hinc directe opponitur ad ambitumque sive pergulam aperit-
dj  ̂ hanc solent processiones educi ex ecclesia suis temporibus, et per eam ingre- 

communitas religiosa pro gratiarum actione post mensam. Tertia est in 
tiop versus conventum, per quam ex sacristia fit ingressus. Haec ibi ini-
% c et exigua cuspidata, adeoque multum incommoda praesertim tempore
refo populi, quare anno 1772 opera R. P. Benedicti Kósa gvardiani est honeste 
Verji toto renovata. Dum excuteretur murus ad tridum forniturae ambitelli
^otij  ̂ prodidit se cavitas et apertura sat ampla in muro. Cur et quando facta?
Orjfî !̂  opus est, nisi fors pro repositorio tempore disturbuorum fuisset parata, 

deberet quaeri in cella supradictum ambitellum constituta.

 ̂ Sacristia

f i ’’ ad sanctuarium translatum.
Iiaev sacristia, quae pergula a sanctuario dividitur. Structura sacristiae pri-

I '̂^ '̂ciuitatem vel intuenti persvadet. Ampla est 3 fenestras habens ad orien- 
liu l̂t  ̂  ̂ ' '̂•Tiis et in medio columna octangulari formituram sustentante non tam 
%oli. ’ *1̂ 'am decorata. Quadrangularis insuper est haec sacristia fornix eius ex 

ti îbus arcubus ductis colligatur in columna, ita ut comissurae 12 rosis 
^^Pictia ornentus. Ad hanc sacristiam olim per unum gradum descendebatur, 

anno 1764. Cura S. Valentini Kovácsi elevata, seu repleta est, honeste 
'̂ Ccore ’ tegulis et armariis sive sacrorum sacramentorum consei-vatoris
P̂iggl quae ex lignis quercinis non sine magno labore paraverat F. Martinus

'*6tit5ij’ laboriosus et praestans arcularius. Idem F. Martinus in latere occi-
'''ccJíq ^^cristiae erexit honestum altare ex meris, ita loquendo cyradis, in quarum 

in i^on B. V. Mariae Jesulum in dextera tenentis, variis insignibus circumda- 
inaurata, auro etiam in ipsa imagine praevalente et viro clausa. Ipsa tamen
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ara adhuc praestolatur patronum inaurationis. Statuas S. Antonii a dextris et S. Peti' 
Alcantara a sinistris adiecit eisdem artis magister anno 1776 ad sanctuarium posituS'

Turrim

15. Ad complementum structurae ecclesiae spectare videtur turris. Illa non in 
uiare et ordinato situata est loco, utpote et intra reliquam structuram, ita ut a for'® 
aliud, quam quod superat tectum conventus ac ecclesiae appareat, et non in . 
fronte ecclesiae, sed ubi sanctuarium a navi discernitur, assurgat, per eamque
tus tum inferre, tum superne ad ambitus pateat. Excusationem nihilominus 
novissimi illius instauratores, quandoquidem fundamenta turris Pervetusta 
satius duxerint antiquam in loco, ubi repererant, restaurare, quam novam alio 
modiori loco e fundamentis erigere prohibente id potissimum pauperie. Itaque 
huius pars inferior ex secundi (si non primi) monasterii aedificio remanserat, 
post recuperatum secundo post liminio monasterium circa annum 1693 benetic 
illustrissimi comitis, Stephani Koháry memoratur restaurari coeptum supra i
III.] sub numero 6. pgr

Ex post anno 1718 culmen eiusdem turris ex imbricibus et tegulis est erectum 
Thomam murarium Szécséniensem erga fl. Rh. 80, ut docet eytans contractus.

Augetur lapidibus

16. Postquam vero benedicente domino structura tum ecclesiae, tum
rite esset perfecta, de elevanda turri ex sectis lapidibus cogitaverunt patres  ̂
ideo 1744 cum Joanne Streviczer, magistro murariorum in fl. 120 frumenti 
conventum est, ut patet lapides quadros ad semitertiam orgiám altitudinis, eosQ 
adoptat, ut praeter aplicationem nihil desideretur. Quod ubi factum est anno 
evocati Pestino murarii socii magistri N. Marhofer sub finem mensis 
admoverunt manus pro salario diurno a fenestra 2 ‘̂ , cui haec superposita usque 
apparet inscriptio: Ab hinc aucta . Ad iustamque altitudinem pervenit opus usq 
Septembrem.

Architectura

17. Interea Pestini per Leopoldum Veingartner erga fl. Rh. 500 ex 
rialibus parabatur architectura, quam m P. Paulus Ladislaides gvardianus curru
ab inclyto Comitatu Neogradiensi resolutis die 7. Septembris advexerat. jjtiirf 
die 10 eiusdem mensis applicari et componi coeperat, ac ultima Octobris, tl*̂  
fabros, lignarios concernebat, perfectionem acceperat.

18. Extendebat se ulterius sollicitudo praelaudati gvardiani, nam die 24. 
bris currubus per Szétsénienses resolutis Neosolio advexit 26 centenarios (s"’»
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do D globo et cruce ac ipso magistro cupreariorum Matiiia Leopol-
Cru Globus, qui capit urnas 4 ponderatque libras 100. Constat fl. Rh. 80.
fl ^^Tea, quae duos centenarios superat libris 25, fl. Rh. 46. Utriusque inauratio 
Illo ^''^Sulares eorum patroni erant reverendissimus dominus Joseplius Szent 
fl p. '̂’ ‘1’̂ '' P>'o globo 100 et excellentissus comes Paulus Balassa, qui pro cruce 46 

contulerant.

Dealbatur

, ^®*Tiparatis hoc modo necessariis rebus, die 1“ Octobris eiusdem anni 1750 
8lobo missam solemnem pro felici successu apposita est feliciter cum
die architectum, cuprarii vero laminis cupri rubri tegere coeperunt turrim
Vaiy Octobris, verum ob intemperiem aeris ultra diem 13. Novembris laborare non

continuare coeperunt opus quatuor socii, 
praeb consumarunt. Exolutique sunt iuxta conventionem in fl. Rh. 300. Victum 

Tionasterio. Restabat purgatio turris, pegmatum depositio et aliae quaedam 
quas eodem anno acceptis florenis 90 et 10 meteris Posoniensibus 

Calgg P̂ '’fecit Joannes Streviczer, murarius Szécséniensis distinguens ad elegantiam 
"l îadratorum lapidum commissuras.

CampauUe novum imponitur

qiio„ '1'liil tamen terroris metusque elegans haec turris occasionabat. Nam ex 
penderent in trabibus muris ipsius turris impositis, dum campanae pul- 

Ideo liter agitabatur et movebatur non absque suspicione fuurae ruinae,
nis ' ^^2. die 4“ Februarii erectum est in ea campanile remotum a muris ex lig- 

per Leopoldum Veingartner, architectum Pestiensem erga fl. Rh. 70. Et sic 
^^P '̂lsus est, cum aliunde 14 solidae ferreae ligaturae accesserunt, 

lapidea huius turris in altum habet orgias. Lignea vero una cum cruce 9™".

Campanae benedictae

'lUae restaurationem videlicet turris perfectam campanas habebat tres,
'”cendio iam relato una cum horologio solutae sunt, 

neosolii duas campanas centenarios 9 et 50 libras ponderantes anno 
';aiiipĝ  *^*7 ex chartis eruo. At in historia domus serius conscripta reperio. Duas
d, 'Maiores de novo fusas esse ex 500 fl. Rh., quos conventui legaverat pie

#• __________ n__i____I*______• ________í ' .A . ' .______ --.c _ .'’ieiiiQ .^^.^OTiinus Joannes Kurdis, capitaneus Szoinokiensis ea conditione, ut pro ri  ̂ i ^ _ • . . .
seu

'̂'eii(iÍ5\  ^^®^séniensem. campanas omnes consecravit illustrissimus ac rev-
Tll-V. r lr \ l¥ t  C  1 '7 '7 0  /^ n rv \

se'u vexillum appendatur in ecclesia, quod actu pendet in choro. Tertiae 
campanae patronum extitisse, pie defunctum Franciscum Nagy

‘lo'Tiinus Sigismundus Berényi, anno 1732, dum ecclesiam dedicaret, 
honorem S. Jacobi apostoli, secundam S. Antonii. Tertiam S. Donati.
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Refunduntur et benedici'l '̂^

22. Verum secunda campana rupta est anno 1758, die 8 '“ Decembris. Refusa ver 
et 14 libris aucta anno 1759, Pestini per Josephum Seimmer, ut tum haec inscnp 
Goss mich: Seimmer in Pest anno 1759. Conv. Szec. Ord. Min. Striet. Opserv. 
ressecuratoriae fusoris pro duratione integra per annum et dein. Tertia similiter riip 
est anno 1737. At vero patrocinantibus illustrissimis dominis comitibus 
Serényi et Josepho cziráky. Budae, anno 1751, ut haec inscriptio probat: Gos
in Ofen. Joseph steinfloch. Conv. Sz. F. M. S. O. Sanctissimi Salv. 1751. 
est alia per communicationem librarum 118, ut contactuales ostendunt, ex quo v 
campanula minor esset utpote tum 107 librarum, fl. Rh. 31. Sunt super 
quoniam tamdiu servissent post rupturam, fissio non debuit esse adeo nota 
Utraque dein anno 1759, per illustrissimum ac reverendissimum dominum 
um Révai, suffraganeum archiepiscopalem, dum a die 12. Augusti per 5 
dies sacramentum confirmationis (quod raro fit in his partibus) ministraret. ^ 
crata est in ipsa turri.

Horologia""
0

23. Habet haec turris etiam horologium anno 1735, Viennae operante P- 
Adamo Király agente et amico spirituali Provinciae Salvatorianae jgtiS’ 
paratum, ut ex eius literis die 1. Junii memorati anni ad provinciae ministruni
et anno 1734. die 17. Septembris professus. Pretium eius adorso dictarum In  ̂
diversa tamen manu ponitur fl. 260. Horas sonat campana maior, quadrantes 
tincta campana, in qua haec inscriptio: Steph. Novaky, 1737. C. S. O. M. 
ae. H. Sanctissimi Salv. Pro hac campana et cymbalis horologii a dorso 
atarum literarum notantur dati fl. 160.

Articulus II. 

De ornatu et moderna constitutione ecclesiae, altaribus

c Jacô ' Ara vetus ^ -

24. Ex quo desolata iteratis vicibus haec ecclesia successive, prout 
benefactores sancta religiosa paupertas admittebat, fuerit restaurata, 
habuit ornatum, nec eandem mtenorem constitutionem. Nam usque a |̂ or̂  
1732, vel certe primum in solo sanctuario peragebatur divina habente 
ligneum, ad quem ex ambitu superiori, ubi modo oratoriolum est, patebat 
Altare maius constabat una imagine S. Jacobi apostoli et quibusdam ciradi > 
ditione accepi.
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MarV postquam anno 1733 illustrissimi domini comites Joannes Foi^ács et
fgaretha Cziriáki honori divinis Joannis Nepomuceni constituissent insignem 

d̂itu*̂ *̂  atque in quasi medio sanctuarii ultra ianuam, perquam celebraturis patet 
6cc| '̂.'^ '̂' ‘̂'^ssent, indulserunt, ut ilia principalis sive maior ara habeatur. Titularique 
jo conventus consecretur. Unde in eadem ara primo posita fuit imago S.
Ilis n'^ ^®PO'Tiiiceni. Deinde S. Jacobi apostoli. Expost ab anno 1738 transfiguratio- 

'^fiini, quem olim titulum habuisse conventum et ecclesiam, supra dictum est.

Et Beatae Virginis post aram maiorem, moderna ara maior

>Uin collocatam sat amplum relinquebatur spatium, quasi dimid-
sanctuarii, in quo hinc inde penes parietes erant, quaedam scamna, in 

Dq . sanctuarii parvum altare B. V. Mariae, quod curasse traditur illustrissimus 
‘^onies Antonius Eszterházy cum sua coniuge, Eva Koháry. Verum ex quo 

ara maior ad maiorem decorem ecclesiae conciliandum ad frontem repo- 
Partĉ  V '‘‘8 'nis amotum est, non amplius erigendum, utpote maiori ex

^^Posita itaque est ara principalis ad suum locum anno 1772 primis 
o|i|̂  '’^̂ '̂ sis Aprilis, qua occasione prima lateralis fenestra (in fornte existens iam 
pro,̂  ^^'liuarii obmurata est, stallum solemnitatis et assistentium a cancellis 
getis vero Augusto vetus ianua, quia demissa, licet in cuspidem assur-
sic ^"gusta esset maxime occasione processionum, magnificentius reformata, et 
situj I sanctuario, sed toti ecclesia nova quasi facies est addita. Iam alter est

® ‘^num, altei-ve ordo, qui referetur [caput IX ., sub anno 1777.].

S. P. Francisci

ex parte evangelii in latere sanctuarii exigua ara S. P. Francisci stig- 
S t r o i , d e v o t i  eius sodales chordigeri curarunt, et anno 1747 per Joannem 
■'ectot/ Trencséniensem coloribus imbui fecerunt, erga fl. Rh. 85, quos
‘iOii  ̂ ara valet, ideo in libro conventus notatur lepidam illam conventionem 
'Uveng,*̂  *''buendam fratribus, absque quorum scitu officiales confraternitas eam 

Sita est post cancellos.

S. Petri de Alcant.
b ■ £v f v  .

• Mart' • epistolae intra et pone cancellos sita est arula S. Petri de Alcantara, opera 
omnibus ciradis, ex quibus plerumque constat, praeter duas stat- 

*'^^80 sancti anno 1762 allata est, cultum illius promovente Patre Georgio 
^ tic ij-P ''0 ''in c iae  ministro, qui etiam libellum devotionalem per F. Andreám Nagy, 
''icibuj Bibliáé lectorem ex Latino et Gemianlco Hungarice collectum iterati 

proeundi. Haec arula extra cancellos erta posita, sed occasione translatae 
°"s huc est locata. Praestolatur adhuc patronum, qui se colore vestiat.

Et S. Joannis Nepomuceni
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statua B.

29. Extra cancellos e regione arae S. P. Francisci locata est speciosa decoracî  ̂
statua Sanctissimae Virginis Deiparae Mariae in throno decoro, eatenus
altare simul sit. Curam illius vestiumque satis pulchrarum et decentium g e r i t  con 
ternitas S. P. Francisci et nominatim pia matrona, catharina Zinderin, vulgo c 
tanissa cum sua filia, Anna. Non unum haec statua habebat locum, diu stabat, 
sanctuarium desinit ex parte evangelii, sed totum pediebat, idcirco hic locus ei 
iudicabatur aptissimus.

Joan.

30. In navi ecclesiae a dextris, ubi inchoatur est vetus S. Joannis a Capist*"® 
altare, curatum anno 1694 per P. Joannem Baranyai, capellanum Gyöngyösiens^’^̂  
ex eiusdem conventus ecclesia procurante A. R. P. ministro provinciae Josepho 
huc translatum anno 1724. Ante reparatum corpus ecclesiae in sanctuario erat s
et maior ara.

S.

31. Erigione huius ex parte epistolae stat ara S. Antonii Paduani. Per 
mum eotum comitem, Paulum Balassa consortemque, Julianam de B a t t y a n  c  

anno 1737, a FI. Rh. 600.

. ]siep̂ ’
32. Post primam ex parte evangelii columnam sequitur altare S. Joannis 

muceni, anno 1751. Sollicitudine A. R. P. Modesti Trubeczki, provinciae '^‘i jge 
una cum alia quod sequitur, ex conventu Fratrum Minorum Reformatae Pr^ 5 

Austriae procuratum, quorum unum erat S. P. Francisci, alterum S. Antonii hon 
dicatum, ut suspensae in parietibus ecclesiae hodiernum imagines deinonŝ ^̂  
Utrumque dein est reformatum ciradisque auctum per F. Martinum SpigeK  ̂
istud imago divi Nepomuceni olim in maiori ara existens adaptata, ipsum veio 5 

anno 1756 patrocinante illustrissimo domino comite Sogosmundo Forgács, co 
renovatum. Accessit ad decorem huius altaris effigies Jesuli Bethlehem' 
Palestina per n. v. P. Alexandrum Vidámon C. allata, ac anno 1772 Dominica
in diem 26. Aprilis cadente per A. R. P. Paulum Soos, provinciae ministrum gt 
sionaliter huc locata, cuius capsulam fabricavit F. Martinus SpigeI, inaurari 
pingi curavit illustrissima domina Elisabetha de Nádasd suprafati 
impendens fl. Rh. 30. Expost vero addens duo candelabra trigona metallina 
tata a fl. Rh. 11, Posonii curata. Pro huius iconis ornatu quosdam m o n i a l i s t i c '  |yil' 
flosculos suppeditavit R. P. Benedictus Kósa, gvardianus. Substractus vero et P 
Ium operiens auro exsutum viride sericeum strophium domina Anna 
ut supra dixi cum sua senicula matre curat statuam B. V. Mariae, a qua bened'
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Dolorosae Virg.

Apponitur huic arae ex adverso sub secunda corporis ecclesiae fenestra, altare 
V. Mariae defuncti corpus filii ulnis excipientis, cuius iconem eleemosyna 

''^'itus pictam didici, ipsum vero altare depingi curavit R ac g. dominus Georgius 
''^cs, syndicus apostolicus, huius conventus anno 1761.

Cathedra

^^thedra affixa est primae columnae navis ecclesiae ex ambitu superiori 
^^'tum. Sed non illa, quam anno 1730 deputavit prae memoriae illustrissima 

"la Maria Perényi, relicta vidua magnifici condam baronis Gabrielis Balassa, 
com P*"® ecclesia iudicaretur minus proportionata illustrissimus
Co| Balassa, piae matris devotus filius, modernam fieri curavit anno 1741.

'̂■'bus vero imbui anno 1747 per Joannem Strongh pictorem Trencséniensem.

Chorus, stalla picta

Colu ' ^  columna inchoatur chorus amplus et spatiosus, quem sustentant
i s g O r n a n t  vero stalla anno 1740 per Franciscum Gergelyi honeste picta vari- 
bibii I ^ ta ru m  imaginibus cum metrica inscriptione et allusione ex cupris libro in 

° existente comprehensis, deprompta ornata erga fl. Rh. 160 et victum. 
Phu» ^"^^bantur adhuc chori decorem tribuendo. Illustrissimus dominus comes, Jose- 

p'^«'-gács aureos 6 . 
p' [:• Joannes Szabadhegyi fl. Rh. 25.
^ • Nicolaus Tapolcsányi fl. Rh. 4.
^ R ^  Stephanus Lanti, paroch. Varbov. fl. 10.
^ R ^  Stephanus Szabinai, paroch. Herencs. 18.
^ ^l®xandrus Jancsovics, paroch. Endrefal. 4.
A |j ̂  Pranciscus Túróczy, par. N. Zőllens 6 .
D p ^'chael Antal, paroch. Marczal 10.
Nli, Josephus Blaskovics fl. Rh. 10.
/\ magister hujus fl. 1, den. 50.
\  ĵ ' Laurentius Bittér, paroch. Patak fl. 10 .
\  1̂  •*°speh Madarász, paroch. Ludan. 10.
/\ P' Ladislaus Virág, paroch Vilken 2. 
qiij ■ • Alexander Balogh, paroch. Rimócz 5.

liari amicus spiritualis scribitur summatim haec eleemosyna exur- 
l^h. 130. Residuos exolvit eleemosyna communis.

• Organum

addit tum choro, tum ecclesiae amplum organum in medio chori 
^ kuratórium 12 cum pedali, cuius folles in latere sunt locati, ita ut et ped
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ibus calcari et manibus deprimi queant. Perfectum est anno 1763 per Maitiii^" 
Potkoniczki, civem Neosoliensem erga fl. Rh. 525, kilas tritici 25. Dieque 6 . 
in ipso titulari ecclesiae festo resonare primum coepit. Thecam illius, 
divisa claviaturam et organistam complectitur, fabricavit F. Martinus Spig^l- , 
ore vero marmoreo, et hinc inde auro tinxit Josephus Augustin, pictor Gyöngy 
sis. Purgatum est hoc organum intervallo 9 dierum erga fl. Rh. 12 et victum 
Joannem Mándi Jolsvensem, qui detexit defectum mediae mutationis ab oig^f” 
cae assertae.

Pulpitus, quem pingi curavit a. r. d  Joannes Szabó parochus Szklabonyi^^

37. ante organum stat pulpitus psallentium, cuius summitas habebat .g. 
Sanctissimum Nomen Jesu, sed anno 1771 munificentia A. R. D. Andreae Sag ’ 
fecti comitellorum Forgácsiorum, nunc parochi Herediensis in dioecesi 
imago crucifixi apposita est ad maiorem et faciliorem motum in mediantibus 
tandum, graviorem vero reverentiam in psallentibus.

Vexillum, vexilhi»^

38. Pendet supra ianuam chori vexillum nigrum cum hac inscriptione; 
gen. dominus Joannes Kurdis sacrae caes. reg. maiestatis in praesidio S z o ln o  

tiae Hungaricae capitaneus actualis. Obiit die 21. Decembris, anno 1716, a e ta t is  

64. Pendebat olim in choro sanctuarii ob beneficii eius memoriam, quo 500 
donaverat, ex quibus duae campanae maiores fusae sunt, ut iam alias
vero post restauratum corpus ecclesiae transportum fuit. In altera vexilli part® 
tur hi versiculi patrio idiomate.

Vitézség volt nékem világban életem 
Fegyver miat sokan el hultak előttem 
De én is halálnak praedajává lettem 
Holtom után Jésus kérlek légy mellettem.

39. Pendent in hac ecclesia quatuor lampadas. Una ante aram maiorein, 
venerationem Sanctissimi Sacramenti continuo ardet. Altera ante altare S. j|,a 
Nepomuceni, quam ex argento anno 1773 renovavit illustrissima comes, E  fl. 

de Nádasd, vidua Sigismundi Forgáts, quam etiam fovet quotidie datis
Rh. 18. Tertia est cuprea, sicut et prima ante altare Dolorosae Virginis, 
it P.d. Georgius Kovács, syndicus conventus, ardereque solet diebus Sabbati- jn 
pendet in medio navis ecclesiae christallina, in qua tempore tenebroso, prâ ®® 
adventu plures saevaceae candelae solent accendi.
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Cancelli

^0' Visuntur in sanctuario cancelli lignei in eum dinem parati, ut occasione 
concursus populus a maiori ara arceantur, et communicantes Sacram Synax- 

1̂ . ' 'dem sumant, sed rarus est hic eorum usus. Fabricavit eos anno 1745 F. Carolus 
viator professione, sed ex industria, quam maximam habuit in omni

' opere versatus. Vide an. 1778.

Crypta J"“' communis

ajt^' ^"yptae in hac ecclesia sunt sequentes. Prima ante et fors etiam infra maius 
cellulis pro fratribus nostris, cuius orificium est immediate ad ian- 

i„g sanctuarii. lacent in eo extra cellulas praeter plures religiosos, pientissima dom- 
^'•^gularissima olim patrona Maria Perényi, relicta Balassiana, anno 1731. die 

ipj. °''®'^bris huc illata. Duo eius parvuli nepotes ex comite Paulo Balassa primaque
L.rllt̂ Itt Z*' M *_l___  ̂ ..-a fl A /X  ̂ I M m MpQr ' Catharina Zichy progeniti. Item filiola i

Elisabeth, anno 1733 defuncta, ac die 3.
illustrissimi comitis, Joannis

. ------ - i^.iaaucui, aniiu i / jj  uciuii.-ia, av j .  Fcbr. humata. P. D. Joannes
s g p q u i  vixit annos 96 et 33  annis industrium syndicum egit huius conventus, 

autem die 12. Novembris, anno 1741. Denique spect. D. Georgius Mis- 
’Um ^'"Siilaris monasterii huius patronus ac fractus occidentalis, ut supra dic- 

qui viam universae carnis ingressus est anno 1754. die 5. Febr. in 
est n”’ 'llatus est die 8 '“ eiusdem mensis. Haec crypta anno 1776 occlusa

 ̂[caput IX .] anno mox dicitur.

Secunda Forgácsiana
42 s

Co„^].'.^^unda crypta in medio sanctuarii est familiae Forgácsianae sequenti via et 
Ven, ’ '̂ '̂bus eidem concessa, quas duo literaria instrumenta docent in archivo con-

pl'.'extante
Mivel T. P. Bede Joseph, Magyar Orszaghi Salvatoriana Provinciának 

Csê yi'” ®‘'^®'Ties f'^o'^i'^cialissa annyira meltoztatott keresemre hajlani, hogy a Szé- 
Templomában engedne nékem egy Ciyptát csináltatni (melyben 

Cotidij ° ’dogúl ‘̂ '"lúlt Groff Forgats János Hitves Társomnak Teteme nyugszik) oly 
abban senkinek másnak a’ Forgats Familián kivül ne légyen szabad 

® ''agy Idöjártával következendő képpen valamely praetextus és szin alat 
’̂ aggĵ '̂J'P̂ ban magának Just tulajdonítani, hanem csak magamnak (mert tulajdon 
r̂of  ̂p °l^ségén epitettem fel), Groff Czirakj Margitnak, néhai említet méltóságos 

János el hagyatott özvegy Házas Társának és mostanság élő kedves 
L  iiTinni, —  Qroff Forgács Anna Marianak , G. Forgács Lászlónak, G.

Forgács Sigmondnak, G. Forgács Katalinnak es G. Forgács
"’^iak, úgy mint Groff Forgács Anna Marianak , G. Forgács Lászlónak, G. 

'’̂ tiosn̂ '̂̂ '̂̂ ^̂ 'scának, G. Forgács Sigmondnak, G. Forgács Katalinnak es G. Forgács 
*'ojárg ’ * '̂knek meg halálozások után szállyon a Szétsényi convent tellyes disposi- 
X  említet crypta. Mindazonáltal, ha a’ felyíil meg nevezet Férfiúi ágon

S^atimnak jővendöbéli maradéki kívánnának azon tőlem epitetett cryptában
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temetkezni, meg keresvén eléb az akkorbéli P. Gvardiánt, annak engedelms |̂j  ̂
temetkezhessenek abban. Kirevalo nézve, kérem a Sz. Provinciának egybe 
érdemes tagjait, hogy ne terheltessenek ezen kérésemnek helyt adván m egerosi 

szándékomat, hogy az említet cryptaban temetkezhessem magzatimmal eggy 
Gács, die 26. Aprilis, anno 1736. g

Árva Groff Cziraki Margit

Sub certis conditionibus a v defmitorio

43. Alterum: Postquam illustrissima domina comitissa, domina Margaretha Czif 
ki, relicta vidua piae memoriae quondam illustrissimi domini comitis 
Forgács, fundatoris nostri, praehabito consensu et induito A. R. P.
Josephi Bede propriis sumptibus in sanctuario nostrae ecclesiae conventus 
séniensis cryptam extrui curasset, in qua etiam altefatus pie defunctus comes >• . 
latus quiescit, institit desuper in v. defmitorio ac subsequentes conditiones 
postulabat, quatenus nulli ex inclyta familia Forgácsiana liceret in praefatam 
suis propriis sumptibus extructam tumulari, aut subsequis temporibus sub a 
praetexu in eam ius sibi vendicare, sed duntaxat altefatae illustrissimae 
comitissae eique in praesentiarum viventibus charis pignoribus ex pie 
dam illustrissimo domino, Joanne Forgács susceptis, scilicet Annae Mariae, 
lau, Rosaliae, Franciscae, Sigismundo, Catharinae, Joanni, ibidem de Forgács- 
horum porro obitum disposui, ut praefata crypta veniret sub plenam et omni 
dispositionem conventus Szétséniensis. Quod si vero successu temporis praesp 
cari accrescentes domini comites in linea mascula existentes aliquando habitui 
les suas e vivis sublatas in toties fatam cryptam recondi vellent, prius 
debeant pater gvardianum conventus Szétséniensis illius temporis, cuius accê ^̂ ^̂  
consensu et induito in eam tumulari poterunt. Hanc circumspectam altefatae^^^  ̂
trissimae dominae comitissae providentiam ac dispositionem quoad singula 
conditiones v. definitorium, huius almae provinciae Sanctissimi Salvatoris r 
acceptat et auctoritate sua confirmat ac a superioribus localibus pro 
decernit observari. Actum in conventu Szétséniensi tempore 2‘‘" intermediae 
gationis, anno 1736. die 9"“Maii.

De mandato diffinitorii g iiip’
F. Stephanus Novák, provinciae secretar

44. Quiescunt in hac crypta: illustrissimus comes Joannes Forgács,
vivis sublatus. Illustrissimus comes Ladislaus Forgács, anno 1747. die 28- [J. 
bris tumulatus. Praedicta illustrissima comitissa Margaretha, anno 1751- 
Novembris humata. Illustrissimus comes Sigismundus Forgács, erga infirn’ 
pauperrimos officiosissimus, nam eos invisere et ex propria apothecula 
fovere non dedignabatur. Hanc eius charitatem auxit patientiae meritum,
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apoplexia decumbens divinae se conformabat voluntati, sacramenta fre- 
hui '̂̂ "Tima pietate suscipiens, quibus etiam provisus in praesentia sacerdotum 
Posn P'^ decessit anno 1769. die 27. Junii. Tumulo illatus die 29. eiusdem
iiQbiij' '̂! '̂  ̂ 9 vespertinam. Solemnes vero exequiae habitae die 4. Julii, quas coram 

'ssimo auditorio sermone panegyrico decoravot n. v. P. Emericus Horváth conc.
themate: in lectulo quaesivi, quem diligit anima mea. Cant. 3. v. 1., qui 

®st etiam typis vulgatus.

Etiam contra indultum provinciae

pQr ^•'aeter hos conditus est in hac crypta filiolus illustrissimi domini Josephi 
Coî v niaiora odia et iurgia vitanda indulgente (sed contradicentibus discretis

suprafata patrona Margarita Cziráki, post quam iam in communi coeme- 
Htu s pai vatus novem dies iacuisset. Binis itaque vicibus est solemni ecclesiae 
Post non exigua plebis admiratione, semel in communi coemeterio, inde
lapidg erutus, altera vice in hoc Forgácsianarum exuviarum receptaculo, quod 

"’signia Forgácsiana exhibente clauditur.

'“ •Tertia
Tertia crypta

ae j|̂ „. . crypta sita est ad latus sinistrum sanctuarii, ubi desint, et navis ecclesi- 
exigua est instar foveae. Hic conditus est anno 1714. die 18. Feb.

Géczi, patronus olim conventus, postremo vero anno 1729. die 30. 
8etii|. ‘dominus Franciscus Nagy, qua occasione ita tumbis repleta est, ut nisi pur- 

’ '^enio amlius in ea ercondi valeat.

Quarta crypta

occupat medium navis ecclesiae, quae anno 1734 expensis monasterii 
1773 accepit novum operculum lapideum, cum prius ligneum pene 

Peĉ i "̂ .̂ 'ssent. In hac cripta plures quiescunt fideles, quorum nomina refert liber 
■■'s tumulatorum. Ex hac.

Quinta Balassaiana

crypta, quae est familiae Balassianae, habet suum aditum protendi-
• ŝsa altare S. Antonii. Extructa est expensis excellentissimi comitis Pauli 

et suis haeredibus per lineam rectam descendetibus annuente provin- 
"^|torio anno 1735. Conditus est in ea filiolus ipsius nomine Balthasar, ex 
| '̂,^8e, Juliana de Battyan progenitus. Ipsémét quoque die 26. Julii, anno 

'''“'lingpî   ̂ °  ‘^̂ ‘̂ ‘̂ êns huc illatus est die 28. eiusdem mensis in sero absque extra-
i i , p o m p a .  Recurret tanti viri memoria cap. ult. ad citatum annum, et 

'̂Storia domus.
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Sexta crypl̂ '

49. Sexta denique anno 1741. Eleemosyna conventus extructa habet suum
um in ipso introitu ecclesiae per communem et principalem portam protenditur  ̂
tus porticum. In ea primus anno 1768. die 26. Novembris defunctus positus est 
P. Jonnes Haász a devotione et paupertatis amore multum commendabilis. Secu 
anno 1774. die 17. Aprilis, v. P. Mathias Hess, qui interitum iam annum contrac 
membrorum sustinens die 16'“ exanimis repertus est.

Sedes, sepulchrum

50. Sedes in ecclesiae navi pro commoditate fidelium in utroque latere 
sunt per fratres laicos successive ab anno 1734, nimirum Carolum Raap,
Iszler et Martinum Spigel. Infra chorum ex parte conventus situm est sepu c 
domini nonnequaque elegans, pro ultimis feriis Hebdomada Sanctae

51. Caeterum haec ecclesiae ad intra habet in longitudine orgias 26. Nam s 
arium in longum est orgiarum 9, in latum 4. Navis autem in longum habet orgi 
in latum 7 cum 'A.

Altare

52. Denique postquam sanctae memoriae Benedictus X IV. Pontifex yni 
anno 1748. die 17. Decembris benigne indulsisset, ut in singulis fratrum ĵS- 
ecclesiis una esset ara privilegiata perpetua. Privilegium illud applicatum est  ̂ . qi 
Antonii Paduani, quamvis et prius iam in hac ecclesia altare privilegiatum
quod tunc cassatum est.

Altarium

53. Haec fuit interna ecclesia constitutis, verum ex quo successive et
set restaurata, ad rectam simetriam non fuit deducta. Eam quantum f*^’"' ĵ^pli' 
restituere cupientes guardiani, alius altare ad suum locum reponi, alius portam 
ari curavit. Anno 1775, sub guardianatu P. Andreae Nagy, amota est ara 
Capistrani, et nova S. P. Francisci erecta est. Vide [caput IX .] ad annum 
Anno vero sequenti cancelli ex priori ad commodiorem locum sunt positi 
altare maius, mox ad ianuam, et quia recte supra orificium ci-yptae 1“ 
gradus muro ad unam tegulam est clausa, et sic terra ingesta. Ara B. V. ex 
est ad sanctuarium ad columnam posita et S. Petri de Alcantara reformata, ac 
portionem imago S. Annae eidem imposita e regioneque prioris locata. Tan 
Ium solemnisantium intra cancellos illatum.
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Articulus III. 

De coemeterio et sepulturis

Controversia intuitu sepulturarum

et accessorium sequatur principale ex Reg. 42. lur. in 6 . de coemeterio
hoc loco opportune videtur agendum, quandoquidem non leves moles- 

l'72g'’^^'°’'‘bus nostris facessiverint. Et quidem ut primum parociiiae anno circiter 
'̂lui  ̂ nostris resignata est, domini parociii, seu ut ius quoddam sibi

fratrum pacificum interturbarent, molesti ipsis esse coepe- 
tri quispiam in eorum ecclesia tumulari percuperet. Sic anno 1731 dum illus- 
disn Mariae Perényi relicta Balassianae exuviae ex Kékkő, huc inferri

sequentes literas permodum protestationis. Illustrissimo eotum comiti 
elássa scripsit dominus parochus literas.

Protestatio domini parochi

Ijaudetiir Jesus Christus!
^^ '̂strissime Domine Comes, Domine mihi colendissime!

Higj ' ^^lutem servitiorumque meorum devinctissimam obligationem. Humanissi- 
C|i|ĝ '̂̂ ^̂ ''sitorias illustrissimi domini comitis competenti reverentia iterato accepi, ex 
PatfUi'̂  .̂ ®'̂ ore dispositionem de perapnda in oppidum consequenter et in ecclesiam r. 
Hig  ̂ "itroductione corporis illustrissimae dominae intellexi, cui lubens in omnibus 
Sores ^'^'^^dabo, addita tamen cautela hac, ne ex hoc facto contra me vel succes- 
tris3i c o n s e q u e n t i a  formari possit imposterum. Ne gravetur proinde illus- 
obseq comes (humanissime rogo) mihi curare significari tempus, quo ad

specificato loco comparere debeam. His me ulteriori gratiae et favori 
manco.

illustrissimae Dominationi Vestrae humillimus servus et capellanus
Joseph Szentillonai P. L. mp.

Ludán, 5. 9"'% 1731

c Olim coemeterium habuit ecclesia
■ Nn

*̂ '0 fie|̂  solum autem in ecclesia hac regulari, verum etiam in adiacente coemete- 
®cc|ê i olim sepulturae, ui in historia domus notatur his verbis: Habuit (nempe 

i,i coemeterium pro sepultura fidelium ad meridiem in ea longitu-
stat tota ecclesia, his anni quidem rari sunt, qui ibidem sepelirentur, 

sic n '^̂ '̂ ^̂ •■sandum ius illius, occasione sepulturarum, obviatur domino parocho,
 ̂exercetur in eo iurisdictio parochialis.
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Contra illud agit D. paroch '̂'

57. Hoc coemeterium eiusque maniitentio offenderat primum D. parociium, ® 
sequenti epistola A. R. P. Martini Vaczulis provinciae ministri ad v. archidiaco 
data inteliigere licet, cuius teno res sequens.

Amice negotium componere
A. r. eximie ac doctissime Domine Vicearchidiacone, Domine Patrone sing 

cultu observandissime et venerandissime. . .jj
Penes cordiale pro optantissimo huius novi anni decursu votum etiam ser 

mea studia animitus defero.
Occasione visitationis canonicae, quam his diebus in hoc nostro conventu 

séniensi perago, relatum est mihi a patribus huius conventus, qualiter >11' ^  -q 
praeiudicia ab A. R. D. parocho Ludaniensi D. Josepho Szent lllonai p f''' jj 
exemptionis, quo seraphicus noster ordo integre gaudet, e diametro opposita» 
debuerint, signanter occasione sepulturae, cuiusdam oppidanae huiatis anno 
ito et introductionis post partum illustrissimae dominae comitissae. Marga 
illustrissimi domini comitis, Joannis Forgács conchoralis, dum scilicet ille tei 
dictae sepulturae in coemeterio nostro cum admiratione populi in magna 
tunc praesentis aliquam protestationem interposuisset, quasi sibi aliquod ius 
coemeterio nostro competeret. Et dum praefatam introductionis post partum 
tionem in nostro templo, sine ulla petita, et obtenta licentia a superiore con 
exercere voluerit, et defacto exercuerit. Quorum utrumque quoniam ne dum 
vicinitati adversaretur, sed insuper iura vigore pontificiae exemptionis ordiin 
aquisita graviter convelleret. Eatenus a. reverendissimam ac eximiam Doith'’̂  
Vestram tamquam praefati a. r. domini parochi primam instantiam, hisce 
salutandam et enixe rogandam duxi, quatenus illum a. r. D. parochum Ludan 
serio commonere dignaretur, ut ab eiusmodi praeiudicis in futurum abstineiet, 
cum bonam vicinitatem coleret, et privilegiis ob tot praeclara erga universam 
siam merita ordini nostro seraphico a summis pontificibus concessa, nos i' 
bare uti sineret. Quod si toties dictus a. r. D. parochus Ludaniensis credit sibi  ̂
ius competere in coemeterio ecclesiae nostrae Szécséniensis, constituat 
et in competenti foro nos conveniat, salva charitate, atque dum docuerit 
hoc suum praetensum lus, quoad nostrum coemeterium inveniet nos sacris c 
obsequentes: caeterum in vim protestationis illius, quam in frequentia pop '̂ 
posuit, et forte in casibus occurrentibus iterum interponere meditatur, quod 
sessione dicti coemeterii, in qua ab immemorabili tempore sumus non rece 
sibi certo persvadeat.

N ititur
58. Haec a. r. ac eximiae Dominationi Vestrae tamquam immediatae p|0' 

vice archidiacono harum partium dignissimo cum omni respectu et venerati 
ponenda habui, ex spe fretus ut quemadmodum ego ea simplici et candid
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posui, ita pariter ab eximia et a. r Dominatione Vestra tranquillo animo perlegentur, 
 ̂ Per interpositionem, quoad praespec i ficata suam congruum habitura sint remedium, 

‘̂'“ctum altae benevolentiae antetitulatae Dominationis Vestrae conventus iste 
^^®cséiiiensis debebit, et officiosa servitute sua demereri omnino studebit. In reliquo 

^80 universa prospera devoto corde iterum inauguror continuo sum.
Col eximiae et doctissimae Dominationis Vestrae mihi semper

^■̂ dissimae obsequio et devotione deditissimus servus.
^zécsény 13. Jan. 1732.

Ad parochi quaerelas

ext̂ ’̂ quantum haec amica ministri provincialis requisitio profuerit? Non
Videtur nihil omnino profuisse. Nam etiam A. R. D. Raphael Szent- 
quid ad capitulum Posoniense promotus fuerat, successor, fratribus 

®sset pergebat, immo in foro vicariali non tamen via legitima, ribur causae 
Huaerebat, ut ex his literis eruitur.

Vicarius generalis monet fratres

^^ItuiTi venerande Pater Gvardiane mihi observandissme! 
litat 'a'Ti vicibus displiciter audire debui, qualiter reverendissimae Pater-

^^strae occasione occurrentium funerum tam in receptione, quam etiam in 
ilegia exanimis corporis septa monasterii contra expressa sacri ordinis sui priv- 
loiigi cadaveraque non in porticu ecclesiae suae, ut fieri solet et debet, sed in
sepg!̂ *̂ ' distantia a parocho recipere, quin et extra sepimenta conventus abusive 
Contr"̂ ’̂ niliil pensi habitis parochi contradictionibus iuribus parochialibus

assoleant. Quod quia privilegii sacri huius ordinis directe oppositum 
■"one parochalia nimium quantum ex eo laederentur, ideo hac vice serio

velit reverendissima Paternitas Vestra abusivos hos defectus tollere, 
ih î i ’i's, aliis conventibus conformare, adeoque neque in receptione multo minus 
'>ant ^I^atione septa monasterii sui transcendere, ne secus necessitatem mihi impo- 

minus gratam ad tollendos praemissos defectus amplectendi. Caeterum 
> praecibus me commendans emorior m. venerandae Paternitatis Vestrae

6 . Mart. 1748
Ad officina paratissimus 

Stephanus Nedeczky generalis vice capitularis

 ̂ His iura tuentibus
. 1  T

Sio ®itabat hismodis utraque concordiam et pacem, sed neutra voluit a praeten- 
''el latum recedere unquem, ideo anno sequenti nempe 1749. die 4. Jan. 

%rta Agente n. v. P. Athanasio Zlaterics gravis (utinam absque scandalo plebis) 
collisio, quam hoc tenore descriptam notatamque reperio.
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D. parochus deposito cadavere...protestatur et relicto corpore.

62. Dum perillustris domini Alexandri Szélesi, defuncti confratris nostri
ad nos comitaretur A. R. D. Raphael Szentiványi, plebanus huiás, inter domum 
tram pristriciam et hortum nostrum in medio publicae plateae praedictum ca 
curavit deponi, solus interim ad latus habens praesentes, scilicet A. R. D. P‘® 
Szakáliensem, Josephum Lelovszki. Dominos perillustres, Georgium Kovács ac 
filios eiusdem iuristas, fratrem item suum uletrium Joannem Szentiványi 
muni plebe quam plurimos. Patrem nostrum, qui in limine coemeterii nostri m 
paramentis cum adstantibus et religiosa communitate praesente, stetit ad 
dum corpus defuncti praetitulatus A. R. D. plebanus his verbis est allocutus; p* 
tor nomine v. Capituli Tyrnaviensis, et prohibeo Vestras Paternitates a ,  ̂
Pater noster Solemnisans R . P. Paulus Siket eidem reposuit: non est iurisdic 
suae Dominationis a. reverendissimae decidere: utrum nos habeamus 
vel non. S e d  est altioris potestatis, quaerat nos in foro competenti, ibi re s p o n d e  ^  ^  

Repetiit ille priora verba: protestor etc. Tunc pater solemnisans vertit se ad A- 
plebanum Szakáliensem, qui pro esequiarum cursu plenipotentiarius fuit j||e; 
interrogando eum: an pie defunctus apud nos elegerit sepulturam? R e s p o n  

omnino elegit. Tunc R. P. Solemnisans rogavit A. R. D. plebanum, ut curet a 
ites coemeterii nostri deportari corpus, at ille dedit negativam et recessit, n o n  P 

a corpore subsistendo exuitque se apparamentis.

Fratres illud levant et p^''

63. Hoc facto misit ad eum pater solemnisans n. v. P. Joannem Ozorovszki, 
roget pro delatione corporis ad solitum locum, quod ille iterum denegavit- 
solus accessit eum P. Solemnisans, dixitque ei: a. r. Domine! Habemus 
dignetur curare deportari corpus a solitum solcum: ast enim tertio denegavit 
illustrissima familia Forgátsiana hic nullum recognoscit coemeterium. Repos 

Solemnisans: non est illustrissimae familiae Forgátsianae, sed sedit apo 
rogavitque circumstantes baiulos his verbis: accipite et levate corpus, et po 
locum solitum. lam inceperat levare, verum dominus plebanus obstitit c 
dicens: prohibeo Szécséniensibus ne quis audeat attingere corpus.Tunc a ^̂ |.pu5, 
Patris Solemnisantis, levaverunt fratres nostri de loco iam praespecificato^^,^^ 
importaruntque illud ad ecclesiam nostram, ac missa decantata more s 
cryptam imposuerunt.

D. parochus curat inquiri, sed

64. His peractis videns dominus plebanus suam machinam qua 
terium nostrum intendebat cum maxima sui confusione absque effectu 
furnum abnsse, novam erigere meditabatur, ac ut suum intentum eo felicn* 
assequi, ac coemeterium nostrum a conventu abalienare valeat, extrahit a v-
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'''0 Strigoniensis Capituli com puls iorum mandatum pro inquisitione contra toties 
coemeterium, quam quidem executus est A. R. D. vice archidiaconus, Fran- 

gj, % arai cum A. R. D. plebano Varboviensi, Thoma Gallo. Verum ut retulit rev- 
 ̂ ” 'ssimus dominus canonicus Strigoniensis, Hieronymus Peverelli, inquisitio illa 

fuit V. Consistorio repraesentata, sed suppressa. Hinc credendum est illam
I ruisse favorabilem aetori, alias ursisset potenter ferendam sententiam de annihi- 

antedicti coemeterii.

Copia eius petitur a nostris
eiu scriptor historiae domus addens monasterium quoque institisse pro

‘^^'^Pulsorio mandati, ut contra inquisitio legitime peragi possit, at rev- 
lass vicarium generalem inter promissa haesisse, negotiumque procrasti-

deinde rem adurgere , donec vivi supersunt testes, quod etiam effectua- 
post triennium, ut videbitur. Interim deprehendi fragmentum literarum, 

tion’̂ '̂   ̂ '^verendissimo vicario generali petitur communicatio copiae dictae inquisi- 
'*■ At foco incassum, siquidem ea non reperiatur. Sed pergit historia domus.

Dominum vult coemeterium occupare, 
ponit sepes, qui a fratribus dissipantur, factum dominii improbantur

circif ■ praedicto modo agitaretur negotium antelati coemeterii nostri, post duos 
”^®"ses provisor illustrissimi domini comitis Josephi Forgács, R D. Josephus 

tiotig cosTieterium nostrum occupare pro parte dominii (indubie ex instiga-
'■̂ iied  ̂ abalienare iam praevie laboraverat), curavit poni sepes

ad murum ecclesiae nostrae post porticum transversaliter per coemeteri- 
'*'ano Requisitus idem provisor humaniter iteratis vicibus a patre gvar-

amoveret positus sepes nobis proiudiciosas ex fundo coemeterii nostri, 
fratre ’̂ ^̂ '̂̂ ŝores pacifici a saeculis fuimus et sumus, ille hoc facere renuit. Hinc 
Cotiiĝ  vim vi repellere volentes, illas eiecerunt. Unde praetitulatus dominus 
Apfjii^'^^ciiTiam contra conventum concepit apprehensionem, ac ad finem mensis 
'̂ ®Posj! ‘̂ “ '■rentis 1749 convocavit ad locum coemeterii, ubi sepes positae ac 
Qabri'.̂ ® '̂■ant illustrissimus Comitatus Neogradiensis substitutum v. comitem Sp. D.

Czemniczki. Item Sp. D. Paulum Pronai ac perillustrem dominum Nico- 
'"■'atii coram quibus exposuit dominus comes sibifactam enormem ini-
lobij fratres nostros in eiectione sepium. Verum antefatus dominus v. comes pro 
''auio liter locutus est praesentibus A. R. R provinciae Josepho Bede ac R. R

definitore dicens: isti pali non debeant poni penes ecclesiam fratres 
' ’los in modo errarunt. In dubie subintellexit ac dicere voluit, quod dominus 

mandato illustrissimi domini comitis curaverat erigi et ad murum 
"ostrae infra fenestram chori applicari sepes, erravit in substantia. Vere 

'l̂ od nullus approbavit, est enim res inaudita, nec unquam in christianitate visa, 
^^"^entum arae rusticanae fuisset applicatum muro alicuius ecclesiae.
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Etiam ab officiali Lutheraf °̂

67. Sed et spect. domino Paulo Pronai antefati comitis plenipotentario 
Lutiierano addicto displicuerat hoc factum, ut ex eius rescripto ad quaerelam a 
sus provisorem factam, elucet. Cuius tenor est sequens.

Admodum reverendissime Pater, Domine mihi colendissime! i,
Salutem et obligatissimorum servitiorum meorum commendationem. 

kodással értettem Ficsor UramtuI való alkalmatlanságat Atyasagtoknak, en soha n 
hallorram, sött majd nemis supponalhatom, hogy meltosagos GrofFUram 
ga azt parancsolta volna. De ha parancsolta volna is eo Nagysága, Tisztarto 
mint kereszteny Ember látván az illetleséget, vagy maga irta volna meg 
Groff Urnák, hogy Istenre tekentven, ezen Parancsolattya relaxalni 
vagy pedig nekem jelentette volna, én interponaltam volna magamat, s kertem  ̂
eo Nagyságát, hogy evvel ne szomoritsa Atyasagtokat. Már pedig annyira 
dolog, hogy Atyasagtok a Sővent ki vagta, hogy ha meltosagos Groff Uraini 
iránt valami resensusát értem, tsekély tehetségemhez képest es 
interpositiommal szivessen kivanok Tisztelendő Atyasagtokak szolga 
kivalkeppen való szerentsemnek tartván ha nem csak illyen alkalmatlan 
hanm más kedvesebbekbenis megh bizonyíthatom igaz kötelességemet. go
tudom most nintsen otthon, jövő héten be fordulok Szetsenbe, s’ szollok szi 
kegyelmének. Meg válik mivel menti magát. Caeterum me favoribus  ̂
erendissimae Dignitatis vestrae officiosissime commendo ac maneo servus 
tissimus, paratissimus , „ip.

Paulus Prónay
Kis Zellö, 13. Martii, 1749

Dominium cessat, nofí
68 . Hoc fuit iudicium virorum haereticorum, nam suprafatus quoque 

alienus erat a Romanis sacris, et forsitan altefatum illustrissimum dominuni  ̂
quietarunt, neque enim expost molestus fuisse intuitu coemeterii deprehen ' ’ 
ratione areae et domus pistriciae ex haud superata passione plurimum ^̂ ,̂311' 
baverit. Nihilominus dominus parochus in praetensione sua processive vide 
doquidem extent compilata momenta coemeterii aequitatem remonstrantia
1750 V. Archiconsistorio Strigoniensi repraesentata tenoris sequentis.

Reverendissime Domine Vicarie Generalis et totum v. Consistorium 
domini patroni colendissimi, gratiosissimi!

Fratrum argumenta pro co^
69. Cum humillima observantiae nostrae delatione semper obsequendi' 

prompte offerimus. Minime attentaremus curis et sollicitudinibus reverendi 
Dominationum Vestrarum negotia accumulare, nec salutaria huc consiha
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'lisque legitimum coemeterii regularis Szécséniensis ecclesiae nostrae 
pluribus uti defensionibus prohibetur. Reg. 20. lur. in 6 . Tan- 

Vot' *i*̂ "^''^lescat concordiae unitas, animorum identitas perseveret, quae studio in 
V .  cum demissa instantia et plenariae desiderio veniae, sequentia puncta

®isistori statuere voluimus.

Ex iitre comimini
*̂ lau 1- Certum est regulares iure potiri habendi coemeteria extra

annexa suis ecclesiis, cum iure eligendi sibi sepulturam perquoscunque 
fideles in iis sepeliendos. Cap. Fraternitatem. De. Sepult., ubi expresse 

ci-gj. de sepultura et coemeterio regularium his verbis. Fraternitatem tuam non 
a n t i '8 'iorare sepuchra, et coemeteria apud illas ecclesias et monasteria ex 
Orati disposita, in quibus religiosorum fratrum conventus sunt constitui et

atque missarum solemnia tam pro vivis, quam pro defunctis frequentius 
i"ide ipsorum devotioni et extremae voluntati, qui apud huiusmodi 

diid̂ ii sepeliri desiderant, minime contradicendum est. Et in clementina cp. 
de gi'.̂  sepult. fit mentio ab ecclesia ordinis praedicatorum et fratrum minorum 

claro texti, huiusmodi quoque statuo et ordinationibus nostris adi- 
era,̂  ’ latres dictorum ordinum in ecclesiis et locis suis ubilibet constitutis, lib- 
''̂ leaiit ^®<iuitur) habeant sepulturam, videlicet quod omnes ad eam recipere 
Peri i ’ ^^Pcliri elegerint in locis vel ecclesiis memoratis. Item cp. animarum 
ae de sepult. in 6 . Bonifacius VIII. clare declarat valere electionem sepultur- 
eni,̂  . in ecclesiis regularium, sed etiam in coemeteriis eorundem, textus
ecciê .. dum dicit: si vero iidem religiosi vel clerici praedictos in suis
f'Uerjn»"̂  coemeteriis praesumpserint sepelire. Item: ecclesiae apud quas sepulti 

non et coemeteria earundem, ubi pontifex non prohibet electionem 
'fictij. . regularium coemeteriis, immo supponit, ut manifeste patet, sed dis- 

prohibet, ne aliquos ad vovendum, iurandum, ut fide interposita seu alias 
>aiii inducant, ut apud eorum ecclesias sepulturam eligant, vel iam elec-

non immutent.

7l Ex bulla peculiari pro hoc conventu
II. Conventus Szétséniensis antiquitus a pio comite Frank de Szét-

notat synodus Pazmaniona pro fratribus conventualibus fundatus est et 
Verum dici fratres conventuales non diu hoc loco prospere usi, eum pein- 

*'ce vij^ reliquerunt, ut declarat bullae ex originalibus transumptae et authen- 
%  Io "^^^ae felicis record. Pauli II. piis fidelium. Alexandri VI. Licet ea. In quo- 

anno Domini 1466 ad instantiam viri illustrissimi Michaelis Országh, 
^de Paulus II. mandavit abbati monasterii Dereske et praeposito ecclesi-

fratres nostros de observantia huc introduci, sicut et introduci sumus et
habere cepimus.
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Et a paritate aliorum cortvenin^"’

72. Ex bulla: Piis fidelium votis patet fratres de observantia, 
propagines sumus non novum, sed antiquum fratrum conventualium legaliter 
passe locum per collationem illustrissimi Michaeli Országli comitis palatini, '■ 
toris nostri.

Patet 2‘‘° privilegium huic domui religiosae concessum ex terminis circa fineiji 
lae: gvardiano et fratribus, qui doum ipsam pro tempore inhabitabunt, ut 
singulis privilegiis, immunitatibusque gratiis et favoribus aliis domibus et fi^ 
dicti ordinis concessis, et quibus aliae domus et fratres dicti ordinis in genere p 
et gaudere possunt aut poterunt, quomodolibet in futurum uti, potiri, gaudere P 
et debeant, auctoritate apostolica tenore praesentium indulgemus. Constat au 
allegatis et citandis canonibus fratres nostros in omnibus regnis et 
propagati sunt absque controversia in genere potiri et gaudere iure habendi et u 
di coemeteria, in iisque corpora eorum, qui apud illos elegerint sepulturam 
di, quod ius aeque huic domui religiosae concessum est per textum: in genere 
et gaudere possint et debeant. Et licet felicis record. Paulus II. non men 
expresse coemeterii, id tamen sufficienter compendit nomine officinarum, 
potest ex eiusdem bulla, quae incipit: inter caetera, ubi circa medium, per ec 
campanile, dormitorium, refectorium et alias officina adaequatum (cum [gcO
quod non exprimit) locum specificat, ut circa finem bullae insinuat in adaequ  ̂
praelibato, induendo etiam coemeterium, quod domui Szécséniensi in 
fidelium votis. Anno immediate subsequente minime negavit. Sed fratres 
tuales, quibus in omnibus domibus ecclesiis et officinis legitie successimus, 
suit habuisse. Exidens est etiam antiquiores domos religiosas, huius 
ae Sanctissimi Salvatoris, ut authenticis testimoniis demonstratur,
Szegediensem et alias quam plures, ubi angustia loci non vetat, privilegio g,
sione coemeterii potiri et gaudere. Bullae item plures in favorem ordinis 
Francisci observantium in Hungáriám emanatae. Fel. rec. Martini V. Alî
quae domos religiosas tres, eugenii IV. binae. Una S. Jacobo de Marchia 
vicario Bosnae in Hungaria bis septem. Item Paulus II. in oppido Hunyad ^̂ nii 
cedunt et disponunt domos et ecclesias regulares pro fratribus nostris, i> ' et 
coemeteriis erigendas. Perinde ergo seclusa praesumptione in contrarium P 
gaudere debet conventus Szécséniensis gratia habendi et usuandi coenieteiiL' 
siae annexum cum bulla Pauli II. Piis fuklium votis. Claro textu iam 
nat, et velit debere fratres huius loci omnibus et singulis privilegiis, immu> 
gratiis et favoribus, quibus per Hungáriám in praenominatis bullis sp 
domus religiosae gaudent et ponitur.
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Item ex consequenti
3t'° ecclesiam nobis consignatam esse de mandato Summi Papae Pauli II. 

cus ecclesiae comprehenduntur omnia adiacentia ipsi ecclesiae, ut porti-
tgĵ  coemeterium et id genus alia, ut in simili materia liabitur de immuni-
cjliu antiquitus. Cap. siquis cp. siquis contumax et cp. definivit, iubet con-
def ^°*^fanum, ut 30 passibus unius cuiusque ecclesiae in toto circuitu reverentia 

®'iclatur. Ita liabitur 17. 2. 4.

Unde etiam infertur domus pistriciae
nion ' Summi Pontificis, ut omnium fidelium communis patris fuisse intet-

hic una cum oflficinis et omnibus appertinentiis, ut nobis tradatur for- 
ae r modo statui nostro conveniente, et intrae Sanctissimi Salvatoris Provinci- 

Alnia autem haec provincia in tota amplitudine sua habet observantia, ut 
siî u bullae allatae, specialem gerebat devotionis affectum, specialem serenis- 
Praê  Hungáriáé, Uladislaus cum apostolid regni statibus et ordinibus, haud 
prov̂ "̂̂ ' potest, fundum hunc nobis mancum et truncatum morique huius almae 

'1 congruo esse escisum et consignatum. Favet serta traditio, fides histor- 
*'tuat liunc olim legitime amplum spatium usuasse in loco, quo actu
UiTi °PPidum Szécsény cum incolae ad occidentem in colle et subter cis fossat- 
Posjĝ '̂ '̂í'ssimi regis Poloniarum, Joannis III. vulgo Sáncz hegy apellatum, suas 

mansiones et ibidem extitisse aedificia murata, subterrata remonstrant 
tiotie '̂̂ de quadam clade Turcica exturbati, primo se receperunt cum restric-

fundique ademptione ad locum, ubi actu manent, fossatis partim et 
”0$ |̂ '̂ .*’ “̂ "'endo et porta, cuius superliminari lapidi incisus est annus 1652, quem 
Pistri ^^'^'^Itero saeculo amplius praedicemus. Quare minime est opinandum 
fi, q domum conventui esse collatam ab illustrissima comitissa, Catharina Pálf- 

munificentissimam almae provinciae nostrae se,exhibuerit patronam, 
Possg vivit in benedictionibus, pistriciam tamen domum a nobis in usu et

160 annis praehabitam conferre non valuit, cum nemo opssit plus iuris 
in alium, quam sibi competere dignoscatur. Reg. 79. in 6 .

Ob acceptationem pontificiam
factj .*̂ "̂ictum III. Ne rerum fratribus minoribus oblatarum et concessarum ad usum 
'̂ tspê !'.̂ P''̂ ^m sub incerto videatur esse dominium, illud summi romani pontifices 

ecclesiae, oratoriorum et coemeterii in semetipsos et Romanam Eccle- 
5 “ 'yPserunt, ut Innocentius IV. et Nicolaus III. in amplissima sua constitu- 
f  *1̂ " seminat de Verbor. Signif. 6 . sic scribens: loca seu domos pro habi- 

a singulari persona vel collegio, ipsis fratribus concedenda seu etiam 
Pers de voluntate concenertis seu offerentis fratres inhabitare contiger-

‘̂ '̂ erante tam concedentis voluntate inhabitent ac illa libere (praeter ecclesiam
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et oratoria ad ecclesiam destruata et coemeterium, quae tam praesentia, quam 
in Ius et per pietatem nostram et praedictae Romanae Ecclesiae simili modo et a 
toritate recipimus) murataconcedentis voluntate ac ipsis fratribus patefacta dimi 
in quorum locorum dominio seu proprietate nihil nobis vel praefatae Romanae 
siae retinemus omnino, nisi ea specialiter de nostro seu ipsius Romanae bc 
recipiantur assensu.

Haeredes non valent recĥ >̂ ^̂  
deVei*̂ '76. Hac confirmavit Clemens V. in sua clementia cap. Exivi de Paradiso, u 

Signif. Ast Pauli II. papae bulla: Piis fidelium votis declarat ratres nostros de 
vantia de speciali suae sanctitatis assensu esse in hunc locum collocatos, to n 
tur loci, aedificorum, coemeterii, dominium et proprietatis ad multum aliufi, 
summum papam et S. Romanam Ecclesiam perfecto iure pertinere 
Accedit quod quamvis fundator immediatus absque ulla causa etiam possit 
donationem et concessionem fratribus minoribu factam, nisi ea (ut loquitur  ̂
ex) morte nec transit ad haeredes, ut colligitur ex textu Nicolai III. Papae, ex 1̂^̂  ̂
ipsum colligunt. Corduba in Reg. S. Francisci cp. 6 . 2. 11. punct. 4.
Var. cap. 14. num. 16. immediate ante versum: His equidem. Fr. Emanue ^
Reg. tom. 2. 9. 126. a. 1., Sanchez in Praecep. Decal. t. 2. 1. 7. c. 18. n. 18- 
gratiose nobis a pio primo funadtore donata, desuper pontificia auctoritate 
mata, legali via sibi appropriare, minus alienare ullus valet, nisi actu fel'*'' |.jt, 
nans Summus Papa Benedictus XIV., et S. Romanae Ecclesiae iuri suo j„ 
Quare si quae erclamato aut contradictio coemeterii nostri causam concer 
contrarium orta est, claro iure subsistere nequie, quae enim contra ius fiunt» 
utique pro infectis haberi. Reg. 52. in 6 . Sacrilegium et contra leges est, 6-
venerabili dicatum non est ad usus humanos ulterius transferendum. Reg- 
Quantam irreverentiam sacris locis irrogare vetitam cum erectione et coin 
sepium muro ecclesiae nostrae, intentione fundo vicinae domunculae P aridi' 
attribuendi coemeterii partem cum ossario aut crypta fidelium defunctoi 
ossibus plena, attentaverit illustrissimi domini comitis Josephi Forgács, P jjgte 
anno praecedenti circa finem Aprilis, ratio ipsarum arearum ingerit, ut n 
infra fenestras ecclesiae et chori, ubi diu noctuque laudatur Deus, cuin 
patrum et fratrum turbatione iumenta in area mugiant etc non est visum 
tianitate. Exurgat ecclesia et iudicet causam suam!

Argimientum a
11. Punctum IV. Communis sententia tenet canonistarum et iuristarum^^ 

scriptionis esse introductum iure homino possessivo ecclesiastico et civil' ° 
cam utilitatem et quietem, ne incerta essent semper rerum dominia et infin' 
tur lites circa earum proprietatem, quae si sit suis conditionibus >'equis'*̂ '®̂ |̂̂ iiii' 
utpote possessione legali, bona fide, titulo et tempore lege definito, transte
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Ad conscientia. Et ptt ex cap. De quarta decima cap. Vigilanti studio cap.
ecci praescrip. L. 3. et 24. ff. de usu cap. Regulare nostrum coemeterium
■■iini annexum, in quo ab immemorabili tempore corpora fidelium defuncto- 
Igti sunt, pacifice a nobis semper usuatum, possessum bona fide, titulo col-
(jgfi donationis a primo fundatore factae et tempore longe maiori a legibus 
bili ' ° fuit. Quidquid ergo asseratur in contrarium, nos, quia ab immemora- 

administratores existentes parochiae coemeterium propria auctoritate 
alia negamus, et incumbit actori probare, praescripsimus tamen et si
tag 'lon pacificus usus nobis legem tribueret. Nec praescriptio est inteiturba- 
bani • die 6 . Decembris per admissionem in solitis paramentis A. R. D. ple-
don̂ in-̂  illustrissimae dominae comitissae, matris excellentissmi
sit ta, ' Pauli Balassa associatae ad porticum ecclesiae, cum haec admissio
tionel̂  ‘̂ '^®''ii<jlata et ex annuentia nostra secundum quid facta, ne per contradic- 

nostrae patronae funeri inhonoratio quaepiam irrogetur, et magno 
■Sec/hĵ "̂  ''■'■orum nobiliumque concursui admirationis subministretur fomentum, 
trahi adversae ullum ius adferre potest, cum in argumentum
8̂, quae propter necessitatem sunt aliquando concessa, ut sonat Reg.

et do Et contra ecclesiae bona interquae recensetur fratribus minoribus oblata 
A(i '̂ 01 nisi centum annorum praescriptio locum sibi valeat vendicare. Cap. 
daiii Cap. Cum Vobis de praescript. Proxime subsecuta corporis cuius-

r, defunctae in portatione in coemeterio nostro, quae elegerat sepultur-
I "ostri facto sensum suum declararunt accipiendo corpus a domino ple- 

^^®'iyensi in limite coemeterii, quod pluribus iam factum est vicibus, 
semper id, quod non pro libera dispositione, sed conservatione nobis

7̂  'ssuniest.
 ̂ l'raei 'u  ̂ legitimi conditionem non recipiant, neque diem Reg. 50. iur.

iura absque omni modificatione et conditione universaliter respectu 
6eii(li .^deliiitn sepulturam sibi eligentium in coemeterio regulari veniunt intelli- 
'''at exceptione iure firmata contrarium in specie probetur. Hoc ipsum confir- 
!''a est et Accessorium naturam sequi congruit principalis. Ecclesia nos-
\  sê  semper regularis, per omnia ergo eiusdem privilegii et exemptionis in 

(̂̂ urae censeri debet et coemeterium ei annexum. Nec est in usu parochiale 
immediate annecti ecclesiae regulari, sed regulare per cuius usum 

'̂*®''ius ullum infertur praeiudicium cum locupletari non debeat aliquis cum
"’ iuria vel iactura. Reg. 48. iuris in 6 .

7̂  Representantur officio vicariali
%  ej licet prolixiora prosternimus ante reverendissimam Dominationem Ves- 

Consistorium confidentes benigne suscipienda rogamusque qua 
dignetur iura, privilegia et exemptiones sacri ordinis tueri, in iisque 

conservare. Atque his iuramini et gratiosis favoribus fovendos et pro
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tegendos nos impense commendamus et manemus reverendissimae Dominat'®’’ . 
Vestrae et venerabilis Consistorii patronorum gratiosissimorum iiumiliim' c a p e  

Fratres Minores de Observantia, Conventus Szécséniensis 
Actum Szécsénii, die 23. Febr. 1750

Fit insuper legitin^^ ifiguis'^

80. Hacce momentorum ius suum facti scilicet stabilientium representatione 
contcnti fratres, usum insuper pro maiori firmitate testimoniis fide dignis oste 
non neglibant. Depositio testium patrio idiomate coram duobus dominis pai 
facta, eorumque subscripitonis ac sigillis munita extat in archivo conventus, 
dein in latinum est translata, cuius tenor est sequens.

Laudetur lesus Christus! .
Nos infra scripti damus notitiae omnibus, quibus expedit, quod reverendi 

Franciscani Szétsénienses nos requirentes rogarunt in hoc, quod si aliqu' 
sciremus referre de coemeterio eorundem et loco sepulturae. Super hoc testiiTi® 
perhiberemus. Ex qua petentium reverendorum patrum haud respuentes, ut gc 
qua veritas in futuro oblivione deleatur, vigore praesentium literarum vera, sei 
salvanda conscientia testamur.

Eius puncta ,̂ 1̂1111
1'"“ quidem: Quod vita nostra, ante ecclesiam praementionatorum reveren 

patrum semper coemeterium fuerit, ac locus sepulturae, in quo alii sepeliri neq 
nisi solum ii, quibus a reverendis patribus concessum fuit. ĵnc-

2''“ Testamur etiam, quod eiusdem coemeterii ac loci sepulturae antiqua'^ 
turam oculis nostris perspexerimus, cuius cincturae pars crassae textis et  ̂
erectis sepibus, pars vero ex dolatis lignis, vulgo rovás constiterat, ideo 
spectum habemus, quod eadem cinctura coeperit a parte domus pistriciae rev 
rum patrum et domus Becskerekianae circa angulum exteriorem hortuli in 
tuarii, prout nunc extat.

3“° Latitudo vero eius vergebat directe ad meridiem versus domos in tan u > 
inter cincturam coemeterii et loci sepulturae ac inter domos unicissima 
bat via longitudo vero ad occidentem protendebat versus muros o p i d i  poS' 

extantes. Sed inquo loco finis fuerit et terminus? Licet non omnes certi dic 
simus, quoniam obliti sumus; sciunt tamen ex infra scriptis, nominatim:
Bogácsi, Catharina Thótt, Theresia Acsai, Juditha Thótt, Barbara Ambrus ® 
ante fide parati confirmare, quod praememorati coemeterii et loci sepulturae 
vergebat ad occidentem usque ad moenia oppidi hodiedum perspicua. fieft®'’’’ 

4“ Recordamur mnes unanimiter etiam huius, quod multi in initio versus 0  ̂
alii in medio, aliqui autem in fine eiusdem coemeterii et loci sepulturae a 
oppidi tumulati fuerunt.

5“ Testamur insuper, quod praetensum coemeterium et locus sepulturae • 
oppidi fuerit, quod oppidum semper a parte suum habebat coemeterium-
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co r  etiam testimonium et dum et quando opus fuerit haec omnia fide
Pat parati sumus, quod fundi domuncularum ante ecclesiam reverendorum

situatarum, nunquam coemeterio inserviebant, neque illud ingressi sunt, eo 
'lulll*̂  usque ad muros ecclesiae penetrarint, penes hanc autem ecclesiam

'loniinandum extitit aedificium, nisi solum praementionatum coemeterium ac 
sepulturae ac in eodem loco ante portam ecclesiae porticus. In quorum 

cis fidem ac robur praesentes dedimus manu propria subscriptas ac signo cru- 
‘̂̂ ommunitas. Szécsénii, 28. Febr. Anno 1750 
®aiines Szamkó senior, annorum 61 +

Ĵ eorius Szamkó, annorum 64 +
®3iines Herczegh, annorum 70 +

^^orgius Nagy Szabó, annorum 68 +
®Phanus Bogácsi, annorum 67 +
3tharina Thótt, annorum 63 +
’̂ resia Ácsai, annorum 63 + 

g 'tha Thótt, annorum 59 +
'^Tibrus, annorum 56 +

Inf '̂ *̂  ̂Simon, annorum 68 + 
lis n 'f^cripti vigore praesentium fidem facimus, quod praesens attestatum ab inco- 
ere,ij|.̂ *̂ ®'̂ '®” sibus hic insertis et subscriptis coram et in praesentia nostra rev- 

patribus franciscanis itidem Szécséniensibus sit traditum et consigna- 
'̂ onf attestatum punctatim viva voce fassi sunt, se fide etiam mediante 

""'iiaturos. Szécsénii, 28. Febriarii anno 1750.
Josephus Lelovszki, parochus szakaliensis, mp., L. S.

Michael Antall, plebanus Marczal mp., L. S.

 ̂̂ Turbantur tamen fratres
fi if, ' haec videntur parum, aut nihil profuisse, turbabantur enim fratres nost-

coemeterii, tum domus pistriciae. Idcirco mediante excellentissimi 
Patroj,. Paiili Balassa, syndici generalis provinciae et patroni singularissimi
'^'^■'litihoperatione sequentem eminentissimo principi regni primati, Nicolao e 
Ûpgr 1̂ '̂̂  porrexerunt, supplicam ad obtinendum compulsiorum mandatum

8 'tim peragenda inquisitione.

Instant pro cotnpulsorio mandato 
as Sacri Romani Imperii Princeps, Domine, Domine Archi-Praesul et Pri-
§2 Domine nobis benignissime!
Ce| Celsitudini Vestrae benignitas aequanimintati coniuncta nos animavit. 

Vestrae tamquam summo in hocce Regno praelato nostro, ea quibus 
S tiij ^^""detegeremus, hac benignitate freti, supliciter representamus, qualitercon- 

•̂ oster Szétséniensis ante saecula munificentia illustrissimi condam bani.
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Frank de Szécsény pro patribus minoritis in oppido Szétsény Comitatui Neogr^ 
si adiacente habito fundatus fuerat, variisque vicissitudinibus regni desolatus, 
demum 1466 pia liberalitate illustrissimi comitis, domini Michaelis 
Guttii. regni palatini ex consensu et annuentia Sanctissimi Pontificis Pauli 2 
omni eo iure cinctura coemeterio et sepultura, quo pro patribus minoritis fun 
fuerat, in filios S. P. N. Francisci Striet. Observandae translatus et erectus 
dem conventum almae Provinciae Salvatorianae adiugendo anno vero 1625. 10- 
Piae recordationis illustrissima comitissa, Catharina Pállfi virtute literarum 
praedicto tempore in curia Tavarnok emanatarum facta collatione certo quoque 
iure perennali sub anathemate auxit. Hac praescriptorum patronorum Deo b ^  
munificentia Numini famulantes pacifice fruebamur, usque dum fel'^ioribus 
affulgentibus temporibus ante annos circiter tres munificentia piorum doinin 
templo et claustro aedificatis cincturam coemeterii erecturi sperare intereniui. 
animadverso incola quidam Szétsénensis partem coemeterii occupare vioie 
sementis praecludere ausus est, cui quamvis obicem posuimus. Non tantum ’ (,S' 
et in domo pistricia in praefato fundo nobi collato, neoerecta ac a nobis pacitic 
sessa, interpositis protestationibus et nimis turbamur. Quia vero fundi Deo 
tot saeculis pacifice possessi tum de iure canonico, quam de lege patriae in 
ulares converti nequirent, et Celsitudini Vestrae ac primati regni horum 
dorum interesset cura, humillime hac supplicatione nostra instamus, 
indagandi fine canonicam delegare inquisitionem compertaque iurium nos 
veritate nos paterno et benigno suo tutamine conservare dignetur. Pro qua P 
cura humillimis Deum exorantes precibus perstitimus ĝ et'

Celsitudini Vestrae servi humillime devoti Ordinis Minorum Conventus 
séniensis S. P. Francisci Stric. Observandae

Illudcitie

83. Altefatus excellentissimus comes, Paulus Balassa in literis de dato
12. Aprilis anni 1752 significat conventus gvardiano Paulo Ladislaides se o 
a celsissimo primate compulsorium mandatum submittere tenoris sequentis-

Nicolaus S. R. Imperii princeps e comitibus Csáky de Keresztszegh pere 
rae Secpusiensis miseratione divina metropolitanae ecclesiae Stngo jge, 
Archiepiscopatus Sacra Sedis Apostolicae legatus natus, primas Regni riu 
eiusdem summus et secretarius cancellarius, comitatuum Secpusiensis et 
sis supremus ac perpetuus comes, sacratissimarum caesarearum regiarum ‘̂ ĵ|jaiiuS’ 
um actualis intimus status et Consilii Regii Locumtenentialis Hungarici con 
nec non unus e iudicibus tabulae septemviralis. rchi'̂ '̂

Dilectis nobis in Christo honorabilibus fratribus praepositis, abbatibus, 
conis ecclesiarum parohialium plebanis, altarium et capellarum rectoribus eo 
vices gerentibus et capellanis, cunctis etiam aliis clericis et praesbiteris, nota 
publicis et tabellarionibus ubivis in archidioecesi ac iurisdictione Archiep'®
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existentibiis et commorantibus cum praesentibus requirendis 
^̂ '11 in Domino sempiternam nostrisque firmitatem obedire mandatis.

vestris et vestrum singulis in solidum et in virtute s. Oboedientiae 
Had excommunicationis poena firmiter praecipientes commitimus et

quicunque vestrum cum praesentibus requisitus fuerit, statum ad 
ĉceH locum et diem iuridicum per vos tamen eligendum et praefigendum

es(g illucque universos et singulos cuiuscunque comitatus utriusque sexus hon
éi Q conditionis homines, qui pro parte et ad instatntiam ordinis S. P. Francis- 
l'ac ■ Szétséniensis pro testibus fuerint nominati, authoritate nostra iudiciaria 
ad c vobis concessa et attributa peremptione vestri in praesentiam citetis, quos 
*®fide Evangelia manibus eorundem tacta de dicenda rei veritate adiuretis et 
torio seorsim et secrete secundum vim et tenorem punctorum interroga- 
Vejjj, 'Materiam praesentem de necesse tangentium et alias secundum prudentiam 
Seu „ ^ vobis concessam et attributam diligenter examinetis et post haec dicta 
d i t i o , c u m  nominibus et cognominibus eorundem statuque et con- 
grapj  ̂ ^ ‘̂ ^1'ter et conscientiose conscribatis, conscriptasque causas et sigillis sin- 

communitas parti interessatae extradetis. Testes vero, qui fuerint 
Ceî j  ̂ gratia, amore, timore, ira, odio a dicenda rei veritate abstraxerint per 
tatijj .̂ecclesiasticas praemissa authoritate nostra iudiciaria ad perhibendum veri- 
arĉ i compellatio, communi svadente iustitia secus non facturi. Datum in 

Piscopali curia nostra, Posonii, die 12. mensis Aprilis anno Domini 1752.
Nicolaus a comitibus Csáki 

princeps archiepiscopus Strigoniensis mpa

Peragitur inquisitio
Peragj longa interposita est mora, nam adhuc eodem mense Aprili die vero 25'“ 

•egalis inquisitio ac laudato iam excellentissimo comiti Paulo Balassa 
transmissa, qui -eandem celsissimo principi ac primario praesentavit 

communicatam vidimari post transumptionem fecit ac pro directione Szét- 
âeter “ t in literis die 8. Maii memorati anni scribit. Subiungit vero.

'>ii (Jq 'llustrissimus dominus vicarius (nempe archiepiscopalis) medio illustrissi- 
Caroli Eszterházy mihi nuntiavit ex parte cleri unice metum in eo 

ad cinctura hacce coemeterii loci parocho quodpiam praeiudicium adfer-
reposui, id minime metuendum esse, cum v. conventus illud partim pro

ti- Partim-------------  ■ ■■ -̂------ -- . ------ • • •
‘ ‘3'is est.

*'Otiis'l’ vero securitate ac futura sui cautela facere velit. Porro tenor inquisi-

8<; Puncta cieutri
*̂ -‘'2. die 25. Aprilis ex mandato celsissimi ac reverendissimi principis, 

''‘'dinĝ .iĵ  ^°*^'t'bus Csáki de Keresztszegh, archiepiscopi Strigoniensis (tituli) qua 
' instantiam venerabilium patrum franciscanorum Szétséniensium in causa
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certae litis, tam contra dominum parochum oppidi Szétséniensis (qua tllialitei"  ̂
parochiam Ludániensem adiecti) administratoris, quam contra reliquos impetiW 
supra oblata ac repraesentata puncta interrigatoria sequentem peregimus inquisitionef  ̂

Puncta itaque de utri ex parte venerabilium patres franciscanorum sequuntur ’ 
ordine ac serie intuitu controversi coemeterii. ^

|nmm ji|(jgya ^ v3gy Hallotta e a Tanu, hogy a Szetsenyi Pr. Franciscanus I! 9 
Temploma előtt Emberek emlekezetitül fogva volt mindenkor cinterem, es temető n  ̂

2<ium jucjgya e a Tanu, hogy aon czinterem es temető hely mindenkor 
Atyasagok bekességes birtokában volt? ^

3''“"’ Tudgya e a Tanu hogy azon czinteremben masok nem temetkezhettek, ha 
csak azok, akiknek eö Atyasagoktul volt meg engedve?

4wm Xiidgya e a Tanu, es Latta é, hogy azon czinterem, es temető hely kerítve 
egy resze magos vastagon fonyott sővennyel, más része pedig rovátkos fákkal- 

5“"" Tudgya é, vagy hallottaé a Tanu hogy azon czinteremnek keretése, NapK 
ugyan az ő Atyasagok sütő haza, es Becskerekine háza felé kezdődőtt a Sanctuar 
nak végében helyheztetett ugyan eő Atyasagok kerteczkéje szegletin, a mint mo®

6‘“"' Tudgyaé, Láttáé a Tanu, hogy azon czinteremnek, es temető helynek 
lessége ment igenessen dél szinre a házak felé annyira, hogy a czinterem kere 
a hatak kőzőt csak egy szeker út volt, es annak szelességét is, h o s z a s á g a t ,  

őlnyire volt, mondgya meg a Tanu.
7"""" Tudgya é, Láttáé a Tanu, hogy azon czinterem keretésenek h o s z s z a s a g a  

nap Nyugotra a Varasnak most is fen állo kő fala felé?
8' “"' Tudgyaé Lattae a Tabu, hogy azon czinterem kerétése ment nap Nŷ 'S 

szinten a Varosnak mostan is fen allo kőfalaig?
9"“"' Tudgyaé, Lattae a Tanu, hogy az emletett czinteremnek mind elein, 

kőzepin, mind a varas kőfala mellett levő végin temetkesztek? teiiic*'
10"'“"' Tudgya e a Tanu, hogy Napkeletre az elein nevezet szerent e zek  

kesztek: Dúll Maria, Ficsor Illona, Takács Antal, Santa Katalin, Koncz
11"'“"’ Tudgya é a Tanu, hogy a czinterem kozepin ezek vannak eltemetve. 

György, Horváth Katalin, Acsay Illus, Bossanyi Maris, es Nemet Palkó.
12'" Tudgyaé a Tanu, hogy Nap Nyugotra a Varas kőfala mellet ezek teiTie 

tudni illik: Tesmagi Mihály, annak edes szüléje, Beniczki Ersebet, C secse  

Kucsma kis Anna? . ^giir
13'" Tudgyaé, avagy hallottaé a Tanu, hogy azon R. Franciscanus Atya^na 

ploma előtt lévő czinterem soha sem volt a Varosé, mivel annak volt mii 
különös temető helye. .* [gVÖ

14ium judgyaé a Tanu, hogy a felöl emletett T. Atyaknak Sz. Temploma e is 
Hazikoknak funusok soha az emletet czinteremben be nem szolgait, anny 
inkáb, a Templom kőfalaig nem ment? ,

15"" Tudgyaé a Tanu, hogy azon czinteremben akar mely névéi nevezend 
nem volt, hanem csak a templom előtt szegenyek haza volt epitve?
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86. Nos infrascripti ac per v. Conventum Szétséniensem humiliter requisiti puri- I 
 ̂consciae conspicuos viros ac mulieres pro testimonio controversae litis hoc I 

assumpsimus. ■

Fossiones testium
fat^^ punctum testis Georgius Nagy Szabó, incola Szétséniensis, annorum 70 
 ̂ iuratus, examinatus. Quod circa ecclesiam patrum Szétséniensium quoddam 
STieterium, seu coemeterii cinctorium partim ex saepibus, partim dolato ligno con- 
ctuin habebatur et hoc quidem a hominum memoria, qui saltem recordari possunt 

verum ubi Szétsénium aeque ac totum regnum felicissimis auspiciis maies- 
 ̂ sanctissima Domus Austriacae reparatum haberetur. Iniuria incursiorum in 

redactum fuisse testatur.
 ̂ d 2“'™ Idem testis fatetur, quod praedictum coemeterium venerabiles patres fran

gi Szétsénienses semper pacifice possiderint.
(,j|. " 3"“  idep, praelibatus testis fatetur, quod absque indultu praelibatorum venere- 
hak"  ̂ patrum franciscanorum nullus locum sepulturae in praeattacto coemeterio 

potuerit.
tiiii V'""' reponit affirmative ac cincturam partim e virgultis textam par-

Âd constructam fatetur.
Idem testis affirmative per omnia, 

cogn- testis per omnia affirmative ac insuper ab angulo horti latitudinem
ludi extendere dicit orgiis 7, longitudinem 39, a muro autem credit lati-

ad occidentem orgiis 5.
omnia affirmative et coemeterii peripheriam extensam fuisse 

. ad murum, seu antiqui muri reducta.
testis siquidem punctum ad substantiam idem sonaret, quod septi- 

Ad reponit affirmative.
'lUatii " Punctum idem testis fatetur, quod in praedio coemeterio tam circa finem, 
dgj ' l̂edium prout indultum ferebat venerabilium patrum franciscanorum christifi- 

' ^pellebantur.
iii ' 0"' Idem testis fatetur, quod intronotatae ac attactae personae in punctis de utri 

ac controverso coemeterio essent sepultae.
%ies *dem testis fatetur, quod etiam prolixiori numero attacta corpora ibidem 

rnedio coemeterii inhumata iacerent.
’ ’ punctum per omnia affirmative nihil prorsus limitando aut

 ̂̂ 'ando.
testis Bogácsy István, Szétséniensis, annorum circiter 70 vel amplius.

Te»’ ^^aminatus fassus est per omnia et ad singula, ut prior testis.
Jnditha Simon, Szétséniensis, annorum 70. lurata et examiata ad 

5 deutri puncta deposuit, ut primus testis affirmative omnia.
testis, Balogh Mihály, nobilis inclytus Comitatus Neogradiensis, quam 

^®tsén, annorum 77, ut primus testis affirmative omnia. I
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Quintus testis, Andreas Kovács, Szétséniensis, annorum 70, qui bene 
cincturae peripiieriae et pacifici usus ac possessionis, adeoque ut primus testis 
omnia affirmative.

Sextus testis, Szamkó János, annorum 70, Szétséniensis, ad omnia affirmat'''®’ 
testes caeteri et praeattacti.

Septimus testis, Juditha Tiiótt, nata Szétsénii, annorum 55. lurata, examinata 
tur per omnia affirmative, ut testes caeteri.

Octavus testis. Barbara Ambrus, nata Szétsénii, annorum 55, iurata, examinata 
singula punctatim affirmative, ut priores contestes.

Nonus testis, Elias Béres, incola Szétséniensis, annorum 90. luratus, ex a m i 

fatetur omnia puncta deutri singillatim affirmative, sed cincturae coemeteria i 
vetustatem temporis recordari non posse. .

Decimus testis, Michael Olasz, nobilis Szétséniensis, annorum 60, ad 
caeteriores testes affirmative, ubi et cincturae optime recordatur, ne sanctus 
profanaretur.

Undecimus testir, Valentinus Szabados, incola Szétséniensis, annoium 
100. luratus, confessus fatetur affirmative ad omnia, ac coemeterii corporuniq '̂® 
dem sepultorum optime recordari, sed cincturae in tantum non recordari, 
vetustatem temporis, quam memoriae teneritudinem. ^2'

Duodecimus testis, Joannes Kovács, iuratus, oppidi Szétséniensis,
Cincturae et vallatae recordatur optime, multorum item corporum ibidem <1'̂ " 
nomina tamen sepultorum reflexe non posse scire, ad alia omnia affirmative rep 
iuratus, examinatus, ut caeteri.

Decimus tertius testis, Acsai Theresia, nobilis Szétséniensis, annorum 6o, 
datur cincturae, aggerem, coemeterii, corporum ibidem sepultorum ad residua 
singula puncta, iurata et examinata reponit affirmative, ut testes primi.

Ex post sequitur inquisitio circa domum pistricium alibi inserenda, talis est a 
utriusque conclusio

Subscriptio inquisitorum .
87. Super qua taliter excepta testium fassione praesentes nostras subscnp 

sigillis munitas dedimus anno 1752. die 25. Apr., ut supra.
Franciscus Nyarai, parochus Karancskesziensis L. S. et per inclytus Con 

Neogradiensis vice archidiaconus mpa iiidŷ ^
Joannes Frivaldszki L. S., parochus Dregel-Palankiensis e C o m ita tu  

Neogradiensi mpa
Copia vidimata .
Copiam hanc suo originali collatam eidemque conformem esse testoi 

subscriptus. Posonii, die 8'“ mensis Maii anno 1752.
Josephus Kunicz mpa, sacrae caesariae regiaeque maiestatis c o n s ilia r iu s  

si Consilii Regii Locumtenentialis registrator, archivi et sigilli regii conseiv
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Finis controversiae intra inquisitionem haesit
Ah eo tempore pax

du tantae non absque offendiculo iterato toties motae totque annis
controversiae, ut nimirum intra inquisitionem sisteretur. Neque sentetnia 

Videtur quidem maiores nostri orasse saepefatum excellentissimum 
exo syndicum generalem, Paulum Balassa, quatenus sentetiam archipiscopi 
sjĵ ^®‘‘” ’ctur. Verum ex quo ille de dato Posonii die 24. Maii relati anni 1752 rescrip- 

super hoc negotio cum vicario generali sermone. Quod nempe ratio 
q̂ o ne utiquam in praeiudicium plébániáé Szétséniensis tenderet, vel ex eo, 
sj,io ^®Pi*ltura non ibi, sed in crypta fieri assoleat et possit. Hinc praeattactam inqui- 

'ion nisi pro casu oriturae quaestionis et abindae oriturae necessitatis reser- 
trj videri. Ex quo in quam ille tale suum esse sentimentum scripsisset, nos-

pacis et quietis amantes sententiam ultro urgere intermis erunt, quae tamen 
posteris profuisset, partim quia cincturam absque ullo amplius motu et 

fagi]. erigere potuissent, partim quia habita cinctura etiam sepulturarum usum 
fil ĵ^^^. îtroducere valuissent, partim quia omnis cum futuris parochis controversiae 
absq limites praesidissent, quamvis adhocusque tempus annum videlicet 1774 
%u  ̂ quaestione ad primam sanctuarii columnam excipere soleant nostri 
Vide cadavera, et sic in ecclesiam inferre. Interim plurimum mihi errasse
pCfr patres illi, qio cincturam coemeterii desolari permiserunt neque renovare 

Videatur infra annus 1729, [caput IX.]

Nec unquam 4'" funeralium petita
aliq̂ j '^^rum quamvis domini parochi Ludanyensis toties occasione sepulturarum ius
''olue • ^^versum franciscanos praetenderit, et obtinere modis supralatis
*'One,/'’.̂ ’ '̂ “ iquam tamen hactenus quartae funeralium seu portionis canonicae men-
''otanj. '" '̂ ‘̂^erunt, ut ius exequias celebrandi praetenderunt, quod pro futuro bene 

 ̂ 'Jum est.
libro controverso coemeterio etiam anno 1744, 1745, 1749, 1752 notantur in

ortuorum et referuntur in hac histori iisdem annis hocque signo NB notantur.

Articulus IV. 
Inventarium ecclesiae exhibet.

Aibg’ história hac fol. n o ta tu r...............................................................................8
A|k^ ^olemniores cum rubris subduct........................................................... 6
Aibĝ  °*'dinariae..........................................................................................22

^o>Tiinis ecclesiasticis....................................................................^
Attip l̂l ® vitreae paria..........................................................................8

 ̂ lae argentea absque catino par ............................................................ I
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Antipendium ad aram S. Antonii ......................................
Antipendium viride............................................................
Antipendium nigrum..........................................................
Baptisterium cupreum cum patena stan...............................
Casulae rubrae sericeae......................................................
Casulae rubrae ordinaria non sericeae................................
Casulae albae ordinarii......................................................
Casulae albae sericeae, anno 1776 emptae ........................
Casula solemnis cum appertinetiis, anno 1776 ..................
Casulae solemnes pro diversis coloribus............................
Casulae 2“*“  classis pro diversis coloribus ..........................
Casulae rubrae 2*'“' classis sive velis ..................................
Casulae violaceae novae, anno 1776 ..................................
Aliae antiquae ..................................................................
Casulae virides sericeae ....................................................
Communes........................................................................
Casulae nigrae novae, 1776 ..............................................
Alia reparatae....................................................................
Alia attritae........................................................................
Calices solemniores novi, anno 1777 ................................
Calices antiqui argentei inauraticum paten...........................
Calices cuprei inaurati, unus exliibitur tumba......................
Candelabra inargentata pro solemnitatibus ........................
Eiusdem speciei, sed trigona ad S. Joannem Nepomucenum
Candelabra stannea maiora................................................
Lignea pro a r is ..................................................................
Lignea pro acolitliis ..........................................................
Pro saevaceis candelis ......................................................
Ciboria argentea inaurata cum cooper. ..............................
CinguI albo rubra ex lana ..................................................
Nigro alba ........................................................................
Alba filacea nova 1776 ......................................................
Antiqua alba......................................................................
Rubrum sericeum duplicatum............................................
Corporalia..........................................................................
Calicum bursae novae nigra, anno 1776 ............................
Nigrae antiquae ................................................................
Virides novae, anno 1776 ..................................................
Virides antiquae ................................................................
Violaceae novae, anno 1776 ..............................................
Aniquae violaceae ............................................................
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Ursae rubrae bonae..................................................................................... 9
Ursae albae ordinariae................................................................................. 5
Ursae ad casulas solemnes ......................................................................... 5
Ursae ad casulas 2*’“  classis......................................................................... 5
oclilear stamneum pro hostiis conficiendis..................................................1

^onieum....................................................................................................... 1
^acabi cupreo pro aqua benedicta................................................................. 2

3vis tabernaculi ferrea............................................................................... I
■"uces Jerosoiymitanae pro a r is ................................................................... 5
'̂'Uces ligneae pro a r is ................................................................................. 1
rux pro processione ................................................................................... 1

J'spitarum paria........................................................................................... 3
^liTiaticae solemnes, anno 1776, pa r............................................................1
^alinaticae 2““  classis par............................................................................. 1

^Iniaticae albae ordinariae par ................................................................... 2
'olacei coloris, anno 1776, p a r ................................................................... 1

. ri coloris paria, unum 1776 ..................................................................... 2
j '̂8' ' coloris, par, unum 1776 ....................................................................... 2

solemnes, anno 1777, p a r ........................................................1
uiariae pro diverso colore, par................................................................. 1

■“o nigro colore par ..................................................................................... 1

p'^unctoria usuabilia ................................................................................. 10
pro pinsendis hortiis......................................................................... 1

Pro pro scindendis maioribus particulis....................................................2
t  ^^ '̂'idendis minoribus particulis................................................................3

................................................................................................................. 1
. ^'iieralia ordinaria ................................................................................... 34
l^^l^eralia exsuta ..........................................................................................9
l^iTieralia pro dominis parochis....................................................................7
^ ‘'gines pro exornandi aris sub v itro ..........................................................28

aurichalco ante maius altare ........................................................1
Ant  ̂ Dolorosae sim ilis..........................................................................•
Um Nepomuceni argent.........................................................1
Im christallina pendens in ecclesia ........................................................1

cupreum ........................................................................................1
lViij'̂ *̂'̂ ®*orium argenteum..............................................................................1
1̂  ^alia quasi nova, unum 1775 ....................................................................4

attrita ............................................................................................ 8
AttrT*'^ pro requiem nova, 1776 ..................*..............................................6

• ..........................................................................................................7
"̂ '̂ a Baptisandorum..................................................................................1
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Matrica Conversorum..................................................................
Mantilia subtiliora tria, anno 1776 ..............................................
Ex tela communi..........................................................................
Manutergia ad lavabo..................................................................
Mappae pro altaribus S. Tobaleae superiores................................
Aliae novae colore cerules tinctae, anno 1776 ..............................
Mappae eiusmodi S. Tobaleae inferiores grossae..........................
Mappae aras tegentes ..................................................................
Mortarium ligneum pro thure comminuendo................................
Orbiculi stannei ad urceolos........................................................
Pixis ex aurichales pro maioribus particulis ................................
Pixides argentea pro vialico, ex quibus una inaurata....................
Pixides argentea pro sacris liquoribus, anno 1776 ........................
Pixis stannea pro omnibus tribus s. liquoribus..............................
Pixis stannea pro oleo infirmorum ............................................
Pacificale argenteum inauratum ................................................
Particula S. Crucis in ostensorio argenteo..................................
Pluviale solemne cum stola, anno 1776 ......................................
Pluvialia in anteriore parte flava ................................................
Pluviale antiquum usuabile........................................................
Pluviale nigrum ........................................................................
Pluviale violaceum renovatum, anno 1775 ................................
Portatilia, ex quibus 4 nova, 1776 et sequ....................................
Purificatoria ..............................................................................
Reliquiae s. in ostensoriis inargentatis........................................
Reliquiae s. in pixide stannea ex veteri ara maiore,

quae asservantur in ara S. Francisci ......................................
Ritualia dioecesana, ex quibus tria anno 1775 ............................
Rituale Franciscanum P. Sannig ................................................
Rituale aliud sive circulus aureus ..............................................
Subcorporalia............................................................................
Subcorporalia cum caeruleis circumferentiis 10, anno 1776........
Superpellicia ex tela ordinaria....................................................
Ex tela subtili, duo anni 1776 ....................................................
Pro dominis ecclesiasticis 1 Strophiola sua mappulae pro urceolis
Strophia Jericea diversi co loris..................................................
Thuribulum argenteum cum navicula et coch...............................
Item ex aurichalco cum navicula et cochleara............................
Velum flavum pro monstratorio ................................................
Variegata nova sericea, anno 1775 ............................................
Alia attrita ................................................................................
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y^la pro calicibus nigra, anno 1776 ............................................................. 6
'^itiqua ....................................................................................................... 3
y'ridia nova, anno 1776 ............................................................................... 6
^•itiqua ....................................................................................................... 3
'̂olacea nova, 1776 ..................................................................................... 5

^líiqua ....................................................................................................... 2
bona................................................................................................... 8

Ijbruni albo variegatum solem...................................................................... 1
nova, anno 1775 ................................................................................... 4

album, anno 1776 ............................................................................... 1
antiqua................................................................................................. 1

casulam solemniorem, 1776 ......................................................... ..........1
® a diversi coloris ad casulas solemnes....................................................... 4

diversi coloris....................................................................................... 5
parva ............................................................................................... 2

gvjrj.'̂  "’ventarium confectum est anno 1777. die 25. Junii apropinquante termino 
ültrg Fratris Andreae Nagy, qui per triennium pro paramentis expendi fecit
res(g 600, ut liber rationzm ostendit. Praeterea sacristiam repositoriis adhuc
reii et confessionalibus ornavit. Duos calices ex veteri monstratorio in opere 
in y ut onus successori nin remaneret. Et hinc est, quod in hoc inventario una
Positi notentur monstrantiae caeterum pro exolutione calicum in exitu
2/3 1,̂ ”̂^̂ ’ donec pararentur penes dominum sxndicum sequestrati fl. Rh. 55, I. 46. 

*3. caesarei, quippe praeter duos aureos Hollandicos in uno duplo iam 
'‘^haeli Svager, Pestiensi datos, idem a qualibet uncia petiit 50 denarios et pro 

bet aureos. Unus calix parare debuit pro 2'“' Julii. Alter pro 2““ Augusti, quili-
Ponderare uncias saltem 45, quippe monstratorium habebat uncias 90.
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Caput IV.
De accessoriis conventus Szétséniensis

Accessoria ^

1. Accessoria monasterii huiiis nomino, quae intraneam eius constiutioner>i 
ingrediuntur, eidem tamen vel adiacent, ut area horti vel ad eius usum pertif 
domus pistricia, prata et olim fullonica pannificinae. De his igitur agendo sit.

Articulus I. 

De area conventus Szétséniensis

Situs areae, officium vietoris,
conservatorium lignorum, arecte

2. Peculiari distinctoque articulo describendam assumpsi aream, tum ut 
ipsam controversia accuratius deducatur, tum ut posteritati, si aliquando les 
tur, cursus eiusdem controverisae pro notitia et informatione relinquatur. 13 -gglni' 
area ad Aquilonarem conventus partem intersecatque permodum L aream ĉci' 
comitis, Nicolai Forgács. Habet a muro conventus versus aquilonem orgi^s- jnifl 
dente versus orientem orgias. Ast circumpostia ex omni latere aedificia a jn 
angustam ea, reddiderunt. Nam ad latus occidentale excurrit latrina, quam 
humiliori structura officina vietoris, conservatorium, curruum et hara pio 
setigeris. Anno 1757 vel erecta vel renovata. In latere aquilonari sunt stabu ĝfec- 
familiae et officina fabri, haec anno 1751 erecta est, eo quod magnam remori p̂pjcJo. 
tumque pateretur conventus in suis necessitatibus ob penuriam fabrorum 'J’
Illa una cum muro et porta areae aedificata sunt anno 1720, erga fl. 130, ' «gCO'’'
10 et tres urnas caerevisiae. Demum latus orientale occupat tectum sub quo 
servatur. Qualibet harum structurarum habet in latitudine tres orgias, et sic 
dine areae auferuntur 9 orgiae, maneretur lata solum 10 orgiarum, verum ex ^  ̂
ula in longum protenderentur. Latitudo areae facit 17 p, longitudo vel 18 
pedes. Latitudinem accipe ab oriente ad occidentem in ductu stabulorum, a 
versus conventum latitudinem, nam versus oppidum duabus et ultra org"S 
spatium. Vide hoc + signum. Area dempto spatio a cincturae muro occupa*®
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, tum officinis ciioando ab angulo aream comitis incurrente s-penes fabrinam 
1̂  ̂ st org, 17  ̂pg(j 5 usque a,j angulum oppositum versus occidentem. Hinc usuqe ad 

org. 18., ped. 3. A latrinae extimo muro, ut iacet conventus versus orientem 
°'’8- Hinc usque ad primo nominatum angulum orgias 20, ped. 2 .

Eius partem praetendit c. Forgács
 ̂ ■ Ex hac tam areta et compendiosa area praetendebat illustrissimus dominus 
 ̂ Josephus Forgács, anno 1742, totam illam plagam, quam stabula cum adia- 
„ 'Olis officinis occupant allegans quod eam excellentissimus dominus comes, 

pilanus Kohári illegaliter, utpote solum hypothecarius, cesserit monsterio. Ast per- 
1̂ nam ut notat scriptor historiae domus, anno 1739 scribens. Stabula moderna in 
UgJ’ '̂’ tiqui stabuli stant, et ex fundo dominali ne unius digiti spatium occupatum est, 
gg nem praedictus piae memoriae excellentissimus dominus dum stabula haec 
î l̂' “^ r̂entur Szétsénii reddens, prohibuit severe inspexitque frequenter, ne ex dom- 
Ced' qiiidquam occuparetur, allequando se nullatenus posse minimum quid con- 

eodem ea ratione, quia non haereditarius, sed hypothecarius dominus
pra Szétsény existeret. Haec apposita sunt ex certa relatione eorum, qui fuerunt 
l̂ eb dum construerentur stabula antedicta, et hac die, qua haec scribo, 1739. 10.
L ; ^'vi testes existunt, parati fide testari. Hactenus scriptor. Utinam fidem eorum 
p ' '̂tione mediante excipi curassent. Maiores nostri! Interim minime ambigendum 
ciilt 'elatione, siquidem constet Stephanum Kohári aequi et iusti exactissimum 

ft'isse. Confirmorumque plurimum ex eo, quod sub initium ingressus nostri 
sin̂ praesidens cerum fundum ab eo, illum tamen hicce fuerit religioni addictis- 

egaverit scribens in literis de dato Balogh, anno 1689. die 25 Novembris, se 
ej( scire utrum sibi vel alteri fundus ille sit cessurus. Et postquam proportio facta 

fundum pro horto pro simplici non sub obligatione restituendi, dum et quan- 
'̂ '’i'nus rehabere voluerit, ut artic. sequ. dicetur, [caput IV.] n. 41.

 ̂ ■ Recurritur Romam
nihilominus comes Josephus Forgács praetensionem suam urgeret, neque 

andĵ '̂ '̂ 'ie brevis Clementis VIII. De rebus monasterii fratrum minorum non alien- 
^ '̂idquam nostri proficerentur, recurrit provinciae definitorium pro tutanda 

Ne J^omam ad procuratorem generalem, ut is facultatem alienandi
'''oh areae impetraret, qui provinciae ministro patri Gerando pataki in hunc

rescripsit.
'Ti. reverendissime Pater, mihi observandissime! |

Pro minister generalis assentitur
' Co •Ĵ siderata instantia domini comitis, fundatoris conventus Szétséniensis prout I  

'Altate Vestra a. reverendissima mihi describitur, non video, quo iure possit ei |
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deegari postulatum, cum nihil de alieno, sed totum quod suum est, expostu e -̂  ̂
enim sibi loci dominium reservavit, non S. Sedis, sed ipsius super est excepta 
sia. Crederem igitur prudenter facturos, si libenter annuant eius votis, eo vel 
quod damnum inferendum se exhibeat reparare alia aedificatione. Quod si a 
postulandum reverendissimi ministri generalis facultas necessaria foret, ego F 

ad praesens delegatus generalis Paternitati Vestrae adm. reverendissimae 
tutiori methodo una cum definitorio in hoc procedere valeat. Paternitatis 
adm.rReverendissimae. gp.

Addictissimus in Domino servus, F. Alexius a Roma procurator et delega  ̂
eralis mpa.

Ex indebita informo '̂

6 . luvat hic observare procuratorem generalem auz non debite fuisse inforffi 
aut informaionem debitam non debite intellexisse. Supponit quippe
phum Forgáts eiusmodi fundatorem fuisse, qui monasterio fundum supp  ̂ jt 
cum tamen sohim honorarius extiterit, ex eo quod maiores ipsius patres nos 
depulsum Szécsénio Tuream reduxerint, non novum fundum dederint, qui 
per Romanum Pontificem, Paulum 11'*“"’ fuerit acceptatus, adeoque in per
Romanae Ecclesiae transierat, neqije etiam tempore disturbiorum expulsis  ̂
Tureas fratribus ius ad rem amiserit. Nihilominus defmitorium provinciae 
tendas maiores molestias consilio delegati generalis aequiverit, et partem u 
cedere constituit, requisitio ad transactionem peragendam perillustri ac gener- 

no, Georgio Misleniczki, amico spirituali, sequentibus literis.

Assensum tamen praebet etiam provinciae e
7. Notam esse altefatae Dominationi Vestrae praetensionem illustrissim' 

comitibus Forgács non dubitat diffinitorium nostrum religiosum, quam qu' 
tatis vicibus adaperuit, novissime tamen anno mox praeterito c o n g r e g a t i o n e  

die 8. Julii celebratae cum plenitudine declarationis suae intentioni 
palam fecit, qua vult aplacidatoriae partem illam stabula et domum famil* 
tus Szétséniensis complectentem et ad suam aream excurrentem per nos pr® 
tate sua consignari. Huiusmodi postulato (praevisis matura d is c is s io n e  

tione non paucis enascituris importunitatibus) illustrissimi domini defer
fuit defmitorium religiosum, sed quoniam de et super hoc ad e x ig e n tia m  ' j-gefat*’ 

trorum necessarius fuit consensus Roma obtinendus, idcirco hoc obtento» 
illustrissimo domino comiti sponte cedit praeattactam partem fundi areae- 

huiusmodi tractatio authoritate nostra fienda est nobis penitu per sacram g P 
vetita. Non prohibet tam id fieri posse per procuratorem apostolicum, authori 
ministri provincialis a Sede Apostoli sibi concessa institutum, ad quem 
habere possumus recursum, idcirco spe firma fretum totum definitoriu 
unice dexteritatem in agendis praetulitae Dominationis Vestrae et expertam
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in nostrum seraphicum ordinem cum primis tamen conventum Szét- J:í
res paternam humillime implorat pro pensionem et hac in causa gratiose |
tra asistentiam, submissaque instantia exorat, ut alteata Dominatio Ves-
Ig hunc transactionalem cum illustrissimo domino comite omni debita |
p. terminandum in se cooperatione assumere dignetur, et quidem his inter- J

conditionibus: |

'i
Sub insertis conditionibus |

transactio per plures in hunc eventum fidei dignitate viros perspicuos H 
mediante aestimatione aedificii illius sub praetensione exis- |  

Ullo ̂  aedificii praetium correspondens aestimationi numeretur. 4“ ne i
tempore etiam per successores ita eformentur fenestrae in aedificio, I 

arĝ *̂*̂ t̂ ndit illustrissimus dominus comes ponere, ut quoquo modo respiciant
dô . hortum conventus. 5" ne futuris temporibus per successores illustrissimi f
injdo ' conventus Szétséniensis impetatur iuridicis praetensionibus sua dom- ij
eretĵ  *'̂ ^®̂ '̂®sima consensum etiam dominorum conhaereditariorum desuper exop- * 
Patres’ suae quoque dominationes hanc transactionem ratam habeant, et nostros

pacifico usu horti, domus pistriciae et loci pro conservatione foeni deputati J
tia) absque ulla turbatione sinant. His itaque (praemissa iam supplici instan- i?
Dô i ° uberiori notitia praelibatis confidis definitorium nostram in gratia altefatae |
appr "̂ ^̂ ionis Vestrae et gratiosam sui pro consolatione nostra resolutionem anhelat i

fideliter a se exorandam divinam Maiestatem pro desiderata incolu- |
2'̂  inf longaeva conservatione praetitulatae Dominationis Vestrae. Actum tempore s 
Ig j ‘‘niediae congregationis provincialis in conventu Galgócziensi, anno 1743. die

celebratae. |
jij. ^^dnato eiusdem definitorii F. Michael Spányi, provinciae secretarius |

copiam cum suo originali vero et genuina per me comportatam et coi- |
®'demque in omnibus conformem esse testor in Bátorfalu, die 8 . Maii 1744. >■;
• Josephus Blaskovicz, inclytus Comitatus Hontensis iur ord. notarius mpa fi

 ̂ Absque effectu
'*■ tia porro hic tractatus in effecum deductus fuerit? quemve effectum habuer- 
\ e  notatum. Hoc certum, quod monasterium nihil de area su amiserit

^inum 1769, quo illustrissimus dominus comes, Nicolaus Forgács, haeres 
qu'' memorati comitis Josephi, rarsus renovavit praetensionem patris sui,

16. Febraarii anni mox dicti. Provinciae ministram patrem Cajetanem 
Sbro^* ’̂ occasione visitationis Szétsénii consitutum, cum loci gvardiano, P.

'0 Szentsimonyi evocavit, sequentibus verbis suam intentionem aperait.
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C. Nicolai renovat praetensiofî '̂̂

Ego a Vestris Paternitatibus stabulum, officinas et aream usque ad fontem (1' 
iam triplo maior est praetensio) accipiam pro aedificandis stabulis meis iure na® 
itario fundationali expedi enim, ut Vestrae Paternitates patiantur incommodi 
quam haereditarius dominus. Ad haec provinciae minister resposuit: seiiten 
excommunicationis latam nos habere contra impetitores nostros. Respondi 
revocatam esse nulliusque roboris. Subiunxit gvardianus: ubi ergo servabuntui 
ia et reliquia necessaria? Resposuit comes: se daturum alium fundum nempe 
familem. Neque hac vice processit negotium, et recte, inutiliter enim et laion 
irritatione comitis fuissent verba multiplicata, qui aliunde non tam ob suam i'i 
tiam, quam ad conventus vexam hanc praetensionem innovavit, siquidem no 
offensus et irritatus fuisset per inhumanitatem cuiusdam gvardiani, sacerdoteniĵ ^̂  ̂
cum sacro ultra horam solitam comitem praesolaretur denegantis et inhuman 
responsum remittentis.

Syndicus generalis se int̂ ^P

9. Interim memoratus gvardianus illico informavit excellentissimum et 
comitem, Paulum Balassa, syndicum generalem provinciae eiusque op 
patrocinium imploravit, qui etiam in hunc sensum rescripsit: intellexi gjc 
molimina illustrissimi comitis Nicolai Forgács, ille non novit fundamentuin 
sinistra informatione, fote non faciet sine meo scitu. Interim si casu attentar 
dicis loci nec latum unquem cedat et ius Summi Pontificis defendat, eousqu®
ego sum domino comite titulato constituar et de iusto v. conventus iure i 
potero. Posonii, 10. Martii anno 1769

Assensum

10. Comparavit dein die 19. mensis Julii anno eiusdem 1769. Altefatus eXC 
tissimus comes, Paulus Balassa Szétsénium gratus utique hospes, et consc 
comitem Nicolaum Forgács, quem, licet vesperinum tempus esset, 
gvardianus P. Augustinus Kovács. Die 20"’“ autem postquam p ra e t i tu la tu s  

assa pro sua pietate duo sacra ad suam intentionem celebrata devotissime 
intravit conventum comitantibus eum domino Gerogio Kovács, syndico \̂\- 
domino Francisco Kovács, huius filio  et Balassiano in iuridicis plenipot®’’ 
isque suis officialibus tu m  adveniente gvardiano et vicario p e r lu s t r a v i t  a ream ^

Ia et reliquas officinas, quin immo et scholam trivialem foris exis 
praependitur esse m fundo conventus. Visis his omnibus in gvardianatu dis 
umenta. Monasterii praecipue de area et scholis ac domo pistricia svasitqi'® 
pars illa, quae praetenditur, cedatur Nicolao Forgács maxime propter alma 
inter conventum et dictum comitem restaurandam ac conservandam.

272



Ciae' primores conventus consilio tanti viri cum aliunde etiam provin-
definitorium iam olim assenserit, verum sub sequentibus, quas syndicus gener- 
posuerat conditionibus.

Sub his conditionibus

nein

V. conventus aedificia murum vulgo Faser Mauer adminus duabus orgiis 
gio sumptibus erigi.

V, ( ,  ^ stabulis illustrissimi domini comitis penitus nullae fenestrae versus hortum 
extruantur.

ab̂ |., si praemissae conditiones a parte illustrissimi domini comitis accept- 
ej(j ponatur scripto contractus. Sin minus inhibetur conventus ne vel minimum 

^^3e sanctitatis, cuius ego syndicum apostolicum ago citra meum consen- 
'̂ d̂ere praesumat.

l2 Quae c. Forgács non placent
'>0n neque hac vice quidquam effectum est inter conditiones enim positas

illustrissimo domino comiti praetendenti, quod exiguum eidem spatium 
Nra enim vero ab areae uae cinctura direcete ducere lineam et aream

'itersecare prope fontem in ea existentem, idcirco negotium haesit in sus- 
potentis patroni ingressionem comes vicinus monasterium turbavit 

sermones quippe de perseverante priore voluntate non deerant, et 
frequentiores et pontentiores postquam anno 1771. die 26. ju lii altefatus 

l̂assa decesserat.

I3 . Ideo vult tractare cum definitorio
'̂ oiaj Januarii cinctura aream nostram ab area comitis

orientem seiungens se solo corruisset, maior et comiti affulgebat spes inten-

Qiiamvis citra laesionem iuris Suae Sanctitati Summo Pontifici competentis, 1 
'ninima quidem particula avelli et usibus saecularium applicari admitti posset, - 
oininus fine concilianda erga memoratum conventum titulati domini comitis 3 

j||̂  '̂^sionis et colendae bonae vicinitatis unice praedicta praetensa stabula et penes i 
'̂■ea ad unam duntaxat orgiám cedentur saepius titulato illustrissimo domino 
ita tamen.

do . consimilia stabula in alio accomodo loco sumptibus et fatigiis eiusdem 
P*"® conventu erigantur, in statum perfectum poni curentur, nec nunc 

P'''us occupentur aut diruantur, quam aedificanda ex integro parata fuerint, 
trjj . recompensationem plagae ex moderna area cedendae per repetitum illus- 
iiife dominum comitem vacuus seu inanis ille fundus horto v. conventus in 

adiacens tradatur.
feli, ^^'’3lis actu infra conventus stabula existens ultro nec pro eodem conventu
‘ |̂quatur.

'''ter procurandae ad incendio securitatis teneatur illustrissimus dominus comes
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tum suum assequendi et fratribus timor aream amittendi, gvardianus quippe P. 
nus Kovács restaurare cogitans eandem ruinam consuito accessit comitem prâ *' 
tum. Non facultatis exoperandae gratia, sed voluntatis eius expiscandi causa, ne si P 
severaret et iuxta datum iam assensum spatium praetensum occuparet 
causarentur expensae. Declaravitque comes se velle negotium tractare cum deiini 
futuro mense Maio Szétsénii congregando, ideoque supertenendum esse a ponen 
solidis materialibus cinctura, proinde hiatus ille eousuqe non nisi lignis et 
occlusus. Sciendum porro murum hoc corruisse ab officina fabri usque ad portam 
dempta plusimus una orgia, non quidem simul vel semel, verum penes o f f ic in a m  

ad tres circiter orgias ante aliquot annos neque erat restauratus, nisi solis asse 
Reliqua autem pars hoc anno, postquam nepe comes Nicolaus pone cum existens qu 
dam ligneum aedificium (fors istud fulciebat murum) disciiciantur.

Quodassen '̂^

14. Adveniente igitur mense Maio assumtum est negotium areae, c ut sua .j r̂ 
itate tractetur provinciae definitorio propositum prae R. R Andreám Nagy, 
actualis Szétsénii residentem, atque in sequentem modum determinatum.

Relatum fuit v. definitorio qualiter ad praetensionem illustrissimi condam 
tis, Josephi e comitibus Forgács, iam anno 1743 paratum fuerit eiusdem te 
definitorium cedere partem illam fundi stabula et domum familiae 
séniensis complectentem et ad suam aream excurrentem, immo reipsa  ̂
modo et formalitate statui nostro conveniente obtento super eo iuxta exig® 
status religionis nostrae Romanae Sedis conveniente, qui prae manibus a 
illustrissimae familiae dicitur esse, nobis merito exhibendus. Quia veri res 
tum deducta non fuisset, et legitimus successor illustrissimus dominus 
Nicolaus Forgács eandem praetensionem renovasset piae memoriae exce 
simus dominus comes, Paulus Balassa (tituli), qua apostolicus syndicus ^  
Provinciae huius Salvatorianae eandem cessionem applicavit anno  ̂ . ’ ^Qfidi' 
praedicta stabula et penes illa ex area ad unam duntaxat orgiám sub certis 
tionibus et clausulis in effectum deducendis. Verum quia praetendens illustr 
dominus comes non contentus illo spatio, maius et amplius exigeret, ut et p .g, 
lati illustrissimi domini comitis, Nicolai Forgács praetensioni satisfiat et m 
rio sua pax et quies permaneat, ultro assentitur modernum definitorium, .jjjnio 
conventui de opportuna area provideatur et puncta ab altefato excellen 
comite, Paulo Balassa, syndico apostolico iam exhibita, in transactione 
tione cum consensu moderni syndici apostolid observentur. Actum m  ̂
nostro Szétséniensi ad trasfiguratum Salvatorem occasione l" "  intermedia® 
regationis, die 9"“ Maii anno 1772

Extradatum per F. Primum Papp, provinciae secretarium
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Ex supposito obtenti Romani assensus 
Consensus Roma obtenti super cedenda parte areae meminit etiam definitori- 

anno 1743, sed fors non alius est ab eo, quem delegatus generalis R Alexius a 
Orna dederat, cuius literas superius iam relatas at copiatas duntaxat finito seu potius 
•"Upto Imius areae tractatu, utpote anno 1773, mene Maio in conventu 
yóngyösiensi reperit pater plenipotentarius Nicolai. Non videtur esse sufiRcientes, 

non minister generalis, sed Sedes Romana habet ius et potestatem cedendi fun- 
'11 ius Romanae Ecclesiae semel assumptum, qualem esse Szétséniensem certo 

'’stat ex bulla collativa Pauli 11'’̂  Nihilominus modernum provinciae definitorium 
'uste processit assensum cessionis praebendo, quia ob testimonium defmi- 

" anni 1743. Consenum Roma obtentum asserentis et obsertionem comitis Joan-nis p
orgacs, recte iudicavit consensum illum fuisse ipsius Romanae Sedis.

Consultatur de modo cessionis 
Facta superius relata definitorii resolutione primis huius congregationis ses- 

COH- A. R. R Paulus Soós, provinciae minister, die 9'“ ex cuiusdam haud recti 
Hon accesit excellentissimum comitem, Joannem Forgács, Nicolai, qui
I aderat, plenipotentarium rogans quatenus se interponeret apud comitem Nico- 
'̂ Orri ’ conventum amplius turbaret, verum ille (nam ut expost evenit etiam 
Pot Nicolaum ipsémét suftlaminavit ad praetensionem parentis urgendam) 
1̂^ '̂itius peroravit pro praetendente ac a meridie ad conventum venit, inque facie 
de I iam assensu definitorii super cessione amplionis fundi, consultatum fuit 

cum stabulorum aliarumque officinarum, tum ipsius areae, cum enim pars 
Ŵ ^̂ '̂ ^cns intenderet ab exteriori areae suae cinctura directe aream conventus 

®̂carc exiguum plane spatium relinqueretur conventui. Hinc.

Varia proiecta
Excellentissimus comes, Joannes Forgács proiectavit aream transferendam 

Plac et omnibus aliis officinis penes hortum foenilem. Verum patribus non
difficilem communicationem, tum distantiam et remotionem ab oculis 

defectum aquae et fontis, tum ob pericula dissipandi eleemosynam. 
Hieĵ ĵ ^̂ b̂ula producantur ad hortum, sicut producta est infinnaria. At profundis pimia, 
Ve| "^stabilitatis et ex pensarum magnitudo displicere fecemnt. 3"“ Ut hortus superior 

parte vertat in aream, ibi fons extruatur caeteraque aedificia, plateola 
^^clinat versus ecclesiam recta ducatur per aream domus nostrae pistriciae. 
vicina cassetur exque illius fundo arrea pistriciae compensetur. Verum hac vice 

“definitum. Aderant huic conferentiae reipsa tumulaturiae. Excellentissimus 
Forgács, A. R. P. Paulus Soós, minister provincialis, A. R. R Georgius 

\ d '  P''0''inciae pater, R. P. Capistranus Krajczinovszki, provinciae custos, rev- 
patres Adiutus Kviczala, Stephanus Piszarcsik, Vincentius Blasko, Andreas 

’ Pî ovinciae definitores et n. v. P Augustinus Kovács, gvardianus conventus.
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18. Post haec die 4“ Julii, excellentissimus comes Joannes Forgács, plenipoten 
ius a comite Nicolao vocavit patrem gvardianum collaturus de praetensa areae p 
Exhibita est eidem resolutio vestri definitorii superius relata, qua contentus ven 
est ad faciem loci et post varia proiecta in eo fere coalitum. r °  Ut stabula 
equis, domus familia, officina fabri et vietoris sub fornice exturatur in 
dentali a latrina inchoando, sicut extant adhuc antiqua rudera moeniorum. 2 
areae cedatur ducta linea a cornu domus comitis Nicolai ad 13 orgias inchoa 
extima parietis stabuli parte, alia vero linea dcuta a cinctura areae comitis ad 9 ^ 
3““ Quae restant aedificia demolienda nempe conservatorium curruum et hĝ  
erigantur expensis comitis in horto superiori, cuius pars in aream vertetur. 
communis conventus in cellam reformetur et alia cella in portam vertatur. 5 
dens areae pars compensetur alia plaga horto inferiori adiicienda. Vocatus est 
illico magister murariorum iussus mensurare locum aedificiorum eorumque 
eationem parare. Nam suprafatus comes asserebat aedificia mox esse 
Quippe 6“ conclusum fuerat monasterium non cedere praetensam areae partem 
omnia aedificia in suum statum reponantur.

Petuntur in scripturam redig^^

19. Retulit haec omnia comes Joannes particuli suo Nicolao, verum ut 
sequela, tum ex privatis sermonibus intelligere licuit, non ad palatum ob expe 
magnitudinem, quam vel maxime comitissa eius consors exaggerabat. Nihilom* 
sequenti idem comes nicolaus amandavit ad patrem gvardianum P. D.
Kovács, suum iuridicis plenipotentarium, qui referret nolle comitem de facto 
sed vel ad annum aut quando ipsi opportunaum videbitur. Neque aliud se modo 
are, quam ut puncta conventionis ipsi in scripto tradantur. Retulit etiam memora 
tius, quod inter discursum quaerenti sibi: Quid cum ruinata cinctura a g e n d u m -  

resposuerit: Restaurarent sibi. Et sic re infecta discessit uterque comes die sequ

Nullo secuto effectu ruinata cinctura ^
20. Hanc comitum agendi rationem magis ex vexa, quam seria eS* 

cedere rati primores conventus deteminarunt ruinas cincturae, quae, ut nota 
mense Januario, corruerat et ob tractatum cum comite Nicolao in ruina relic
ex solidis materialibus restaurare. Itaque die 13““ eiusdem mensis Julii purga'"' 
coepta sunt fundamenta. Vidensque hoc D. Emericus Ivánka, fiscalis comi 
lai, accessit reverendissimum patre gvardianum Benedictum Kósa non 
quidem avertere tamen cupiens a restauratione saltem ex muro solido et 
selignis praeclusuram facturum ex parte comitis, at nihil obtinuit. Expost 
et inquietus suspensionem aedificii petiit usque dum responsum a comite a 
quia vero non audiretur murariorum magistrum territavit, ne auderet sodales 
tere et aliquot diebus non nisi unus laboravit. Tandem comminisci coepit, Q

Conditiones
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î^enta extenderimus, magis, quam vetusta fuerint et occulatam etim fieri fecit. Sed 
pater gvardianus accurate dimetiri curavit praesnete etiam matiiematico, D. Josepho 
ônka, nec ullus excessus repertus est, nisi forte unus alterve lapis in fundamentis 

P''ostaret. Finita est haec cinctura die 8. Augusti, non tamen perfecte, eo quod tectum 
'‘’cumbens ob defectum trabium sustentantium ruinam minaretur. Debuissent itaque 

succolantes adaptari. At ex quo tectum aliunde ruinosum esset et securitati 
idoneum iudicaretur murus, ut vocant contra ignem anno 1775. mense Maio sub 

®̂ 3rdianatu P. Andreae Nagy, eiusmodi murus erigi coeptus est atque protractus usque 
Svardianatum cum novo tecto dimidiato ad aream propendente.

Urgetur tamen cessionalis instrumenta confatio
2 ], Porro murum hunc ereximus, quia praevidimus et ex dictis ac factis monitis 

. ^olai colligere potuimus eum non condescensurum ad puncta transacionis. Immo 
 ̂^®iiet comes Joannes dum die 3“ Augusti transactionis instrumentum conficiendum 

intra discursum protulit. Nec intra 10 annos aedificia nostra esse ponenda. 
>̂es vero Nicolaus dixisse ferebatur, stultum se fore si aliis aedificaret, maxime 

omni spe haeredis careret. Neque id latuit comitem Joannem, ideo etiam expro- 
. dicebatur patrueli suo, quod optimam fundum praetensum occupandi occa- 
°̂[ieiTi negligeret. Ipse nihilominus die 3“ Augusti rursus urgebat instrumenti trans- 
'®nalis confectionem. Nos vicissim suspensum nuper punctum, ut nempe porta 

fg protrahatur ob maiorem cum nova area communicationem. Venit itaque ad 
Cq Praetense D. Georgio Kovács, syndico apostolico conventus, D. Francis-
sg ,®''ács palenipotentario comitis Nicolai. Fiscali eiusdem Emerico Ivánka et con- 

quatenus ad unam orgiám protrahi versus plateam possit.

Et cur?
reliquo conclusum fuit, quatenus accurata aedificiorum ponendorum 

accedentis et fieret eaque duplex ad utraque parte subscribenda. Instru- 
similiter mutuo tradendum conficeretur, cuius puncta comes Joannes tra- 

gvardiano Benedicto Kósa. At cur tam operose urgebat haec conventio 
certo apparuerit comitem Nicolaum non consensurum? Profecto comes 

\  sperabat suos haeredes aliquando successuros, vel vero ne videatur comes 
a tot annis nihil egisse, ac oleum et operam in praetensione sua per- 

idcirco saltem instrumenti transactionalis confectio urgebatur, aedificiique 
Parv ne verbulo quidem impendiebatur, immo postquam totus murus, ut

ante dictum est, elevatus fuit non sine magnis expensis, comes nicolaus 
auditus est a me ipso, qui hoc scribo et a R. P. Benedicto Kósa. Porro hic 
gvardianus cum P. Andrea Nagy definitore actuale commissionatus in 

siî '̂ ®8otio confecit instrumentum transactionis, cuius unum exemplar transmis- 
comiti Joanni, alterum comiti Nicolao ad aprobandum, tertium in conven- 

^rvatum tenoris sequentis.
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Minuta cessionis in qua deducit '̂'

Copia p]s].
Minutae cessionalium partis areae v. Conventus Szétséniensis Ord. Min. a- ■ 

Francisci reformatorum iuxta conditiones per excellentissimum dominum syncli 
generalem Provinciae Salvatoriae dominum comitem Paulum Balassa pra^scfP 
determinationem v. defmitorii ac hisce conformatam transactionem in pra®® .| 
excellentissimi domini, domini comitis Joannis Forgács (tituli), qua plenipoi^ 
illustrissimi Nicolai domitis Forgács (tituli) ex parte vero provinciae et mem® 
conventus subinsertorum patrum peracta et conclusa die 4. Julii anno 1772.

Quod hactenus actt»'"

23. Nos infrascripti damus pro memoria cuiuslibet status, gradus ac
tia dominis, quibus competit universis, quod posteaquam adhuc anno 1743° i' 
simus dominus, dominus Josepus e comitibus Forgács de Gymes ob angustiam ̂  
suae conventui nostro vicinae certam ratione partis areae nostrae aeque satis 
tae praetensionem formasset ad suam augendam. Agebatur eo tum negotium i 
cum provincia, quam cum Curia Romana. Provincia quidem erga fundi jgfn 
flendam bonificationem una cum aedificiis parata erat et tunc partem  ̂jgggt, 
areae cedere respectu cuius et Curia Romana, ut audivimus, consensum pra® ,5 
verum tractatu hoc in executionem non dum assumpto praetitulatus illustri 
dominus comes in debitum mortalitatis re infecta fatis cessit.

Quomodo locus monasterii
illustr'®'24. Quia vero pie defuncti illustrissimi D. Comitis legitimus successor, 

simus D. Comes Nicolaus Forgács (Titt) eandem praetensionem renovasset 1 
ampliandae areae huiatis residentionalis castelli sui, hinc non obstante 
locum hunc cum accessoria areae depuratum ab omni iure alieno ususareinuSj  ̂
dem l""" Franconius Dalmatiae banus conventum hunc qua dominus ĵati'̂  
ventualibus patribus cum appertinentiis detulit anno 1452. 2*'° Posteaquam
hic locus per patres conventuales desertus fuisset, comes Michael ?.hisdonavi‘’ 
palatinus, anno Dommi 1466 eotum huias terrestris dominus eundem nobis 
ad cuius instantiam Paulus 2‘‘“ , Pontifex Maximus per bullam Piis fidelium v 
datam Romae, 1466“ quarto Nonas Januarii nos hic confirmavit. 3'“ Posteaqu 
Buda capta circa annum 1544 per barbaros hinc et nos eiecti fuissemus 
comes Sigismundus Forgáts, regni palatinus, qua dominus terrestris iure pef
nos rursus ad iura vetera reduxit. Ast 4'“ Posteaquam anno 1662 conventus 
Tureas rursus exustus fuisset, sanctuariumque ecclesiae in moseam 
ecclesiae in stabulum conversum rursus exulavimus. Verum Turea pei"
tatem expulso iterato anno 1684, iure postliminii hic stabiliti sumus, ac c l̂'
um reoccupavimus, conventus nostri structuram munificentissime adiuvan
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'̂ssirno principe archiepiscopo Georgio Széts'ni, excellentissimo domino comite 
®Phano Koiiári et spectaculo domino Georgio Misleniczki sicque usu iiuius cob- 

''®ntus, qui naturaliter praesumitur aream semper habuisse in 110"'“"' annum imper- 
foate persequeramus. Ab incolatu vero primaevo et iure postliminii stabilito in 

®inuin 300 luni

Item confirmatus Qualis cessio facta sit / “ '
25. Non obstante in quam 5'° et eo, quod et per magnae memoriae Carolum VI., 

°>Tianorum imperatorem hic confirmati simus anno 1719. die 30. Octobris, ac ob 
''61‘sas acerbas calamitates sub iugo Turcico fortiter et constanter in obsequio ani- 

I ®ruiTi perpessas sub specialem serenissimae maiestatis protectionem assumpti. 
 ̂ 6'° et per modo felicissime regnantem augustissimam dominam nostram Mari- 

Theresiam Hungáriáé reginam apostolicam quoad locum hunc et personas 
t^ '̂^ '̂itissime anno 1767 stabiliti. Expeculiari nihilominus respectu huiusce conven- 
tjj praetitulatum illustrissimum D. c. Nicolaum Forgáts condescendit excellen- 

simi D g generalis provinciae syndicus, cuius authoritates est iura pontificia 
lutenere in cessionem stabulorum, familiae domus, fabrinae cum conservatorio et 

cum reflexionibus tamen ordine sequenti inviolate observandis, 
l̂icet: primo, quamvis citra laesionem. Vide supra [caput IV  n. 11.].

Secundo
cum per cessionem stabulorum, in quorum ductu et familiae cubiculum et 

■■‘na cum conservatione vi reflexionis numero 1'"" positae intra eandem orgiám 
j plectatur, non fuisset undique satisfactum toties titulati illustrissimi D. Comitis 
Stij Quod et parte illa obtenta non posset quadrum areae iuste duci ver-
(1q P*3team ad exigentiam suae intetnionis. Mediatorem agente excellentissimo 
dig "^0 c. Joanne Forgáts, dum congregatio I” intermedia provinciae anno hoc 1772. 
tor' Szétsénii celebraretur, ventilatum est hoc negotium in pleno defini-
Co*̂ ’ caventes patres v. definitorii ne ansa aliqua offensionis illustrissimi D. 
Rei offeratur, sequens resolutio facta est per secretarium provinciae extra data, 

est v. definitorio etc. Vide supra [caput IV. n. 14.].

In quo coalitum tertio
*^um ergo actore pro parte illustrissimi D. c. Nicolai, excellentissimo ac illus- 

ck D. c. Joanne Forgács negotium cedendae partis areae nostrae submodis et 
 ̂ praememoratis hac formalitate actitaretur ab untrinque deventum est ad 
loci, quo comparuit modo titulatus excellentissimus D. c. Joannes, et patres v.

A. R. P. minister provincialis, Paulus Soós, R. P. provinciae custos, Capis- 
^ ‘‘̂ jcsinovszki. Reverendi patres quatuor definitores, P. Adiutus Kviczala, P. 

®lt>us Blaskó, P. Andreas Nagy et P. Stephanus Piszárcsik ac per adductum suae
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excellentissimae mathematicum positum est triangulus. 1"'° ab angulo stabuloru|̂  ̂
nostrorum contiguo terreno D. illustrissimi c. nicolai versus occidentem, ita ut pu 
tum medium trianguli in medio areae nostrae prodiret, duae vero lineae un qu' 
orientem versus cincturae illustrissimi D. Comitis plateam versus ad fontem c 
sponderet, altera vero parallela terrenum illustrissimi D. Comitis occidentem ve 
angulum stabulorum nostrorum adaequaret. Sed quia haec dimensio quadrum 
elaborandae 1. D. Comitis areae perderet, ac in nobis remansa residua parte a 
etiam obliquum magnam improportionem induxisset, tandem coalitum est m 
ab anguli residentionalis castelli illustrissimi D. Comitis parte occidentali a 
orgias linea reta fundo areae nostrae immergeretur, in latitudinem vero ad 
Frontem cincturae illustrissimi D. Comitis in triangulo plateam versus asserve 
Si tamen excellentissimus dominus sxndicus generalis super eo etiam c o n s e n s u  

plenitudine potestatis suae praeberet.

Expensis detrimentis con
28. Cum autem per hoc modo factam potioris partis areae nostrae cessionei  ̂

commoditatem illustrissimi D. Comitis residua eiusdem pars nimium 
amplius remaneret, stabula item familiae domus, fabrina cum conservatorio, 
pariter cum conservatorio suo, uti et curruum ac lignorum solo aequari deber 
suppeteret modus alter, quam ut ex horto nobis necessario ante conventum P 
versus situato area pro conventu competens et necessaria efTormanda foret.

Sub his
Hinc pensata tantorum aedificiorum necessariorum et horti amissione ac 

ificiorum de novo in alio loco fiendorum expensis in iustam ut>
assumptis, quorum onus conventus ferre ne utiquam potest, sed nec debet, 
prius, ita et in posterum humilibus suis aedificis contentaretur, ideo concentr jjci 
sensu V. defmitorii in omnibus consensui et clausulis excellentissimi dommi 
generalis provinciae, consentit quidem v. definitorium in praementionatam ce 
areae in longitudine orgiarum 13, latitudine vero versus aream illustrissimi • 
tis orgiarum 9, ea tamen lege, ut sequentes conditiones cum peculiari jgiicet-
olatae observerentur per excellentissimum syndicum generalem praefixae.

I""‘ Similia destruendi aedifid^^ . g
29. Primo. Ut moderno ruinando consimile stabulum pro 12 equis m 

orgiarum 8, in latitudine vero orgiarum duarum et mediae. Item familiae c 
origarum trium et mediae in longitudine, in latitudine orgiarum duarum 
Item fabrinae tirum origiarum in longitudine et in latitudine pariter orgiaru 
et mediae in parte occidentali remanentis partis areae nostrae sumptibus ma 
et operariis illustrissimi D. Comitis conventu erigantur, et quidem iuxta 
transactionis per excellentissimum D. c. Joannem qua plenipotentarium
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'̂oneni nostri et illustrissimae vicinae contra incendium, haec omnia subfornitura.
secus modo existentia iiaec occupnetur aut diruantur, quam aedificanda in statu 

Perfecto forent.

Canalis remanea!
^0- Secundo. Ut canalis infra moderna stabula conventus existens, ultro nec pro 

®°deiTi conventu intacte relinquatur.

Conservatoria alibi aedificentur
^1- Tertio. Cum conservatorium curruum et lignorum pariter ruinanda venirent, 

•’^bitur illustrissimus D. Comes hortum ex parte orientali ante conventum situatum 
•■o area suis impensis adaptare, in eaque conservatorium 5 curruum, aliud vero lig- 

sub tecto scandulari in quantitate ruinandi erigi curare.

Area nova cum veteri iungatur
 ̂ ^2. Quarto. Quia vero pars areae remansa nobis cum nova eflformanda continua 
. ^  deberet ob communicationem aquae pro altilibus, lignorum pro culina et ob 
^»enientium equorum et curruum hospitum, qui amplius in antiqua exigua parte 

3'ientis areae locum habere non possunt, sed nec adaquari valerent eorum peco- 
Ve|"̂  P®*" conventus portam ad fontem ducerentur, dignetur illustrissimus D. Comes 
Ve| '̂^^ '̂^s'ssime consentire ad fontis in nova area suis expensis fiendam erectionem, 

'lon controvertere, ut ad hanc coniunctionem et communicationem porta maior 
'Bostrae usque ad cincturam horti ante conventum situati et in aream vertendi 

6ani versus ab ante protrahatur per fundum alioquin nostrum, ac cinctura areae 
interior in ea altitudine, in qua modo est cincturae anteriori areae illustrissi- 

^ • Comitis coniungatur. Nam et porta minor conventus ibi esse non potest, ubi 
sed cella ultima penes sacristiam situata pro porta adaptari debebit. Et tali 

® resectis diversis angulis amoenior frons plateae redderetur.

Fundus adimendus 
Compensetur horti ampliatione

recompensationem plagae ex moderna area cedendae, horti anterioris, quem 
ti|̂  ^̂ '̂■'um, tali modo amittimus. Arborum item fructiferarum, quae praetio aes- 
pg et utiles imposterum exsecari debebunt, ut in area pro impedimento futurae 
liis I. D. Comitem vacuus seu inanis ille fundus cedatur. Horto v. conven-
pfQ ''̂ ^̂ '■'ori adiunctus seu vicinus (secus conventus nec hortensibus rebus se 
Sco ® posterum valeret) et hoc porportionem non arithmeticam orgiarum, sed 
iii siquidem una orgia areae cedendae et horti iam elaborati cassandi ac

''ertendi nobis longe et necessarior et commodior et utilior foret, quam tres 
'̂̂ rve aliae ex fundo inferior plaudinoso pro horti extensione nobis cedendae, in
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qua plaga siquidem piam alieni iuris subversaretur, evictio maneat penes illustrissi 
mum D. Comitem ac suos successores.

Murus ignem
34. Sexto. Fine procurandae ab incendio securitatis teneatur illustrissimus 

Comes inter suam et v. conventus aedificia murum vulgo Faser Mauer ad iti' 
duabus orgiis ultra tectum suis sumptibus erigi curare et hoc in eum casum si m 
cessi aliquod aedificium poneretur et conventui appropinquaret.

Nulla servitus conventui inipof̂ ^̂ ^

35. Septimo. Ex quocunque aedifiio illustrissimi D. Comitis qualeunque
illud esset, penitus nullae fenestrae versus aream nostram extruantur vel alia‘1̂   ̂
cunque servitus conventui imponatur. Haec omnia puncta per excellentissum • 
Joannem qua plenipotentarium iam applacidata sunt occasione transactionis, co 
tionis am areae veteris cum nova mentio facta, sed remansit indefinita cum sp 
areae novae et terreni horto inferiori coniugendi, proinde transactio non e s t  asae 

terminata, quae instrumentis literalibus ab utrique firmare deberet. In reliquis ta 
compositione negotium complanari potest, verum pars areae nobis remanentis 
coniugatur cum area nova ex horto ante conventum eformanda sequentes ° g, 
graviores et magnae perpetuae servitutis inonvenientiae et consequentiae. r “ ^  
dictum est fons alter erigi debebit, qui certe profunus et sumptuosos erit. 2“'° Acĉ  
ad illam aream esse non potest, nisi ex platea. 3"° Ligna ex area illa per plateam 
tam procul, et in hieme valde importune ad conventum inferri debebunt, uti et 
sim esca pro altilibus oras tali modo efferri. Curruum, equorum et servorum 
non potest esse communicatio, nisi per portam minorem conventus ex p̂ s-
plures aliae onerosae sequetae, quae modo nec praevidentur, quae omnia evi 
sent per coniunctionem areae et portae conventus alibi fiendam (ut numero 4.' 
atum est) accommodationem nec suppetit a haec salvanda ullum aliud remeo'

Haec sunt, quae hactenus in transactione partim inducta sunt, p a r t i m  ex 
emerserunt inserenda, super quibus, si gratiosissimus annutus illustrissimi 
tis accesserit, per nos quidem cessionales sua formalitate extradabuntur, sed 
lime supplicamus vice versa per I. D. Comitem contractu scripto de rebus et p 
tionibus transactis securiores reddi. Caeteroquin inhibetur per excellentissf '(jus 
syndicum generalem ab omni cessione etc. etc. Actum Szétsénii, 1772.
Julii et Augusti

F. Andreas Nagy, provinciae def act. Prae A. R. P. m. prov. commissiona^ 
F. Benedictus Kósa ex def Et loci gvard. prae A. R. P. m. prov. commiss
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His perceptis nihil movit comes
36. Haec firmandae transctionis formula sub finem Augusti aut initium Septem- 

•"'s transmissa est utroque comiti et comes quidem Nicolaus tamen de acceptatione 
reiectione aut modificatione punctorum memorans, sed nude ad comitem Joan- 

'’fitn remittens, qui tamen posthac nihilomino in hoc negotio movit. Unde sequitur 
domitem Nicolaum a praetensione sua supersedisse, neque conventum aut provinci- 

cessioni suae debere, cum ex parte nostra non steterit, cur transactio non fuerit 
®̂ *henticata et in effectum deducta. Unde si inposterunt sic sopita praetensio resus- 
1̂ 'iaretur, iuste posset conventus resistere aut saltem expensas ab eo tempore factas 

Tiquam damnum emergens praetendere, quae certe non fuissent factae, si pars prae- 
'’^ens transcationi, uti promiserat, illico stetisset.

Expensae in novi muri et tecti erectione
cautelam notatae

^7. Porro expensas illas pro cautione iuvabit adnotare saltem obiter conscientiose 
non augendo. Imprimis pro sola erectione muri decidui praeter calcem et alia 

1̂ ^rlialia eorumque vecturam murariis et manualistis dati sunt fl. Rh. 34, den. 72. 
^ '̂nde in erectione muri contra ignem et tecti novi. Pro scandulis fl. 64, pro clavis 

et lattarum fl. 36, den. 1; pro calce fl. 73, pro tegulis et lapidibus fl. 80. 
' ‘gnariis fl. 42, D. 5., murariis et manualistis fl. 83., den. 96. Victus utriusque 

^  'ni coniunctim per 13 hebdomadas saltem exportavit 18 fl. Aestimentur praeterea 
trabes, tigilla, horum, tegularum, lapidum calcisque vectura ac scandalarum 

^^onczino. His inquam et huiusmodi computatis expensae exurgent prope, si non 
exe fl. Rh. 500, quas conventus non debuisset fecisse, si transactio illico in
^'^utionem venisset. Neque adhunc computum ingreditur philagoria et tectum 
tib Nam pro his sequestrati sunt decem millia scandalarum cum remanen-

'̂■'bus millibus et philagoriam excitarunt molitores, labor vero fabrorum in 
infirmaria non est imputatus.

Articulus II. 

De hortis conventus Szétséniensis

Hortus superior
Orgî  *̂ ®bet conventus iste iuxta et ante tractum orientalem hortum exiguum, utpote 
i t i c l ^ 17 in latitudine a muro conventus, 27 vero et 3 pedes in longitudine, 

a porta ordinaria conventus et producitur ultra extimum sanctuarii 
^ orgias et 4 '/2 pedes. Hic olim erat multo angustior, at anno 1735 dilatari 

concessit illustrissimus comes Joannes Forgáts, illico autem asseribus cinc-
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tus est cura P. Georgii Gulyás, gvardiani arboribus vero consitus opera et industria n. 
V. P. Brunonis Motsi<o, concionatoris.

Refonna^ ’̂'

39. Aliam simetriam olim hic hortus habuit, nam vetus cinctura lignea 
curva et flexuosa erat, in tantum, ut totum portae conspectum interciperet. Verum c 
anno 1774. die 9"“ Maii muro cingi coepisset, murus directe ductus est exmisso 
terrae spatio. Penes psam portam quidem non ultra duas spinatas. Ad anguluT* 
seu cornu cincturae ad semialteram prope orgiám. In medio demum ubi
turae protuberabat ultra 4 orgias. Et sic multo elegantior effectus est monasterii 
spectus. Porta quoque iliico se offert etiam immo iatea subsistenti. Cum hac exc 
plaga 3 gradiores arbores unt exclusae consequenter necessario decussae. Interim 
aliquid aut admodum parum decessit huic horto, quando quidem meridiem 
eregione cincturae domus pistriciae accessit quaedam particula, cum enim lign®̂ , 
tura fuisset multum curva murus ab anteriori angulo cincturae domus pistriciae > 
ductus est per plateam, ad quam in angulo ecclesiae obverso ad duas fere oigias e 
rerat, et sic spatium ante portam exmissum, hic fere fuit compensatum.

Muro
40. Quamvis autem spatiolum hic occupatam ad nullum alium fundum vi 

pertinere, quam veteris coemeterii aut domus pistriciae, ut tamen omnis 
dissensionis occasio R. P. Benedictus Kósa, gvardianus accessit illustrissimam 
tissam, comitis Sigismundi Forgáts viduam eique sua modalitate proposuit 
directe duci non posse, nisi aliquamvis per ad plateam excurret. Ne autem i  ̂
ter fiat etiam ex horto, ubi saepimentum flexuosum erat, oportere quidpia'^ 
Rogavit itaque quatenus in eo non adversaretur, cum aliunde per id ne 
publico quidpiam decederet. Assensit bona domina, et sic bsque ulla 
cinctura est aedificata. Non defuerunt tamen utriusque Forgátsiani dominii o 
qui observantes productionem muri, aegre id latura dominia dicerent , 
intellexerunt assensum dominae siluerunt. In pace itaque consumata est haec c 
primis diebus mensis Julii anno 1774.

Hortus alter extra
41. Ex quo hic hortus iste primaevus esset admodum angustus, iam 

impetrarunt patres nostri a piae memoriae comite Stephano Koháry tunc 
nensis dominii hypothecario certum fundum extra oppidum prope tamen 
Szemereianam pro colendo horto, verum quia non esset proprietarius, 
posse concedere in perpetuum cum abdicatione dominii. Indulsit nihilominus 
fructu usque ad benefacitum successorum suorum, super quo etiam reversaleŝ ^̂ .̂̂ ĝ 
voluit, quas utpote iuste petitas dedit illius temporis gvardianus cum subsc 
syndici tenoris sequentis.
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Ad beneplacitum dominii
42. Ego, pater Chrysostomiis Szalkay Ordinis Minorum S. Francisci nunc praesi- 

6ns residentiae Szétséniensis recognoscalom per praesentes, iiogy Meltosagos GroiT
•'̂ ohary István Uram eo Nagysága ezen Szétséni Residentialioz, az mely kert helyet 
® Szétséni Határban adott, nem leven Szétsénynek eo Nagysága örökös földes ura, 
“•■ók keppen nem adta, hanem olly okon, hogy azon kert helyett úgy birassuk, az mint 

itt lakosok birják az eo Nagysága adomannya mellett magok kert helyeket. 
^®lyi ül adtam ezen recognitiot, Residentianak Petsettyevel meg erősítvén. Szétsény, 

23. Maii 1693. Idem, qui supra mp.
Coram me Georgio Ficsor, syndico confratre mp. 
destitutus est hortus ille anno 1732.

Hortus inferior aquiritur
43. Cultivaverunt hunc hortum fratres nostri annos prope 30, verum cum ob dis-

incommodus nimium putaretur adm. R. P. Jospehus Bede demisse suplicav- 
^,'llustrissimo domino c. Joanni Forgáts, anno 1725, quatenus gratiose concedere 

Snarctur desertum spatium infra conventum a parte occidentali per declive exis- 
Usque ad hortum dominalem in vale vicina situatum. Perpendens autem serio,

' spatium illud nullo unquam usui aut utilitati mortalium fuerit, benigne annuit, 
ab angulo stabuli conventus, qui residentiam dominalem respicit per longum 
ad locum ab vallis in collem assurgit, occupari indulsit. Mox exiguo saepi- 

®ito cingi curavit P. Gábriel Borics, at excoli coepit primo post quin quennium 
indelicet 1730, sub gvardianatu R Danielis Harai.

Rectificatur
in gradus pro descensu

4. Plurimo labore nec exiguis expensis hic hortus constitit, octo enim anni 
t^Tipti donec ad talem qualem simetriam deductus est. Nam a parte superiori 

detrahi debuit, fossae profundissimae repleri collesque rectificari, unde duos 
per longum pro detentione terrae ducere necessum fuit, alioquin naturaliter 

russet. Penes hos muros duae complanatae sunt viae commodissimum et 
divertentibus exhibentes ambulacrum praecipue in aestate inter virentes 

Cio '̂̂ *esque fructiferas arbores indusria vel maxime patris Brunonis Motsko con- 
Op'’5 ° '‘>s plantatas in latere collis, in uo situs est conventus, immo et ipsum 

Unde pro commodiori descensu gradus adaptare necesse fuit, qui sunt 
alii nempe lapidei, qui anno 1737 et sequenti sunt positi sat praecipites ob 

profunditatem in tres divisiones. A lii sunt lignei versus meridiem penes 
terminabat hortum primitus protenditurque versus scaturiginem, qua 

utuntur, quasi directe. Hic murus erectus est anno 1736.
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Item scaturigines et duae piscinu^^^

45. Dum sic rectificaretur hortus iste, piures erumperant scaturigines salubren 
aquam emittentes, quae in duas piscinulas colligebantur. Una erat mox ubi pla'̂   ̂
horti inchoabatur, quasi e regione infirmariae, ubi defacto est trulla ex uno tru 
excavata excipiens et emittens aquam. Altera modice maior erat penes 
moderna philagoria existentem imediate, proinde terra oppleta est, eius spatium • 
hocce tuguriolum pro diverticulo ex recreatione fratrum extructum venerat.
intra hoc tempus hortus exterior ex munificentia Koháriana usutatus ac doiTim 
mereiana adiacens redditus est domino suo comiti Joanni Forgács, anno niiTi" 
1732. Quia vero non solum simetria exigeret, sed et ratio clausurae maxime pr F ^ 
novitiatum, ne iuniores hi fratres liberum haberent prospectum, neve a fons q 
libere quidvis observare possit anno 1734 et sequenti infra fenestras novitiatus 
paulo altior erectus est, per cuius postulam intratur ad hortum inferiorem.

Hortulus infra fenestras

46. Intra hunc murum ab infirmaria versus meridiem usque ad rudera v 
moeniorum ductum ac parietem novitiatus est hortulus tertius in duas areas 
quae sunt vitibus circumseptae. et ad procreandum petrosolium ac flavas rapp^s 
utatae. Nec desunt aliquot arbores fructiferae. Hoc spatium implebatur terra 
damentis refectorii et infirmariae egesta, quae ex annuentia illustrissimi  ̂
Joanni Forgács ad fossam oppidi vicinam non sine magno labore exportata est, 
tum, ut fossatum repleretur planumque redderetur, aptum suo tempore pro 
nili, cui etiam usui benigne cessit illustrissima domina c. Margaretha 
suprafati comitis vidua, cessit inquam anno 1737 mediante P. D. Paulo Prof* 
plenipotentiario. Solidius cinctus est hic hortus asseribus nimirum scanduH 
1745 opera potissimum Fr. Caroli Lipacher, cura vero n. v. P. Capistrani 
droviczki, gvardiani. Verum anno 1767 sub gvardianatu P. Ambrosii Szent
in latere aquilonari muro cingi coepit inchoative ab extante vetusta praesidn ci  ̂
productusque etiam in latere occidentali ex adverso scaturiginis oppid^i® 
declivitatem collis usque dum iungeretur antiquiori cincturae, ubi gradus |,oii 
adiacens incurvatur. Interim defacto haec partcula muri per declivitatem du igr- 
iam hortum foenilem cingit, sed exiguam plagam arboribus consitam, ut o'o
ius ostendet totamque simetriam hactenus descriptam et uberius describen 
oculos ad captum ponet.

C. Nicolaus Forgács horto part^^^
AI. Et licet tantam solicitudinem, operam et industriam adhibuerint 

tn ad comparandum hortum tum pro religiosa diversione fratrum tum pro 
provisione hortensium, tam en admodum angustus et insufficiens erat. Ideo P®
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®nno 1773 observatum est, quod illustrissimus D. Comes Nicolaus Forgács non 
Um supersederit a praetensione areae, sed affabiliorem quoque se exhibeat erga 

lat ^  ^  Benedicto Kósa, gvardiano opportune incidit supplicare apud praetitu- 
comitem pro augmento horti inferioris, quatenus nempe cedere dignaretur par- 

l̂am terrae horto nostro adiacentem, aliunde dominio parum fructuosam, utpote 
Itum lacunosam. Et ecce, qui antea etiam partem areae voluit tollere, nulla facat 
 ̂Praetensionis mentione favorabiliter assensit die 22. Martii, officialibusque suis 

^nsurationem se commissurum promisit.

Emensuatiir
Die itaque 26. eiusdem mensis anno 1773, P. D. Emericus Ivánka, fiscalis 

^titulatus illustrissimi comitis in praesentia R. P. Benedicti Kósa, gvardiani R. P. 
Qreac Nagy def. act. n. v. P. Alexandri Vidámon conc. Per magistrum murariorum 

lat socium emensurari et exscindi curavit partem conventui cessam, nempe in 
linea ducta versus occidentem ex opposito stabulorum conventus orgias 7 V2 . 

1q autem meridionali penes scaturiginem ducta linea curva seu declive ab angu- 
RiUri seu cincturae horti nostri rursus orgias 16 cum dimidio, hi latitudine vero ad 

Cq quadrum exurrexerunt orgiae 48 */2. Et haec linea ademit etiam ex cauli 
>tis angulo orgias circiter tres. Porro ex adverso scaturiginis oppidanae hortus 

 ̂muro ad arcendam aquam haurientium curiositatem, qui tamen mums non 
d̂ ĵ t *̂ ccte ductus, sed in haurientium curiositatem, qui tamen murus non erat directe 
Illa introrsum conventum versus incurvatus ad orgias circiter 4, quae partic-

maiorem proportionem conciliandam dirui debebat, prout et diructa est.

Cessionis instrumentum tradit
49 T ,

porro haec cessio firma sit et legitima saepefatus illustrissimus comes hanc 
literis consignavit et expediit, quas die 15. Aprilis dictus D. Emer- 

gÍQ ''ánka ad conventum detulit, eas vero R. P. gvardianus sub coena in facie reli- 
ciif  ̂Communitatis praesente latore praemissa immortali gratiarum actione perlegi 

Quorum tenor est sequens.

Huius tenoris
' ’̂̂ frascriptus vigore praetensium notum facio universis, quos subinsertum tan- 

concerneret negotium, aut quoquo modo nunc vel in futurum tangere et con- 
Posset. Quod ex singulari attentione, cuiu zelo erga omnes religiosos, prae- 

ferQj. erga Provinciam Hungáriáé Salvatorianam Ordinis Minonim S. Francisci 
extendendi sub protectione alioquin familiae meae Deo famulantis V.

Szétséniensis septemtrionem respicientis ac puteo Csurgó sic dicto, exid- 
I>fae . '̂^ '̂^anarium viridariorum hactenus satis arctae necessitatis ex cautelo meo 

"^scrto horto adiacente ab oriente 16 V2 , ab occidente 17™ in latitudine, a
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septemtrionem autem ab intermedio situatamm illic duarum vicinio in longitudine 
' orgias quadratas sub obligatione statuendi in casu necessitatis praevie s ig n i i ic  

etiam post horam undecimam matutinam pro dicendo celebrandoque pro me 
ex familia (ad intentionem nihilominus praelibati conventus) sacro, capellam,

•• facto conventui in eoque existentibus aut futuris supradictae Provinciae 
Í anae patribus dederim, inscripserim et donaverim iurc perpetuo ac

donationis maius in robur hasce praesentes syngrapho et sigillo meis propriis 
'I tas toties dicto conventui extradedi literas in arce Szétsénii, die 22'‘” mensis 
I  anno 1773.

L. S. Comes Nicolaus Forgács mpa

Im pe tran te  R. P. Benedicto

51. Dudum laborabant maiores nostri pro impetranda hac soli particula 
rio multum necessaria, at nihil impetrare potuerunt. Unus P. Benedictus Kosa 
act. Provinciae definitor habit et marianae ex comissarius visitator 
fortunae fuit filius, qui em impetrare potuit, cui obinde post altefatum 
immortales hic conventus debet gratias. Quod insuper illius sollicitudine in
1773. die 27. Aprilis muro cingi coeptus sit idem hortus in latere septemt îo . 
fundo recenter aquisito, ubi canalis superior emittet aquam. Ductus autem P 
est murus ascendendo ad collcm versus stabula, eo quod cinctura vetus w^r p 
proxima. Pro memoria autem in fundo novo primum lapidem imposuit merno 
gvardianus alterum R. P. Andreas Nagy, definitor. Tertium P. joachimus 'gedi® 
etc. Aderat quoque P. D. Georgius Kovács, syndicus apostolicus authori ^^^j-j^ie 
Apostolicae occupans fundum. In signum laetitiae dum sanitas (fuit enim  ̂
tempore merendae post horam tertiam) patroni illustrissimi comitis prop 
explosa sunt tria mortariola. Caeterum insignum, ubi novus fundus incipit, p® .̂ pg- 
in muro lapis signatus literis P. B. K. ex primcntibus initiales literas quO'
trantis Patris Benedicti Kósa. Supra illum alter referens annum currentem 
rum lapidum extima pars designat novum fundum, ipsimet vero continen 
intra antiquum.

Cingitur hortus inferior, purgatur piscina canales inferiores
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®uthore piae memoriae comite Stephano Kohári, quae in spatio recenter aquisito con- 
"’ebatur. lamque die 6'“ Novembris ad evellendam ex piscina usque ad fundum prope 
®|iuani impositi sunt canales inferiores. Tegulis autem sunt tecti, ut si quo casu 

struerentur commodius purgari valeant eiectis in loco obstructurae paucis tegulis, 
etiam tempore paratae sunt in usum hortulani calidae lecticae in novo fundo in 
aquilonari, ubi aqua ex piscina effluit inter calidas lecticas. Sed observandum, 
in illis, quae versus stabula sita sunt, eruperit aqua seu scaturigo, cui proinde 

®3tus paratus est assere quereino tectus in ipsa calida lectica, ut sic aqua efluat 
canalem inferiorem ex piscina aquam evehentem.

Canales parantur et aptantur, etiam trulla maior, piscina aqua repletur
 ̂ ^3. Ingruente dein hiemis rigore opera impendebatur in procurandis lignis pro 
lalibus aquas in piscinam vehentibus et evehentibus. Industriam potissimam 
 ̂pendit n. v. P. Volfgangus Modrovszki conc. Ad extra et procurator circa Ságh, 
■’drefalva etc. acceptissimus apud plebem illarum partium, nec quodquam eidem, 

quod impossibile est negatur, idque obsolertia spiritualia servitia, affabilem, 
Tiplarem et religiosam conversationem. Curavit itaque ingentes trabes et truncos 

ex quibus canales et lintres seu trullas fabricarunt Antonius et Franciscus 
el, fratres incolae Szétsénienses et fabri naturales, quorum industria commenda- 

"leni multam meretur. Praepararunt hi opus suum decurrente hieme atque sub ini- 
^^rtii canales adaptare coeperutn ad aquas scaturiginis tum exterioris, tum inte- 
in philagoria existentis excipiendas, adeo ut die 7""“ Martii etiam trulla illa 

® hortb effunditur aqua intra calidas lecticas esset collocata. lacet haec 
canalem inferiorem, per quem tunc solum emittitur aqua cum piscina 

iî .̂ '̂ üari aut saltem aqua imminui debet. Ad latera trullae vacuitas est solidis quere- 
Asseribus tecta, ut si quo casu canalis interior aut in calida lectica existens 

r̂ î '̂ ^eretur vel quidpiam aliud emergeret, facilis sit accessus per elevationem dicto- 
.̂̂ erum lateralium. Praeparatis canalibus die 11"'“ Martii insero immittebatur 

5|'^ '1 piscinam et die 16. noctu impletebatur, ita ut aqua eflueret. Pisces etiam 
ex Ipoly sunt allati et impositi.

Quomodo possit aqua demitti
f*'scina haec in longitudine superficiei habebat orgias 7, in latitudine 5. In 

int '■eliquebatur tumulus circumseptus almis pro testudinibus. Aqua desuper 
Potest derivari et infra portam cauletum versus emitti. Similiter tota fere aqua 

S) piscina dimitti per inferiorem canalem si nempe pertica rotunda (vulgo 
’%]’ impedit ingressum aquae in canalem attrahatur et ex canalis initio epis- 
í||q prostans extrahabatur, sicque facili negotio purgari valet piscina, piscibus 

^ '̂ispositis.
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Hortus rectificali"

55. Expost a die 14“ Martii iiortus dimensurari coeperat, diligenterque
tur in eius complanatione, rectificatione, buxi arbuscuiorumque impantatione, i 
mense Maio praeter omnium expectationem commodam faciem induerit spei 
fecerit futurae olerum procreationis. Nam interim piscinae veteres sunt imple 
scaturgio forensi proprior et maior ad canales piscinae derivabatur, scaturigines 
minores et superiores reparatis canalibus ad pedem collis suo cursu emittebantur, 
prope murum intrant canalem ex stabulis et latrina descendentem penes hos ca 
ad pedem collis ductos commoditas pro secundo vel accumbendo est 
cespite, quae usque ad finem continuetur optandum est, cum non solum terram , 

ipsum etiam hortum ornet.

Reformál ’̂'

56. Laudanda erat haec R. P. Benedicti Kósa industria magnique aestimanda» 
quo ad opportunum planum hortus deduci non potuerit ob nimium praecipitia^ 
quentior et vehementior imber non nihil damni causare observabatur, tum eluen 
ram et plantas, tum invehendo in piscinam sordes, lutum et arenam insuper testu 
non multiplicabantur et tumulus pro eis piscina relictus prae aquam dissolvebatur. 
itatum itaque est de faciliori et commodiori his incommodis occurrendi 
opportune occurrit divisiones horti per elevationes (vulgo scarp) esse faciendas. 
quia multum de terra et a procul deberet invehi, iudicatum est piscinam amplia''®̂  ̂
gare, unde egesta terra etiam textudinum arce, anno 1775 elevata est tantisp 
superior horti et declivitas ut ut plantata, relicta accurationi rectificatione ad fu u 
pora. Haec elevatio rectaducitur per lineam veterae cincturae, abinde proinde 
augmentum horti. Altitudo elevationis non est aequalis, hoc enim situs loci non 
tit, cum planum modicum ad portam scaturiginibus vicinam notanter altius s i, 
superficies cincturae aquilonaris, quae tamen ab extra duas orgias habet.

Piscina ampliatur, philagoria erigitur, porta et
57. Ampliata est autem piscina tribus orgiis et solidis lignis per medium P'̂ ^̂ pgceS 

ingenti trabe pro ponticulo in transversum posita. Hac praeclusura separantur 
pisces, ut lucii et barbones ab aliis, ne hos foetificantes consumant, observatu
est carpiones fstus suos emisisse et alioquin etiam ex Ipoly adiacentibusque^^  ̂
possunt comparari pisciculi pro succrescentia. Insuper hoc tempore erecta  

lagoria nova trium orgiarum in longitudine, duarum in latitudine ex asseri 
fonticulum, qui principalis scaturiginis aquam excipiebat, ac duae praetere® |gt- 
rigines minores sunt eo derivatae, una ex vicinia graduum lapideorum, 
ere meridionali philagoriae. Unde hoc aedificiolum pro diversione fratrum 
nomen accpeit ad Tres Fontes. Praeterea porta magna tempore aedificu P .ja li' 
hendis materialibus ad fontem oppidi, vulgo Csurgó, relicta est obstructa, eo
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n̂de diflcilis accessus sit currubus et raro absque damno ab praecipitium. Minor vero 
porta est relicta et ali in latere occidentali pro invehendo fimo noviter facta. Sed et 
P̂3tium ante philagoriam occidentem versus terra complanatum et gradus pro descen- 
aptati. Haec sub gvardianatu P. Andreae Nagy. Ex mappa flent magis conspicua.

Piscinae efluxus reparatur
58. NB. Quamvis multa opera impensa sit in erigenda hac piscina, non reliquit 

®iien superiorem absque cura, eo quod aqua inferne meatum sibi fecerit ad canalem 
lÛ r̂iorem per eumque eflucerit. Nec mirum cum enim terra in fronte non fuerit sol-
3, Sed aggesta facile eam eluit una cum luridis tegulis et sic in canalem illabebatur. 
' huic incommodo occuretur P. Andreas Nagy, gvardianus amotis tegulis quaercino 

j*̂ sere curavit canalem ultra rgiam accurate tegi murumque duplicem desuper per 
®nsversum duci capedinemque intermediam argilla bene contusa repleri.

Hortus quadri
j Non est hic negligendus hortulus quadri seu intra quadrum conventus situatus 

areolas buxo distinctas divisus procreadnsique folribus varias induit facies, prout 
habere patres magistri cum suis novitiis. Saepius varias induit facies, prout 

toribus magis arridebat, nam etiam iam aliquot nutriebat arbores. Novissime anno
I sub cura P. Andreae Nagy buxo est expositus et rosmarino in tantum locuple- 

Us pep triennium, ut eiusmodi radices seu quodad copiam, seu quoad procernitatem 
Q 8'aiTi superabant) raro fuerit videre his in partibus. Anno 1743, sub gvardianatu P. 
(iĵ '̂̂ trani Noszrdoviczki accpeit canalem lapideum, quo per ambitum infra conven- 

Portam evehitur aqua pluvialis.

Cum horti cincti lapidibus
iO . . . .  . . ________

’9nti Caeterum nemo fratres iudicare debet aut paupertatem eorum vellicare, quod
II spatium pro hortis solido muro cingere agressi sint. Imprimis enim cincturae 
syiv̂ ®̂ non diu durant, et fere post singulum tértim lustrum reparari debent. Deinde 

'am plerumque sunt prohibitae, asseres, pali difficulter et caro praetio aquisi- 
ac ^emum murus quasi perpetuo durat et accedente industria non tantum constat, 
pigf' ®Tinia pecunia deberent comparari, cum patroni resolvant lapides et tegulas, 
b - ' ' e r o  benefactores vecturam gratis pro Deo praestare soleant. Quibus omnibus 

 ̂'benedicat. Amen.
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Articulus III.

De domo pistricia

Vetustas domus

61. Provinciae huius Salvatorianae monasteria ordinarie habent certam 
pistriciam extra septa, in quibus panes solent coqui et brachae aliaque ves 
linea mundari. Huiuscemodi domum veteri quoque Szétséniensi monasterio 
adnexum, supponebant maiores nostri dum in repraesentatione anno 1752 v- 
torio archiepsicopali facta sic loquuntur. Quare minime est opinandum P'S 
domum conventui esse collatam ab illustrissima comitissa Catharina Pálffi, 
munificentissimam almae provinciae nostrae se exhibuerit patronam, cuiua m  ̂
vivit in benedictionibus, pistriciam tamen domum a nobis in usu et possessiof® 
annis praebitam conferre non valuit. Ut ut sit, hoc certum, quod pia haec matro 
tam domum ecclesiae propinquam monasterio contulerit, ut probat sequents H 
originali extantes tenoris.

Collatio Catharincie

62. Mi, Erdeödy Groff PalfTi Kata az thekéntetes es Nagyságos Néhai 
GroflF Forgacz Sigmondnak Magiar Orszagh Palatinussanak megh hagiott b 
Adgiuk minden rendbeli Embereknek, az kiknek illik ertesekre, hogy mi ^^tegy 
az Franciscanus Saratok Templomok elleneben imngiárt Zabo Istvántól mara

tettünk le. Mely megh n eveze  

iure perennali, ily conditiovaU 
_  _ vő Tanuló Deakoknak Osko a jj

legyen, mely hazat soha se az mi maradekink se egieb akarmely rendbeli em

Házért saját pénzűnkét hatban magiari forentot tettünk le. Mely megn ncvv— 
mi az ot levő Saratoknak conferaltunk es attunk iure perennali, ily conditiov 
az Clastrom szamara legjen es az pátereknek levő Tanuló Deakoknak Osko jj 
legyen, mely hazat soha se az mi maradekink se egieb akarmely rendbeli em 
semmi utón, sub anathemate, az az átok alat el ne vehessenek, 
genethessenek az megh nevezet Clastromtol. Melynek nagiobb erősségekre ê  ̂
saghára dtuk ez jelenvalo levelünket, kezünk Írassa es peczetünk alat. Actum 
nostra, Tovarnok, Die 10. Mensis Február anno 1625.

Palfíy Kata mp 
Forgács Adam mp 
L. S.

Ex so lid is  m a te ria lib u s

63. Utrum porro hac donatione collata domus ea sit, saltem quoad ii'f' 
cuius usu pro pistricia hodie est conventus? Divinatione opus est. Vid® juO 
eadem esse, eo quod pro domo scholari ex eiusdem fundo secreta sit pars '0  

tempore amissa, nempe parochiali administratione etiam avulsa. Quia v e ro
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alia eidem succedens domus pistricia proximam minasset ruinam, anno 1751 
J’ova erecta est ex lapidibus imbricibusque tecta. Inchoatum est aedificium die 9. 
^^rtii, absolutum die 3“ Septembris. Magistro murariorum, Joanni Streviczer dati 

fl. Rh 240 et 10 metretae tritici Posonienses.

Comes Joa. Forgáts contra protestatur
. Hoc aedificium non erat ad placitum illustrissimi D. c. Josephi Forgáts, cum enim 
"ifessus esset monasterio, tum propter difficultates incedenda praetensa areae parte 
P°sitas, tum propter repulsam factam ab occupatione partis coemeterii, ut in caput III. 

dictum est, omnem viam tentavit nullamque omisit nocendi fratribus. Ideo eodem 
175] die 6“ Septembris in generali congregatione inclytus Comitatus Neogradi- 
nomine totius familiae Forgátsianae protestationem porrexit adversus domus 

.̂ t̂riciae aedificium, tamquam in fundo dominali factum. Utrum vero antequam aed- 
inchoaretur aut deflueret, fuerit interposita protestatio? non extat notatum.

Quare fratres curant prote inquiri
Ne vero etiam primores conventus suis deessent partibus eadem occasione, 

peragebatur inquisitio super coemeterio, super hoc quoque fundo somus pistrici- 
3dnexa est, ut ostendit instrumentum authenticum in oratorio sub numero VIII. 

®Peribile, tenoris sequentis.
Sy, siquidem in possessione domus suae pistriciae venerandi patres franciscani 
j Aenienses turbarentur, eodem benignissimo mandato compulsiorali, eadem 
iĵ '̂ '̂Tente sessione pariter infrascripti sequentem peregimus inquisitionem. Ex parte 

qaerulantium praelibatorum venerabilium patrum franciscanorum de eo utrum 
sunt sequentia.

Puncta deutri
vJ T̂ udgyae vagy hallotta e a Tanu, miotta Neograd Vármegyében levő Szétsény 

a pogány ellenséget ki űzték es ezen varost megh szallották, es Pr. Fran- 
^®lus atyakis be jöttek Szétsényben, volt e atyasagoknak sütő házok? 

a|v- ^*Jdgya e vagy hallota e a Tanu, hogy azon az helyen, a mellyen most vagyon 
'̂otta emlekezik, az előttis mindenkor volt a Pátereknek Sütő Házok?
° e vagy hallotta e a Tanu, hogy ugyan azon fundusson epitetet az új sütő

mellyen a régi volt?
'''ind ® hallotta é a Tanu, hogy a melly fundusson es helyen vagyon
«1̂1 ^  Regi, mind az újonnan épült sütő ház, azon helyt es Fundust Emberek 
tiei|̂ .!̂ ®̂ etitül fogvást, a mint be volt keritve, bekességessen es minden haborgatas 

J^irták a Páter Franciscanusok? 
birt̂ . ® vagy hallotta é a Tanu, hogy megh midőn Meltosagos Kohari Familia 

Szetseny Varossat, az emlitet sütő ház azon helyen es Fundusson volt?
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6'° Tudgya e a Tanú vagy hallotta e, hogy a Meltosagos Kohari Familia vaai 
háborgatta volna a Pátereket az Fundus iránt, a mellyen volt a sütő hazok?

7™ Tudgya é vagy hallotta é a Tanú, hogy a miotatul fogva Szetseny 
boldog emlekezető Meltosagos Groff Forgács János kiváltotta, eő Nagysága 
háborgatta azon sütő ház fundussa iránt az atyakot, hanem mindenkor bekesseges 
tokaban voltak? ^

8'° Jelen volté a Tanu,midőn tavaly a Pr. Franciscanusok itten Szetsenyben^  ̂
epülendö uj haznak külső fundamentomit meregettek, a sinort kihúztak a kömive » 
es latta é, hogy a regi sütő haznak keritesin ki nem mentek ezon épülettel, es 
azon alkalmatossaggal ki vágott regi keritesin sővennynek főid színen maradott 
sarkain belöl tetetet az uj sütő haznak fundamentoma, es hogy a Meltosagos Uras 
fundussabul semmi el nem vétetődőt azin új sütő ház épületivel?

Fassiones,

65. Ad quorum igitur puncotrum seriem ac iuridicam indagationem praesentati 
admissi sequentes testes.

1"’“  igitur testis, Georgius Nagy-Szabó libertinus Szétséniensis, a n n o ru m  7 
tus, examinatus fatetur, quod ex quo ingressi essent venerabili patres 
oppidum Szétsény domum pistriciam semper habuerint. Fatetur item 2'*°, 
per in eodem et non alio loco domus pistriciae extiterit v. patrum franciscan 
Fatetur 3‘“, quod non in alio loco, sed in peripheria antiquae domus 
extructa nova domus pistricia. Fatetur 4‘“, quod intra limites antiquae domus p' 
ae, quae a hominum memoria et a  tempore immemorali semper spectabat a d ^  
franciscanos et in summa pace ac quiete possidebat, nova domus pistricia 
ta. Fatetur 5‘°, quod dum adhuc piae reminiscentiae excellentissimus 
Stephanus Koháry possedisset domus pistricea. Fatetur 6'“, quod 
praelibati excellentissimi D. d. e comitibus Stephani Koháry vel umbra â  ̂
resensus aut turbationis intuitu domus pistricae unquam extiterit. Fatetur 
ipsum excellentissimum D. piae reminiscentiae Joannem e comitibus 
postquam in manus haereditarias demonstrasse. Fatetur 8™ idem iur. 
dum fundamenta novae domus pistriciae fuissent iacenda cum caeteris iuratis ̂   ̂
ise, et fundamenta arctius et strictius collocata fuisse, quam septa et agger an 
domus pistriciae sese extenderat, et sic I. dominium nec in minimo laesum- gni- 

2'"“' testis, Bogácsi István, iurat. ad omnia octo puncta reponit affirmative, e 
inatus. Annorum 70, Szétséniensis. ,

3“' testis, Juditha Simon, nata Szétsénii, annorum 70, iurata,examinata a 
ut priores affirmative. ^j,ja

4'“' testis, Juditha Tott, nata Szétsénii, iurata, examinata, annorum 55, ad o 
singula affirmative. . gffif'

5‘“  testis. Barbara Ambrus, nata Szétsénii, annorum 55, ad ornnia et sing 
mative.
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6'“' testis, Elias Béres, Szétséniensis, annorum 90, iuratus, examinatus, per omnia 
' aflfirmative.

testis. Patai Barbara, Szétséniensis, annorum 90, iuratus, examinatus, per 
“'linia, ut priores.

testis, Michaei Olasz, nobilis Szétséniensis, annorum 70, iur., examinatus idem 
® quod priores.

testis, Valentinus Szabados, Szétséniensis, annorum circiter 100, idem, eodem 
refert, ut priores testes.

'0'"“  nobilis Michaei Balog, annorum 77., iuratus, examinatus, per omnia ibidem
^^rniative.

I]mus Kovács, iur., Szétséniensis, annorum 62, examinatus, per omnia
'̂ '̂•native.
l2'"«Szamkó János, Szétséniensis, annorum 70, iuratus, examinatus, affirmative 
°Tinia et singula.

(̂ .̂13'"““ Joannes Virág, iuratus, oppidi Szétséniensis, annorum 55, affirmative, ut cae- 
 ̂ qui et emensurationi fundamentorum noviter erectae domus pistriciae aderat, ut 

0 et terra nota foret sinceritas vener. Patrum, quod sua defendant, aliena non
'•PPetant.
5 *̂ - et 15™' Joannes Streviczer, magister murariorum ac suus pallirius, Josephus 

1̂ 'tt, ille annorum 50, hic 40, iurati, examinati, confessi, quod neutiquam limites 
excesserint, immo e fundo iusto ad mediam secundam spitamam vel ultra 

^■̂ 'serint.

Nomina inquisitorum
^uperqua taliter excepta testium fassione praesentes nostras subscriptione et 

p 's munitas dedimus anno 1752. die 25. Aprilis, ut supra.
 ̂ ranciscus Nyarai, parochus Karancskesziensis et prae I. Comitatum Neogradi- 

V. archidiac. mp
°aiines Frivaldszki, parochus DregeI Pallankiensis e. Comitatu inclyto Hontensi mp.

Copia vidimata
f]. ^Piam hanc cum suo originali collatam eidemque conformem esse testor in 

j ^^bscriptus Posonii, die 8™ mensis Maii anno 1752.
Kunicz, mp s. c. regiaeque maiestatis consiliarius et excelsis consilii 

^^■ocumtenentialis registrator, archivi et sigilli regii conservator 
tig ■ 1̂ ‘hil expost motum legitur de hac domo pistricia, sed conventus imperturvate 
Qrjj eius usu usque ad hunc annum 1775, situs eius est ex adverso horti superi- 

sanctuarium cingit, nec nisi plateola 17 pedum ab invicem secernuntur, 
pistriciae in longum nempe ab aquilone meridiem versus habet orgias 9. In 

''ero ab oriente ad occidentem 12 et 4 pedes.
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Articulus IV.

De pannificia et fu llonica

P a n n if ic it io  erig>‘ ^^

68 . Sollicitudo vestiendi fratres superioribus per regulam sacram in iu n c ta  

movit, ut in hoc conventu Szétséniensi, quoniam idoneus locus iudicaretur, p 
cia erigeretur, sicut reipsa anno 1738 translatis Temesvarino instrumentis er 
pro cuius usu deputabatur et accommodabatur antiquum refectorium cum
in tractu boreaii situm. Ast fullonica maiores causabat curas, verum 
nobilis matronae dominae Sophiae Baranyi eas minuit, quae in rivulo Raros 
ensi aptum locum concessit, ut sequitur.

69. Alabb irt, vallom e levelemnek rendiben és adom tudtara s 
kiknek illik, hogy én meg emlekezvén bűnös lelkemnek es édes eleim» 
maradekim leikeinek idvössegekrül, csak valamivel azzal is kívánván 
Istenünket engesztelni, amennyire eő Szent Felségének kegyelmebül va 
engedte, Ezen Nemes Magyar Hazában levő édes Idvözitönk Provinciája 
szüntelen Imadó Seraphicus Sz. Ferencz szerzetes Tarsainak a 
tromjokban lévő posztó Mívesekhez szükségh keppen kivantató kallóna
adtam, es engettem itt Raros Muladi Határomban, mely vagyon 
varmegyeben, a Stregari Patak folyásán, ugyan a Magam Lisztes malma 
okkal es móddal, hogy ezen adasomat es ajandekomat soha se magam, 
vagy Atyafiai semmmemu kigondolhato szín vagy fortély alatt megh n 
sam es másolhassak, hanem a megh irtt Sz. Szerzet azon kallóval, úgy 
szükségére epitettel szabadon es békével ellyen örőkkén. Kirül attam juH''
irasaval es Pecsetemmel meg erősített levelemett. Raros Mulyad, die 28. m 
anno Domíni 1742. .

Árva Baranyi Sophia, Geci Gábor, Török András meg maradott árvája

Provincia offert annuatim 12 missa^^
7 0 .  Nec alma Provincia Salvatoríana voluit esse ingrata pro e i u s m o d i  

tía, ideo in signum gratitudinis quotannis 12 missae sacrificia celebran ^ 
piám praetitulatae patronae intentionem, donec conventus in usus dictae 
fuerit, ut patet ex sequeni instrumento. . pro''"̂

Alább meg irtt Seraphicus Sz. Ferencz Atyánk Salvatoríana 
cialissa, melto tekentetben véven Nemes Baranyai Sofia Asszonynak, 
emlekezetü Geczí Gábor es Török András Tekentetes Urak meg maradott
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■'ovincziamhoz mutatót jo cselekedetit, mellyel Istennek Sz. Szeretetere tekentve 
engedte eö kegyelme, hogy tulajdon Joszagaban , úgy mint Raros Muladi Hatar- 

a Szetsenyi Klastromban lévő Poszto csinalohoz szükséges kalló epetessék, olly 
°^dal, hogy azt következendő minden Időkben csendessen es bekével bírhassa a meg 
Vezet Szetseni Klastrom. Ezen Istenes adomannyát alazatos köszönettel véven, hogy 
IS egesz Provinciámmal a felyül emletet nagy Patronánkhoz hala adó szivei lennék,

 ̂ ®gyszer s mind valamely Lelki ajandekokkal meg jutalmazam, úgy rendeltem es 
a Diffinitoriumnak Pátereivel edgyütt, hogy ezen esztendőben el kezdven, a 

''fitkezendökben is minden esztendőnek folyasaban a Szetsenyi Klastromban levő 
p ®'̂ etes Páterek tartozzanak 12, az az Tizenkét Sz. Miseket szolgálni az felyül nevezet 
J î'onanknak szandekara, úgy felétt az Élőkért, felet pedig a meg holt Attyaflaikért, 

idaddig, ameddig azon kalló fenalván hasznos birtokában leszen a Szetsenyi Klas- 
 ̂ ,*̂ >iak. Melynek nagyob biztonsagara adtam ezen levelett a Provincia Pecsetivel es 

kezem Irasaval meg erősítvén a Kassai Conventben, 20. Mensis Augusti 1742.
S.
Gerardus Pataki, minister provincialis mp

Sed cassatur
pajl' ^^rum non diu mutuo hoc beneficio frui concessum est, siquidem boni fratres 
(jg ,'̂ 'fices, quacunque demum ex causa, nam varia erat opinantium sententia, quasi 
OjJ'̂ ^̂ 'stria id agerent, commodum pannum parare hic loci non valuerunt. Defectu- 

®nim erat tum in crassitie, tum in colore, ideo anno 1749 cassata est haec pan- 
utensilia, materalia ac instrumenta Hradistium translata. Ex quo autem 

Ciae Hradiensis pannificianon sufficeret vestiendis fratribus totius almae provin- 
Ballassa Gyarmathiense eum defectum suppledi curam providente 

\  '̂ '̂' '̂■endissimo patre ministro provinciali, Gerogio Kernhofer assumpserunt 
° ' 760 sequentemque contractum inierunt.

Pannifices Gyarmathiemes assumunt
^'alabb meg irt T. N. Nograd Varmegyeben levő Balassa Gyarmath nevő 

re,̂ ci° '' '̂'^sban Lakos Poszto Mives czehes Mester Emberek, vallyuk et levelünknek 
•‘i'ov- " mindenkinek, az kiknek illik. Hogy mi a Sz. Salvatoriana
I'oj " '̂ '̂abéli T. Pr. Franciscanusok ruhazattyara kivantato Habitualis es Tunicalis 

'^^"lalasa iránt N. es Vitezlő Kovács György Urunkal, úgy mint Szetseni T. 
itigg Apostoli Syndicussaval, el tekellet szabad akaratunkbul chehestül együt 

®§yeztünk illyen képpen, a mint következik. Jelesül pedig.

Annuat im 100 petias parando
Elsőben: Ami nemű Habitualis feketébb egy darab Posztót Probara es muta- I  
•^ostanaban csináltunk, mivel az igen vékonynak, ugyan azért Habitualisnak is I
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alkalmatlannak tapasztaltatot lenni, nnal tehát kétszer vastagab es feketéb szinű 
es egy darab, idest 101 Garasi, vagyis habitualis Posztot, kinek hoszszasaga lég ^
20 Röfnyi, szelesége pedig hetet fel fertály, Tunicalis Poszto pedig első fele 
mutatóra csinált Poszto Szerint mind Színére, mind vastagsagara nezve hetven 
Darabot, kinek hoszasaga lég alab 22 Röff, szelessége pedig hét fertályos 
gyapjubul helyessen meg csinálni es azon szamu két rendbéli Posztot esztendőn 
fogyatkozás nélkül kiallitani czehestül magunkat kötelezzük. ^̂ <̂1

74. Másodszor kéményén kötelezzük arra is magunkat, hogy a meg irt g| 
arra alkalmatos annyi darabot fogunk el kesziteni es ki allitani, hogy
folyasa alatt semmi abból hatra ne maradgyon, mely vegre most folyó észten o 
Pünköst Havanak első napjatul fogva, első terminustul kővetkező Sz. 
havanak első napjat, attul fogva pedig utanna kővetkezendő pünköst havana 
napjat második terminusul valasztyuk. Eszerent azért esztendőrül 
szamlaltatni a Terminus mind addig, valameddigh mind a Sz. Szerzetnek, mind pe ^  
mi nekünk fog tetszeni, hogy ha pedig nekünk nem tetszene, tehat három észtén 
el előbb tartozunk magunkat a Sz. Szerzetnek megjelenteni. Annak okáért.

D ete rm in a to

75. Harmadszor. Abéli Posztonak ara iránt fent emletet Syndicus 
alkudtunk éképpen, hogy e felyül irt mód szerent való Habitualis jo es helyes 
tónak minden Rőfe a fi. 1, den. 40. Tunicalis hasonlóképpen jo, helyes
rőfe a fi. 1, den. 20 fog szamlaltatni, ugyan azért valamikor es mennyi P o s z t o t   ̂
tandunk, annak ára is hatra maradás nélkül fog füzetődni, hozza adván,
Posztobul valamely Darab a Sz. Szerzetnek nem fog tetszeni, aztat viszsza 
toties quoties magunkat ajanlyuk es kötelezzük Azonban.

In depositorio Gyöngyösiensip^’^̂
76. Negyedszer A Depositorium leszen Gyöngyösön, ahova magunk 

kétszer, akar töbször esztendő altal be vitetni azon 101 Darab Habitualis es / 
Tunicalis Posztót. Ezen Posztobul mind azon altal a Mennyi Darab
ki. Lévai es Vaczi Conventeknek szüséges leszen, aztat mitőlünk Gyarmatru 
tartoznak el vinni. M ely  dolognak allandosagara s' erősebb meg maradasara 
adtuk egész czehünk akarattyabul meg masolhatatlanul ezen kötés le'' [«" 
neveink alaja irasaval es czehünk Pecsettyevel meg erősítvén. Szetsenyben,
Maii anno 1760. 'h

Ezen fellyeb irt contractust pedigh in omnibus punctis et clausulis ala 
helyben hadgyuk es a Végre subscriballyuk is e szeretnt a mint következik-

Ex consensu A. R. P. Provincialis, ego etiam, qua v. Conventus Szétsénien  

dicus subscribo. Georgius Kovács mpa L. S.
Gerogius Bárány, czehmyster
Adam Kudlyk, fyrmyster
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Simon Uhrynec, fyrmyster 
'Edamus Sariai, fyrmyster 
Joaniies Kutsera, fyrmyster 
*Pse quoque praesens et adiunctus 
Dániel Hajnóczy magister mpa 
•̂ oannes Kellner Miadj Majster 
L. S.

Sed non subsistunt
^7. Ast neque hac via prosperabatur cura et sollicitudo primorum provinciae 

^tres sous competenter vestire cupientium, ex quo enim coetus Gyarmatliienses ex 
l̂ iis constaret opificibus, quorum non omnes aequaliter callebant suam artem, nec 
'*'bet ob paupertatem ratam suam praeparare valebat, superiores non erant panno 

 ̂ *’*enti, et sic remisso post 3 annos contractu ad solam Hradistiensem panniflciam 
'̂ Urrere necesse fuit, praesertim cum illius curatores promitterent de sufficienti 

se provisuros. At non suffecerunt in conventu Vaciensi, pro cuius instructione 
1̂1 R. p. Vincentii Büki ex definitoribus ex Cassae Provinciae resoluti sunt fl. 
j|'' lOOO, ea conditione, ut suo tempore pauperioribus conventibus etiam partis 
.̂ '̂'onicae pro rata gratis detur pannus. Reliquos sumptus suppeditarunt melius sub- 

Q̂.®*̂ tes Hungarici conventus, uti etiam hic conventus Szétséniensis contulit fl. 350. 
tg "^^uaginta quidem permodum deperdiae, alios vero erga refusionem in panno suo 

Pore. Et iam videmus commodum Deo iuvante pannum confici.
Caeterum utrum conventus aliquod emolumentum ex pannificia perceperit? 

Certum, quod multa incommoda et molestias ac consumptiones in esculentis et 
.^ “ lentis pati debuerit, reperio tamen sequentem ministri provincialis resolutionem

l'Pensativam.
^ ^frascriptus in considerationem assumens intertentinem fratrum in conventu 

^éniensi circa pannificium laborantium ac etiam ipsiusmet n. v. P. gvardiani 
Uj P'strani Noszdroviczki uras et fatigia praesentium tenore conscedendo et indulgeo, 

Pr. Gvardianus pro vestiendis iisdem fratribus ex praeattacto pannifico 
Ca| possit absque obligatione pretii deponendi petias habituales 3 et duas tuni- 

Öedi in conventu nostro Vacziensi, die 20. Septembris 1743.
[■ Gerardus Pataki

^'nister provincialis mpa
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Articulus V.

De pratis

Necessitas servandi

79. Tria prata usuasse iam a multis annis conventum Szétséniensem notatum 
rio, immo et actu usuare deprehendo, eo quod usu, necessitate introductus inya 
equos intertenendi, pro quorum intertenentione necessarium est foenum, his 
ibus admodum dificulter comparabile. Necessitatem autem equos intertenendi a 
Comparatio lignorum, convectio eleemosynae ex locis remotioribus, patrum P 
rantorum ad duo, tria, quatuor milliaria pro colligenda eleemosyna
molam et retro saepius fienda devectio et frequentior superioris vel alterius re b 
ob bonum et utilitatem conventus excursio. Licet enim hic conventus t a n t u m  

beneficium a pauperculis plebeis vicinis, quoad vecturam, quale vix 
nam vina ordinarie invehunt, ligna frequenter requisiti important, subinde 
triticum at non semper haberi possunt ad manum, et multum incomodant conv 
quoad cibum, potum et foenum, ideo opportunius iudicarunt superiores o n v e n  

longa experientia equos intertenere. Immo tempore aedificii et certis 
absque notabili detrimento his vix carere posse, unde in toto fere regno invaiu' 
apud fratres minores equos intertenendi.

Situs

80. Porro unum pratum est in territorio Szétséniensi ex opposito montis seu 
Káprás versus Ipolim mox ubi in descensu viae currilis infra Káprás gx 
inchoatur prata, salicibus ex latere viae, quidem iam adultioribus circum^® 
aliis vero lateribus dumis, quibusdam et arbusculis ab aliis pratis distinctum- jus 
et tertium pratum est in territorio Rimócziensi. Memoria fit in protocollo co 
duorum praeterea pratorum unius in territorio Ludányiensi, alterius in Lóczie 
hodie nulla eorum est notitia apud fratres.

A Catharina Pállfy putatur c
81. Pratum Szétséniense notatur collatum anno 1626 a piae memoriae 

Catharina PalflTi, comitis Sigismundo Forgács vidua, literas vero collativa® 
superiorum esse amissas. Nihilominus reperitur quoddam minutum huius pr^ 
tivusm tenoris sequentis. .

Mi, Erdődi Groff Palffi Katalin, Tekentetes es Meltosagos Nehai 
Forgács Sigmondnak, Magyar Ország Palatinussanak meg hagyot Özvegy®’  ̂p.|.3ii' 
minden rendbéli Embereknek, a kiknek illik, ertesekre, hogy mi Szecsenybe^^^  ̂
ciscanus Saratok Templomok ellenében mindgyart Szabó Istvantul mára
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ẑért réttel együtt sajat Pénzünkét, 160, idest Száz hatvan magyar forintokat tettünk 
mely meg nevezet hazat rettel együtt mi az ott levő Bratoknak conferaltuk es adtuk 

perennali iily conditiovai, hogy a klastrom számára légyen, mely hazat réttel 
®§yiit soha se a mi maradekink, se egyéb akár mely rendbéli emberek is semmi utón 

anathemate, az az átok alat) el ne vehessenek, avagy idegenithessenek a meg 
j'̂ Vezet klastromtul, melynek nagyob erősségére es bizonságára adtuk e jelen való 

kezűnk irasa es Pecsetünk alatt. Actum in curia nostra, Tavarnok, die 10. 
Febr. Anno 1626.

L. S.
f'alffi Katalin 
6s Forgács Adam

C,

Séd absque certo documento
^2. Utrum autem hoc fragmentum sit aliquando ex genuino originali desumptum 

.°P'a haec omnino est interpolata consonans est illa pag. 59. n. 62, uti iacet et ipsis- 
originali documento per me feliciter reperto...Probabiliter ideo attentata fuit 
latio, ut demum scholarem rehabere possit conventus, ast ... sero fuit post 

 ̂ cantare! Szegedi mp. Aut potius habita traditione de prato ab altefata patrona 
lato ad imitationem literarum superius ait. 3. de domo pistricia relatarum com- 

Fors non absque fundamento dubitavit quispiam. 1"“ Enim vero utraeque 
literae per omnia consonant, nisi quod in 2'“  ̂addatur mentio de prato et omittatur 

 ̂ Schola. 2'*“ Utraque eodem loco, mense et die ponuntur datae licet non eodem 
.̂ 1o. a^^Donantis patronae nomen variatur: in 2* scribitur enim Katalin, cum tamen 
Q Pfimis et genuinis illa se ipsam subscripserit vulgari Hungarico vocanulo, Kata. 4*“ 

relationem reperio pratum illud non a Stephano Szabo fuisse emptam, sed ab 
^ t̂Hssima D. Susanna Török. Relationis tenor est sequens.

Nec sine traditionis diversitate
1,1 Perillustris D. Andreas Szerémi, confrater noster meritissimus paucis ab 
fg ^inis fiscalis excellentissimi D. generalis Samuelis Haller I. b. de Hallerkő 
5 b. Parasceves in conventu nostro existens, nobis tamquam certum retulir 

se etiam documenta literalia prae manibus habuisse, in quibus contine- 
Pgî 'l̂ '̂ liter pratum conventus huius versus silvam (Káprás vulgo dictam) situatum 
;1q memoriae illustrissimam comitissam Chatarinam Pálffi ab illustrissima 

'fa Susanna Török, ex qua descendunt liberi barones de Haller parata pecu- 
lig|̂ ®'̂ erit, ac in perpetuum usum Conventui Szétséniensi obtulerit. Haec omnia 

in archivo praelaudati excellentissimi generalis. Ita notavit n. v. P. Emer- 
^HorvátC. anno 1770.
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Usuai tamen

Ut ut sit, conventus in usu huius prati est a tempore immemoriali, adeoque ab m' 
tio postliminii regressus anno 1688 facti. Usuat vero non solum quoad foenum, s 
etiam quoad cordum. Istud ordinarie solet pro avena commutari. Ne autem hoc p 
tum inutile reddatur, sequentem observationem notatam reperio.

Modus arcendi
84. Videntes patres cum quanta dificultate colligatur foenum ordinarie aquis vitj^ 

tum in prato infra fontem Bék, e cuius scaturigine et fluvii Szent Lélek, amimé P 
vioso tempore pratum totum alterari, aquis in interum mergi, et in arundentum ac a ^ 
nam iamiam converti experimento probatum est. Die igitur 10. Octobris evocatis • 
Josepho Ficsor, illustrissimi c. Josephi Forgács provisore. Item gratioso D. Ga 
Koncz, illustrissimae D. c. Forgátsianae Szétséniensis. Primariis item hospitibus
di ad dictum pratum, qualiter tantis damnis conventus et incolarum aquarum 
vio factis et de die in diem maioribus imminentibus obviari possit? Consultatum e 
determinatum unanimi consensu, ut in pratis aratro maiori aquis meatus scin 

Proinde 11. Octobrismane congregatis incolis Szétséniensibus praeiuncta 
in triplicem ordinem distributa 24 paria boum. Primus meatus factus est ex .„ri
trissimi c. Josephi Forgács et continuatus prae pratum conventus et aliorum ineo 
infra vallem calidam, vulgo Melegvölgy, ad quandam eluviem, cuius efluxum e 
amnis Ipoly. 2''“' Meatus factus est prae medium prati conventus maxime aquaruffj 
rae inhibitarum profluvio aptatus. 3t“  Infra collem impedimento positus jjci 
Lélek ne imprata erumpat. 4'“’ et 5'“’ Ad pedem agri g. D. Joannis Majerszki, sy 
apost., qui decurrentibus copiosioris aquis ex agris, montibus et fluvio Sz. Lele 
aperti, omnes tamen hi meatus in primarium sunt derivati. His superiores 
invigilare satagant in autumno et vere, curent purgari et impedimenta aquarum 
vere, si conventus necessitatibus voluerint meliori foeno providere.

Pratum in

85. De prato Rimócziensi extat missilis, quaedam literae, unde colliger® 
cuius beneficio et aquo tempore prati illius usum habeat conventus. Tenor h ®
est sequens. ^^ol'

Tisztelendő Pr. Gvardian Atyám Uramnak. Ajánlom alazatossaggal ^gg|i 
galatomat. Amint ennek előtte is majd minden esztendőben szokásom 
jelentettem vala magamot a Rimóczi hataron lévő darabrét iránt (mellyet is ’̂ ^^yasá'
Saratok Retyinek Neveznek) a ki is engemet illető Jószág lévén, engedtem i 
gotoknak haszna vetelére ily formán, hogy minden esztendőkben Sz. Mise sZ -j- 
tyokban rólam meg emlekezzenek. Kire való nézve most is igen szépen 
Atyasagtokat, hogy rólam el ne feletkezzenek, hanem Istenes Szent Szolgalat gt, 
meg emlekezvén. Mely Istenes munakalkodásaban tovabbis ajánlom ni 
maradván is T. Atyaságtoknak Engedelmes Szolgaloja, Csák Ersebeth 

Dátum Jász-Fénszaru, die 20. Martii anno 1721
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Modus falcandi
86. De altero prato in territorio Rimocziensi nulla est memoria. Utrumque falcare 

^cfoenum invehere solent ipsi Rimóczienses, dum commune pagi pratum falcant, ad 
proinde occasionem vigilandum et aliquo obsonio haustuque vini tunc ipsis 

^ r̂viendum. Cordum vero iam ab aliquot annis falcare solet Emericus Balas vulgo 
^®szihoczi, qui in compensam quot annis solet conventui dare 20 kilas avenae. In 
^̂ ■■oque hoc pratello etiam optimo tempore non solet procreari ultra 10 vel 12 currus 
'̂'diiiarios rusticanos. Similiter pratum Szétséniense, in quo plus minus 50 currus 
eni provereari solent tempore optimo, deifalcare solent vicini pagi requisiti 

^gyag, Varbó, Thras, Csitár. Optimum tamen est vigilare, quando dominia curant 
'Cari et circa finem aliquot tempus eisdem remanens arripere. Verum prudentia et 
'̂̂ ŝntia plurimum praestant. Similiter dicti pagi et etiam Szétsénienses requisiti com- 

P'̂ lare solent foenum. Quoad cordum est dificilius ob plures intervenientes labores, 
'̂’ ên subinde eodem modo solebant demeti et in acervos compositum pro avena 

j^nniutari, aut etiam aliqua pars comportari. Sic anno 1773 pro acei'vo plus minus 
'^urruum circa Pascha lanio dedit bubulam fl. .50, anno vero 1775 totum cordum, 

defalcatum, ut conventus a miseriis liberetur, venditum est fl. Rh. 50.
^7. Ex quo autem haec materiae de pratorum usu, videatur, quoddammodo esse 

1̂. 'ciosa et contraria regulari observantiae S. Ordinis. Decretum quoddam iudicabam 
referre et observationes ponere.

Decretum commissariorim prohibens accepturae
^8. >jos, Fr. Bernardinus Bíró Ord. Min. S. R N. Francisci Reformatae lector 

Generalis Provinciae Sanctissimae Salvatoris custos et Fr. Gerardus Pataki, 
.̂^edin Ordinis Praedic. Sanctissimae lector generalis et act, ac praestae prvonciae 

"1. Habit ad mandatum reverendissimi patris Laurentii a S. Laurentino totius ordi- 
Prô - ^ Francisci ministri generalis per A. R. P. Ambrosium GasteI, huius nostrae 

''"iciae interato ministrum provincialem ad tollendos et eliminandos quosxumque 
qui puritatem regulae nostrae dedecerent, ei adversarentur deputati vi com- 

nobis factae infrascriptum decretum facimus, hasque nostras decretales lit- 
\ \  rei memoriam archivio huius conventus Szétséniensis insertas esse
. ac decretu istius illibatam observantiam in perpetuum demandamus. Cuius 

talis est.

Fundos extrasepta monasterii
tate praescriptum reverendissimi patris ministri generalis nomine et authori-
3ct| imprimis, mandamus Conventus huius Szétséniensis superiori locali ac

'' omnibusque in officio superioratus successoribus in virtute sanctae oboedi- 
sub poena privationis vocis activae et passivae et perpetuae inhabilitatis ad 

^1'isque poenis per constitutiones nostras inflictis vel etiam gravioribus infli-
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gendis praecipimus, ne in futurum ullo unquam tempore acceptent pro conventu^  ̂
a benefactoribus, quibuscunque domos, prata, vineas, census et alia quaecunque r 
tifera capitalia sicut nec fundos, cuiuscunque generis etiam infructiferos, qui ® 
septa huius conventus existentes nobis offerentur, eo fme, ut nomine conventus 
etiam D. syndici in emolumentum conventus possideantur et retineantur. Simi 
sub iisdem poenis praecipimus, ne superior ullo unquam tempore sive per se, sive P
D. syndicum aut aliumquemcunque faciat eum aut locari aut seri aut fructum ® 
ex eo perceptum vel distrahi vel cumulari, immo nec fructus ipsos perrno 
proventus ex eo colligat, sed tamen quotidianum usum suorum fratrum percipiat-

Onus perpetuum
90. Decernimus praeterea ac decretum hoc successive ad manus superiorum lo*̂® 

ium cum aliis monumentis conventus transire volumus, quo iterum sub 
petuae privationis utriusque vocis ac etiam sub poenis in proprietarios latos 
damus superiori locali pro tempore existenti, ne conventum istum obliget v 
missae perpetuae sine stipendio celebrandae, nec illicita nobis instrumenta
at, quamvis inutilitatem conventus cessura essent. Nec ullo pacto legatum 
extingui curet vel patiatur, ac demum ne obligationem civilem contrahat ad 
quodcunque missarum legatum novum, sed ubi rescierit aliquem beneta 
legasse perpetuas missas in ecclesia nostra celebrandas statim de tali legato adm 
ministrum provincialem, cuius erit circa hoc disponere.

Proprietatem

91. Decreto huic nostro inserimus et serio inculcamus mandatum
P. Provincialis, quo per s. oboedientiam et sub poena excommunicationis extra 
tis articulum soli ministro provinciali reservatae praecipit omnibus, qui P® \ 
nostrae altissimae obstricti sunt, ne quemquam inducant ad legandum etiam 
minis instituto nostro non repugnantibus quamcunque eleemosynam sive 
ralem sive perpetuam sive cum aliquo sive sine omni onere alicui conventui, 
siae, capellae vel alicui fratri ac etiam syndico apostolico qua tali aut nomine • 
pro nobis tale legatum possessuro atque administraturo. Quae poena aü'
tionis extenditur etiam ad illos omnes tam superiores, quam subditos, qu' 
qualem notitiam habent aliquarum proprietatum dimittendarum et giiC'
repugnantium, eas tamen denuntiare et manifestare nolunt vel intermittunt a 
cessive tales denunciationes facere omitterent.

Determinat numerum equorum, prata alienare

92. Cum autem tantus numerus equorum, quantus defacto in conventu depr 
ditur, sit superfluus, volumus, ut duo equi quam primum distrahantur, de te 
curru ordinamus, ut eo usque tum servetur, quousque moderna ruina in tecto P
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'lem facta non reparabitur, post cuius reparationem statim distrahatur, nec praeter 4 
®9Uos et 4 boves plura pecora in conventu serventur. Inhibemus etiam in futurum 
Jiiendicationem pecuniae in nundinis sive cum pixide sive sine ipsa, utpote pericu- 
°sam et conscientiis fratrum perniciosam quantum concernit eleemosynam pecu- 

oneramus conscientiam superioris, ne in futurum in sua cella hincinde in char- 
aut alia re involutam pecuniam conservet vel reponat, sed iuxta morem 

•̂■ovinciae totam, quantam in cistula obserata sub clavi D. syndici conservetur. Tan- 
praecipimus, ut duo prata conventui testamentaliter relicta, unumquidem in ter- 

"̂ 'torio Rimócziensi, aliud in Ludányensi distrahantur et a conventu modis liticis 
t̂’alienatur. Actum in conventu nostro Szétséniensi, die 3. Augusti anno 1725.

L. S.
qui supra, F. Gerarduspataki mp 

^dem, qui supra, F. Bernardinus Bíró mp
^3. Ex consensu v. definitorii loco 4 bovum possunt servari, alii 4 equi in con- 

Szétséniensi ex determinatione in conventu Gyöngyösiensi, die 18. Septembris 
«nno 1725.

Crisis
 ̂ ,̂ 4. lam quaestio moveri potest: Utrum usus horum pratorum non sit conrarius 

decreto, ac proinde possessioni quoque regulae seraphicae? Fateor hoc dubium 
parum me torquebat, qua immmeritum definitionem ac postea loci huius superi- 

consulebamque desuper plures viros doctos regularis disciplinae amantes, 
filo et ministro provinciali proponebam. Et vero quod pratum Szétséniense attinet 

videntur posse conscientiae fratrum quietari, quod inclyta familia Forgátsiana 
 ̂*̂ Per resevaverit et reservet ius proprietatis et dominii super hoc pratum, solumque 

simplicem conventus necessitati indulgeat, perinde sicut in multis locis quoli- 
3ino ad instantiam solet exscindi certa portio prati. Quia vero hoc molestum fuis- 

’ quolibet anno macimé ubi multiplicata 1. familia territorium erat dividendum.
. ^Um istus ex communi divisione pro usu conventus fuit exmissum, cum aliunde 

Antecessoribus in eum finem fuerit deputatum.

Super pratorum
(j. Quod autem illustrissima familia Forgatsiana plenum ius proprietatis sibi vin- 
5 exinde patet, quod mox ubi aliquam aprehensionem adversus fratres conceper
im̂’ 'Hico in minas accipiendi pratum et inhibeni usum eius prorumpebant. Fecit id 

comes Sigismundus. Sic minabatur comes Joannes, sic etiam comes Nico- 
’ utinam eiusmodi emergentes motus notassent antecessores nostri. Reperti tamen 

excellentissimi D. Comitis Paulus Balassa, adquem nostri tamquam ad singu- 
ef protectorem recurrere in arduis eventibus solebant, utpote ad syndicum gen- 

provinciae, anno 1769. die 14. Junii ad n. v. R Ambrosium Szentsimonyi
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datas, in quibus hoc negotium tangit sic scribens. Perceptis n. v. Paternitatis 
sub 6 praesentis ad me datis literis informor negotium ratione praesciti prati mo 
hucdum quiescere et in statu quo esse intuita cuius dum primis venturi mensis 
diebus Deo favente ad illas partes venero (iam enim obtinui abeundi faculta e 
habeo occasionem cum futuro successore n. v. Paternitatis Vestrae uberius co 
quendi, vel forte etiam illustrissimum D. Comitem Nicolaum Forgács in ibi _ P 
hendendi, ac cum eodem coram efficacius agendi. Tempore huius gvardiani ob m 
cretionem dum subinde sacerdos expectans cum missae sacrificio peter > 
plurimum offensi comites, tum quod aream, tum quod pratum maxime turbabant c 
ventum, at eo amoto, licet areae praetensio urgeretur, ut iam dictum est, de pf 
tamen nihil movebatur. Atque ita.

Usuatio»'̂

96. Prato Szétséniensi utitur conventus non iure aliquo, sed ex mera benefic^f^ 
illustrissimae familiae Forgatsianae utique revocabili, proinde non est pr® . 
superiorum illorum agendi ratio, qui audientes molimina unius vel alterius 
remedia iuris recurrere cogitabant, quibus eorum conatus impedirent per syn ' ^ 
generalem aut familiam Hallerianam, cuius esse ius avitum ex relata superius 
Szerémi relatione eum in finem quempiam in libro conventus notasse reperio- 
enim pratum ante divisionem bonorum Forgátsianorum fuisset excisum,  ̂
quenter nulla linea plenum ius supra totum pratum habeat tamen supra ratam e 
ulative, ideo si una linea turbaret conventum, ad aliam esset precario confug*®” 
et si etiam haec et quaelibet adversaretur rehabereque pratum vellet, utique 
absque haesione conscientiae et transgressione s. regulae reluctari non v a le r e n t ,  

etari itaque hoc modo posse conscientias superiorum iudico. At maior est dii' 
quoad prata Rimócziensia. Verum his utitur conventus quasi non ut^etur, 
curam eorum gerit, nullum ius praetendit, sed utitur conventus tamquam re .̂ 0̂ . 
et ex pia fidelium devotione sibi praemodum eleemosynae eorum fructibus attri 
Quare si aliquis haeres aut dominium occupasse vellet, fratres resisitere lic' 
possent. Interim haec dicta et scripta velim salvo meliori et saniori aliorum •
Hoc tamen iudicium fuisse etiam suprafatorum, deputatorum, commissariofU*’^̂ !̂̂ , 
tollendis a usibus, autumno quasi ad pratum Szétséniense, et ideo nulla*^ 
tionem suo decreto Szétséniensis prati fecisse, utpote cuius proprietatem sim 
vasset illustrissima familia Forgátsiana, solumque usum conventui ad benep 
suum idulsisset.
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Caput V. 

De fundationibus Conv. Szétsén.

Ratio ordinis
Turpissimum ingratitudinis vitium foret praeterivisse eos, qui iiocce monasteri- 

aut a fundamentis erexerunt aut restauraverunt aut saltem peculiari aliquo ben- 
®f>cio praesertim longiori tempore aut etiam perpetuocumulaverunt, ut igitur eorum 
Jl̂ etTioria in benedictione sit etiam apud posteros praesens caput exhibebit imprimis 

f̂>datores huius conventus et ecclesiae. Deinde fundationes actu durantes. Demum 
■dilationes cassatas et revocatas.

Articulus I. 

De fundatoribus conventus Szétséniensis

quo hic conventus plures vicissitudines, ut iam cap. II. Notatum est, plures 
veneratur fundatores, quorum beneficio vel e fundamentis surrexit, vel post 
resurrexit, vel actuquoque florescit. Itaque.

I.

1""'“ fidndator
Loco memorandus venit Franconius Dalmatiae banus, qui anno 1452 conven- 

. de Zéchen pro fratribus conventualibus aedificavit, ut refert Vadingus ad annum 
^''loratum. Vide supra caput II., n. 2.

II-

2'̂ "̂ fundator

fundator et quoad nostram provinciam primus celebratur illustris vir, Michael 
comes palatinus Regni Hungáriáé, qui desolatum a patribus Provinciae S. 

maioribus Szétséniensem restauravit accedenteque Pauli II. assensu per breve 
J'^elium votis anno 1466 fratribus observantibus tradidit. Vide caput II. numero 3.
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den Nap egy misét tartozzanak erettünk mondani el. Ex arcFiivio Szakolcziensis. 
Idem confirmatur ex urbario Gácsensi eiusdem illustrissimae familiae, in

3'" fundator, comes Sigismundus Forg ĵ^
4 . fundator et secundus restaurator merito dicitur illustrissimus comes Sig'® 

mundus Forgács ex post regni palatinus, qui postquam ab anno 1544 ob  ̂
Turearum feritatem hic conventus desolatus fuisset, eisdem feliciter depulsis 
nostros anno 1610 clementer reduxit, et tamquam dominus terrae ad
vetus monasterium induxit. Vide caput II. n. 10. Credibile etiam est, quod ruinas  

ventus restauraverit, nam biennium post nempe anno 1612 haec domus in form 
conventum evecta est, nempe eo fratrum numero ditata, qui sufficerent sing 
diebus chorum pro more persolvere, quod non sit in residenti is. Idem piae niem 
comes anno 1616 in regni palatinum seu Hungáriáé proregem electus, anno  

1622 decedens sequentem pro conventu Szétséniensi fecit dipositionem.

Conventus telonii et
5. A Szegény Szetsenyi Saratoknak hogy modgyok lehessen benne, hogy 

nap misét mondhassonak erettünk rendeltem jövedelműi nekik a szakali, es sze 
malom jövedelmét, es a Szetsényi Vámot, hogy azzal taplalhassak magokat, 
jövedelmet senki el ne vehessenek tölök. Lelkek karhozattya alatt. De az Saratok is 
den Nap

Idem 
leguntur.

Stabiliter

6 . Az Szetsenyi es Szakali Malmoknak az Szetsenyi vammal együtt jöve 
az boldog emlekezetü Lir Forgács Sigmond U r  eö Nagysága az Szétsényi Bara 
Legalva Testamentomban Leiköknek veszedelme alatt, az ki tölök el akarn a  

mely Malmoknak es Vamnak jövedelmét az Tisztartok altal neki szolgaltatty^^^^j^ 
szonyom eo Nagysága. Addita haec: Hogy egynehany esztendővel ez előtt
irt Szetsenyi Malom az Tűz miat el pusztult volt, Aszonyom eo Nagysága .gite 
meg epitette, es egy kerekkel meg szaporította, az mely k e r e k n e k  jövedelmet r 
eo Nagysága az ott való Szetsényi Ispitalhoz. A dorso habetur: hoc excerpsit -gof 
riale dominus G. pie defunctus Mátéfalvai senior capitaneus Gácsiensis et P 
bonorum Forgácsiensium ex urbario eorundem mihique posuit tempore recup 
nis praesidii Szétséniensis per Poloniae regem. Actum Szétsénii, die 10. Mart"

Fr. Conradus Maskóczy p. t. praesidens Szétséniensis mp rovi'̂ '
Huius praesidentis nulla fit mentio seu in actis definitorii seu in ta b u la r io  

ciae. Crediderim fuit tantum interimalis post Atahanasium Erdős, duni j-gtufi 
Szétséniensis praesidii conservatio fluctuaret, immo eodem anno penitus 
ita ut quatuor continuis annis desolatum silvesceret, donec rursus anno 16 
coepisset, ut supra cap. II., artic. III., fol. 16. et sequentibus relatum est.

I I I .
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Successores ut fundatores culti privilegioqie usi
Licet utem exorto iterum bello Turcico hoc monasterium rursus desolaretur anno 
in suaeque desolationis abominatione gemeret anno prope 26, donec videlicet 

®ino 1688 stabilem postliminio maiores nostri fixissent sedem, et hoc absque ullo 
"iterventu illustrissimae familiae Forgácsianae, nihilominus alma provincia grata 
'^snioria Catharinae Pálflfi, quae in primi postliminii fratrum deductione huic monas- 
|®rio praestiterant restaurando nempe conventum, conferendo proventus molae Sza- 
'*"ensis et Szétséniensis huiatisque telonii, nec non fundum pro domo pistricia et pra- 

considerando etiam eius temporis haeredum erga fratres devotionem, et hunc 
'̂ onventum in concessione usus prati beneficentiam anno 1730 illustrissimi D. c. Joan- 

Forgács eiusdemque permanos Franciscum, Josephum et Ignatium eorumque 
^̂ redes in linea recta descendentes alma provincia titulo et privilegio fundatorum 

î °f>decoravit venerataque est. Nec abnuebat hoc titulo et privilegio uti, praesertim 
, ^strissima com. Margaretha Cziráky, Joannis consors, quae frequenter cum suis fil- 

aliisque honestis matronis conventum intrabat, cellas invisebat, in refectorio 
^̂ l̂ inde prandebat, donec anno 1742 constitutio Benedicti XIV. Regularis disciplinae 
®'̂ sinodi ingressum prohibens in hac dioecesi fuisset accepta et promulgata. Dico in 

dioecesi, quia episcopus Agriensis dictam bullam non recepit, ideo in conventibus 
 ̂'Us dioecesis Homonnensi et Kaplyoniensi fundatrices cum suo faemineo comitatu 

ad hoc tempus ingrediuntur monasterium, cellas, refectorium.

IV.

4. Fundator Georg. Szétséni resolvit 10000 florenorum.
^ Loco merito inter fundatores refertur celsissimo princeps S. R. Imperii et Regni 
’l'igariae primas archiepiscopus Strigoniensis, Georgius Szétséni, qui non solum

• Promovendae divinae gloriae, seu et amore patriae suae motus (erat quippe orig- 
II® Szétséniensis, ut ex supplica ad eundem data ac sup. caput II. n. 35. relata inferre 

pro restauratione conventus huius resolvit 10000, id est decem millia flor., 
resolutionis originale autographum extat tenoris sequentis.'

 ̂ '0. Patribus franciscanis Provinciae Sancti Salvatoris in structuram monasterii 
î ^^chéiiiensis ad festum convertionis S. Pauli futuro anno Deo volente dabuntur flo- 
f decem mille. Tunc venient huc duo capitulares ex capitulo Strigoniensis, in quo- 
 ̂^  manus consignabitur ista summa pecuniae et deponetur in consistorio eiusdem 

jj'^^Pituli. Illinc per patres dabuntur pecuniae ad structuras. Erunt, qui advigilabunt, 
^oh' minimum in alios usus convertetur ex ea pecunia, postea nihil dabitur, 
(leb termino, quando aderunt patres hic, ferant mihi assecuratorias, in quibus 
Sk etiam esse, quod pro memoria mea titulum et nommen in aliqua parte 

^tabili eiusdem aedificii apponent. Datum Posonii, 23. Octobris 1692.

Georgius Szécséni ' Archiepiscopus mp.
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Erga assecuratorias

11. Assecuratoriarum postulatarum fragmentum tale reperitur.
Nos, infrascripti Provinciae Hungáriáé Sanctissimi Salvatoris patres, firmiss"Ti® 

promittimus conscientioseque nos obligamus, quod illa decem millia a 
principe Georgio Szécséni, archiepiscopo Strigoniensi (titulus) ex innata 
liberalitate pro structura et restauratione Conventus Szécliéniensis oblata non 
alios usus, sed pure in reaedificationem praedicti Conventus Széchéniensis nos 
versuros. Insuper spondemus ac pollicemur, quod pro memoria praementionati c 
sissimi principis titulum et nomen eiusdem in aliqua parte spectabili praefati con 
ventus cum solemnitate apponi curabimus. Unde pro maiori fide has assecurato 
cum subscriptione manuum nostrarum propriarum et sigillo almar Provinciae 
trae Sanctissimi Salvatoris munitas dare decrevimus in Conventu Szakolcziensi 
compassione B. M. V. Die et anno.

Memoria eius et effigies cum inscripl^^^

12. Insigne igitur titulati fundatoris decore pictum est a foris supra 
portam conventus. Titulus vero cum eius effigie locabatur ad angulum ^ 
opposito portae, ita ut intrantibus illico in oculos incideret, quia vero
anno 1769. renovata est ac ante refectorii ianuam locata cum hac inscriptione- 
sissimus ac Reverendissimus Dominus Princeps Gerogius Szécsényi Archieps 
pus Strigoniensis, loci et comitatus eiusdem supremus ac perpetuus Comes, 
Hungáriáé Primas, Legatus natus, summus et Secretarius Cancellarius ^ 
Regiaeque Maiestatis intimus Consiliarius postquam annos aetatis 97,
64, episcopatus 49. Superasset pie in Domino obiit Posonii, 1695'° die 18- 
arii. Alia inscriptio quasi in libro: Loca, in quibus R. R. P. F. reformatis, 
alibus, capucinis, dominicanis, carmelitis, trinitariis, paulinis, paulanis, 
fratribus misericordiae et sancti monialibus vel conventus vel collegia vel 
tias vel convictus aut seminaria aedificavit vel restauravit, sunt primo; Sz t̂s 
Agriae, Quinque Ecclesiis, Budae, Strigonii, laurini, Siimegini, CastrifeT 
Vind Passing, Kis Martonii, Nostrae, Ovarini, Posonii, Tyrnaviae,
Illaviae, Leutsoviae etc, quibus in locis praenominatorum religiosorum conve 
collegia, residentias aut alia loca vel ex integro propriis sumptibus aedifl^ 
restauravit vel redditibus locupletavit. Quae omnia cedant ad maiorem Dei g 
et mille millium animarum salutem.

Consignatt^f

13. Impleverat itaque maiores nostri, quod promiserant, quia celsissimus qi' 
pinceps promissis suis steterat, ut patet ex sequenti instrumento.

Adtam Kezehez az Esztergomi Nemes Kaptolamnak tiz ezer forintot a ^ .„j 
klastromra. Illés es Miller Uram P. Provincialis Quietantiájára per partes er
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32on Klastrom epüIetire, kirííl ez Irasomnak köllet kelni Szűksegli keppeii, azon klas- 
r̂oiTion czimerünkis legyen, kit innen küldünk, a mikor meg intnek róla. Dátum 

*^osonii, die 7. Febr. Anno 1694.
Szécséni György Észt. Érsek
Illyés István, Esztergami custos et can. mp.
M iller János, Eszergami canonok mp.

Duobus canonicis

14. Hi duo domini canonici mox legitime recognoverunt praedictam summam per- 
'̂ ®Pisse sequenti instrumento:

Nos, infrascripti, recognoscimus percepisse nos a celsissimo ac reverendissimo 
P'’'ncipe domino, domino Georgio Szétséni, archiepiscopo Strigoniensi die 8. Febru- 

anno infrascripti in restaurationem monasterii Széchéniensis reverendorum fran- 
^'^canorum franciscanorum fl. 10000, idest, decem millia florenorum Rhen., et quidem 
'orenos 146 in grossis KremnizenI cum lati, idest quinque grossarios in 18 crucigeris, 
'S^ossarios vero in 7 computando, alios vero florenos 9854 in meris florenariis. Ea 

ut pecunia illa Tyrnaviae in consistorio v. capituli deponatur, ac per partes prae- 
, 'ctis reverendis patribus in dictum usum et non alium per nos erogetur. Super quo ded- 
"̂ Us praesentes nostras recognitionales. Tyrnaviae, die 9. Februarii 1694

S. Stephanus Illyés, custos et canonicus Strigoniensis mp.
L- S. Joannes Miller, canonicus Strigoniensis mp.

Qui paries administrabant, sed fors non totam 
'5- Ex hac summa eodem anno 1694. die 11. Febr. perceptos reperio fl. 922, den. 

j Rursus eodem anno die 8. Maii fl. 1474. Item anno sequenti millesimo sexcen- 
nonagesimo quinto die 22. Febr. fl. 842, D. 20, adeoque universim fl. 3238, 

96. Neque plus ex tota Ila summa perceptum fuisse notatum reperitur, idcirco 
successivis temporibus aedificium continuare cogitarent nostri, neque fundus 

j ®̂ set, arbitrabantur quidpiam adhuc ex legato Szétséniano restare, atque ideo, licet 
anno 1730 praesumpserunt Capitulum Strigoniense adire, memorialeque suum 

'̂ '“'gere, quod ita notatum reperio.

Ideo fratres anno 1730 inquirebant eam, sed incussum 
Anno Domini 1730, ego, F. Dániel Harai, p. t. gvardianus Szétséniensis ex 

jj^^nissione A. R. P. Gerardi Pataki, ministri provincialis ascendi Tyrnaviam pro 
^^'l^isitione partis residuae fundationis piae memoriae quondam celsissimi principis 
®°rgii Szétséni, ibique paria literarum (quae ibidem detenta sunt) per D. vice- 

ordinarium huius inclytus comitatus authenticata praesentavi in v. consisto- 
5r 13. Februarii anni praefati. Responsum est desuper primo et ante omnia v.

^̂ 1® ‘ '̂1̂ '* praefato negotio, siquidem ab ipso nullam
8'’apham habeamus, sed tamen duorum dominorum canonicorum authentice sub

311



scriptam et sigillis propriis munitam, hi ambo cum suis testamentariis vita funĉ  ̂
sunt. Praeter D. Andreám Kürtősy ex dominis canonicis illius temporis nuU us 

superstes, qui et ipse praenimia senectute iam in omnibus est valde deficiens m e ^ 
gatus de hoc negotio respondit, quod omnino adhuc recordetur summam 10^ 
Fuisse depositam in consistorio sub cura duorum dominorum canonicorum -p
Stephani Illés et Joannis et Joannis M iller, sed etiam fuisse extradatam pro aedi 
conventus. Acta capitularia satiss volvebantur, sed in his deputati a v. conis 
asserunt nullam fieri mentionem. Factus est deinde recursus ad testamenta duo 
defunctorum dominorum canonicorum, et quidem testamentum D. Stephani 
quod ut plurimum ex piis causis constat coram me perlectum fuit, sed in hoc nu 

mentio conventis Szécséniensis. Pariter acta D. M ille r pervoluta sunt, sed et m 
n u l la  mentio huius negotii reperitur. Ultimus recursus factus est ad D. J o a n n e m  

canonicum Strigoniensem, qui in aliquibus bonis successit D. Stephani 
pro sui defensione adduxit defunctum D. Stephanum Illyés in anno 1704 vel 
sione concursus regni ad Szétsénium, qua ablegatum archicapituli fuisse hospi 
in conventu per 3 circiter septimanas et per consequens si fuisset debitor, i 
recursum habuissent patres illius temporis ad ipsum pro restantia, quia adhuc 
negotium erat in recenti. Haec breviter adnotati pro informatione, si hoc neg 
vellet aliquis promovere vel urgere in posterum. Idem, qui supra, mpa

V.

5'"'fundator, Stephatius

17. Ex fundatorum numero excludendus non est magnus ille eleemosynarius^^^^ 
reminiscentiae excellentissimus comes Stephanus Koháry prius sacerrim ae  

regiaeque maiestatis colonellus et confiniorum antemontanorum vice 
demum iudex Curiae Regiae, qui praeter perpetuam fundationem, ut infra 
plura beneficia huic monasterio contulit, l"*" enimvero circa annum 1692 res  ̂
tectum turris antiquae, ut caput III. n. 6. in suplica refertur. 2'"' anno 1699 reso 
aureos, quibus tenebatur D. Nicolaus Szirmai, quamvis eos nunquam accepe  

ventus. 3“° anno 1700 benigne commisit domino Joanni Jánosy iudici n o b i 

exquirat limites agrorum iuris Forgátsiani, quorum decimae debentur eccie  

habent literae ad P. Bernardinum Bárkányi gvardianum datae. 4'° ubi anno 1 ' f̂o 
bustus est conventus et ecclesia, imprimis contulit iteratis vicibus fl. 360. D^i 
reparatione ecclesiae fl. 3000 1. e. termille. 5“ anno 1718 pro sacris post 
suam celebrandis deposuit fl. 500, ex quibus huic conventui obvenerunt lOO- 
1731 vigore testamentariae dispositionis eiusdem post pia fata dati sunt 
ventui de frumento 1000 cubuli Posonienses per D. Ladislaum Pongrácz pro 
diviniensem in Zsély degentem.
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Eius beneficentia

18. Denique piam herois liberalitatem quis depraedicare sufficiat? Non est ordo 
‘̂ l̂igiosus in Hungaria Koharianae beneficentiae non particeps. Pluribus item eccle- 

seminariis, xenodociiiis, convictibus studiosorum, confratemitatibus munifice 
^^ccurrit. Extat cathalogus beneficentiae ipsius, ex quo colligitur pia ipsius legata 
^Xurgere ad 477572 fl. Dempto medio nummo, I. e. ad quadringentos septuaginta 

mille florcnos quingentos septuaginta duos. Quid si etiam notatae fuissent 
,®emosynae a dextera manu ignorante sinistra factae? Ex praedicta summa Salvato- 

haec Provincia non minimam portionem participavit, fl. Nempe 55690. Quippe 
necessitatibus provinciae communibus singulo anno deputavit fl. 1000 ex ban- 

Viennensi percipiendos tamquam obtingans 16666 fl., 66 Vi den., pro cuius et 
'Orum obtingentium cura et sollicitatione v. Capitulo Strigoniensi tantundem assig- 

et tamen hoc tempore subinde 700, subinde plures paucioresque pendunt nos- 
provinciae floreni. Pro conventu Vaciensi 30000. Conventus et ecclesiae 

*^kiensis expensae in dicta summa non continerentur.

Et singulares erga fratres observantia et benignitas

Haec et huiusmodi beneficia non exiguae erga religionem propensionis et 
Servantiae erant argumenta. Illud tamen non sine admiratione observari, quod cum 
P^'oximitate monasterii vellet domum sibi aedificare nostrique reluctarentur, quasi 
Sando petierit, ne adversarentur, declaraveritque malle se Szétsénii non habitare,

. cum patrum offensa aedificare. Tenor literarum meretur referri, qui talis est. 
^^onban mcglen a két száz Aranyakrül cessionalis levelemet Korponai János Uram 

^®8yelme az iratn adandó recognitiojával kegyelmednek meg küldöm, hogy 
j,®8yelmed az mementobul ki ne felejtsen Pátereivel együtt küldöttem ötven nemet 
j / ’ '̂^okat kegyelmeteknek, kérvén azon bizodalmassan kegyelmedet, mivel hogy én 

Isten jovoltábui Szécsénynek meg szallitasahoz tehetségem szerint akarok 
(gj^^^nem, mutassa hozzam annyi joakarattyát kegyelmed, ne rekeszen el kegyelme- 
Ijj Szomszédságabul, s az mint az elöttis mondottam vala kegyelemednek, ne 
l ,̂^annyon engemet Szecsenybül kinézni, assecuralom kegyelmedet sem rósz, sem 

szomsedgya nem lészek kegyelmeteknek, mert ha szintég más Ember örökét 
pi^^^lrneteknek nagyob alkalmatossagara oda nem engedhetem is, mivel hogy nemo 

 ̂ ’uris in alium possit transferre, quam ipsémét habebat, mind az altal mint sem 
Vj^^^líiietek nehesztelésével, hozzam való idegenkedesevel az magamén is epitessek 
k  ^•'"^riom inkáb Szétsenyt nem laknom, noha talan ottan való lakasom mind 
rj ilynek job móddal való meg telepítésére, s mind kegyelmetekre nezve, úgy 

'^'ilem artalmas nem lenne. In reliquo a. r. Paternitatem Vestram quam divitissime 
cupiens permaneo. Eiusdem r. Paternitatis Vestrae servus obligatissimus 
Stephanus Koháry

Balogh, 17. Febr. Anno 1690.
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Nolentis fratribus adversof-

20. Mira benignitas et pietas in tam potente heroe. Nihilominus gvardianus iH'̂ ® 
temporis haec notavit in dictis literis. Sine praeiuditio testor Deum in vicinitatem 
propter erigi palatinum, nam omnis prospectus cellarum impediretur, simul strepi 
non posset sacer conventus aulicorum sustinere. Vicinitas illustrissimi non est c 
temnenda, sed incommoditas nostra etiam est mature cohibenda. Sic testor et u
F. Joannes Bárkányi. Ex his literis discimus l™ piae memoriae Stephanum 
nullum fundum cessisse pro amliatione areae nostrae. 2**° quam aetatem tulerit 
vicina, quam nunc possidet illustrissimus comes Nicolaus Forgács. 3*'“ fors ait® 
comes Koháry propinquino ad conventum voluit illam aedificare, et ad 
fratrum removerit. 4'° quanta cum observantia erga pauperes fratres se gesserit, 
sit in benedictione memoria eius.

VI.

Ö.Jutidaior

21. Fundatoris titulo aeternaque memoria dignus est, perillustris ac gen. 
Georgius Misleniczki, praefectus omnium bonorum excell. comitis Pauli Ba 
Aedificavit enim tractum occidentalem, in quo est novitiatus et in firm a riu m »  

caput II. n. 44. relatum est. Multum quoque contulit ad structuram turris, 
rationum ostendit, in quo notatos reperio fl. Rh. 400. V ir iste a liberalitate 
castimoniaque iure venit laudandus. Liberalitatem depraedicant beneficii 
monasterio praestita. Pietatem tenera devotio, qua Sanctissimo prasertim missae 
rific io  etiam iam grandaevus saepius ministrando solebat assistere. Castimonia^ 
in coelibatu usque ad annum 69 aetatis producta eam postquam in arce K-̂ K 
more boni catholice optime dispositus teminasset anno 1754. die 5. Febr. 
ipsius allatae sunt Szétsénium die 8'” eiusdem mensis ac consvetis celebratis e 
is in crypta sanctuarii ante maiorem aram nunc (tunc post) existente inter re 
tamquam amantissimi patris inter filios depositae sunt. Requiescat in pacet!

Articulus II. 

De fundationibus actu currentibus

I. Koháriana

Florenorum 1000 augetur ad 3000 cum onere 6  missas ^

22. Piae memoriae excellentissimus D. Comes Stephanus Koháry praeter 
cia iam relata caducitate et vitae humanae instabilitate considerate volens tn
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'̂•os iiec tinea corrumpit, nec aerugo consumit in caelo recondere, anno 1715 fl. Rli. 
*̂ 00 pro hoc conventu deposuit, ut erga obtingentem annuum censum duo missae 

^^crificia qualibet hebdomada pro animae suae refrigerio legantur. Ita habent acta 
^finitorialia huius anni et ac ceptatio definitorii, cuius copia extat sub Iit. A. Verum 

sequenti nempe 1716 augere cupiens spiritualem hunc thesaurum iam sex mis- 
sacrificia hebdomatim celebranda petiit, triumque millium florenorum deponen

tium meminit in literis ad P. gvardianum Adalbertum Hetényi datis, quas accepta
ntes definitorii placet referre tenoris sequentis.

'^dm. reverende in Christo Pater, Pater mihi colendissime!
Salutem et obligatissimorum servitiorum meorum commendationem. Ez elmúlt 

^^^tendöben Szétsényben letemkor Tiszteletes P. Provincialis Uram eo kegyelme 
recognitiot meltoztatot arrúi adni, hogy az Sz. Szerzet minden héten el mon- 

érettem két Sz. Misét annak includalt parjabul meg ertheti kegyelmed, mint hogy 
Úgy vagyon ertésémre nem sokára a P Provincialisnak el valastasara leszen 

p®8yelmeteknek egyben gyűlése, ahoz val keppest kérem bizodalmassan edes jó  akaró
■ Gvardian Uram kegyelmedet, ha én Isten jovoltabul három ezer Rhenes forintot a 

Szerzetnek permodum eleemosynae le tennek oly okom, ut Sacer Ordo a die per 
y'idicum apostolicum perceptae ter mille lorenorum legatae summae ad 6 per centum 
fficienti cum securitate investiendae, sex lecta missae Sacrificia pro anima mea 

animabus progenitorum et consanguineorum meorum ad aquirenda suffragia 
T alibet septimana annuatim in uno aut altero suae provinciae conventu per suos ad id 

'landos patres celebrari curare teneatur, sitque obligatus. Fogja é azt acceptalni a 
Szerzet? Ne neheztellye kegyelmed az iránt instantiamra való resolutiojat venni, 

j, ^^'lesemre adni, mely kegyelmed jo  akarattyat igyekezven meg szolgálnom. In 
'^ ‘̂o a. r. Paternitatem Vestram felicissime valere cupiens permaneo.

reverendissimae Paternitatis Vestrae servus obligatissimus 
^oiTies Stephanus Koháiy 
Csabrágh, die 25. Maii anno 1716

'Acceptatio prioris fundationis

Acceptaturum p rio r

Nos, Fr. Ambrosius GasteI, minister provincialis et totum difflnitorium Ordi- 
(^^^^inoris S. P. Francisci Reformatae Provinciae Hungáriáé Sanctissimi Salvatoris 

praesentium significantes, quibus expedit universis, memoriae commen- 
5 quod excellentissimus D. Comes, dominus Stephanus Koháry de Csabrágh et 

caducitatem et vitae humanae instabilitatem considerans thesaurosque in 
® recondere optans, quos nec tinea corrumpit, neque aerugo consumit m ille flo- 

*̂1- ad certum et securum locum mediante domino conventus Szétséniensis 
ij(,' Ordinis et provinciae syndico apostolico deponi in paratis fecerit ea intentione, 

■Tiodo fato conventu t  D. apostolo Jacobo magno dicato aut (quod Deus clemen-
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tissime avertere dignetur) eodem prae iniuriam temporum quomodocunque deso a 
in alio suprafatae nostrae provinciae conventuf ex resultante sex per centum 
putando legale interesse hebdomatim quolibet anno duo sanctissima missae sacr 
cia pro eodem excellentissimo domino in vivis existente, post pium vero obiturn P 
refrigerio animae eiusdem legantur et persolvantur. Nos omni dominio et propi"'® ^  
omnino cessantibus hanc piam intentionem et gratiam altefati excellentissim' 
Comitis permodum eleemosynae sacrae acceptamus et spondemus, nos et suc 
sores nostros plenarie et fideliter satisfacturos et piam intentionem in deside 
sanctis missae sacrificiis absque defectu omni impleturos. Actum in conventu n 
Szétséniensi ex pleno definitorio, die 22. mensis Maii anno 1715.

Idem, qui supra, Fr. Ambrosius Gastel mpa

Acceptatio posterioris fundationis

Tum posterior

24. Nos, Fr. Petrus Roll, minister provincialis et totum definitorium Ordinis 
rum S. P. Francisci Reformatae Provinciae Hungáriáé Sanctissimi Salvatoris te 
praesentium significantes, quibus expedit, universis memoriae mandamus,^ 
excellentissimus D. Comes D. Stephanus Koháry de Csabrágh et Szitnya
et vitae humanae instabilitatem considerans thesaurosque sibi in caelo reco 
optans, quos nec tinea corrumpit neque aerugo consumit, ter mille fl. Rh. ad cert 
securum locum mediante domino convetus Szétséniensi et residentia Fiilekiensi! 
(quod Deus clementissime avertere dignetur) si praedictus conventus vel praeno 
ta residentia per iniuriam temporum quomodocunque in desolationem deven 
alio suprafatae provinciae nostrae conventu aut residentia ex resultante sex 
tum computando legali interesse, hebdomadatim quolibet at anno sex missae ® j  
cia pro anima eiusdem proque animabus progenitorem et consanguineorum suo 
aquirenda suffragia legantur et persolvantur. Nos omni dominio et proprietate ô  ̂
cessantibus hanc piam intentionem et gratiam altefati excellentissimi D. pie-
modum eleemosynae sacrae acceptamus et spondemus nos et successores nostr 
niare et fideliter satisfacturos et piam intentionem in desideratis s. missae 
absque omni impleturos. Actum in conventu nostro Szétséniensi, die 19. Junii

L. S.
Idem, qui supra, minister provincialis mpa

Et una pars Fulekinutti

25. Haec duo documenta prima facie videntur prodere fundationem
esse 4 m illium florenorum at accuratius inspicienti patet non esse nisi trium ^ 
in posteriorique trium m illium  acceptatione comprehendi unum mille, de 
acceptatio loquitur. Ex his tribus millibus 500 fl. assignati sunt monasterio 
si cum onere unum missae sacrificium, qualibet hebdomada legendi. Penes
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am Szétséniensem remanserant 2500 fi. cum onere hebdomadatim 5 missas cel- 
^brandi: duó pro defuncto fundatore, tria vero pro vivis et defuntis ex eadem Koiiári- 
®na familia. Summae haec a die 6. Januarii anno 1774 elocata est illustrissimo com. 
^'colao Forgács erga 5 procento. Nihilominus dicta 5 missae sacrificia celebrantur, 
*'cet nec ordinarium stipendium obveniat.

II. Kurdisiana

Florenorum 100

26. Generosi nimirum domini Joannis Kurdis capitanei condam Szoinokiensis 
®'ino 1716 defuncti, constans ex fl. Rh. 100,1. e. centum cum obligatione erga annu- 

censum sex missas pro eius refrigerio legendi. Hoc constat ex traditione nec 
desuper extat documentum. Haec fundatio simul elocata est cum superiore.

III. Ficsoriana

Florenorum 150, eius acceptatio

. 27. De hac fundatione in protocollo conventus sequens notatur documenti copia, 
infrascripti conventus Szétséniensis gvardianus et discreti tenore praesentum 

facimus omnibus, quibus expedit, quod perillustris ac g. D. Georgius Ficsor 
Syndicus quondam apostolicus praefati conventus testamentaliter reliquerit 150 1. e. 

quinquaginta Rh. florenos pro interesse legale sex per centum percipiendo 
°candos hoc fine, ut intuitu huius interesse patres et fratres quolibet anno die 6'̂  
®isis Julii obligentur in refrigerium pie defuncti sacrum de requiem cantare, et 

hoc olei ob reverentiam V. Sacramenti in ecclesia ardere soliti diligentum 
habere, quoadusque huius interesse fluxerit. Cumque legata huiusmodi nisi 

simplicem eleemosynam ex nostra regula nobis acceptare non liceat, per prae- 
protestamur in Domino, quod legatum praedictum tamquam haeres dictam 

J*®ntitatem per viam simplicis eleemosynae omni obligatione, dominio et propri- 
omnino cessantibus nobis libere conferre voluerit illam simpliciter accipiemus 

piae testatoris perillustris domini Georgii Ficsor quondam syndici voluntati, quan- 
„ 'n nobis fuerit plene et fideliter satisfaciemus. In cuius fidem praesentes 

^'buimus. Fr. Dionysius Palásti condonator mp.
Martinus Sebestény mp.
Josephus Bede, provinciae pater emeritus mp. 

p’’- Michael Ferenczfi, prov. definitor mp.
Gábriel Borics gvardianus mp.
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Elocatio

28. Haec protestatio directa est ad P. D. Stepanum Ficsor haeredem 
fundatoris, directa inquam anno 1725. die 16. Septembris. Permanserat subinde 
summa penes iiaeredes, ex post per varias manus transiit. Defacto a die 7. Janu 
anni 1774 manet prae manibus. Illustrissima domina Elisabetha Nádasdi viduae p 
comitis Sigismundi Forgáts et quinque procento, nam his annis intuitu coepe 
interusuria.

Florenorum 2000

IV. Domonkosion'^

29. Fundationis huius origo et omnis constitutio non nisi ex privatis literis cons 
ad a. r. Patrem provinciae Josephum Bede datis tenoris sequentis. .

Horváth Tamásné mater consignált kezemben pro custodia három ezer 
pro maiori securitate (mivel annyira ju tót nyavalas, hogy nincs körülötte,aki 
hideg vizet adgyon) oly conditioval, hogy halála után cedat conventui Szetseni 
permodum fundationis az ezer forintok a Venerabile előtt égő lampasra, hogy 
interessebül fa olajjal tartassék, a más két ezer pedig szokás szerent való 
képpen, es ezen három ezer forintokért nem kiván többet 60 szent misékne 
tendönként, nec praefigendo quidem dies vel hebdomadas, hanem amido  ̂
érkeznek. A perpetuitas irant illyen dificultast tettem a maternek, hogyha 
vagy más féle ellensegtül tőrténetbül a convent pusztulásra jutna, kivan e 
obligalni? arra azt felele, hogy nem. Erre bölcs, okos tanatsát elvárom 
hamaréb t. A., es ha acceptallyac a convent vagy sem. Amint ezt senki sem 
csak az Isten, en harmadmagammal, t. Atyasagod. Ezzel midőn tovabis, s 
imadsagaiban magamat ajanlom, maradok A. R. P. provinciae emeriti.

Humillimus servus
F. Remigius Olasz mp.
Kecskeméthiensi, 18. Junii 1739

Eloco(“’

30. Erat haec fundatrix nomine Catharina Domonkos domini condam 
Horváth consors substituti conventus Kecskeméthiensis confratris. Defuncta 
est post resignatam summam decimo die, idest 28. Junii ex peste graviter g 
Verum ex post anno [üres hely] ex ac fundatione 1000,1. e. m ille floreni trans 
una cum onere ad conventum Kecskeméthiensem, proinde in conventu Sze 
remanserunt solum 2000, I. e. duo m illia  erga quorum obtingens nonnisi 4 
sacrificia sunt absolvenda, ut notatum reperio in protocollo conventus in pai^ 
sa folio 12., in qua notatione agnosco adiectum calamum A. R. P. Josephi
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viri integritatem non licet de hac relatione dubitare. Haec duo m illia  rursus 
^^Posita sunt penes illustrissimum D. Comitem Nicolaum Forgáts, erga 5 procento.

Florenorum 1500

V. Forgatsiana

31. Illustrissima domina com. Margaretha Cziráky pie defuncti Joannis e 
'^^Tiitibus Forgáts supremi Neogradiensis Comitatis comitis relicta vidua dies antiqu-

et annos aeternos fide non ficta resolvens, ut sibi suisque de spirituali bonorum 
'Operum thesauro provideret, ac simul fratribus conventus Szétséniensis, cuius funda- 
Ij'icem illustrissima familia Forgátsiana se reputat aliquantis per succurreret, certam 

fundationem sequ. instrumento.

Penes haeredes

Tisztelendő Pater Provincialis atyam es egész Tisztelendő Diflfinitorium, Lelki 
‘Atyáim.

32. M ivel Istentül eő Sz. Felsegetül szármázik minden tökelletes igyekezet, ajan- 
^'^ibíil adattanak minden jók, az eö Sz. Nevének tisztességére es a feltetetett jutal-

"^^knak elnyeresére, amely Sz. Aldasokat en is tőle vettem, azokbul tehetségem 
^̂ ®rént ajtatos szándékomat T. Atyasagtok elejbe terjesztem, es akarok a Szetsenyi

Ostromban lévő Sz. Ferencz Fiai szükségire ezer tallérokat, I. e. fi. Rh. 1500. fun- 
® '̂onalis summa keppen ajanlani illy  conditiokkal.

Először; Azon ezer tallérokat magamnál kivanom tartani, es minden esztendőben 
•inak folyo interessét hatot szazra fogok füzetni két időre osztván, úgy mint: felét 
^ent György napján. Szent Mihály napjan a más felét.

Másodszor: El hozván Isten utolsó napjaimat, Törvenyes Testamentom szerént 
Fundationalis Summa Maradekimra fog szallani azon teher alatt, hogy minden 

^^^tendőben a meg nevezet napokon hatot szazra tartozzanak le tenni, ambar 
 ̂ ^'''Tiinemö nevezendő vagy nevezhetendö okokbul masoknak öttre vagy aláb 

forintokra szallana a szazra velő Interes.

Obligatio

1̂, Harmadszor: Ezen Conditiok magok ereiben maradván es tartatván, en is azt 
a Sz. Szerzettül, hogy minden esztendőben az 1750 esztendőbeli Januariusnak 

tg ° ’̂ ^Pjatul kezdvén megholt jó  emlekezetü G roff Forgács János Férjemért szolgal- 
liol áldozat. Meg elek én, boldog kimúlásomért ötven kettő,
L ^  után pedig lelkem nyugodalmáért. Most élő es meg holt gyermekeimert ötven 
5 halálok után lelkekért. Akarom az holtakért minden Sz. Mise aldozat legyen a 

Asztal Privilegiatum Oltára előtt. Ha pedig háborúság vagy más veszedelem 
a Szétsényi T. Páterek kenszeritetnének a klastromot pusztán hadni, szabad
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I legyen a Sz. Szerzetnek azon Alamisnat más klastrom szüksegire alkalmaztatni, 
emletet Szent Mise szolgalatok kötelességével.

Cautio

Negyedszer: Ha Maradekim ezen Istenes Szándékomban gátlást tennének,
Ezer Tallérokra a folyo 90 forint Interest nem egeszlen, hanem keveseb szám 
adnánk, szabad legyen a Sz. Szerzetnek az Alamisnahoz keppest a Sz. Mise s 
gálatoknak számát szabni, Magzatimert való Sz. Mise Szolgalatoknak fogyat^o^^ 
savai. Ha pedig Maradekim a fel tett terminusokra semmit sem adnának, 3 
Szerzet is ment lészen minden kötelessegtül. .

Ötödször: ha tőrtenne, hogy azon Summa eltemben vagy Holtom után |jg 
helyre kihelyheztetnek, én es maradekim magunkra valallyuk azon fundation 
summara es Interesire velő gondviselést, es a fel tett szadék szerént a Sz. ^  
nanak kiadasat, azon időben is, melyben Marafekim azon summa kihelykeztetes^^^^ 
mást tennének Plenipotentariunak, vagy a syndicust nem mint syndicust, hanem 
arra rendelt Maradekim es a Sz. Szerzet hiteles Emberét. 1̂

Hatodszor. Ha jövendőben Maradekim  el fogyásával Plenipotentariusi 
hatalmaban szallana azon emletett summa, szallyon arra a sorsra, es  ̂
inteztessenek a Szent Mise szolgalatok szamai, mint más fundationalis Szent 
szolgálatok vegesztessenek a Szent Szerzetben. .̂ [5

Mind ezeknek nagyob állandóságára adtam ezen saját Nevem a la ''‘^saval,^®^^  ̂
Pecsetemmel meg erősitet levelemet. Szécsenyben Januariusnak első napjaf 
esztendőben. L. S. Árva G roff Cziraki Margith

Acceptatio huius fundationis

A ccep l*"
Cg

33. Acceptavit cum gratiarum actione v. diffinitorium, huius provinciae 
vat. In Hung. eleemosynam fl. 90. ex summa florenorum 1500 obvenientem a 
trissima D. Margaretha Cziriaki relicta vidua illustrissimi condam D. Comit'® 
nis Forgáts pro conventu Szétséniensi permodum fundationis constitutam cum 
obligatione superius inserta et a praeattacta domina illustrissima testatrice 
ta. Protestatur tamen idem v. defmitorium, quod nullum dominium aut propi" g 
in antelatam fl. Rh. 1500 summam val annuum ex ea proveniens legale g,is 
habere velit aut intendat, sed quamdiu praementionatum florenorum 1500 
conventui permodum eleemosynae seu manualis stipendii praestabitur, 
desideratae missae secundum mentem et intentionem dominae fundatricis ab 
tur. Actum tempore capituli provincialis Galgóczii, die 5. Julii 1750

L. S.
Ad mandatum v. d iffin ito rii
Fr. Florentius WIezek, provinciae secretarius mpa
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Observatio notabilis

34. Summa itaque fundationis illustrissimae familiae Forgatsianae sunt fl. Rh. 
'500 erga sex per centum elocandi cum obligatione 156 missas legendi nempe pro 
defuncto comite Joanne Forgács 52. Pro ipsa fundatrice iam mortua 52. Pro prolibus 
''■vis et defunctis 52 et quidem ad aram privilegiatam missas illas, quae pro defunc- 

Veniunt legendae. Ita nihilominus si obtingens sex per centum pendatur, aiiquin 
'oerum est onus missarum minuere, aut si nihil pendatur, penitus tollere. Haec 

manet usque modo penes haeredes, qui postquam bona divisissent pro rata 
Ruilibet suam partem pendebat, nempe com. Sigismundus fl. Rh. 45. Comes Joannes 

toties, ubi vero memoratus comes Sigismundus a Deo per apoplexiam visita- 
fratri suo Joanni bona sua ad certos annos cessisset. Hic omnia onera in se 

^^sumpsit, adeoque etiam integrum huius fundationis onus, cui accurate satisfecit 
^^nue ad annum 1774, quo illustrissima comitis Sigismundi Forgáty fatis functus sit, 
®dhuc illo  anno integrum interesse administratores bonorum illius deposuerunt, 
®sserente illustrissima comitis Sigismundi vidua toum onus bonis comitis Joannis ex 
Peculiari conventione incumbere. In futurum igitur vigilandum erit gvardiano, ne fors 

^que fructu oneretur conventus celebratione missarum literae fundationales mox 
“̂ l̂atae abunde docebunt, quid agendum sit, si negetur, aut minuatur a fundatrice con- 
^ '̂tiita eleemosyna.

Florenorum 400

VI. Miszleniczkiana

^5. Supra in caput III. n. 44. memoratus spect. D. Georgius Miszleniczki, sicut in 
‘‘3 dedixit, filios S. P. Francisci, ita nec post mortem voluit ab eis separari, ut ex eius 
^tamentaria dispositione elucet, cuius punctum ad praesentem materiam pertinens 

tenoris sequ.
.  ^rimo animam meam praetiosissimo Christi Domini sanguina redemptam Domino 

0 creatori meo commendo, ut eandem per merita Sanctissimi- Salvatoris interces- 
B. V. Mariae et omnium Sanctorum ad aeterna sua tabernacula suscipere digne- 

Corpus vero escam vermium et massam pulverum quidem, sed quia in vivis Sanc- 
^^'rnorum Sacramentorum receptaculum fuit, volo, ut reverendos patres franciscanos 

Sque funebri pompa saeculari ad cryptam inhumetur, pro qua lego florenorum cen- 
^henenorum persolvendos. Praeterea lego iisdem 400 fl. pro v. conventu, ita ut sin- 
septimanis unum missae sacrificium pro refrigerio animae meae absolvant.

Onus, elocatio

Licet haec summa ex eaque obtingens annuus census non esset proportionatus oneri, 
. intuitu, quam plurimorum beneficiorum conventui Szétséniensi praestitorum 

Aptavit V. definitorium in forma consveta, quam ad fundationem Forgatsianam
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retuli, conventumque Szétséniensem dictam missam hebdomatim celebrandam o ' 
gavit die 4. Maii anno 1754. Hoc capitale 400 florenorum Rh. a die 6“ Jan. a. 1774 cu 
aliis erga quinque per centum acceptavit illustrissimus comes Nicolaus Forgács.

Florenorum 400

V II. Kovácsiana

36. Generosus dominus Georgius Kovács olim Koharianus in Csábrágh, dein Fof 
gatsianus provisor, demum huius conventus per 15 circiter annos syndicus apos 
cus sicut suis in temporialibus operose providit, ita spiritualiter quoque pro ® 
voluit sequentem faciens fundationem.

Venerabile Defmitorium Patres in Christo mihi colendissimi! .
Omnibus recta ratione praeditis finemque suae creationis prae oculis versan 

maxime convenit, ut veluti corruptibilis et in pulverem redigendi humani 
vita sustentanda diligens adhibetur cura, animae quoque in aeternum 
salutem consequendam longe maior in tempore procuretur sollicitudo. Proinde 
ego etiam iam iam circa ultimum vitae meae terminum constitutus, haec et s in iil'^ ' 
merito cordi summerem taliterque auxiliante divina gratia praevidere magis, 
praevideri exoptarem sana mente et deliberata voluntate pro v. conventu patrum 
ciscanorum Szétséniensium in perpetuam fundationem Rh. florenos 400,1. e. qu 
gentos tali sub conditione lego, ut pro legali summae istius interusurio vita^ 
durante (incluso etiam anniversario) sacra 18 pro felici morte, post obitum 
liberatione et requi percatricis animae meae sacra numero 14 atque die obitus an 
sarium cum adstantiis quotannis celebrentur.

NB. Obiit die 7. Maii anno 1774.

0 0 ^

37. Pro refrigerio vero animae dilectae conchoralis meae dominae condam 
Horváth sacra numero 14 atque anniversarium die 7. Junii pariter quotann'S 
adstantiis celebrentur. Residua porro sacra septem pro filiis  meis Francisco,  ̂
Georgio. Filiabus autem Juditha, Rosalia, Juliana et Barbara, haec omnia gtO' 
fieri poterit ad aram B. V. Dolorosae et S. Antonii, ut absolvantur humanissime

Pfovisi^

38. Praeinserta summae fundationalis interusurium a tempore resolutionis 
torialis quoadusque vixero ipsémét solvam, post obitum vero meum alteruter 
natu filiorum, si eadem summam ad se recipere voluerint consentio, 
quousque apud te retinuerit eatenus currens interusurium v. conventui Sze 
singulis annis rite persolvat, casu in contrario eo tum existens D. syndicus a  ̂
secuum, talem quidem ubi nec summa capitalis, neque interusurium il*' 
d itab itur elocare intendat, atque talismodi cautio semper observetur. Casu q^o
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(f|uem divina Bonitas longe avertere dignetur) v. iste conventus per bella aut alias 
‘Jisperatas fatalitates in toto vel in parte desolaretur, ne tunc etiam praemissa funda- 

aiquem patiatur defectum, fine eo ad aliam in suo vigore existendum conventum 
'^xta salutare illius temporis fiendi definitorii consilium cum iam superius acceptatis 
“nnibus conditionibus ibidem etiam serio observandis tempestive transiocetur, et 

debita cautione in perpetuum illibate consei-vetur.
Veneralbile igitur definitorium suplico, quatenus praeinserta omnia amore paterno 

Sfatanter acceptare ac desuper consvetas pro mei successorumque meorum securitate 
'teras mihi extradare dignetur, quo fine me praesentemque instantiam humillime 
^ornmendans maneo. Adm. reverendarum et reverendarum Paternitatum Vestrarum 
^^Tiillimus servus, Georgius Kovách mpa 

L. S.

Acceptatio

39. Debita cum gratiarum actione acceptat quidem (intuitu exantlatorum praesti- 
'^fuiTique laborum, secus non facturum, motum) v. definitorium huius almae provin- 

Sanctissimi Salvatoris in Hungaria eleemosynam 24 fl. Rh. Ex summa 400 fl.Rh. 
'^^ '̂'enientem a perillustri ac generoso domino Georgio Kovács pro v. conventu Szét- 
*®iiensi permodum fundationis oblatam et constitutam cum omni obligatione funda- 
'^^lali huic instrumento inserta et specificata attamen protestatur idem v. definitori- 

quod nullum dominium aut propietatem in antefatam fl. Rh. 400 summam nec in 
ex ea obveniens legale interesse, sicut nec potest, sic nec habere velit aut 

"’tendat, verum quamdiu praenominatum ex 400 fl. Rh. Obtingens dicto iam con
ditui permodum eleemosynae seu manualis stipendii praestabitur tamdiu etiam 
^sideratae missae ad intentionem expressam fideliter absolventur. Actum in con- 

nostro Galgócziensi tempore 1"”  intermediae congregationis die 13. Aprilis 
^ino 1763 

L. S.
mandatum v. definitorii 

Damascenus Charvach prov. secretarius mpa

Elocatio

'IP- Haec summa vivente fundatore penes ipsum remanserat illo  anno 1774. die 7 . 
fatis functo ad haeredes perillustrem nempe dominum Franciscum Kovács I. 

gj'^'^itatus Neogradiensis assessorem ac familiae Balassa fiscalem plenipotentarium 
Q ^'iostransierat, qui tempore divisionis perillustri domino Paulo Kovács comitis 
i,/®ssalkovics et Jazygiae fiscali consignabat, tamen anno 1775 suprafatus D. Fran- 
f| Kovács fl. Rh. 24 deposuerat nomine fratris sui. Proinde vigilandum est supe- 

'■ Terminus est festum S. Georgii martyris.
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Articulus 111. 

De fundationibus extinetis

Fundationes cassato ’̂

41. Aliae adhuc pro hoc conventu fiebant fundationes, quae tamen vel iniuriate^^ 
porum extinctae sunt vel per ipsos fundatores cassatae, quas ideo referre placet, 
appareat fratres nihil iuris super eis praetendere ut praetendisse cum revocation 
absque omni quaerela et in futurum quoque laturi sint. Itaque.

Forgatsi^^^^

42. I. Ut taceam legatum piae memoriae Regni Hungáriáé palatini 
Forgács in caput V. n. 3. relatum, reperio duo sacra quolibet anno fuisse j  
donec haeredes Michaelis Szabó eiusque consortis stipendia praestiterant. Nec a 
notatum extat, defacto vero huius fundationis nulla est memoria.

Ladariaf^^

43. II. Gen. Dominus Emericus Ladari provisor Csabraghiensis anno ^^*5 
utavit fl. Rh. 100 permodum fundationis eorumque interesse per annos circi 
deposuit suosque haeredes perinde obligavit at ipso fatis functo nihil effectuatum 
proinde et ex parte conventus cessavit obligatio celebrandi sacra desiderata.

Majerszki^'^^

44. III. Spect. ac gen. D. Paulus Majerszki eotum bonorum episcopi 
dein Agriensis, ac demum dominii Ungvariensis praefectus defuncti syndici 
Joannis Majerszki filius constituit pro hoc conventu permodum fundationis 
400, quos etiam v. definitorium in forma consveta anno 1761 acceptavit. V e ru m  

dominus suam beneficentiam anno 1766 revocavit. Fertur ad Nostrense patres p 
norum caenobium transtulisse, in quo ipsius filius vota religionis n u n c u p a v e ra  ■

■ ■ nobil’'
45. IV. Perill. ac gen. D. Franciscus Majláth I. Comitatus Hontensis ut 

um anno 1770 ordinavit eleemosynam fl. Rh. 9. Interusurium nempe fl- ’ jg 
pro defuncta consorte sua Joanna Lyptai in hac nostra ecclesia tumulata q^o 
celebretur anniversarium requiem solemne die 21. Aprilis cum sex lectis sacris» 
ipso etiam defuncto pro defunctis applicentur. Verum capitale praefatus domi
dum elocavit, nec constituos 9 florenos solvit praeterquam anno 1771, (jreaS
dum erit superiori, ut non nisi depositis depondendis currat obligatio. P- ^
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anno 1774 et sequ. Gvardianus iteratis vicibus requisivit eundem dominum tum 
"itruitu huius fundationis, tum alterius restantia ex debito socrus suae defunctae 
'^orninae Annae Korosy, quod tamquam rata pars pro crypta et salario capellani exur- 
8't ad fl. Rh. 54, x 33. Nam pro altera rata satisfecit D. Joannes Podhorszki alter 
defunctae gener. Utraque vice favorabiliter respondit, promittens se satisfacturum et 
fundationem continuaturum. Literae extant in oratorio numero V II. in fasciculo fun
dationum extinctarum, quia hactenus nihil praestitit, et v ix  aliqua spes super est sat- 
'sfactionis.

Lyptaiana

, 46. Praeterea memorata nobilis domina Anna Korosy vidua p. D. Casparis Lyptai 
'I  Varsány prope Szétsénium habitans anno 1773 fatis functa ac die 7. Januarii in 
Ecclesia nostra tumulata testamentaliter reliquit fl. Rh. 300 permodum fundationis, ut 

hoc conventu Szétséniensi erga annuum censum sancta missae sacrificia pro suo 
'jiarumque defunctarum refrigerio celebrentur. Successerunt in donis domini Fran- 

'̂ 'scus Majláth et Joannes Podhorszky eius generi, verum de hac fundatione nihil 
''olunt scire.

47. Denique anno 1772. mense Majo spect. D. cons. Joannes Balogh ex testa- 
'^ento socrus suae Törökianae misit fl. 50. Mense Augusto rursus 100, qui omnes 
®'‘ant incassatii. Verum quia anno 1775. mense Martio dum Sp. D. Josephum Baros 

Kelecsény P. Andreas Nagy gvard. inviseret, abeoque intelligeret hanc et maiorem 
^^Urnam adhuc esse relictam a defuncta domini Andreae Török vidua, cuius et ipse 
^®ier. erat cogitans nefors permodum fundationis esset relicta praedictum dominum 
'̂ '^gavit quatenus extractum testamenti transmitteret, ut omnia essent in cleris ex post 

etiam literis desuper requisivit, summam praedictam dicto anno 1775. mense 
P^ili seponi curavit. A t nullum responsum habere meruit, fors quia (ut audiebatur) 
'pse restantiarius esset. Ideo missas 300 absolvi curavit, pecunia vero ad tempus 

^utuata est congregationi S. P. Francisci novam aram erigenti, quae anno 1776. die
■ Maii restituit fl. 100. Cassae rursus incorporatos. 50 vero restabant, quos dein suc- 

'̂ ®ssive refundit nempe 4. Junii 20.
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Caput VI. 
De adiunctis conventus Szétsén

Adiuncta m o n a s te n '

1. Adiuncta voco, quae stabilem nexum non habet cum monasterio, sed 
trio superiorum adiunguntur, uti novitiatus, studia et studiorum adiumentum bit> 
theca, officina opificium. Huc revoco quaestas saltem, quo ad terminos, qui saep 
a superioribus variantur, ut experientia docet, sit igitur.

Articulus I. 

De novitiatu

Novitiatus

2. Domus ista Szétséniensis quasi seminarium almae provinciae potest et 
ex parte est ob plures filios eius in novitiatu conceptos ac per sacram 
genitos. Enim vero iam ante annum 1708 in hoc conventu nutriebantur iuvenes 
eodem anno in tabulario provinciae sub disciplina R. P. Dionysii Keleffi detm- 
Continuari notetur novitiatus. Continuabatur autem usque ad annum 1716. Po® 
vacabat usque ad annum 1724, quo in congregatione Galgócziensi die 3. Mai' 
brata noviter institutus est novitiatus in conventu Szétséniensi. Ut porro regu 
fueret progressus ex novitiatu Gyöngyösiensi translati sunt. Fratres: p^gn- 
Visocsanszki, Franciscus Szombathely, Joannes Marczek, Ignatius Csernota, 
ciscus Fábri et Clemens Kalcsó, clerici, item Szendrovia F. Franciscus Bosik, ^

E t

3. Educabatur itaque in hoc noviciatu ab anno memorato juventus religios® 
narie clerici numero 12, laici duo vel tres et ad solemnia religionis vota jyiti 
admittebatur, donec divina permittente providentia et antiqui hostis ad diminue'^ 
religiosorum numerum procurante fallacia anno 1774. Decreto regio cautum |. 
ne quis ante completum24 aetatis annum ad solemnem professionem adm' 
Decreti tenor talis est per A. R. P. ministrum provincialem in copia transmissi-

R. P. Gvardiane Pater colendissime, observissime!
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4. Emanatum 5“ Augusti excelsi consilii regii litteralis intimatum hic loci curren- 
mensis Septembris die 22 percepi, quod inter plurima alia nos concernentia con

tinet sequ.

Ordinario regia

Cum autem adiioc, ut religionis cuiuscunque demum homines fmi suo, qui est per
fectio vitae et coniunctum cum hac religionis catholicae emolumentum atque procura
tio salutis animarium respondere possint, non solum gratia Dei, verum et cooperatio 
cingulorum ordinis membrorum, qua et seipsos perfecte abnegent et consilia evangeli- 

constanter adimpleant, necessaria omnino adinveniatur. Haec vero eorum obligatio 
eo insuper d iffic ilio r evadat, quod post depositam solemnem votorum professionem 

Psipetua neque amplius revocabilis sit, quivis facile intelligere potest, quam perspicax 
'llustrissimus, matura deliberatio, et sui ipsius probatio hoc in negotio requiratur, cum 
cecus aut vocatione aberrare aut fundamentum tristissimis illis sequelis ponere sit 
•decesse, quas absque matura deliberatione properanterque facta status amplius haud 
•Mutabilis electio in detrimentum cum religiosi ordinis, tum ipsorum religiosorum certo 
^®i1ius adducere solet. Ista am hoc in negotio ad bene eligendum perspicacia non prius 

hominibus reperitur, quam illustrissimus ad suam maturitatem proprius accedat 
'^^Paxque per experientiam fiat in negotio tanto diserimini obnoxio sapienter eligendi.

Quoad novitios ne videlicet

5. Quamvis vero pronum est, ut iuventus spe in perpetuum sibi providendi appar- 
^'itibus vitae commoditabitur merisque rebus externis decepta se cuipiam obligationi

perpetuum subiiciat, cuius tamen ipsam mox poenitudo subeat, sicque statu suo, 
t̂iem elegit, minime contentus tristissimis sese sequelis exponat. Ut igitur subditos 

in omni quantum fieri potest statu contentos felicesque altefata maiestatis con- 
^Picere bonumque religionis et ecclesiae tanto certiusque procurare valeat, praemissa 
"^^tura deliberatione de plenitudine potestatis suae circa capacitatem subditorum suo 

solemnem votorum professionem faciendi sequentia clementer statuere dignatur.

Ante 24 annos completos proficantur

1™ Ut nemo subditorum suae maiestatis utriusque sexus cuiuscunque status et 
^'^'iditionis sit, ante completum 24'“"’ aetatis suae annum seu clericus seu laicus con- 
®’’sus seu laica seu choralis monialis ordinis religiosi professionem vel solemnia 

religionis deponere audeat. Ad quod.

Possunt tamen recipi

2““ Observandum omnes non tamen saecubares, sed et cuncti religiosi quomod- I 
I^Urnque exempti obligantur. Attamen pro ingressu ad ordinem seu religionem nui- I 

tempo determinare vult altefata maiestas.
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Ab exeuntibus n ih il praetendi potest

8. 3“° Siquis inteneriori aetate susceptus candidatus vel candidata e religione exire 
intenderet, ante emissionem professionis ad 24'""’ aetatis annum extensam, eo tum 
ordo nec titulo victus eidem per tempus morae in claustro transactae exigere, nec i  ̂
quidquam pactare aut appropriare sibi possit.

P o e n a  c o n tra fa c ie n t i^ '^

9. 4‘° Siquis religiosus superior aut superiorissa vel religiosa communias 
benignum hoc mandatum transgrederetur, et quempiam ante aetatem decretam 
professionem admitteret, eo tum pro quovis candidato taliter professo provincia 
communi aut domus religiosa ad quam professio facta in particulari ipso facto in P®® 
nam pecuniariam ter mille florenorum pro intertentione pauperum dispositione r e  ̂
applicandorum ex quibus unam tertiam factum tale denutians obtinebit incidat, 
dicantium autem ordinis religiosis ex eleemosyna saltem viventibus proxime im 
nens collectura mox interdicta sit. Insuper contra prohibitionem hanc ad pro 
sionem admissus subito ad saeculum remittatur quoadusque praescriptam aet 
non attigerit et ordo statutae poenae non satisfecerit.

Exeuntibus allatura reddatv’'

10. 5“Quamdiu professio in statuta aetate edita non fuerit, tamdiu
utpote subiectum saeculare omnibus utilitatibus et bonis iurium saecularium gai> ’ 
adeo ut ordo regularis in eius fors ad saeculum reditu omnia ipsius intuitu quocu  

tandem titulo obtenta et participata de integro eidem restituere, uti et si ante pr 
sionem moreretur, legitimis huius successoribus tradere obligatus sit.

A lia  poena transgrede^t^'^

11. 6'“ Declarat sua maiestatis, quod praevaricationem huius constitutionis 
severe punire velit iubetque, ut superior religiosus prae expositis punctis sec 
contraveniens editionibus suis haereditariis demigret. Domus autem talis re 
attenta circumstantiarum gravitate repetita transgressione sublationem sui opp 
dam habeat.

12. Hac igitur pragmatica certam subditis altefatae maiestatis annorum 
tatem, in qua se religiosis votis obstringere liceat, determinate in Germanius 
et provinciis suae maiestatis iure regio iam introducta existente, tanto magis a 
to lic i regis ius pertinere visum suae maiestati fuerit, eandem hanc salutarem leg 
regno quoque Hungáriáé sancire. Qua propter Paternitati Vestrae incumbet etc.

Provincialis

13. Benignum hocce suae caesariae regiaeque et aposolicae maiestatis 
pro statu notitiae ad R. P. Gvardianum eo fine expedio ocyus, ut in o b s e q u iu m
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Iorum iussorum, quibus ad ungvem semper parebimus nullum ex fratribus novitiis ad 
soiemnem professionem seu ad nuncupanda solemnia vota admittere attenet. Quorum 
lovitiorum annus novitiatus efflueret, illi admittantur ad nuncupanda, sed duntaxat 
''ota simplicia minime vero solemnia. Et qui taliter vota emittent, de eisdem me 
placeat informare, facturus sum de illis opportunas, quas in Domino iudicabo disposi- 
'jones. Institi iam apud excelsum consilium, ut ad summum hi, qui effective in novi- 
t'atibus de facto sunt constituti, ad solemnem professionem admittantur. Responsum 
■'̂ ddam notum, prout etiam alia, quae in ipso comprehenduntur. Caeterum _ maneo. 

Humilis studiosissimus servus
Fr. Capistranus Krajcsinovszki magister provincialis mp.
Sebes, 23. Septembris 1774

Szétsénium allutum

14. Haec regii intimali pars huc Szétsénium advenit recte die 6“ M olnárét Blasius 
*^elemen solemnem emisissent professionem. Felices, si amore prefectoris vitae ad 
''^ligionem venerunt. Intimatum deinde integrum serius advenit mense nimirum 
decembri, quod transumptum reperitur in libro currentalium. Imo anno 1775. die 9'“ 
■laiiuarii ab inclyto intimato quoque comitatu communicatum est et conservatur in 
°>'atorio sub numero 111. In hocce intimato varia tanguntur alia, utpote ne diebus 
'lorninicis et festivis celebrentur nundinae. Ne festivitates patrociniorum celebrentur 
'̂ 1̂1 obligatione feriandi et missam audiendi. Quod agendum cum bonis clericorum 

intestato mortuorum? De sacris sodalitatibus, processionibus religionem ingredi- 
®ltibus, fundationibus, religiosorum carceribus etc.

Mitigatur quoad iam indutos 
'6. Percepto hocce regio mandato. Provinciae minister suplicavit excelso 

^cumtenentiali Consilio, quatenus saltem illis admitteretur professio religiosa, quos 
®cretum effective in noviciatu reperit. Assensit expetito prius cathalogo, qui nomen, 

'^^gnomen, locum orginis, comitatum, possessionem, aetatis, novitiatus locum, diem, 
1'iensem, annum ingressus et induitionis, an pro clerico vel laico exprimeret. Atque 

fratribus: Florentio Tóth, Anselmo Rusnakovics, Floriano Fuzik, Fideli Dugovics, 
^3riano Honza, qui tamen postea discessit, utpote ante editum decretum indutis 
^Pplaidata est solemnis professio, non item aliis. Ecce in quae iam se m ittit potestas 
•̂ •■ofana. Sacrum oecumenicum concilium aetatem 16 annorum sufficienti discretione 
^•"aeditam iudicavit ad electionem status obligationemque perpetuam contrahendam 

Particulare profanum consilium hoc improbat. Tantam authoritatem sibi compe- 
üt indicat intimatum. Sed fors plura sequentur. Caetera novitiatum hunc spec- 

. *’tia videtur superfluum referre, nam nomina eorum et cognomina, tempus item 
^utionis, professionis, calculationis, dimissionis in peculiaribus libris habentur 

 ̂ ‘ata. Interim dispositionem v. definitorii circa eos, qui 24 aetatis annum noncum 
Pleverant, non abs re erit referre, quae talis est.
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Ordinatio defmitorii quoad clericos, novitiatum terminatitcs

17. Decretum ss. Caesariae regiaeque maiestatis de non admittendis novitiis ad 
professionem ante 24 aetatis annum completum non leves peperit difficultates, qua® 
attentius revolvens v. definitorium sequentia circa eos partim intimat, partim deter
minat. 1"'°, quod similes fratres clerici iuniores (quo nomine in posterum vocabuntur; 
evoluto 24 aetatis anno in manibus sui superioris localis pro tempore existentis pr° 
fessionem sacram emittant conformiter ad tenorem epistolae reverendissimi P- 
istri Generalis super hoc puncto A. R. P. ministro provinciali missae. 2‘‘° Si iidem abso 
luto novitiatu aliquo tempore in eodem conventu remaneant pro temore mansionis 
subsint omnimode directioni p. magistri novitiorum. Confiteri tamen eidem aff P 
non tenebuntur, verum adinstar aliorum professorum clericorum ordinariis con 
sariis, quod idem intellegendum etiam dum in studiis extiterint. 3“° Ne detur ns ai 
cum saecularibus conversandi patres superiores de scrophiis et aliis necessariis ip 
providere studebunt. 4'° Vestimenta saecularia eorundem conservabunt in loco 
tiatus, quod si tamen ob periculum ne destruantur distrahenda forent, distrahan 
cum scitu et libero eorundem nutu, pretium interim obsigillatum conservetur et tra 
mittatur ad locum mansionis ipsorum, de quo ante professionem liberam habe 
disponendi facultatem. 5'“ Emenso novitiatus anno ad nulla prorsus vota etiam si 
plicia admittantur serio tamen eis inculcandum veniet, ut quemadmodum i'i ”  
tiatu, ita deinceps ad servandum rectum ordinem regulae sacrae et statutis se  ̂
ment, secus sciant se etiam paenitentiis ad hoc adigendos. 6“’ Dum maior neces 
expostulaverit accedente iudicio discretorum et non aliter pro colligenda s. 
na exmitti poterunt. 7™ Licet tertia votatio ante finem novitiatus circa ipsos pe 
sit in ipso loco novitiatus, tamen etiam ante ipsam professionem praemissa trina P 
tione, qua se ad professionem admitti petant, in gvardianatu prae plenum 
um usque ad concionatores act. inclusive peragatur in illo  conventu, in quo pro 
fuerit emittenda ne immeritus ad professionem admittantur. 8'° Finito anno pr® 
nis sicut alias ad s. professionem admitti postulabant, ita expost rogabunt s e  ultro 
solum conservari in hoc statu religioso. 9"° Senioratus eorundem computabitur 
induitionis per consequens et sessio in studiis, licet aliqui citius professi ‘ iJ 
iunioratus quoque a die induitionis inchoabitur, per consequenter et 2“'“ 
veniet computanda. 10"’“ Idem clerici non professi pro audiandis tabulis et current 
admittantur, non tamen pro votatione cuiusdam novitii. 11"'“ Caparones 
deponantr immediate post novitiatum. 12"’" Patres superiores locales 
scitu A. R. P. M inistri Provincialis ex ordine dimittere non poterunt, nisi 
mae et evidentissimae causae toti discretio probatae aliud svaserint, secus si 'P 
exire voluerint, quo tamen casu salutaribus admonitionibus et exhortatim 
ciantur. 13° Noverint patres superiores locales eosdem ita vestiendos esse, sic j. 
vestiri solent patres et fratres professi. 14“ Patres professores eorundem tene 
ipsos exercere in literis humanioribus adhibita diligentia, ut etiam in *''^®^!^’gpiri' 
quipiam sciunt, semet solerter exerceant, potissimum vero studebunt, ut eos ir>
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religioso et bonis moribus exercere ac fundare possint. Haec porro eorundem 
"istructio per annum a congregatione computandum durabit, post haec transmitten
tur ad studia altiora, tandem dum professionem emiserint nomina eorundem cum 
^olitis subscriptionibus tam in loco professionis in libro adhoc deputato inserantur, 
^Uam etiam in loco novitiatus informatam hac de re P. Magistro novitiorum, quae 
"iformatio faciendae et etiam tunc, dum aliquem eorum ne fors exire contigeret.

Articulus II. 

De studiis et bibliotheca

Studium philosophicum

18. Placuisse seraphico patriarchae S. Francisco studium cum pietate discimus ex 
ad divum Antonium data epistola ea propter in hoc conventu non solum ad 

P'etatem informabantur iuvenes in novitiatu, verum etiam in studiis philosophicis, ut 
ad secretiora, theologiae mysteria penetranda aptarentur. Sic anno 1717 prae leg- 

®fite n. v. P. Feliciano Doroszlai institutiones philosophicas exceperunt fratres 
®nceslaus Jancsik, Dionysios Lyptak, Urbanus Bartal. Continuabatur vero hoc 

?̂ udii genus usque ad anni 1724 congregationem die 3. Maii, Galgóczii celebratam, 
qua reducebatur novitiatus usque modo continuatus.

Bibliotheca erig itur

'9. Bibliotheca formalis in hoc conventu aptata cella sub numero III. erecta est 
1768 industria n. v. P Ambrosii Szentsimonyi gvardiani, operam impendente 

fatre Martino Spigel arculario. Libros sat copiosos exhibet cathalogus eorum, qui 
®ernosyna potissimum conventus comparari sunt. Non defuerunt etiam quidam 

*̂ ®'̂ uliares patroni, quorum memoria, ut in benedictione sit, ipsa gratitudo exigit
^ W .S ic  1"'“.

Parochus Endrefalvensis

20. Adm. reverendus D. Alexander Janovics plebanus Endrefalvensis anno 1745. 
j  ̂6“> Martii erga celebranda sacra dedit sequentes libros. I™ Corpus iuris canonici 

|Ti. 3 2‘k' theologia P. Lajmam tom. 1. 3“° Josephi a S. Maria Cone. tom. 3. 4'° 
j.^^Xandri Maczeiko domic. Slavon. tom. 1. 5'“ Káldi Con. Ung. tom. 1. 6'° Fabri Fes- 
 ̂ • 7"'” Thomae Hoffling Funebr. 8™ Abrahami Bzovii. Deinde a. r.d. Stephanus 
^®binai parochus Ecseghiensis sequentem fecit librorum donationem:

nomine Domini. I
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21. Anno Domini 1752. die 15. Janu. Ego infrascriptus quondam plebanus  

Herencseniensis, actu Ecseghiensis infrascriptos libros, quos proprio marté com 
parari adhc in vivis existens et sanitate perditus reverendis patribus franciscanis con 
ventus Szétséniensis immanuo et consigno sub anathemate, ne ullus cuiuscumQ^® 
conditionis et status existat, hanc meam voluntatem et intentionem immutet vel eos 
dem reverendos patres franciscanos conventus praefati Szétséniensis turbare 
sumat. L ibri sunt sequentes: l""” Cornelii a lapide tom 11., I. e. undecim. 2 
larmini tom 7., I. e. septem. 3''“ P. Sporer tom. 2., I. e., duo. 4'” Poliancheae tom-
I. e. duo. 5'° P. Pichter Sub. N. 5. tom. 1., 1. e. unus. Reliquos etiam libros In 
resignatus sum. In quorum fidem has propria tracte subscriptas et sigillo proprio  

oratas dedi anno et die, ut supra in parochia mea Ecseghiensi. L ibri autem pr^® ^  
sunt consignati P. gvardiano Gyöngyösiensi Paulo Siket transdata commodato 
D. Marczaliensi eidem conventui resignetur. Hac occasione transmitti quoque 
pus iuris canonici.

L. S.
Stephanus Szabinai par. Ecsekiensis mp.

jteruni

22. Fidem hic datam sexto post die exolvit idem A. R. D. sequenti 'istrumento^^ 
In nomine Domini. Amen. Anno Domini 1752. die 21. Jan. Ego infrascriptus

itate ut ut praeditus libros infrascriptos et proprio aere comparatos, ut saepius 
ata ac deliberata voluntas mea effectum sortiatur desideratum, reverendi patres 
nis S. Francisci Stric. Obs. v. conventus Szétséniensis erga sacra 100,1. e. cen 
perpetum memento testamentaliter lego immanuandos eotum, dum Deus 
max. placuerit me gravioribus infirmitatibus visitare, sublari et vegetari digf^ 
ius mihi reservem eosdem praecise pro necessario meo usu repetendi 
facultatem adimo omnibus cuiuscunque status, ordinis et eminentiae sub 
praetextu, motivo et ansa sub anathemate praenominatos rr. pp. franciscanos 
di aut intuitu huius meae liberae dispositionis inquietandi. Libertatem tamen
A. R. P. ministro provinciali praenominati Ordinis S. Francisci Provinciae Sa 
mi Salvatoris libros, quibus fors conventus Szétséniensis non indigeret, eos 
loco horum meorum legatorum (cum sint eiusdem compacturae) alios ad v. co 
tum Fülekiensem eiusdem Ord. S. P. Franc. Transferendi.

Series librorum memoratorum
l™ Biblia Sacra Latina
2'*° Biblia Sacra Hungarica
3‘'“ Vieira Cone, in 4, in duobus tomis
4‘” Comp. Barzia Authore Claus in fol.
5‘° Lesalve Annus apost. conc. in 4“

Ecseghiensis
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6'“ Currus Israel
7"'° Claus Spicilegium Cathetretico conc. in tom. 2 
8™ Nucleus Compensterinus ex Bessaeu 
9™ Pazmanus
10. Marcliant. Hortus pastorum intitul.
11. Hartung Conc. in 4'“
12. Illés István Conc. Hung. Festiv. in 4
13. Illés András Con. Hung. in 2 tomis
14. Pezniger Conc. in 4
15. Leonis Conciones in tribus tomis
16. Traut Conc. in 4
17. R. P. Csúzy in 4
18. R. P. Fábri in fol. in tribus tomis
19. P. ReifenstueI Opera in 2bus tomis
20. Lacroix mor. in 7 tom. in 8
21. ReifenstueI Moralista
22. Bonacinae Opera in 2 tomis
23. Tyrinus expos. S. Scripturae in fol.
24. Dictionarium Alberti Molnár
Stephanus Sabinai, alias Brigyani mpa et sigill. L. S.
Libros praenominatos et speificatos non repetam.
Quod Raifenstul canonistam pro venerabili conventu Fiilekiensi acceperim 

“̂ ^cognosco.
Pi". Tobias Qvassai mpa

Ludányensis

23. Anno 1772 reverendissimus dominus Ignatius Horthi dum ex parochia 
^^dányensi ad capitulum Posoniense promoveretur in contestationem suae erga hunc 
^onventum benevolentiae sequentem pro comparandis libris fecit dispositionem. 
^®rudescens a teneris annis erga seraphicum ordinem ingeneratus mihi animus me 

quoque vice latere non sustinens in abscessu de parietali o ffic ii genere, quidpi- 
V. conventui Szétséniensi patrocinari stimulat, hoc itaque nisu robore praesentis 

'̂ erae, quoadusque incolatus meus his in terris de sursum prolongatus fuerit legale 
.^''enorum Rhen. 200, idest ducentorum, sex pro cento interusurium augendae bib- 
'**ieca ergo solatiosus offero exinceps etiam precibus devotus. Sigillatus In conven- 

^zétséniensi ad transfiguratum Salvatorem 5. Maii 1772 
ignatius Horthy 
Canonicus Posoniensis
Submisit autem pro eodem anno P. ReifenstueI canonistam pro anno vero 1773 et 
'4 Theologiam christianam dogmatico moralem p. concina in 12 tomis in 4 ast in 

compingi autem curavit eleemosyna conventus P. Andreas Nagy p. t. gvardianus.
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24. Anno 1767 sub gvardianatu P. Ambrosii Szent Simonyi comparata sunt oper^ 
P. Alexandri Natalis. Bullarium Benedicti XIV. et summa sonciliorum Petri Anna i 
constabant fi. Rh. 97. Anno 1770 gvardianatum agente P. Augustino Kovács emp^ 
sunt Opera P. Calini in föl. tóm. 2. Florimundus Remundus patrocinante fi. Rh-
21. A. R. D. Ignatio Horthy parocho Ludányensi. Acceserunt verő ex munificen*'^ 
patris capellani I. legionis Wittemberganae ex ordine capucinorum Opera P. Dorn. 
tomulis 10. Anno sequenti a. r.d. Josephus Figuli parochus Herencséniensis dona 
Theologiam moralem P. Abel compendium controversiarum Bellarmini. CenturiaiT* 
Casuum P. Tapolcsáni. Florum biblicum P. Pexenfelder. Et de primatu S. 
authore anonymo. Expost anno 1775 dedit speculum ecclesiae Jauriensis in fol- 
mandata regia recenter impressa in cruda, in fol.

Ex eleemosyna conventus

25. Anno 1774 per P. Andreám Nagy gvardianum procurata est Historia Eccles' 
astica Fleurii in tom 53, quorum ultimus continet indicem generalem materia 
Item Martyrologium Romanum. Theologia moralis P. Riccii, quorum pretium 
cruda erant 76 fl. Rh. Expost Psalterium pro choro, quod in cruda constabat fl- 
compacturadati sunt fl. Rh. 6. Antea qua definitor procuravit quaedam opuscula 
larmini in 3bus et P. Neumayr in 7 tomulis. Procuravit et alios libris triennio g 
dianatus sit, ut in serie annorum refertur.

Post defunctum P-

26. Anno 1775 ab illustrissimo domino et patre Emerico Tolvaj ex jesuita m 
Kékkő senectutis suae dies transigere volente, ac ibidem fatis occupato, adhuc vi 
n. V. P Fridericus Columbus capellanus dono accepit seqentes libellos pro hocce 
ventu: D. Cypriani Epist. Acta Ss. Georgii, Dinoysii et Methodii. Item S. 
Bemardi Lami Apparatum Biblicum. De sacramentis extrema unet, ordinis et 
monii authore anonymo. Caroli scribani pro superioribus Regul. Concilium
q\.Az Anya Szent egyház Történeti S. Molnár, első Rész. Hi sunt in 4"’ maiore vei ^  
In 8'“ Opera S. Salviani, tom. 2. Manuale Parochorum P. Herczig. Theatrum 
Notitiam Sanctorum Patrum duorum saeculorum. Hanapi Exempla bihlica.
Instit. Eloqu., tom 1. Sandini Via Pontif. Tomuli 3. \ X e m  H i s t o r i a  Apostolorum, ^  
unus. Anno 1776 allati sunt sequentes: P. Silberman: Cone, aliquot. Acta Ss. 
Firm iliani etc. Acta S. Theophili et Minucii Felicis 2\eK in 4'“. Quaestiones misce 
theologiae. P. Hertzig Manuale parochi. Ludovici Abel i i Sacerdos Christianus 
annalium Paulinorum. Calmet Diss. in vetus Testa, tomus 1., in novum tomus ' 2 , S' 
ni Vita Pont. Pars 2. Stanihursti De passione, Cabassitius Notitia Cone, tom- 
Chiysologi Serm. tom. 1., S. Salviani, tom. 1., P. Kaprinai, tom. 1 hi in 8“ Joannis 
De sacrificio, P. Szent Iványi Dissert. Haeresiologico Polemica in 12.

Herencséniensis et oH‘
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Articulus III.

De quaestis

Quaesta

27. Quaestarum nomine veniunt certi limites locorum, seu circuli intra quorum 
^•mites indulgetur conventus huius fratribus eleemosynae sacrae petitio. Am pli erant 
*1' limites, antequam conventus provinciae multiplicarentur, expost per definitorium 
^Unt restricti. Ano 1732. Tesmágh pagus ad quaestam Drégeliensem est adiunctus. A t 
3fino 1761 a conventu Szétséniensi avulsia sunt loca: erezel. Becske, Horpács et 
^áciensi assignata, ex quo in frumento. Butyro et Agnellispenuriam pateretur. Verum 
•Mendicatio vini remanebat penes Szétsénienses, expost vero et haec Vaciensibus 
'̂ sssa est, immo etiam praedia parochiae Litkensis Fülekiensi monasterio assignati 
^^nt, cum antea ad Szécséniense praetinuissent.

Ut lim ita ri valent

28. Cathalogus eiusmodi circulorum seu quaestarum conventus Szétséniensis mox 
“̂ ^fertur confectus huiuscemodi occasione.Invidebat omnis boni inimicus multiplica- 
^'oiiem religiosorum mendicantium suscitantque consiliarium Achitophele feliciorem, 
*̂;'i devotissime alias maiestati regiae suggereret, eiusmodi religiosos magno con- 
•̂"•buentis plebis aggravi esse, proinde imminendos. Nec tamen simpliciter assensit

maiestas sciens religiosos mendicantes non solum ad conservandam, sed et ad 
^fiplicandam in Regno Hungáriáé fidem orthodoxam plurimum contulisse, verum 
’̂̂ quisitis sententiis episcoporum certum eis numerum praefixit, ac a quolibet dioece- 

^^10 limites quaestuationis definiri voluit, ita ne ad eundem locum plures, quam unius 
"^ l̂igionis et eiusdem monasterii mendicantes convenirent. Quod ut absque detrimen-

cuiusvis religiosae domus fieret, subsistentiam cuiuslibet nótám habere voluerunt, 
'oecesani iuxta sequentem formam a provinciae ministro expetitam et a locorum 

^^Perioribus submittendam. Literae ministri provincialis hoc in passu ita sonabant.

Informatio petitur a consilio regio

V. Pater Gvardiane, Pater mihi colendissime!
29. Quemadmodum aliarum dioecesium excellentissimi domini praelati suis 

^spective epistolis me iam salutarunt, ita his diebus convenit me quoque sua rev- 
®'^®idissimus D. vicarius et causarum auditor generalis Archidioecesis Strigoniensis 
Imponens pariter ea, quae de benigno iussu regio in excelso Consilio Locumtenentiali 
 ̂^igarico de reductione religiosorum ordinum mendicantium sequaciter et provinci-

lostrae Salvatorianae conclusa sunt. Demandans praeterea sibi submitti celerius
•^Scriptionem seu informationem a ingulo conventu archidioecesi ingremiato (ut
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limites mendicationis ocyus singulo domicilio definire possit) et quidem de s e q u e n 

tibus: 1"'° Quot in quolibet conventu sint personae religiosae, exponat per classes, 
patres tot, clerici tot, laici tot, summa tot. 2“'° Quid conventus singulus ex fundis immo
bilius participet? Ponat tantum vel: nihil. 3“° Quid a summis capitalibus missarum 
cipiat annue? 4'° Quantum ex piis legatis? 5*° Quid ex dominorum terrestrium deputat*® 
tam in natura, quam in pecunia singula speciflcentur. 6 *° Quid ex aliis, quibuscunque 
titulis e. g. sepulturis, missis manualibus menstruatim ex pulsibus, ex adminisf® 
tionibus parochiarum vel capellanis fixi? In aere tot. In natura vero frumentum, 
etc. 7"’“ Quos limites in corroganda eleemosyna hactenus conventus observavit? Sp®*̂ ' 
ficentur civitates, oppida, pagi et quid in qualibet professione mendicetur ornr"S 
species exponatur, in quibus item territoriis vinum petatur? 8'° In quo comitatu et dioe 
cesi hae prossessiones sitae sint? 9"“ Quot horis a conventu distent aut milliaribus-

A quo certus

30. Ut proinde confectione unius exemplaris omnium conventum conscriptorum 
tulatis reverendissimi D. vicarii generalis Archidioecesis Strigoniensis satistac 
queam a n. v. r. sui conventus informationem iuxta puncta praeinserta quanto 
praestolabor. Ne tamen aliquemm lateat, quae de nobis conclusa sunt in excelso 
silio Locumtenentiali Regio sub necto hisce extractum intimati eiusdem consilu, 
sequitur.

Religiosum numerus desigf^^^^

31. Quod religiosos mendicantes aprobatorum ordinum attinet, quorum
in Regnis Hungáriáé et Sclavoniae iuxta conscriptionem anno 1767 peractam ui • 
individuis subsistere exponitur. Hunc spectata nunc fatorum regnorum ampliti* 
considerata item multum adaucti populi necessitate et religionis utilitate, 
nequaquam deesse vult altefata sua maiestas pro futuro etiam clementem sta 
dignatur ea tamen lege.

Quem excedere non ^

32. Ut l™ ultra hunc virtute huius benignae resolutionis regiae clementer 
tum numerum nemo superiorum religiosorum ad suam religionem plures, 
expresso suae maiestatis caesariae regiae consensu recipere possit, quin
in quantum ab anno 1767, quo rememorata conscriptio peracta est, prae 
tem eorum numerum nonnulli dictorum superiorum nefors adauxissent, 
quantocius ad priorem paulo ante expressum numerum reducere et res 
debeant ac teneantur.

Absque consensu ^

33. 2^ Si in hac vel illa  dioecesi pro varietate tem porum et circumstantiarum
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gendi religiosorum mendicantium numeri necessitas aut summa utilitas adesset, hanc 
dioecesani episcopi praevio investigare et recognoscere recognitamque cum motivis 

rationibus ipsos promoventibus Consilio huic Locumtenentiali Regio de casu in 
casum representare desuperque supremam suae maiestatis sacratissime resolutionem 
demissae paestolari teneantur.

Certos limites mendicationis habeant
34. 3“° Cum praedefinitus numerus religiosorum mendicantium inde fors regnicolis 

aliquo agrario esset, quod plures diversorum ordinum ad unum eundemque locum pre- 
^epc pro mendicatione concurrerent, iustum omnino altefatae suae maiestatis comper- 
't id clementer precipere, ut dioecesani singulo conventui et residentiaein sua dioecesi 
1'Tiites praefixos excedere presumat. In hac vero limitum definitione dioecesani eam 
fationem ineantm ut cum primis uniuscuiusque conventus et residentiae subsidia viven
di, utpote stabiles fundationes, dominorum terrestrium deputata, summas capitales et pia 
*®gata, omnia denique cuiuscunque nominis fixa et temporanea beneficia serio excutiant

accurate cognoscant, atque a proportione horum et numeri personarum plura vel pau
ciora loca singulo conventui designent, hanc vero designationem Consilio huic 
Locumtenentiali Regio representent. Demum omnes religios mendicantes professae 
Paupertatis suae commoneantur atque adeo, ut s. eleemosynam non ad excessum, sed ad 
^ îTninos solum inevitabiles necessitatis suae intra designandos limites exorent, neque 

collecta seu in proprio seu intei-venientium victu quoquomodo abutatur.

Cui invigilent dioecesani
35. Praeattactae proin Dominationi Vestrae de benigno iussu regio harum serie 

“útimat Consilium isthoc Locumtenentiale Regium, ut ad exigentiam praemissorum 
•Necessaria disponere ordinumque mendicantium in archidioecesi existentium provin- 
'^'alibus benignam hanc resolutionem regiam inquam tum quemque concerneret pro 
®^acta observatione significare, et deinde de facta hac ipsis significatione ac de effec-

dispositorum qualiter subsecuto exactam informationem proximuis praestare. Ne 
^^tem id, quod causa cum primis praecavenda enervationis miserae contribuentis 
P'ebis nunc summe fata sua maiestas Sacerrima salubriter constituit tractu temporis 
?^oquo modo suo frustretur debito effectu praeattacta D. Vestra quotannis in Archid- 
Ij^ecesi Strigoniensi accuratam de tempore in tempus investigationem peragi facien- 

de numero preattactorum religiosorum ordinis mendicantium, eremitarum, ac ubi 
ierint Nazarenorum etiam (donec videlicet horum posteriorum quispiam adhuc 

^^Perstes futurus est) consignationem iuxta hic pro exemplo emitando acclusam 
®°ellam conficiendam, ut exinde cognosci queat, an et qualiter benignis his iussis 
"̂ ĝiis homagialis mos geratur. Nunc quidem proximus dein autem praescripta ratione 
J'lgulo quovis anno horsum submittere noverit, abhinc suae maiestati altefatae 
®fflandata ratione, quovis anno demisse submittendam. Datum ex Consilio 
^cumtenentiali Regio, Posonii, die 4. Maii 1770.
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Formula informationis dandae

36. Cum autem futuri officio gvardianus successores eiusmodi conventus conscrip 
tionem singulo anno mandante P. Ministro Provinciali facere debebunt, non noce 
modo conficere duo exemplaria, quorum unum ad me dirigatur, secundum vero in con 
ventu pro directione gvardianorum reservetur, ne provinciales singulo anno novos 

ordines dare cogantur. Pro memoria item publicatione in communitate sub mensa- 
Quod reliquum me sacris commendans precibus maneo Eperjesini, die _ Julii 1770.

A . V. a. Humillimus servus F. Caietanus Szalomon, minister provincialis, mpa

Sequentis

37. Ad hanc povinciae ministri epistolam Consiliique Regii intimatum sequeis 
sub gvardianatu A. V. P. Augustini Kovács datum est responsum. .

Ut mandatis v. Archicapituli Strigoniensis ac a. r. Paternitatis Vestrae 
de statu et proventibus v. conventus Szétséniensis iuxta anni praecedenis 1770 a
A. R. P. Ministro Provinciali extradata punca iam semel eidem transmissa s e q u e n  

do informationem. Et quidem.

fenoris

l™ In hoc conventu Szétséniensis manent actu sacerdotes numero 19
clerici novicii 12
laici professi 10
laicus novitius 1
tertiarius 1
Summa totális 43

Conventus hic ex fundis immobilibus participat nihil.
3“° A summis capitalibus erga celebrationem missarum intuitu stipendiorum 

legali interusurio obvenientium annue obveniunt. Flor. Rh. 300.
4‘° Ex piis legatis fix i et determintai nihil: contigit tamen dum et quando 

dentes legare pro parte aliquid de frumento vel intendum 3 aut 4 florenorum 
sacrificiis. Verum etiam id genus pia testamenta domini terrestres praesaepe i 
dant, quae iure praetendere aut impedientes convenire licitum non est. j j j

5“  Ex dominorum terrestrium depositis tam in natura, quam in pecunia (a® 
liberis eleemosynis) conventus percipit nihil. amP '̂

6‘“ Ex aliis titulis uti sunt sepulturae, stipendia missarum manualia, pulsus ca 
narum occasione funerum percipit menstrue saepissime 30 florenis min *̂®’ 
admodum raro plus.

7"'“ Ex possessionibus conventui vicinioribus solent afferi stipendia 
subinde menstrue 20 floreni minus, saepius nihil.
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Caíhalogus quaestorum

38. Limites seu loca in collectione eleemosynae conventus Szétséniensis usque 
adhuc observavit sequentes.

«ppiduni

N'('iniiia ktcunim 

pagus pra^i
uin

Kclifio 

CatiK'l. ,\caih«l.

Conmalos 
in qiin?

Uioacsls 
in i|Uíi?

Disiamin 1
CODVi

milliuria

ocoruni a 
t;r.tu

ĥ 'fae

Spccics cIceniOKyHuc w lli^ i Mjlíiac

Qudcsiu VCIMIS Pí-lasi
Ojf;)ki callml 2
Baioralu Mixlim 2
Ncnivc CatlK>l i 1 2
Cvulh C'uiIh)! z
Kcs/.i!ir>c/ MiiUiin 3' 3' 2
S/c\in MiMim ? 1 2
Sinik raih.il 3, 2
Kl>ICL'.t/.i Ciiihi>l 1 2
0 )M i ChíUjI c

l 2
Tcrjciva Calhi.l 3 l 2
Lcucnyc .Mixiím I 2
Kovjt MiUiin 2 f 2

Kiscu Uiiher 9 2
lamja a

Njgvcsaianija MiUiin 2
l|K>lykc>ii CailK)) 2
[u6m Callwl 2
Biik'pti Caihol 2 ^
Hyik Cailiol 2Vi
iiruM) CuiUil 3
Keknyc CuiIk>I 3
S/etsenkc CaflK)l 3
Nugy Pühi Caihiil 3
hKlctnes Culiiol 3
Tiwxik J Crtthol 4
Piilasiok Caihiil 4
A. Rakcmcu ('uihi)l 4
Csibnigh 4
Csal Uihei 3
Oiwni 3

Qui«*rj vciNUS Bu«im
Píisii'ny Mixiiin.
Huüs.ú C M . V,
Ludiny Cathül. V'j
Kov^si .Mixiiiii.

Pech;. Uiihcf.
CsjKr Calhol, 1
Gabihocs Culhol. 1
Ó Vöi' Coihol. IVt
/>cl> falból 2Vi
S/.kk.h>n)-u Calhol. 3
Ui Ul;i Oiihol. 3
li^cvk \ii»tMll. 3 ■*
Alno IVktjiti Caih<il. 3 h
Kiirt As Ijilhcr. 3W

*í*kkö Calhfil. 4
t^«crJíly Uilhíf. 4
Kajtv Zclió CiiiIk>I. 2

Duŝ a Carlwl. 2
St.A.\\ CaiU*l. 2
Mulyail C'ailH>l. 2

t t a Calhol. 2
Caihwl, 2

S()ós lldflyáti CaiUil 2
KarjiKs 5%]) Cuthi>l. 14
Su]jli Ujfulu Calhol. 2
S/^ltra Tctcs CaliKil. l
Piliny ('^ihol. 1
Ondnifalvu Calhol. 1
Hclfalu CMhA 1
Dolany .Mixtiin.
0&/. Calhol, 1
Megyei Caihi>l, IM
Bnrk';kiv CuiIhiI.

■ ^®lsőtúr. Középtúr, Kistúr
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Ct>'jriiuih
Vudkcrt

IXnilr
í-aiak
VCC7C

DrcjíOy
HiUvvgli
Tesnuyh
Onts/j
lofcskc
Hinitluiiy
S/úi(i>k
( ’scs/tvc
Rihu
í*»rvMc
S/üev

Carhol.
C'utiMl.
Ciiihul.
('ütiml.
CulitoL
Cuth..!.
C-ail»l.
CütlMl
Caihol,
rallH)l.
CailwL

Mixtitn.
Luther.
Mimini.

Quae«a vcrvu» VaJVcrl 
Nwsr^. Afchkl.

N«)irr.
Ncofir.
Ncojjr.
Honi.
Honi.
Honi.
Honi.
Nc(>i!ru>l.
Neogr,
Nco^r.
N«>i:r.
Ncí*gr.
Ncogf.
Nogr.
NecsrwL

Archkl.
Archhl.
f\rchiJ.
Aahid,
Aa-hid.
Archiit.
Aniiid.
ArchkL
V;ickn,
Vai'ícn
Vucteii.
Archkl.
ArchkJ.
Arclikt.
Archkl.

Ilusyjj
Vartw
Tfib
Cshír
Itlcny
M»rcvjil
Miihiira
S^rnie
Kalap
NamJúr
SzajRla
S/iitidaltír
TvTÍny
S«nu»y
HcTcncsífny
Sipck
Varsany
KimoCit
Hulkikó
L.ICZ
Dchcrcwny
Ecscil

(jthol.
Coilwl.
Cntlv>l.
Calhi)L
<'ulhol.
Caihol.

Caihol.
CatlK>l.

Cathol.

Catlwl.

CallX)L
Cal»M)L
Cathol.
CaíhoL
Cathol.
Cathol.

liKhcr.
I.iilhcr.
Mlxiim.

UOtcr.
üiihcr.

Quucsiii vciMiK Herccscny 
Strigon. 
Sirt^üii. 
Sirijon. 
Strigun. 
Sírig,.n. 
Sirignn. 
Stfigon, 
Vackn. 
Sirigon. 
Vncicn. 
Vwicn. 
Vji'icii. 
Varién, 
Vncicn. 
V«tclcri. 
SKijl. 
Sírig 
Slrií. 
SHif. 
Sl,i(. 
Vncicn. 
Vácion.

I

Vi
hi
1
I
I Vt

A
4
4
4W 
4h  
4 b 
i'A
3 
I
4 
h 
y,
VI
4
•\Vx

Adnotatio de quaestis, urgetur
39. In hoc schemate hoc observare licuit imprimo, quod distantia 

monasterio pro optima via et velocioribus equis sit exposita. Dein ipsum 
Szétsény est omissum et plures pagi Lutheranici circa Palojtam et Kékkő in <1 
licet rarissime, subinde tamen aliqui industrii fratres mendicabant Butyrum, 
cum exigui fructu, ideo enim negliguntur. Praetermissus est etiam pagus 
parochiam Romhányiensem praetinens. De praediis Told ad parochiam 
tiványiensem praetinentibus solertia procuratorum litiget, si enim Szécséniensis 
veniat ille accipit eleemosynam, ast reipse ad Fiilekiensem conventum videtur 
tinere, cum accessorio sequatur papale et filia  matrem Szentivány. 
ultimam rubricam de specibus eleemosynae colligi solitae nulla notetur data 
informatio, quamvis eam etiam e dominis parochis fuisse expetitam certo .^gy- 
Nam anno 1774. die 18. Novembris. A. r. dominus Joannes Faszt parochus 
orosziensis et v. archidiaconus Neogradiensis exhibuit mandatum reverendissim* „ 
arii generalis, quo precipiebatur dominis plebanis, ut referant: Qui? Quot? Qi*® g, 
qualemve eleemosynam mendicent religiosi in illorum parochiis et cui nam 
terio possit magis applicari parochia? quia nimirum Consilium Regium urge 
tributionem quaestarum inter mendicantes religiosos.
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Et a quibusdam episcopis inducitur

40. Porro, quod hanc divisionem attinet, iam in quibusdam dioecesibus, ut Jau- 
riensi et Csanádiensi dicitur efFectuata. Anno 1771. mense Augusto reverendissimus 
vicarius capitularis sede vacante huius Archidioecesis Strigoniensis convocavit 
provinciales religiosorum mendicantium in amplissime hac dioecesi existentium col- 
laturus de modo, qualiter absque praeiudicio unius ut alterius religionis fieri posset. 
Ex parte nostra provinciae Salvatorianae de modo nihil efFectuatum est ob plurimus 
difficultates, quae se offerunt in locis praesertim, ubi plures religiosi ordines sua 
habent monasteria aut saltem vicinora. Nihilominus mandati regii executio urgetur, 
9uem infinem iteratis vicibus petita est informatio de fundationibus aliisque proven
tibus. Hoc mirum, quod anno 1773 I. Comitatui Neogradiensi iniunctum fuerit 
Quatenus numerum personarum religiosarum in hoc conventu degentium exciperet 
domino proinde iudicalium Josepho Hegyesy sequens specificatio exhibita est.

Ab aliis quaeritur modus

Patres sacerdotes ab initio mutationis numero 20 
Fratres laici professi 8
Novitii religionem ingressi clerici 11
laici 3
Ex his duo patres et duo fratres mortui.
Mutatio fuit anno 1772 die 10. Maii 
Rursus anno 1773. 23. Maii

Paupertas percipue succurrit

41. Quo huiuscemodi molimina pricipis terrae tendant? Forsitan non aberrabit, qui 
dixerit ad abolendos religiosos ordines. Utinam non procederent ex iniqua suggestione 
'haereticorum, qui sub specioso pallio sublevandae contribuentis plebis tollere aut immin- 
^ere volunt, antemuralia fidei orthodoxae. Interim (quod avertant superi) etiam si ali- 
'liiando cassarentur aut saltem imminuerentur religiosi mendicantes, ut in benedictione sit 
'^^Tioria priorum fidelium in hocce monasterio ordinarie 40 religiosos sustentantium, 
” 1̂1 abs re erit adnotare quantum praeter propter ex eleemosyna intrare soleat, quae 
species, et ubi mendicari consveverint, et licet certo referri non possit cum introitus 
®|eemosynae in nostra non soleat abscribi, tamen introitum anni 1775, qui nec fuit fertis
simus, nec defectuosissimus, sed quasi mediocris benedictionis hic adnotabo. Itaque.

Specificatio eleemosynae

_ 42. 1"’“ De eleemosyna pecuniaria intrarunt fl. Rh. 2500, den. 99. 2'*“ De vino urna 
'̂ i'’citer 630. 3"“ De tritico kilae circiter 650. 4““ De hordeo kilae 15. 5“  De avena kilae 
P’Ksminus 200. 6'“ De butiro urnae circiter 5. 7'"" De burenda tantum quod pecunia 

debuerit emi. 8'° Agnelli ultra 570. 9"° Anseres et anales 600. 10'"° Pulli in
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quadruplo vel quinduplo et ultra. 11"'° Porcelli aut 80. 12"’“ De carnibus porcinis et 
farnicinibus sacci plus minus 10. 13*'° De lignis ad sufficientiam. 14'° De candelis fo^s 
unus centenarius. 15. De prunis et fructibus siccis ad 7 saccos. 16'° De fungis s icc ts  

ad 3 metretas. 17"'° De lentibus kilae circiter 12, ita ut non debeant emi. 18. De pisis 
kilae plusminus 3, in reliquo pretio comparantur. 19"“ Ova quae binis vicibus men i 
cantur nempe Septembris et Martio v ix  possunt numerari, et raro debent pecunia em|, 
si industriose petantur et conserventur. 20"'° Seminaque canabum ad 14 kilas. 21 
V itu li circiter 30.

Et setigerum, peculiariores, benefacloi'^^

43. Huiuscemodi autem s. eleemosynae species pleraeque ubique petuntui et 
plerumque a solis pauperculis fidelibus conferuntur. Tamen aliquae species non n> 
in certis aquiruntur et a quibusdam dominis copiosius dantur. Sic imprimis porce 
nonnisi in quaesta versus Bussam et Herencsény mendicantur. Sicut etiam 
Deinde vinum ubi sunt promontoria. Sic inclytum dominium Kékköviense quot am 
solet dare 10 kilas tritic i, totidem siliginis, hordei et avenae, 8 agnellos, 7 urnas vni^ 
Domus Blaskovicsiana in Bátorfalu 12 kilas tritic i, totidem avenae, setigerum et v 
vinea allodiali quamlibet decimam urnam. Domus Majtényiana in Muhora 10 
tritic i, certo vasculo butirum et burendam. D. spect. Franciscus Szent Iványi
tarius in Varbó degens 6 kilas tritic i. Non omittenda est hic beneficentia dominor^ 
Balás de Sipek, qui hactenus potiori ex parte lignis conventum intertenuerunt, n 
am lignationem indulgendo in praedio Taáb, cuius tamen dimida pars anno 17/- 
D. Franciscum Darvas seniorem devoluta est. In Balassa Gyarmath mendic 
unium et binis v ic ili candulae nempe in adventu et 40sima, sicut etiam Széstenii 
tamen aliae mendicationes peraguntur.

Mendicationis musti niod̂ ^

44. Denique pro informatione superioris localis adnotare placuit qualiter m® 
catio musti peragi soleat. Pro exemplo ponitur annus 1775, qui fu it mediocris V 
creationis. In quaesta itaque Vadkertiensi erant suo sacerdotes unus laicus, ac 
runt vasa 22 habentia 137 urnas, ex quibus ob defectum in Vadkert defuerunt 
minus viginti urnae. Ad Csesztve iv it distinctus pater, qui accepit 12 urnas. Jn 
tok et Rakoncza erant duo pater et frater, qui acceperunt circiter 60 urnas,
100, sed hoc anno granda multum invenit praesertim in promontoriis T u r o k ie n  

Circa Nyék erant tres: pater, laicus et novitius. Acceperunt urnas circiter 
Hrusso Pater Petrus Skorcz accepit urnas 23. In Csáb et Keszihocz P. C. 
in 4 vasis urnas 33. In Sirak, Kökeszi etc. P. C. Ladislaus 47. In parochia Nye^^
P. Capellanis Batorfalusiensis urnas 24. In Palojta P. Nepomucenus urnas 
Kékkő Fr. Sigismundus urnas 37. In Zsély et Óvár P. Vicarius ur. 29. \w
Nagy Zellőensi, Sághiensi, Endrefalvensi P. Procuratir cum uni novitio 
Dolány duo novitii, qui pro nocte redibant 3. In montibus Szétséniensibus P-

342



'us 14. In Gyarmath F. Nazarius 7. In parochia Rimócziensi Fr. Pacificus 20. In aliis 
locis quaestae Herencsiensis P. Procurator cum novitio 25. Ex his se dirigere potest 
superior quot personas et quorsum ordinare debeat pro mendicatione musti quotve 
Urnarum vasa providere, quamvis praevie a patribus procuratoribus informationis 
petitio non sit negligendae de spe uberitatis, quae sis ist solito maior etiam ultra mille 
Urnas comparare possumus, ut contigit anno 1773, nisi vasa defuissent. Baiulos s. 
Pumarios solvit vel conventus vel aliquis benefactor.

A lii mendicantes

45. Caeterum ad has quaestas excurrere solent etiam alii religiosi, ut Buda 
'^armelitae, Vacio dominicani, Tata capucini, Carpona piaristae. Ex scepusio miseri- 
'^ordiani, immo et Agria versus Sárkány, sicut et minoritáé et Hatvanino capucini.
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Caput V II. 
De servitiis spiritualibus

Servitia in quaestis soli fere franciscani ex religiosis obeut̂ ^

1. Licet ad quaestam conventus Szétséniensis plures excurrant pro collig®*^^^ 
eleemosyna religiosi, ut mox dictum est, soli tamen Szétsénienses franciscani 
tant servitia spiritualia, nam eorum praecise monasterium est in vicinia, et qui ex a 
remotioribus adveniunt, ordinarie et fere semper sunt laici conversi. lam inferre H 
quanta servitia praestent fratres minores! Et licet non expediat de iis gloriari ne 
cedem hic recepisse iudicemur, si nihilominus opportet a veritate historiae 
recedere paucis adnotabo, quae hisce annis exhibentur, priorum enim temporum a 
aut nulla aut admodum pauca extant notata. Sit igitur.

Articulus 1. 

De administratione parochiae Szétséniensis

Administrarunt parochiam Szétsénie>^^ '̂^

2. Nulla tametsi nobis reliquerit documenta seu incuria seu negligentia 
qualiter nimirum quave via administratio parochiae Szétséniensis ad ipsos 
sit, et qui tempore quove modo a monasterio avulsa. Certum nihilominus est 
tione et testificatione adhuc dum viventium patres nostros non paucis annis c 
spiritualem populi Szétséniensis gessisse. Et quidem si initium temporis inquira 
impopulationis exordium anno 1689 coeptum videtur regrediendum, 
ca baptisatorum non nisi anno 1694. die 23. Febr. inchoetur, nam in libro 
priori anno inchoato saepius fit mentio introitus a sepultura, copulatione, eX 
immo et ex offertorio et coleda, qui proventus utique parochiales sunt. Nullus ig 
manet dubitandi locus administrationem parochiae Szétséniensis penes monas 
fuisse, cum insuper proventum ex coleda s. benedictione domorum anno 

mense Januario peragi solita fl. nempe 4, den. 27 percepisse notetur.
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Usque ad annum 1726
3. A t quousque haec administratio duraverit? Non reperitur notatum etiam in ipsa 

extante matrica. Verum apparet deesse unum folium tum ex primo libri intuitu, tum 
ex defectu adnotationis baptisatorum, quia a die 27. Decembris anni 1725, usque ad 
diem 24. Febr. Anni 1726 nullus est notatus fuisse baptisatus, v ix autem credibile est 
fieminem Szétsénii fuisse natum intra duos fere menses. Praeterea in eadem matrica 
3 memorata die 24. Febr. Anni 1726 immutatus est ordo prior rubricarum a patribus 
franciscanis observari solitus, quod novum administratorem parochum fecisse recte 
coniicitur. Posset quidem dubium movere dicta die et sequentibus baptisantis nomen 
simpliciter per P. Josephus notatum. Sed revera fu it ipsémét D. parochus Josephus 
Szent Illonay successu temporis canonicus Strigoniensis et vicarius generalis episco- 
Pusque titularis, cum iam mense Septembri expresse scribatur baptizasse parochus, 
^nde solum inferre licet, quod aetate adhuc illa gratus fuerit dominis parochis dulcis 
Patris titulus, qui modo a plerisque iunioribus reiicitur tamquam miseris religiosis 
'Competens et ambitiosum domini vocabulum appropriatur.

Diem 24. Febr. exclusive
4. Recte igitur infertur, quod parochiam Szétséniensem patres franciscani ab ulti- 

fio  suo regressu administraverint usque ad diem 24. Febr. anni 1726 exclusive. Quod 
alterius inde etiam praebatur, quia in antiquis rationum libris saepissime notatur introi
mus ex solemni coleda et benedictione domorum in Epiphania. Ex copulationibus et 
Sepulturis ex solutione civitatis vel oppidi pro servitiis spiritualibus. Proprius acce
dendo ad dictum terminum gvardianus anni 1724 inter alia memoralia suo successori 
*̂ aec reliquit notata. Pro anno 1723 nihil solutum est a civitate Szétséniensi, adhuc 
•“estant solvendi fl. Rh. 50, id est quinquaginta. Nec debent facile permittere, sed 
'Oportet urgere et adigere Blasium Baghi, qui tunc fuit Hadnagy, idest ductor civitatis, 
f’raeterea adhuc eodem anno 1726 signatur introitus in Januario ex benedictione 
doinorum et in Februario ab una copulatione et nunquam expost ex aliqua functione 
Parochiali, nisi fors bis ex coleda cum addito tamen ex cessione D. parochi denique 
'**0 ipso anno 1726. mense Martio notatur ultima vice salarium parochiale fuisse solu-

his verbis. Ab oppido Szétsény pro anno 1724. fl. 22, den. 80. Item pro anno 1725
eodem fl. 60 nec ex post ulla fit mentio. Certum igitur videtur ad designatum tem- 

Pus perdurasse administrationem parochiae Szétséniensis penes patres franciscanos.

Condonabantur etiam Slavice in ecclesia S. Spiritus
5. Intra illud temporis spatium quod annos fere 37 complectitur non constat patres 

“̂ ostros defuisse suo muneri seu in praedicatione verbi d ivin i seu in administratione 
^Aeramentorum seu in provisione infirmorum cum ea omnia et ex post, ubi prae 
Parochum lucuit et defacto ex charitate praestent. Illud vero constat, quod verbum

ei non solum lingua patria Hungarica, sed et idiomate Slavonico, et quidem in 
'̂^elesia S. Spiritus, quae oppidana est, annuntiaverint. Nam anno 1696. in libro
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rationum notatur concionator Slavonicus eleemosynam tulisse, expost vero in tabu
lis saepius invenitur concionator Slavonicus, et nominatim anno 1715 et 17 expresse  

in ecclesia S. Spiritus. Unde coniicere licet in hac, non a u te m  in ecclesia m onasterii 

fuisse traditam doctrinam catholicam idiomate Slavonico. Ultimus hoc genus obse

quii spiritualis exhibuit P. Benignus Pisovszki anno 1724 et sequ. usque ad muta
tionem seu congregationem defmitorialem, in qua iam nullus pro SIavis ordinatus e 

concionator et sic cum agonisante parochia etiam hoc officium expiravit.

Et baptizabant infantes adiacentibus

6. Videntur maiores nostri primis regressus sui ad conventum Szétséniensem 
etiam circumiacentibus pagis spiritualia servitia exhibuisse. Reperio enim anno
et sequenti multos ex Halász, Piliny, Endrefalva, Lócz, Rimócz, Sipek, Varsány P*"® 
eosdem in hoc domicilio sacro fonte ablutos fuisse ob defectum crediderim paroc i 
rum, qui si adfuissent, tam frequenter in gratiam baptismi infantes ad nostros portati 

non fuissent, cum aliunde illa aetate populus admodum exiguus fuerit ob 
tem ab immani Turearum feritate causatam vastitatem, adeo ut in Halász anno 
non nisi tres rusticanae casae extiterint testante P. Joanne Barkányi, Szétsénü vero 
nullus plane incola, ut ex eiusdem memoriali cap. II. artic. III. fol. 16. relato eluc

Cur administrationi renuntiarif^^-

7. Ex his liquido patet quamdiu? A quo tempore et quousque patres francisca^ 
administraverint parochiam Szétséniensem nempe ab anno 1689 usque ad 1726 P 
37 fere annos. Cur autem? et quomodo ad dominum parochum administratio 
sierit cum tam exiguo oppidi honore, ut pago Ludányiensi oppidum Szétsény P 
modum filia lis  adnecteretur? N ih il reperio notatum. Ex auditis habeo, bonos 
sénienses tardos et in curios fuisse in praestandis iis, quae pro servitiis praestaii  ̂
erant fratribusque ad mensam Domini pro eleemosyna subinde euntibus expro^
si administrator ea exegisset. Quare nostri salubrius iudicarunt absque altercation®^^ 
pace vivere, proinde administratione abdicasse traduntur. Ut ut sit nihil perhoc 
uni seu alteri parti detractum velim.

Articulus II. 

De servitiis spiritualibus in conventu exhiberi solitis

Nihilominus adhuc bapl'^^

8. Servitia spiritualia, quae patres conventus Szétséniensis exhibent fideli j, 
fere ea omnia sunt, quae pastores animarum aut eorum capellani ex obligatione g 
bus suis praestare tenentur, praesertim dum dominus parochus amicitiam eum
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colit solitoque more requirit et committit. Imprimis itaque sacramentum baptismi ex 
Consensu dominorum parochorum administrant plerumque etiam post acceptam 
parochiam, ut ex matrica constat, quem infmem fontem baptismalem quotannis 
Secundum canones benedicunt et conservant. Desunt in vetusta matrica 10 anni intra 
annum 1740 usque ad 1750 decurrentes, fors illo  tempore dominus parochus per 
semetipsum conferri voluit hoc sacramentum. Stolarem proventum a Szétséniensibus 
(4 grossi dantur a baptismate) monasterio solent cedere domini parochi, qui plus 
fninus ad 20 fl. Rh. excrescit annue. Nam anno 1774 baptisati sunt solum numero 
105. Anno vero sequenti 126. Baptisantur saepius etiam pagenses, praesertim si 
abesse contigat dominos plébános, at ab iis nihil omnino praestatur.

Infirmos provident

9. Quod infirmorum provisionem attinet, nisi casu contigat parochum accurrere, 
Soli exequntur sacerdotes monasterii tum sacramentum poenitentiae, tum viaticum et 
extremam unctionem administrando, tam de die, quam de nocte, in calore et frigore, 
^empore sicco et lutoso.

Sepeliunt requisiti

10. Sepulturas ordinarie curat ipsémét D. parochus praesertim pinguiores et cum 
'iiissa solemni celebrandas frequenter tamen occurrentibus occupationibus comittit 
absque ullo emolumento monasterii solebat hactenus praesertim ab anno 1770, quo 
^'luvium seu exundatio torrentis Szent Lélek. Ecclesiam parochialem ad 5 fere pedes

altum replendo desolaverat cadaver ad nostram ecclesiam deferri pro solemni 
*̂ ®quiem per nostrum sacerdotem descantando altamen dominus parochus lectum 
^acrum celebrans florenum accepit, cantor am suam stolam, tametsi chorum religiosi 
absolverent. Conventui emolumentum illud obvenit, quod stipendium cantati 
•^cquiem et subinde solemnis ac ad plures aras celebrantium perceperit. lam a mense 
^sbrurario anni 1776 cessant cadavera ad ecclesiam inferri, eo quod sub finem anni 
prioris Consilium Locumtenentiale regium id prohibuerit praetectu avertendi pericu- 

infectionis acris, et inde nasci solitae pestis. Unde etiam opinio a magistratibus 
Petebatur de modo reformandi cryptas, et iam in quibusdam dioecesibus earum ori- 
^'cia seu aditus a foris extra ecclesiam formabantur. Utrum haec ratio subsistat? aut 
''cro sub specioso hoc praetextu ex perverse de religione catholica sententium con- 
^'lio hoc mandatum ortum tracerit, ut sic videlicet pia fidelium erga defunctos devo- 
*'0 tepescat, suffragia sensim sensim negligantur. Purgatorii fides oblivioni tradatur,

sacerdotibus subsidium subtrahatur? Ille iudicare poterit, qui serio expenderit, 
^^od hactenus in ipsis ecclesiis aut circa ipsas, aut in ipsis pagis, oppidis, civitatibus 
'^' '̂Timuniter sepeliri consveverint cadavera, nec tamen inquam auditum fuerit levem. 
Pestem aut contagionem abinde fuisse exortam.
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Condonantur, cathecizant

11. Verbi divini praedicatio ad eruiendum populum tum in articulis fidei, tum in 
v itiis  fugiendis virtutibusque exercendis quolibet die Dominico et festivo lingua 
patria Hungarica habetur. Nec non singulis feriis sextis quadragesimae a meridie, at 
ne defectus contingat, duo aluntur concionatores, quibuscum si D. parochus conve
niat, absque ullo temporali proprio vel monasterii emulomento catecheses quoque, 
sive institutio in doctrina christiana ab eisdem curatur, uti anno 1773 et sequentibus 
ad requisitionem A. R. D. Joannis Szili praestiterunt.

12. Reliqua divina fere absque defectu iuxta ordinatam seriem peculiari libro com
prehensam decurrunt. Quotidie singulis fere horis, in aestate ab hora 5“, in hieme a 
sexta incipiendo celebrantur missae sacrificia, ut devotioni populi satisfiat. Nisi fors 
subinde occasione tumulationem aut exequiarum ad omnes aras celebrandae essent 
missae. Diebus Dominicis et festivis ante concionem circa horam mediam nonam 
habetur semper sacrum cantatum et ratione solemnitatum, quae etiam o b serva tu r, 

quoad vesperas solemniter eum pompa cantandas. Pridie festorum et in ipsis festis 
Unito compeltorio circa pomeridianam canuntur litaniae lauretanae, et datur 
benedictio cum sanctissimo. Qualibet die missa conventualis, sub qua ministrare 
solet novitius superpellicio indutus, offertur pro fratribus et benefactoribus vivis ac 
defunctis. Demum in adventu singulo die feriali in aurora canitur missae votiva B. V. 
de rorate cum non modico concursu populi. Videatur serves devotionis.

13. Quod servitium spirituale in sacro tribunali exhibendum attinet. Ipsimet poen- 
itentes, qui ob concursum et copiam plerumque ad horam 11 et saepe ad 12 in solenv 
nitatibus B. V. tempore Paschali et festorum natalitiorum expectare coguntur testi- 
monum perhibere possunt, quanta sedulitate huic sacro operi tempore etiam hyemah 
incumbant patres franciscani, qui si in hac peripheria non essent, cum alii relig'OS' 
aliunde non sint, plurimi absque consolatione spirituali in sordibus peccatorum 
tabescerent. Certe cum cordi dolore non semel audire debuimus tum in, tum extra 
sacrum tribunal, ideo multos aut distulisse aut omisisse frequenter S. Confessionem 
et conversionem, quod a suis pastoribus fuerint repulsi, cum ea lectione spirituali, 
quod non nisi semel sit obligatio per annum confidendi. Quasi vero licitum foret m 
sordibus peccatorum haerere, aut rudis plebs nosset se facile ad contritionem excitare 
aut genuina contritio non importaret votum confessionis sacrae et votum liceret a 
placitum differre. Profecto maior pars circumiacentis populi apud franciscanos 
deponit onus conscientiae suae. Anno 1736. a die 15. Maii usque ad diem 3. J i''”  
inclusive anni sequentis notantur prae nostros sacerdotes absoluti 21346, anno 17o 
autem 19293. ut ut sit, non disputo, cum his posterioribus annis et populus sit copjO' 
sior et sacerdotes plures. Certe anno 1776 solo confessionis paschalis tempore vigm' 
ti et unus conventus, huius sacerdotes intus et foris absolverunt poenitentes 16639 et 
plures cum multi schedulas non accipiant, saepiusque intra illud tempus confiteantur. 
Tot fere tempore iubilei. V ix minus tempore festorum natalis Domini. Nec pauciores 
fors per anni decursum.
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14. Denique ad augendam et excitandam populi devotionem erecta est in ecclesia 
huius monasterii dolorosa via crucis redemptoris nostri lesu Christi 14 rationes com
plectens in totidem iconibus pictis parietique affixis. Imagines illas anno 1739 Vien
na dono misit A. R. P. Josepho Bede patri provinciae bis emerito cum omni suo 
ornatu S. pect. ac Gen. dominus Adamus Király I. Camera Posoniensis agens, et 
huius Provinciae Sanctissimi Salvatoris confrater peculiarisque amicus. Modus per
agendi hanc viam crucis comprehenditur libello in eum finem composito, in qua ad 
quamlibet stationem affectuosae et compassivae meditationes continentur. Peragitur 
haec via crucis singulis dominicis novilunii et quadragesima solemniter praeorante 
patre directore, privatim am frequentatur a multis praesertim in 40sima. Tempus 
solemniter peragendae viae crucis in primodio erat hora l™ pomeridiana, at ex quo 
tempus devotioni esset importunum ob propinquitatem prandii anno 1771. mense 
Augusto ordinatum est, ut post vesperas obiretur, nec sine fructu, longe enim plures 
ab eo tempore conveniunt. Laus Deo.

Articulus III. 

De servitiis spiritualibus forensibus

15. Servitia spiritualia extra monasterium exhiberi solita generatim imprimis refero, 
ex quo enim nullum in hac peripheria sit aliud religiosorum domicilium, omnem domi
ni parochorum defectum supplent franciscani Szétsénienses, sive enim quis infirmetur, 
sive iter agat, sive de una in aliam parochiam mutetur, sive moriatur, non alius non alius 
supplet quam franciscanus Szétséniensis. Frequenter etiam evocantur occasione 
patrociniorum et sepulturarum pro concionibus habendis. Tempore paschali et nativi
tatis Domini pro confessionibus excipiendis missisque celebrandis, ita ut subinde in 
festo natalis Domini non nisi tres sacerdotes manserint in conventu. Per annum quoque 
frequenter tempore lutoso, nivoso exundationis ad vicinos pagos Lócz, Varsány, Thras, 
Hugyag, Postény pro divinis peragendis, aut infirmis providendis evocantur sacerdotes 
consentientibus, aut requirentibus dominis parochis cum videant miseram plebem aut 
non posse, aut nisi aegre admodum posse ad Matrem Ecclesiam accedere. Haec et 
huiusmodi servitia a paucis annis coeperunt adnotari, quae suis annis referre neque ego 
intermittam. lam ad particularia servitia transeundo.

Patres procuratores subinde 4 ordinarie autem quinque quaestas suas, sive circulos 
potiori anni parte obeunt non tam conquirendae eleemosynae causa, quam sublevando
rum D. parochorum gratia in concionibus declamandis, infirmis providendis, confessioni
bus excipiendis, ita ut merito missionarii praesertim antequam parochiae fliissent multi
plicatae, apellari potuerint, ac non tam stipem, quam mercedem laboris petere iudicandi 
sint. Plura in locis determinatis servitia exhibent patres capellani ob stabilem mansionem.

16. Nam I. in arce Kékkő ab anno 1733. Continuo servit pater franciscanus omnia 
munia parochialia peragendo. Nam baptisat, infirmos providet, sepelit, concionatur
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quolibet die Dominico et festivo. Legitur primis annis stolae introitus ex Kékkő, fors 
administrationem parochialem habuit? A t expost nihil, quia parochiae Palpjta adiunc- 
tum erat, verum anno 1773 abinde avulsum Esztergáliensi annexum est. Solutio huius 
capellani sunt fl. Rh. 65. A dominis parochis, quos sublevat, quinque proventum 
parochialem praecipiunt nihil hactenus datum reperi. Legitur etiam in antiquis 
rationibus anno 1704. mense Jan. Et Maio P. Capellanus ex Kékkő portasse fl. Primum
20 deni 40, at exquo tabulae illius temporis non extent, quis fuerit invenire non potui. 
Anno 1733 ex conventu Pruszkensi pro servitiis illustrissimi domini Pauli Balassa fuit 
dispositus P. Cyrillus Prusman iam in tertium annum at intermedio tempore conven
tui Szétséniensi est incorporatus cum laudatur comes potiorem moram in Kékkő tra
here coeperit relicta Sigmondháza, in quo castro antea magis diversari consveverat.

12. II. In pago Esztergály apud illustrissimum D. baronem Franciscum Balassa 
pluribus annis servivit Pater Franciscanus ad conventum Szétséniensem pertinens. 
Nam in tabulis ab anno 1742 usque ad 1755 inclusive fere semper legitur capellanus 
vel illustrissimi baronis Francisci Balassa vel in Esztergály primus legitur P. Michael 
legentur. Sacerdotis huius opera non solum indigebat altefatus illustrissimus D. baro, 
sed etiam populus catholicus prae plures adiacentes pagos inter haereticos dispersus 
pastoreque proprio destitutus, cui iam etiam prioribus annis sacramenta ministrasse 
franciscanum Szétséniensem collig itur ex sequentibus vicarii generalis literis.

Multum venerande Pater Gvardiane mihi observandissime!
18. Qualis hactenus facultas prae dominos praedecessores meos concessa fuerit 

capellanis illustrissimi domini Baronis mihi non constat, quia tamen informarer 
admodum necessarium ibidem fore sacerdotem, qui animas iegitimis suis sacer
dotibus destitutas curet et provideat, plenam in hocce passu tribuo facultatem patn 
moderno capellano omnes intervenientes functiones exercendi eo unice mihi reser
vato, ut mutato hoc capellano, alioque ad id suffecto, rursus mihi significetur mon
endum autem cupio P. Capellanum ne hac facultate praeditus in alterius iuris dictio
nem sum praeiudicio involet. Atque his me in sacrus Vestrae Paternitatis preces 
commendo et maneo. N. venerandae Paternitatis Vestrae 

Servus obligatissimus Michael Frivácz 
Generalis vicarius Strigoniensis 
Tymaviae, 8'" Aprilis 1742
Tertio expost anno nempe 1745 rursus requisitus est mox fatus vicarius generali 

die 19. Febr. in hunc modum rescripsit. Mansionem P. Capellani apud illustrissimurn 
dominum Franciscum Balassa a P. Ministro Provinciali resoluti non difficulto, 
etiam si ille locus, in quo manet nullius parochi subiectus est iursdictioni postulatam 
facultatem obeundi functiones parochiales impertior. Et re ipse nulli suberat parocho 
cum pauci admodum, tum in Esztergály, tum in vicinis pagis essent catholici. Expo® 
anno 17_ eo ordinatus est parochus operante I. familia Balassana, cui subiecti sun 
etiam Lutherani circumiacentium pagorum, in quibus non degunt praedicantn-
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Primus parochus e ra t____, qui piures molestias sustinere debuit ex recusatione
Lutheranorum, quamvis iterata. Mandata regia emanaverint, quatenus catholico sac
erdoti stolam penderent, quia tamen eius sectae professores potentes essent in comi
tatu difficulter admodum subigi poterant.

III. In possessione Bátorfalu I. Comitatui Hontensi et parochiae Nényensi ingremi- 
ata Sp. D. Josephus Blaskovics praefati comitatus vice comes aedificavit capellam seu 
ecclesiolam in proprio suo fundo aedificiis suis contiguam, ita ut ex capellani cubicu
lo sit fenestra ad eam, unde domini solent missam audire. In hac sacra aedicula servire 
coepit anno 1749. A. V. P. Sigismundus Pancsak conventui Szétséniensi incorporatus 
et ab eodem tempore usque ad currentem annum 1776 ex eodem monasterio habet 
sacerdotem, cuius pensio praeter victum sunt fl. Rh. 50 at insuper copiosam eleemosy
nam abhanc domo praecipit conventus ex tritico, vino, avena, leguminibus et 
setigerum pro larido. Defuncto anno 17_ superfato domino domum hanc Blaskovic- 
sanam praelare gubernat relicta vidua insignis domina Anna Dacsó, mulier vere pru
dens, pia et devota, quam Deus cum suis pignoribus 4 filiis. Paulo iam supremo vig
iliarum magistro in I. regimine caesareo Almasiano Martino, iudice nobilium 
Comitatus Hontensis, Michaele et Francisco. Necnon 3 filiabus, Anna virgine pru- 
dente, casta et devota. Renata nupta Biberiana et Theresia consorte domini Ignatii 
Gyurcsáni I. Comitatus Neogradiensis vice notarii, longaeve contentet et felicitet. 
Capella haec est sub protectione et patrocinio familiae, populus vero subiectus paro
cho Nennyensi. Nihilominus pater franciscanus omnes fere functiones parochiales 
(exceptis copulationibus, introductionibus et sepulturis nisi peculiariter requiratur) 
peragit. Nam omni fere (nisi infirmitatem) impediatur. Die dominico et festivo con- 
cionatur. Parvulos catechizat infantes in ipso loco et in Apáti, Újfalu; Leszenye ac 
Haraszti natos baptizat. Poenitentes quasi solus exaudit, infirmos sacramentis mori
bundo necessariis providet, non solum in mox dictis locis, sed saepe etiam in ipa matre 
Nénnye, cum non omnes habeant ad suum pastorem confidentiam. Et hac omnia gratis 
pro Deo, nec est memoria ullius gratitudinis a parocho conventui exhibitae.

IV. Meretur adnotari administratio ecclesiae ad S. Fontem Verebélyiensem. Locus 
iste situs est in Comitatu Neogradiensi, dioecesi Strigoniensi intra montes supra 
pagum Verebély sub iurisdictione parochi Barkányiensis. Ob beneficia, quae fidelis 
populus in aqua fontis balneans seu ex pia credulitate seu ex naturali aquae virtute 
receperat, magnus ab antiquo in hoc loco fiebat populi concursus in festis praecipue
B. V. Mariae, signanter atem in v ig ilia  assumptionis eiusdem, pro qua die solent 
indulgentiae plenariae procurari. Ex remotioris quoque partibus, ut Kecskeméti no, 
Szegedino, Gyula etc. fama beneficiorum attrahebat fideles, processiones autem non 
solum ex adiacentibus pagis, sed etiam Gyöngyösino et Árokszállásino elatis B. V ir
ginis Mariae statius ducebantur, tam multae, quod 20 eiusmodi statuas in throno a 
virginibus gestatas videre liceret, donec anno 1775 praehibitum fuisset mandato regio 
ad tantam distantiam, ex qua eadem die redire non liceret aut posset. Populum non 
capiebat vallis, sed in montibus circumcirca turmatim conveniebat, et totis noctibus
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cantalando Deum laudabant ad ignes, qui velut sidera in caelo lucebant. Insigne ad 
fontem Verebély existentium erat baculus avellanaceus (hac specie sylvae abunda
bant) ad ignem nigrefaciunt et in parte superiore variis excissionibus figuratus.

Aliquam huius loci curam videntur olim nostri patres Gyöngyösienses habuisse, 
nam et processiones eo ducere solebant, ut in historia dicti conventus notavi et indul
gentias pro die 14. Augusti procurare, quarum aliquas, utpote anni 1711 et 1720 
adhuc vid i in archivo eius monasterii. Sed et postquam zelus domini ecclesiastico
rum creverat curamque Gyöngyösiensis processionis (cuius peculiaris sempei" 
respectus habebatur ob maiorem et nobiliorum personarum confluxum) sibi a r ro g a v 

erat, patres franciscani ex eodem conventu Gyöngyösiensi, Szétséniensi et Fülekien- 
si subinde etiam 12 sacerdotes pro fidelium confessionibus excipiendis convenebant 
pro dicta Assumptae Virginis vigilia, quamvis nec domini parochi aliquando in a q u a li 

vel maiori etiam numero deessent. Devotionis series haec esse solet. Die 13. Augusti 
ad vesperas solent processiones remotiones advenire, et dum adest Gyöngyösiensis 
habetur concio beneventatoria his qua patria Hungarica. Die sequenti habentur con
ciones tres: Hungarica, Slavonica, Germanica. Sacrum solemne poenitentium (solent 
se etiam disciplinare) magnus esse solet numerus anno 1776 notantur exivisse pa^' 
ticulae fere 5400. Die 15. mane processio Gyöngyösiensis et earum partium ingred' 
itur papgum Verebély, cuius ecclesiae magnae Matris honori est dicata, ubi audita 
missa domum regreditur, atque circa vesperum processione ex ecclesia parochia i 
ducta (olim ex franciscanorum ecclesia) prope calvariam semioneinque pro excipitur-

Proprietas loci dicitur pertinere ad familiam Törökianam. Non exiguo tempore pos
sidebant patres cistercienses in Pásztó degentes, sed anno 17_ possessio eius ad fam i'  
iam Almásianam devoluta est. Cogitabat spect. D. Joannes Almásy zelo fidei et pietatis 
conspicuus fundare ibidem patres franciscanos Provinciae Salvatorianae m u ltu m q u e  i f  
eo laborabat una cum primoribus eiusdem provinciae, at a dioecesano co n s e n s u m  

obtinere non potuit, licet ecclesiam perfecisset et pro mansione unum tractum inchoas
set, idcirco providit, ut unus alterve eremicola ibidem resideret. Anno 17__domim^®
_____Bélák parochus Debrőviensis resignata cura animarum ad hanc eremum se con
tulit suaque exemplari vita et spiritualium servitiorum promptitudine populi devotionem
erga hunc locum auxit. Post eius obitum, qui anno 17_ d ie _____contigit alii suc
cesserunt sacerdotes ex emeritis vel deficientibus parochis, verum nemo diu perman 
fors ex nausea solitudinis et nimiae in procurando victu sollicitudinis, non nisi enim 
eleemosyna et sponte oblatis hactenus victitabant hic existentes eremitae et sacerdotes.

Sacerdos postremus a vicario generali ad hunc locum ordinatus fu it Joan. Gabris 
deficiens, qui anno 1771 discessit ac ad parochiam Sajópüspöki transiit. Ne autem 
sacer iste locus diu sacerdote destitueretur A. R. D. Georgius Rudinecz vice archio| 
aconus Neogradiensis districtus, ex hoc conventu petiit sacerdotem usque ad ulter' 
orem provisionem, resolutique sint successive patres Josephus Komlósy, Adamu® 
Molnár, Augustinus Tót, Petrus Skorecz, qui die 19. Junii usque ad 16. 7bris sedu 
serviebant condonando, missas celebrando et sacras confessiones excipiendo absqu®
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ulla temporali remuneratione. Nec ultro tum ob imminentes videmias, tum ob ingru
entem hyemis rigorem sacerdos concedi potuit. Videns am suprafatus v. archidia- 
conus, quod neque ab officio vicariali ullus disponeretur sequentibus literis rogavit P. 
gvardianum Augustinum Kovács, quatenus efficeret, ut imminente defmitoriali con
gregatione aliquis disponeretur adhunc conventum, qui in Verebély servire valere.

A. V. P. Gvardiane, Pater m ilii in Christo colendissime!
Cum ob interventam in officio vicariali mutationem existentem presbiterium serius 

ad S. Fontem disponendum, ne sacer ille locus solatio spirituali ultro destitutus 
remaneat, obtestor A. Venerandam Paternitatem Vestram delata ex me A. R. P. Provin
ciali et V. definitorio reverendissima salute velit ista occasione agere, quatenus adhunc 
V. conventum eo numero sacerdotes disponantur, ut is etiam praedicto S. Fonti suc
currere valeat. Me in reliquo sprecibus et religiosis favoribus impense commendo.

A. V. Paternitatis Vestrae
Servus in Christo humillimus
P. Georgius Rudinecz mp.
B. Gyarmat, 4. Maii 1772
In congregatione itaque die 10. Maii in hoc conventu Szétséniensi celebrata pro 

administratore ad S. Fontem Verebély ordinatus est n. v. P. Christophorus Zelovics 
conc., qui tum ob distantiam, tum ob expedienda alia negotia, erat enim administra
tor parochiae Buzittensis in comitatu Abaújváriensi, dioecesi Agriensi sitae, tardius 
advenerat, et non nisi die 21. Junii post acceptam debitam instructionem tum a supe
riore locali, tum a suprafato v. archidiacono ad S. Fontem prevenerat, munitus 
nihilominus sequentibus eiusdem literis.

Chari Fratres Eremitae!
Adest P. M. V. Christophorus pro necessitate S. Fontis ad interim, donec alia fiat 

Tyrnaviae dispositio, destinatus. Ei itaque charitates vestrae omnem exhibebunt hon
orem, reverentiam, oboedientiam, omnia eomodo acturae, quo ille iusserit. Sine illius 
scitu et annutu neuter ullas ibit. Stipendia, quae offeruntur uterque illi consignabat, 
nec ullatenus sera alibi, quam ad S. Fontis celebrari, perquemquam curabit. Verbo: ita 
omnem vitam suam et actiones ita moderari sataget, ne ill i iusta porrigatur occasio 
quaerulandi. Me in sacras preces commendo charitatibus vestris addictus in Christo.

P. Georgius Rudinecz mp.
B. Gyarmath, 19. Junii 1772
Duo hoc tempore ad S. Fontem morabantur eremitae. Unus Alexius Csepregi 

Gyöngyösiensis vicariali auctoritate illocatus. A lter itidem Alexius Paigler, sed vagus 
et a priore in socium assumptum. Neutri eorum placuit v. archidiaconi mandatum, cum 
enim liberiori vitae asveti essent, durum videbatur iugo obedire sese submittere, unde 
cum aliunde natura nitatur in vetitum, nullo patris respectu habito pro arbitrio vivere 
continuabant absque licentia per pagos iuxta placitum vagabantur oblatam maiori ex 
parte ob servitia patris eleemosynam prodigebant, cum scandalo fidelium potebant, 
saltitabant etc., adeo ut pater eiusmodi excessus sustinere non valens cogeretur saepius
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V. archidiaconum A. R. D. Joannem Paszt prioris successorem pro opportuno remedio 
requirere, qui P. Andreae Nagy gvardiano sequentes scripsit literas.

Reverendissime Pater Definitor et Gvardiane mihi singulariter colende! 
Lamentatorias mihi n. v. P. Christophorus Sacri Fontis administrator iam tertium 

scribit literas. A fflicta eius ob discolos Fratris Csepregi mores, sors meum quoque 
animum haud parum lancinat. Novi ego alioquin hominem dissolutumque et impa
tientem disciplinae esse alias etiam expertus sum. Ast quid agere potui? Eremus cuni 
ecclesia fideli et constanti custode et respective oeconomo indiget. Ex malis com
pluribus saltem minus malum se Csepregius probavit. Siquidem autem et iste iam 
incorrigibilis (ut informor et ex parte ipsémét deprehendi) foret, eundem ex eremo 
dimittendi facultatem praememorato P. Administratori et lege concedo, ut praevie de 
alio subiecto idoneo F. Csepregio (aut etiam duobus) substituendi sibi prospierat et 
priusquam illum amandet supellectilia ecclesiae sacra et profana eremi connotet, 
clenodia num adsint? perspiciat, debitorum contractus et librum rationum ad se recip
iat et accuratae custodiae mandet. Quorum ad uberiorem notitiam dum acclusas ipsas 
P. Administratori sonantes r. Paternitati Vestrae quoque patere volo, easque resignare 
indulgeo veterana in confidentia et cultu bonae tum ad tum extra aras memoriae com
mendatus persisto.

Reverendae Paternitatis Vestrae 
Servus obsequentissimus Joannes Paszt 
praef. loci parocus et D. v. a. D. mp.
Nagy-Orosz, die 1“ Sept. 1774
N ih il hac dispositione effectum, ex quo enim P. Administrator solus quaerere sub

rogandum eremitam, et quasi rationum exactorem agere iuberet, arbitrabantur pi"'- 
mores conventus non fore consultum hoc onus patri imponi permittere, ne fors eX 
defectu rerum aliquorum in maiores miserias incideret, praecipue si successor eremi
ta eiusdem aut deterioris farinae esset. Cum igitur neque ipsémét v. archidiaconus 
ulterius negotium urserit, mansit Csepregius (alter sponte discessit) cum Pat*'® 
Christophoro, immo et eum P. Adamo Molnár illius successore etiam anno 1776. Ast 
non pacifice bonus enim iste pater mitis pacificentum coram vicearchidiacono, tum 
coram loci patrono Sp. D. Paulo Almásy Tabulae Septemviralis consiliario. Verum 
hactenus intra minas constitit negotium absque ullo patris foramine, quem non tam 
vexant (licet, offendant) pravi mores, quam dissipatio collatae eleemosynae conse
quenter penuria victualium.

Inter eiusmodi miserias iam in quartum annum servit P. Franciscanus ad Fontem 
Verebély fere omni die Dominico et festivo concionando, sacras confessiones excip
iendo et saepe in vicinis pagis infirmos providendo, absque ullo temporali emolu
mento, si missarum stipendia, quae infestivitatibus B. Virginis praesertim assump
tionis copiosius offeruntur, et ideo illis  temporibus plures sacerdotes exmittuntur- 
Stipendia, quae hactenus annue intrarunt ad 200 plus minus florenos ascendunt» 
proinde non perentur tantam patris afflictionem ast spes futuri aliquando in eodem
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loco monasterii dulcorat miserias fratrum et ad patientiam animat. Nam piae memo
riae spect. D. Joannes Almásy etiam moriturus mandaverat suis haeredibus, quatenus 
in eo laborarent, ut ad saepius dictum sacrum locum patres franciscani inducerentur 
provitique de sufficienti fundatione pro 4 personis. Hac de re Sp. D. Paulus Almásy 
defuncti senior filius a P. Andrea Nagy intuitu sustentationis patris et procuranda qui
etis a vexatione eremicolarum interpellatus, ita scribit in literis anno 1775. die 23. 
Maii datis. Utinam intentio dilectissimi genitoris nostri in effectum deduci posset, 
quae unice sacro ordini alligata fuerat eo modo, ut in forma eremi sine allodio et 
equis unice pro gloria Dei et cultu immaculate conceptae Virginis Deiparae augendo 
animabusque poenitentibus unus alterve ex sacro ordine praesbiter cum duobus laicis 
subsistere possent. Ob spem igitur huius obtinendi tolerant patres nostri plures 
molestias. Actu ibidem servit n. v. P. con. Adamus Molnár, qui solum tempore 
paschali anno 1776 exaudivit numero 1343 personas.

V. Postquam anno 1775. die 24. Aprilis absentibus ob nundinas Szétsénienses 
plerisque incolis possessio Megyer magna ex parte una cum ecclesia, turri campanis, 
altaribus, domo, parochiali et aliorum ecclesiae servitorum fatali incendio orto in domo 
domini Emerici Laczai commissarii commitatensis conflagrasset. Dominus parochus 
vacantem rectes parochiam Bárkányiensem impetravit, sicque Megyerienses absque 
pastore relicti sunt, quorum tamen curam parochus Sooshartyániensis assumere voluit, 
at illi metuentes, ne rursus eidem parochiae, a qua ante annos 5 separabantur, agregar- 
entur et unirentur, subiicei recusarunt oflFciumque vicariale pro alio pastore aut saltem 
patre franciscano administratore mediante perillustri domino Andrea Szerémi 1. Comi
tatus Neogradensis assessore sollicitarunt. Verum parochus est eis negatus antequam 
ecclesia domusque parochialis, quae funditus, utpote lignea consumpta est, reaedifi
caretur. Indultum vero est, ut opera franciscani in administratione sacramentorum ac 
reliquorum, quae ad munia et obligationem pretinent parochi, uti possent, modo huic 
necessaria ad congruam subsistentiam ita provideant, ut alimentationem istius de 
parochialibus redditibus nihil reflectant. Hos enim eiusdem epistolae meae tenore in 
ecclesiae et domus parochialis reaedificationem et incassandos et conservandos dispo
sui. Ita loquitur vicarius generalis in literis 14. 9bris 1775 datis.

Perceptis hisce literis memoratus D. Andreas Szerémi illico  requsivit P. Andreám 
Nagy gvardianum, quatenus aliquem ex sacerdotibus pro administratione parochiae 
Megyeriensis resolveret, qui varias ob considerationes antequam a potestate ecclesi
astica requireretur abnuebat, misertus tamen populi derelicti, promiserat, quod diebus 
Dominicis et festivis eisdem sacerdotem non negaret. Unde idem dominus mediator 
ad dominum Joannem Paszt v. archidiaconum recurrerat, a quo hoc tu lit responsum 
Intuitu parochiae Megyeriensis per patres franciscanos administrandae huc dum 
ordines ab officio vicariali nostro nullos quidem ipse accepi, cum nihilominus isti in 
resolutione illustrissimi domni praelati nostri de dato 14“ mensis 9bris anni 1775 ad 
praetitulatum Dominationem Vestram expedio, mecumque hodie fide digne commu
nicata clare pateant. Idcirco dignetur spect. Dominatio Vestra 2'*"'" eorum tenorem et
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clausulas cum n. v. P. Gvardiano Szétséniensi ipsamet agenda ita agere, ut 1"'° resol
vendus eorsum administrator hospitium et victum concedentem habeat, niique ad ista 
de proventibus parochialibus applicetur. 2*̂  pensio eidem annua fl. 60 de fixis 
parochiae proventibus excindatur. 3“̂° stolares eidem proventus cedant. In reliquo.

His ita agitatis sacerdos ad parochiam Megyeriensem resolutus est ita, ut modo 
unus, modo alter duas tresve septimanas servitia praestet cum talis non inveniretur, 
qui continuo foris esse aut vellet aut posset absque ministri provincialis dispositione. 
Inprimis itaque exquo ecclesia Megyeriensis non esset ex intero tecta in Gécz mora
batur pater non sine disgustu ex defectu competentis accomodationis. Verum sub ini
tium Januarii praefectum est tectum sicque transiit ad Megyer victum et hospitiuiTi 
praebente saepius nominato D. Andrea Szerémi. Ast adveniente tempore, quo nupti
ae celebrari consveverant, rursus tergi, versari coepit gvardianus libenter ab hoc 
onere liberari desiderans, quo ad assistentiam matrimoniis, eo quod ab officio vicar- 
iali directe non fuisset requisitus aut administrator constitutus. Recursus igitur iterum 
factus est ad vicearchidiaconum, qui rescripsit patrem in Megyer existentem, utiqu^ 
esse delegatum vicarii generalis vigore literarum supra relatarum. Aut si hoc non 
placeret, sit delegatus ipsius vicearchidiaconi, ad quem iursidictio parochialis vacan
tium parochiarum ordinarie devolvitur, donec novus parochus instituatur. Abeo 
itaque tempore omnia munia parochialia peragit P. Franciscanus, qui servire coepit 
die 3. Decembris 1775.

V I. Huc faciunt servitia capellanorum, quo dominos parochos supportabant, u* 
ipse in omnibus functionibus parochialibus, nec enim ob alium finem petebantur. 
Tales erant in Vadkert. anno 1742 et duobus sequentibus rursus anno 1764 et seq- 
Zellö anno 1743. In N. Oroszi 1744. In Romhány 1753 et duobus sequentibus. In 
Balassa Gyarmath 1767 et duobus seq. In Rimócz anno 1775, quia nimirum deerant 
ecclesiastici, qui parochos aut infirmitate aut senectute sublevare potuissent.

V II. Denique non sunt omittendi capellani, qui apud quosdam dominos saeculares 
morabantur, quia licet non ordinarie et ex obligatione, non raro tamen suam impende
bant operam praetertini infirmis et poenitentibus. Tales erant penes felicis memoriae 
excellentissimum dominum Stephanum Koháry ab anno 1690 usque ad (si tempu® 
kuruczonicum excipias) amnum 1724 inclusive modo in Csábrágh, modo hic Szét- 
sénii, prout et ubi in bonis suis morabatur. Expost vero illius capellanus scribebatur a 
conventum Fülekiensem, ex quo anno 1725 ineunte dominium Szétséniense a 
Forgátsios comites rediisset. Similiter spect. D. martinus Majthéni capellanum h ab u it 

in Leszenye anno 1745 et duobus sequ. Spect. Vim dominus Josephus Baros in Tótke- 
lecsény per annos 5 a 1764 inchoando. Item spect. D. Emericus Majthéni in Muhora 
interruptis vicibus prae annos sex. Nec non nobilis domina Anna Korosy relicta Cas- 
paris Lyptai in Varsány ab anno 1767 usque ad 7. Jan. anni 1773, qua die Szétsénii m 
cripta navis ecclesiae tumulata fuerat. Series capellanorum plerumque colligitur eX 
tabulari dispositione, quamvis subinde etiam extra tempus mutationis per obedien- 
tiales submittantur et si vacaverit per annorum seriem caput ultimum referentur.
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Caput V III. 
De confraternitate chordigerorum

1. Confraternitas chordigerorum seraphici patris nostri S. Francisci pro ut contra dis
tinguitur a tertio ordine eiusdem, cuius pariter insigne ciiorda est non ab ipsomet divo 
patriarciia instituta est, verum anno primum 1585 a Sixto V. Summo Pontifice ex ordine 
quidem eiusdem S. Patris Francisci, at conventualium assumpto ad cathedram divi 
Petri, proinde eam non in ecclesia Portiuncula, quae mater et caput ordinis est, sed in 
ecclesia Assisiensi post gloriosam S. Patris canonisationem in eiusdem honorem, et 
titulum aedificata sub titulo archiconfraternitatis erexit, atque ut pro maiore fidelium 
devotione non solum in ecclesiis fratrum minorum conventualium, verum etiam refor
matorum et observantium erigi possit, successores pontifices indulserunt, requisito 
tamen dioecesanorum consensu. Porro an tempore primi incolatus haec confraternitas 
fuerit in conventu Szétséniensi instituta, nec ne? non constat ex defectu documentorum. 
Tempore tamen secundi incolatus et primi postliminii volentes fratres populi devo
tionem augere sanctum suum fundatorem eandem confraternitatem anno 1662 
erexerunt, uti demonstrat sequens dioecesani indultum.

Nos Georgius Lippay, miseratione divina archiepiscopus Ecclesiae Metropolitanae 
Strigoniensis locique eiusdem comes perpetuus, primas Hungáriáé, legatus natus, sum
mus et secretarius cancellarius ac sacrae caesariae regiaeque maiestatis intimus consil
iarius etc. Damus pro memoria, quod adm. Reverendus Pater Petrus Urbanovicz Ordi
nis Minorum Strictioris Observantiae S. Francisci Seraphici Provinciae Hungáriáé 
Sanctissimi Salvatoris provincialis nobis exposuit pium et devotum desiderum non nul
lorum districtus Széchéniensis hominum, quod nimirum congregationi confraternitatis 
ipsorum libenter inscribi et chordae eiusdem S. Francisci participes fieri vellent. Ac 
proinde institit apud nos, quatenus sicut in aliis eiusdem Sacri Ordinis conventibus iam 
erecta est, ita Szétsénii etiam congregationem eiusdem confratern itatis ipsorum erigi 
posse concederemus. Nos itaque huiusmodi pium illorum conatum et desiderium intel- 
ligentes quemadmodum huiusmodi pias et catholicas intentiones promovere et secun
dare semper nobis cordi fuit, ita etiam huic instantiae pro excitando maiori zelo et 
catholica devotione in populo ex auctoritate nostra in quantum nos concernit libenter 
annuentes concedimus, ut praedicta congregatio confraternitatis eiusdem sacri ordinis 
ibidem in Széchén erigi et exerceri possit ad maiorem Dei gloriam cum uberiori fidei 
catholicae fructu et augmento. Unde nos praesentes literas nostras praenominato patri 
provinciali super eadem annuentia nostra testimoniales extradandas duximus et conce
dendas. Datum in curia nostra archiepiscopali Posoniensi, die 30. Julii anno 1662.

Archiepiscopus Strigoniensis mpa L. S.
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3. Verum non diu licuit seu fratribus hoc induito frui seu fidelibus confratemitatis 
beneficiis spiritualibus uti. Immo dubitari potest, utrum reipsa erecta sit haec confra- 
ternitas cum eodem anno 1662 exurgente bellorum procella non solum monasterium 
a feritate Turcica fuerit destructum, sed et fratres pulsi et dispersi, qui nonnisi post
22 annos secundo postliminio redire poturerunt, ut cap. 1"'° relatum est. Reduces illi 
fratres mox relatae facultatis fors ignari, aliud indultum erigendi confraternitatem 
chordigerorum a superioritate ordinis impetrarunt, quod dein auctoritate dioecesani 
confirmari curarunt, cuius tenor est.

4. Fr. Cherubinus de Nardo Ord. Min. Stric. Observantiae S. P. N. Francisci S. 
Theologiae lector emeritus et in tota cismontana familia tam observantium, quam 
reformatorum commissarius generalis et servus.

Religio nostra cum inter alia privilegia, quibus a sede apostolica decorata est fac
ultatem habeat saecularium confraternitates sub nomine cordigerorum erigendi 
eisque spirituales gratias privilegia et indulgentias communicandi in huiusmodi con- 
fratemitatibus instruendis si ad christifidelium salutem promovendam expedire ani
madvertit liberalem se praestare consvevit. Nos igitur, qui generalem huius cismon
tanae familiaeordinis ipsius curam gerimus sperantes fore, ut ex hac spiritualium 
gratiarum participatione christifideles ad devotionem et pietatem magis excitentm' 
authoritate nobis conventus Szétséniensis Provinciae nostrae Reformatae Sanctissimi 
Salvatoris in Hungaria de consensu loci ordinarii, dummodo in alia sim ili in ipso vel 
alio ad tria m illiaria propinguo loco hactenus erecta non fuerit per praesentes nostras 
literas erigimus ac instituimus, illisque et pro tempore existentibus utriusque sexus 
confratribus elargimur et communicamus indulgentias et privilegia et spirituales gra
tias sigillatim datas et descriptas nostraeque primariae confraternitati cordigerorum 
nominatim expresse et praecise per breve Ss. D. n. Pauli 5. et Clementis 8. conces
sas. In quorum testimonio has literas fieri mandavimus manu nostra firmatas ac sig
illo  maiori o ffic ii nostri munitas. Datum Romae, die 6. Augusti 1701.

Fr. Cherubinus a Nardo comissarius generalis L. S.
De mandato suae reverendissimae paternitatis
Fr. Seraph de Parabia secretarius generalis mp.
luxta tenorem huius privilegii facultatem attribuo in dicto loco Szécsén hanc con- 

fratemitatem erigendi. Tyrnaviae, 2. Martii 1702
Paulus Balassa, L. B. de Gyarmath generalis vicarius Strigoniensis mpa

5. Quam primum haec confratemitatis inchoata est, illico plures utriusque personae 
chordulam S. P. Francisci solita pietate assumpserunt nominaque sua inscribi curarunt, 
reperiuntur quaedam ex illustri quoque et nobili stemmate, quas non puduit funiculum 
franciscanum gestare, quarum memoria, ut in benedictione sit, nomina hic consignabo.

Anno 1703. illustrissima com. Maria Ludovica Magdalena Hochenrochenperg 
consors illustrissimi comitis Volfgangi Kohári, quae etiam munus matris s. praefec- 
tissae assumere non est dedignata.
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1704. Illustrissima com. barbara Kohári consors illustrissimi domini comitis 
Sigismundi Keglevics.

1711. Illustrissima com. Domicella Maria Sophia Kohári cum sorore sua Éva 
Kohári.

1706. Illustrissima com. Mária Perényi, consors illustrissimi domini Gabrielis 
Balassa.

1724. Illustrissima domina Juliana Vécsei, coniunx illustrissimi domini Francisci 
Balassa. Eodem illustrissima com. Domicella Catharina Forgács.

1729. Illustrissima c. Domicella Anna Maria. 1733. Rosa. 1746. Catharina 
Forgács omnes sorores.

1735. Illustrissimus comes Ladislaus Forgács. 1746. Illustrissimus comes N ico
laus Forgács.

1733. Nobil. Domicella Anna Szent Iványi. 1738. Magdalena. 1746. Joanna 
omnes tres sorores.

1736. Perillustris D. Alexander Lyptai. 1738. Perillustris dominus Franciscus 
Lyptai.

1742. Illustrissima com Anna Engeishaim illustrissimi comitis Josephi Forgács 
conchoralis.

1751. Nobilis Domicella Susanna Blaskovics. 1753. Soror ipsius Renata Blas- 
kovics.

Aliarum plurimum tum nobilium de plebe personarum nomina videantur in albo 
confraternitatis.

[6.] Ast defacto plerumque pauperes sunt, quos chordulam pauperis Francisci 
gestare non prudet, cum depravati huius aetatis mores a simplicitate et vera pietate 
imium degenerare fecerit nobiliores et sapere se putantes personas. Sicut ergo iuxta 
verbum Christi pauperes evangelisantur, ita hanc onfraternitatem sincero animo pau
peres zelant, dum in primis in Dominicis novilunii processionem, quam semper 
habent et sacram solemne pro vivis, requiem vero pro christianis die non impedita 
frequentant, viam sanctae crucis a meridie iisdem Dominicis novilunii non intermit
tunt ad congressus suos, in quibus spirituales adhortationes et defectuum fors emer
gentium correptiones fiu t sedulo comparent, regulasque suas adimplere contendunt. 
Certe iucundum est videre qualiter pauperes ex vicinis quoque pagis maxime tem
pore eomodo in Dominicis novilunii confluant, multique ex illis  peraeta exomologeti 
Sacram Synaxim sumant.

[7.] Solet haec confraternitas suas restaurationes habere singulo saltem triennio, in 
quibus f it  electio novorum aut confirmatio veterum oflTicialium nempe praefecti, 
vicepraefecti, assistentium seu consultorum, visitatorum infirmorum, decanorum 
idque ex uterque sexu, ad hos defertur si aliquis ex confratribus publice erret, demum 
ad directorem, qui delinquentem charitative corrigat et emendet. Videatur peculiaris 
confraternitatis liber, in quo notantur eiusmodi restaurationes, nomina directorum et 
officialium.
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[8.] Habet haec confraternitas suum altare peculiare S. P. Francisci, quam confi- 
delis providet. Calicem argentem inauratum. Thuribulum cum navicula argenteum. 
A ltar novum bisso rubro et laminis argenteis splendidum. Paramenta sacerdotalia
iam antiqua. Calix, thuribulum et album curata sunt anno 1774 a fl. R h.__industria
n. V. P. Adami Molnár directoris, qui dictam summam maiori ex parte a filia listis seu 
pagensibus confratribus congessit. Altare novum erectum est anno 1775 die l l "  et 
sequ. mensis Junii industria n. v. P. Ladislai Kis directoris. Fabricatum est Pestini per 
Antonium Alter arcularium et Josephum Heimstrajt sculptorem erga fl. Rh. 185. 
Imaginem pinxit Franciscus Falconer Budae erga fl. Rh. 40. Vecturam subminis- 
trarum Szétsénienses. Ex post mense Augusto et Septembri idem altare pinxit Jose- 
phus Nejmann pictor Gyöngyösiensis erga fl. 150 et victum. Expensas has fecit con
fraternitas conventui, in eo primum concurrit, quod pictoribus per 7 hebdomadas 
victum et hospitium dederit. Dein decessit vetus S. Capistrani altare, quod 60 fl- 
Surányiensibus est venditum. Demum gratis mutuavit D. syndicus ex eleemosyna 
conventus fl. Rh. 150, quos succesive deponat congregatio.

[9.] Haec chordigerorum societas propagata est etiam ad vicinos pagos, Lócz, Hol
lókő, Rimócz, Sipek, Varsány, Csitár, Hiny, Trázs, Varbó, Hugyag, Zsély, Óvár, 
Csabar, Bussa, Mulyad, Szakái, Ludány, Halászi, Postény, Felfalu, Endrefalva, 
Piliny, Megyer, Gécz, Karancs Ságh, Ettes, Ságh újfalu, Soós hártyán. Kis hártyán, 
Megyer Gécz, Nándor, Muhra, Haláp, Surány, Ecsett, Szente, Debercsény, quibus m 
locis tamquam filialibus habentur officiales, qui confratribus invigilent, et primores 
vocantur congregationis patres vel matres. Omnique triennio vel confirmantur vel 
novi eliguntur, nec omittunt, si gravior aliquis excessus contigat, et ipsimet com
planare non valeant ad directorem deferre, qui eos omni anno vel per se vel per 
patrem alium visitat inquirendo de honesta et christiana conversatione ac ad meliora 
charismata aemulanda exhortando. Cum vero aliqua loca magis distent in Karancs 
Ságh et Nándor, suas habet missas menstruas et processiones, quas domini parochi m 
Dominicis novilunii absolvunt. Peculiaris filia lis  congregatio chordigerorum fuit 
Vadkert, ad cuius album etiam ex vicinis pagis multi inseribebantut. A t ex quo patres 
directores pluribus annis intermisissent eam visitare et restaurare adm. dominus Jose- 
phus V iit loci parochus curam ipsius assumit, recenter erectae congregationi Sanctis
simi Sacramenti univit, patrisque directoris auctoritatem exclusit.

[10.] Dominis parochis in pagis confratres ex collecta, quam intra se faciunt aut 
ex pie decentium legatis por missis menstruis solvunt consveta stipendia. Conventui 
vero nihil, sed in processionibus cum Sanctissimo candelas ad manus fratrum dant, 
et altare suum candelis provident. Proventum fixum nullum habet confraternitas, 
ipsimet confratres pro arbitrio conferunt, subinde ultima coluntate quidpiam relin
quunt, aliquando decanissae eleemosynam in ovis, canabibus et huiusmodi a con
fratribus et consororibus colligunt eaque distrahunt. Ex his omnibus potissimum can
delas procurant, quas etiam commembris in processionibus distribuere solent. Mo'"'® 
etiam est dum, quispiam ex ipsis moritur insignia confraternitatibus nempe librum,
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imaginem S. Francisci, telam nigram et candelas pro honoratione sepultura efferre 
non absque aliqua recompensatione cum alioquin candelae tali occasione consum
mantur. Taxa ordinaria est imperialis seu fl. rh. 1, den 50.

[11.] Extat in ecclesia elegans statua Beatissimae V. Genetricis Mariae in throno ita 
aptato, ut coram ea missam celebrari possit. Huius vestiumque curam habet confra- 
ternitas vestimenta habet plura honesta et preciosa coronam quotidianam ai^enteam, 
aliam ex orientalibus gemmis compositam. Anno 1774 illustrissima comitissa Elisa- 
betha Nádasdi relicta Sigismundo Forgátsiana filiolae suae indumentum talare huic 
statuae donavit. Hanc magna matris arulam devoti faeminei sexus pietas providet can
delis, quae non solum ardent dum ad eam missae celebratur, sed etiam dum missa ad 
maiorem aram cantatur et litaniae exposito Sanctissimo canunt. Haec statua ita aptata 
est, ut in processionibus publicis a virginibus ornatis circumferri possit. Induitur etiam 
a Dominica 70"’“  vestibus coloris violacei, ultimus hebdomadae s. diebus coloris pulli 
et nigri. Per annum vero pro ratione solemnitatis. Curam diu habuit domina Anna 
Hegerin vidua capitanissa, quae iam eiusdem magnae matris patrocinio 74 annum agit. 
Defacto eius filia  nupta Fesselio condam inspectori salis nitri in Kalló. Deus eisdem 
per intercessionem Sanctissimae Virginis benedicat. Amen.
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Jelmagyarázat [a kert térképéhez]*

Ez a vésett kő jelzi, hogy Kósa Benedek gvárdián atya abban az évben 
érte el Nagyságos Forgách Miklós gróf úrtól a kert megnagyobbítását 
nyugati irányba, ettől a je ltől kezdve.

Ilyen vonal je lz i a falakat, és ahol a vastagabb, a falak magasabbak, a nyílásokat 
pedig az esővíznek a falakon való keresztülfolyásához nyitották.

Az egyszerű vonalak az utak és a táblák határai.
A dupla vonalak je lz ik  a szénáskert fakerítését.

Sárga vonalak je lz ik  a földalatti csatornákat, amelyeket eldugulásuk esetén 
azokon a helyeken kell keresni.

O ©
©

a.a.
v.v.
A.A.

földalatti források és kutak, hol találhatók, ha javításukra lenne szükség 
fából készült csövek, amelyek a medenccékből elvezetik a vizet 
lépcsők avagy lépcsőfokok, hosszabbak vagy rövidebbek, ahhoz, hogy le 
lehessen ju tn i a lejtőn, illetve kissé magasabban fekvő helyről 
nagyobb vagy kisebb fákat je lö l 
szőlőtőkéket je lö l
felső sétaút falában található, kettős betű je lö li a szennyvízcsatornát, amely 
ez alatt a je l alatt éri el a sétautat, hogy ha eltömődik, ott keressék, majd a 
sétaúttól az A. betűig vezet, amely ugyanabba a kőfalba van bevésve, onnan 
f/edig tovább vezet, amíg egyesül az istállóból induló csatornával a 49. 
számnál.
csatorna, amelyen ajtó alatt kifolyhat a víz, nehogy az a halastóba ömöljön, 
amikor azt tisztítják vagy más körülmény merül föl, ebbe folyhat akkor is, 
ha a főcsatorna eltömődik
kicsiny tűzhely tető alatt a gyógyító testvérek számára, amikor különféle 
szereket desztillálnak vagy sebtapaszokat készítenek

* Lásd 116. oldal
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1. A  kolostorból a refektórium ablakai alatti kertecskébe vezető ajtó
2. Lejárat a betegliáz alatti kerti pincébe
3. Betegház
4. Kettős új fal, 3 ölnyi, a régivel összekötve
5. Földalatti csatorna az esővíz elvezetésére
6. A nagyobbik kertbe vezető ajtó
7. Erős fedett fal a ruhák kiporolására
7. A  szénáskertbe vezető ajtó
9. Lécekből készült istálló a bárányok és libák számára
10. Sétaút a dombra két gyümölcsfasor között
11. Lejtőre ültetett fák, avagy domboldal
12. Esővizet elvezető csatorna
13. Esővizet elvezető csatorna, az 5. számú folytatása
14. Pihenő, avagy letelepedésre való hely pázsitból
i.S. Fából készült filagória a testvérek kitelepedéséhez, amelyben asztal és padok 

vannak, valamint négy ablak négy irányban
16. Kút abban a filagóriában, amely három forrás vizét fogadja
17. Kettős bejárat, avagy ajtó a filagóriába
18. (a filagóriában) Föld alatti csatorna, amely elvezeti a vizet a 29. szám a l a t t  je lölt 

főcsatornába
18. (kívül) Az esővizet elvezető és a filagória kútjába bevezető csatorna
19. Letelepedésre alklmas megemelt pázsit a filagória oldalánál
20. Füves halom a fal mellett néhány fával
21. A jtó a déli oldalon a trágya behordására
22. A  város kútja, köznyelven Csurgó
23. Kicsiny földalatti forrás, amely a főcsatornába fo ly ik
24. Föld alatti csatorna, amely mindkét forrás vizét fogadja
25. A csatorna átengedésére szolgáló nyílások a falon
26. Lejtős pázsit, köznyelven scarp
27. Kicsiny kút, amely a lépcső mellett eredő forrást fogadja és a 28. szám a la tt 

jelzettbe vezeti
28. Lejtős pázsit, köznyelven scarp, amely a kert szélességében elválasztja a régi részt 

az 1773-ban szerzett területtől és amelyen lépcsők kínálnak lejárást, amint látszik-
2 9 .  Csatorna, amely mind a városi, mind a filagória k ú t j á b ó l  a halastóba vezeti v e z e ti 

a vizet, két széles és mély medencén keresztül, amelyek az öntözést s z o l g á l j á k

30. A jtó  a nyugati oldalon a trágya behordására, stb.
31. Zárt halastó, amelynek egyik részében ragadozó halak vannak
32. A  halastón átvezető hidacska, ez alatt van a kettéosztás
33. Csatorna, amely a 28. és 29. szám alatt jelzett helyekről kapja a vizet
34. A  víz leeresztésére szolgáló szerkezet, ha ugyanis kivesznek egy nyelet avagy 

rudat (köznyelven: pap), kevés óra múlva kiürül a tó a csatornán k e re s z tü l,
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különösen ha a belépő víz a jelzett csatornán át a a kapun kívülre vezettetik. Lásd 
[IV. fejezet], 54. szám.

35. A kertész melegháza
36. Nagy medence, amely befogadja a halastó vizét és továbbvezeti a falon kívülre
37.Medence, amely befogadja és kivezeti a vizet csövön keresztül a földalatti csatorná

ba, majd onnan a halastóba, amint látszik, egészen a 33. számmal jelzett pontig
38. Ismét egy medence, amely befogadja és kivezeti a vizet csövön keresztül a fö l

dalatti csatornába és onnan ez előző medencébe
39. Földdel fedett árok, hogy a víz lassan elmenjen erről a túlságosan vizes területről 

és a csatornába folyjék.
40. A  filagóriához érkező forrás, egykor ebben a táblában egy kis halastó volt, ame

lyet ez a forrás táplált
4 1. Alsó sétaút a támaszfal mellett
42. Felső sétaút, avagy hosszú út egy hasonló fal mellett
43. Latrina, avagy közös illemhely
44. A latrina kapuja, ahol a szenny kiürül
45. Föld alatti csatorna, ahol a latrinából a szenny kiürül, amely helyen, ha 

eltömődne, fölnyitható, egy kerek kő fölemelésével, amelynek fölemeléséhez egy 
vas szolgál

46. A sarok megőrzésére szolgáló árok, 1776-ban készült
47. A vár régi falának támfalai
48. Az istállóból az ürüléket és az esővizet elvezető csatorna
49. A latrinából és az istállóból érkező csatorna összefolyása
50. Ugyanaz a csatorna tetővel fedve, hogy könnyebben lehessen megvizsgálni 
50. A  víz és szenny kifolyása a kerten kívülre

b.b.b. betűk alatt csatornát vezetett a gróf a Csurgótól a mi Csurgónkhoz, és onnét 
a saját kertjébe a barlanghoz, amint azt a b. betűvel jelzett fekete vonal mutatja, 
1818-ban.
C. betű alatt új szennycsatorna épült, és a régi egészen a falig, azaz az istállói 
csatornájáig föl lett számolva, amint a C. betűvel jelzett fekete vonal je lz i. 1818.’

♦ Utólagos bejegyzés 1818-ból.
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Rövidítésjegyzék

Ft. = Főtisztelendő

con. = concionator
D. = Dominus
A. R. P. = Admodum Reverendissimus Pater
A. R. D. = Admodum Reverendissimus Dominus
A V. P. = Admodum Venrandus Pater
FI. Rh = florenus Rhenensis
Gen. = Generosus
I. = Inclytus
mp, mpa = manu propria
P. D. = Perillustrimus Dominus
S. P. = Sanctus Pater
Spect. = Spectabilis
V. = Veneranda
V. =  vice
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Névmutató

Ácsai Terézia 81, 86 Bercsényi Miklós 24
Acsay llus 85 Berényi Tamás 60
Aiexius a Roma 94, 98 Berényi Zsigmond 57
Almásy János 178, 181 Béres Illés 86, 120
Almásy Pál 181 Berinyi Gergely 21
Altér Antal 187 Bertalaníy Pál 51
Ambrus Borbála 81, 86, 120 Bibémé Renáta 177
Andrássy Miklós 55 Bíró Bernardin 128, 130
Antal Mihály 63 Bittér Lőrinc 63
Antall Mihály 81 Blahó János 47
Augusztin József 64 Blahó Vince 99, 104

Blaskovics József 63,95, 177
Baghi Balázs 171 Blaskovics Renáta 186
Baghy János 21 Blaskovics Zsuzsanna 186
Balás Imre 128 Boda Mátyás 48
Balassa Ferenc 176, 186 Bogácsi István 81, 86, 120
Balassa Gábor 63 Bonifác pápa, V III. 31
Balassa Pál 44, 48, 62, 63, 65, 67, 79, 83, Borics Gábor 50, 109, 143

87, 96, 98, 130, 139, 176, 185 Borics János 21,40
Balogh János 151 Borsányi Ferenc 48
Balogh Mihály 86, 120 Bosik Ferenc 152
Balogh Sándor 63 Bossányi Maris 85
Bárány György 124 Bühi Vince 124
Baranyai György 36
Baranyai János 62 Cesarini, Giuliano 31
Baranyi Zsófia 121, 122 Colombus Frigyes 160
Baratnaki Ferenc 21 Czemiczky Gábor 73
Bárkányi Bemardin 138 Cziráky József 60
Bárkányi János 23, 37, 38, 39, 40, 41, 54, Cziráky Margit 45 ,61 ,65 , 66,

139, 172 67, 110, 134, 145, 146
Baros Józsff 151, 183 Csák Erzsébet 127
Bartal Orbán 157 Csáki Miklós 82, 83, 84
Batthyány Julianna 62, 67 Csecse József 85
Bauer Kristóf 44 Csepregi Elek 180
Becze Erzsébet 35 Csemota Ignác 152
Beczkereki Mihály 21 Csonka József 101
Bede József 56, 62, 65, 66, 73, 109, 143,

144, 175 Dacsó Anna 177
Béla király, IV. 28 Darvas Ferenc 168
Bélák 179 Dénes Narcissus 157
Benedek pápa, XIV. 68, 78 Dóczi András 52
Beniczi Erzsébet 85 Domonkos Katalin 144
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Doroszlai Felicián 
Draskóczy Sámuel 
Dreyhon Mátyás 
Dugovics Fidél 
Dukát Rókus 
Dúl Mihály 
Dűli Mária 
Durenthaus Miklós

Engelstein Anna 
Erdős Atanáz 
Esterházy Antal 
Eszterházy Károly

Fábri Ferenc 
Falconer Ferenc 
! erdinánd, I. 
Ferdinánd, III. 
Ferenczfi Mihály 
Fesselin Anna 
Ficsor György 
Ficsor Ilona 
Ficsor József 
Figuli József 
Forgách Ádám 
Forgách Anna 
Forgách Anna Mária 
Forgách Antal 
Forgách család 
Forgách Franciska 
Forgách János

157
56
59

155
43
55
84
32

186
37, 133 

61
84

152 
187

19, 32
20 

143
62, 63 

41,42, 109, 143
84

73,74, 127 
160 

118, 126 
65, 66

186 
27

22, 27, 130, 131 
65, 66

27, 45,61,65, 66, 99,
100, 102, 109, 110, 134, 146 

Forgách József 27, 63, 73,
79, 93, 94, 127, 186 

Forgách Katalin 65, 66, 186
Forgách László 65,66,186
Forgách Mária 65, 66
Forgách Miklós 25, 95, 96, 97, 98, 101, 
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A  szécsényi historia domus az 1332-ben alapított 
ferences kolostor egyik legfontosabb dokumentuma, 
ugyanakkor pedig a 18. századi történetarásnak is jeles 
alkotása.

A  szalvatoriánus rendtartományban (Provincia Hun
gáriáé Sanctissimi Salvatoris Ordinis Fratrum Minorum 
Ragularis Observantiae -  1629-töl Strictioris Obser
vantiae), melynek Szécsény is kolostora volt a 18. század
ban, a rendtörténetírás komoly múltra tekint vissza.

A  historia domus előszavából és záró soraiból, vala
m int abból, hogy az író. Nagy András következetesen 
vezette az előző bekezdésben említett feljegyzéseket is, 
arra következtethetünk, hogy ezt a munkáját mintegy 
monográfiaként írta meg, még akkor is, ha buzdítja 
rendtársait a folytatására. Ezt kéziratának szerkezete is 
alátámasztja.

A szerző a kolostor bemutatását a helység, jelen eset
ben Szécsény történetének leírásával kezdi, a kolostor és 
a templom legtágabb értelemben vett jelenének bemu
tatásával folytatja, végül a kolostor történetének jelesebb 
eseményeit tárgyalva ju t el ismét jelenéhez, és így alkot a 
saját korához visszatérve kerek egészet...

A  Historia Domus története az 1950-es feloszlatás 
után lett izgalmasabb. Á llító lag  a Budapest Margit 
körúti rendházból, az oda fe lv itt anyagokból, még 
1950-ben P. Galicz Töhötöm bízta M izs ik  András 
szécsényi helytörténészre azzal a kéréssel, hogy ha a 
ferencesek visszatérnek Szécsénybe, akkor adja vissza 
a rendnek.

A m ikor 1989-ben a kolostorba visszaköltöztek az első 
szerzetesek, ő valóban át is adta P. Orbán Márk akkori 
gvardiánnak, és még a kötet restaurálásának költségeihez 
is hozzájárult.

Minthogy ekkoriban kezdődött a kolostor régészeti 
feltárása és felújítása, a historia domus nagyon fontossá 
vált. M ivel gyakran kellett őket forgatni, P. Borosgyevi 
Imre OFM plébános elkezdte magyarra is átültetni Nagy 
András kéziratát. A  munkát folytatta akkor is, amikor 
1993-ban elhelyezték Szécsényből, ennek eredménye
ként készült el a jelen kiadás.
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